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HOOFDSTUK I.

Het verschijnsel van dubbelzijdigheid en de vormen, waarin 
het zich in het Javaansch vertoont.

§ 1.

Welk verschijnsel hier met den naam „dubbelzijdigheid” 
wordt aangeduid.

Wat het verschijnsel is, dat ik in deze verhandeling met de termen 
„dubbelzijdig” en „dubbelzijdigheid” aanduid, moge duidelijk worden 
uit enkele voorbeelden, die aan het Nederlandsch ontleend worden.

Wanneer wij in onze moedertaal spreken van „een warm werkje”, 
van „een. gezond klimaat” of „gezond voedsel”, van „een vroolijk 
spel” of van „een treurige geschiedenis”, van „een dankbare taak”, 
van „een gelukkige gedachte” of van „een bangen droom”, bedoelen 
wij daarmee niet „een werkje van hoogel temperatuur”, doch „een 
werkje, dat dengene, die het verricht, warm doet worden”, niet „een 
klimaat zonder constitutioneele stoornissen”, doch „een klimaat, dat 
constitutioneele gebreken van A opheft of voorkomt”, geen „voedsel, 
dat niet door ziekte aangetast is”, doch „voedsel, dat voor A’s gezond­
heid bevorderlijk is”, geen „spel met een lach op het gelaat”, doch „een 
spel, dat den deelnemer of toeschouwer tot vroolijkheid prikkelt”, geen 
„geschiedenis, die tranen in de oogen heeft”, doch „een geschiedenis, 
die hem treurig stemt, die haar verneemt”, geen „taak, die de sympa­
thieke deugd der erkentelijkheid voor bewezen weldaden beoefent”, 
doch „een zoodanige taak, dat hij, die haar vervult, op de dankbaar­
heid van anderen zal kunnen rekenen”, geen „gedachte, die de rust 
geniet van afwezigheid! of bevrediging van verlangens”, doch „een 
gedachte, welker verwezenlijking kan bijdragen tot veler geluk”, geen 
„droom, die zich heeft laten intimideeren”, doch „een droom, welke
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dengene, die hem gedroomd heeft, bevreesd maakt voor hetgeen er 
gebeurd kan zijn of gebeuren zal”. In al deze gevallen richt zich de 
begripsinhoud van het gebruikte adjectief niet op een substantief A, 
waar het primair bij past, doch op een substantief B, dat tot A in 
een of ander verband staat, dat door de beide substantieven in hun 
gegeven beteekenisverhouding vanzelf gesuggereerd wordt: A, niet 
genoemd, maar als het natuurlijke complement van het adjectief toch 
bekend, verricht het werk, leeft in het klimaat, nuttigt het voedsel, 
is deelnemer aan of toeschouwer bij het spel, luistert naar en laat zich 
beïnvloeden door de geschiedenis, bewondert de verrichte praestatie, 
juicht de verwezenlijking van het denkbeeld toe, wordt angstig ten 
gevolge van zijn droom.

Hetzelfde verschijnsel,'doch in een ingewikkelder vorm, neemt men 
waar, wanneer men let op het gebruik van het woord „vies”. Spreken 
wij van „een vies kind” of „een vies voorwerp”, dan bedoelen wij 
daarmee „een kind, dat zich niet gewasschen heeft”, „een kind, dat 
zich besmeurd heeft”, of „een voorwerp, waar vuil aan kleeft”. In 
„een vies werkje” kunnen wij hetzelfde hooren als in „een vuil 
zaakje”, n.1. „een werkzaamheid, waar vuil, = zonde, aan kleeft”, 
„een misdadige, afschuwwekkende onderneming”, maar wij kunnen 
de uitdrukking ook verstaan in den zin van: „een werkje, dat hem, die 
het verricht, vies maakt”, „een werkje, dat met zich medebrengt, dat 
hij, die het verricht, er bij met vuil besmeurd moet raken”. Noemen 
wij dezen man A en het werk B, dan hebben wij ook hier het geval, 
dat de begripsinhoud van het adjectief „vies”, die primair bij A be­
hoort, zich secundair richt op B, dat tot A in een betrekking staat, 
welke uit vergelijking van den begripsinhoud van A met dien van B 
ortmiddellijk is af te leiden.

Echter kunnen wij ook spreken van „ik ben vies van dit kind”, of 
van „ik ben vies van dit werk”, of, met het bekende spreekwoord, van 
„Vieze varkens worden niet vet”, en dan heeft „vies zijn (van)” de 
waarde zoowel van „iets vies vinden” als van „vreezen vies te worden 
door het hebben van contact met iets”. Bij dit spraakgebruik heeft de 
begripsinhoud van „vies” primair betrekking op „kind” en op „het 
voedsel van het varken”, terwijl het secundair betrekking heeft op 
een B, die ook hier tot A in een betrekking staat, welke door de 
gebruikte woorden zelf gesuggereerd wordt, maar van wien men in 
dit geval niet zeggen kan, dat zijn begripsinhoud met dien van „vies” 
eigenlijk niet harmoniëert, aangezien immers ook B „vies” in pri- 
mairen zin kan zijn; het verschil tusschen A en B zien wij zich in
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dit voorbeeld hierin openbaren, dat A de reëele en B slechts de 
potentiëele drager is van de eigenschap, die het adjectief aanduidt.

Het uitzonderlijke ligt intusschen hier nog slechts in de toevallige 
bijzondere betrekking tusschen A en B, niet hierin, dat de figuur 
„vieze varkens” essentiëel verschillend zou zijn van de figuur „een 
warm werkje”. Maar wanneer wij „B is vies van dit werk” nader 
bezien, blijkt, dat hier als A optreedt hetzelfde werk, dat wij in de 
voorvorige alinea als B zagen optreden in „een vies werkje”. Er 
worden thans dus drie grootheden bij den begripsinhoud van „vies” 
betrokken: A, aan wien reëel de eigenschap van vies te zijn toegekend 
zal worden, zoodra hij het werk heeft verricht; B, waarop de eigen­
schap van vies te zijn wordt overgedragen krachtens de betrekking x, 
die in de voorvorige alinea besproken is geworden; C, de kieskeurige, 
degene, die het werk vies vindt, die bang is vies te worden, dus 
degene, op wien de eigenschap van vies te zijn wordt overgedragen 
krachtens de betrekking y, die in de . vorige alinea nader aangeduid 
is geworden; daarbij is C potentiëel identiek met A, doch niet in 
werkelijkheid.

Men kan derhalve opmerken, dat één en hetzelfde woord naar 
verschillende kanten te gelijk „dubbelzijdig” kan zijn, of men kan 
zeggen, dat de term „dubbelzijdigheid” met betrekking tot het woord 
„vies” niet toereikend is, omdat er, zoodra wij den potentiëelen drager 
van de eigenschap „vies zijn” van den reëelen drager der eigenschap 
onderscheiden, bij den begripsinhoud van „vies” drie grootheden be­
trokken zijn. Wij zullen ons evenwel in schakeeringen van het begrip 
„dubbelzijdigheid” niet gaan verdiepen. De bedoeling, waarmee het 
voorbeeld gegeven wordt, is deze, dat uit de ontleding van „vies” 
moge blijken, dat men met de eerstgegeven simpele formuleering van 
het begrip „dubbelzijdigheid” niet steeds zal uitkomen. Voor ons 
doel hebben wij intusschen aan de simpele voorbeelden meestal genoeg.

Het verschijnsel van dubbelzijdigheid is echter niet tot adjectieven 
beperkt. Als wij zeggen: „de deur draait”, zegt „draait” iets van de 
deur, maar wanneer wij den zin uitspreken: „hij draait de deur”, 
heeft „draait” betrekking op een subject, waarvoor „deur” object van 
zijn bemoeienis is. „Die koffer sluit moeilijk” is naar den zin gelijk­
waardig met „X kan dien koffer slechts met moeite sluiten”, doch in 
het eene geval wordt het woord „sluiten” alweer gezegd van het voor­
werp, in het andere geval van den persoon, die tot het voorwerp in 
de relatie treedt, welke door het werkwoord wordt aangegeven. „P 
fotografeert goed ’ kan men zoowel verstaan als: „P verstaat de kunst
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van fotografeeren goed”, als in den zin van: „P is een geschikt ob­
ject voor een fotograaf, die er zijn krachten op wil beproeven”, „P 
is van dien aard, van die gestalte, dat men van hem gemakkelijk een 
mooie foto maken kan”; in het eene geval wordt de daad van foto­
grafeeren aan P toegeschreven, in het andere geval aan een niet 
nader aangeduiden Q. Zoo staat „hij leest prettig” in den zin van 
„hij heeft een prettige manier van voordragen” naast „dit boek leest 
prettig”, = „dit boek laat zich prettig lezen”, in den zin van „het is 
in zulk een lettertype gedrukt, het bevat zulk een spannend verhaal, 
dat het voor ieder een genot is om het te lezen”. „Die stoel zit 
prettig”, „die Gazelle fietst licht”, zal algemeen verstaan worden als: 
„die stoel is zóó gemaakt, dat men er prettig op zit”, „die Gazelle is 
van zulk een constructie, dat degene, die er op rijdt, er nauwelijks 
moe van wordt”. En wanneer men „zij ziet een huis” vergelijkt met 
„zij ziet bleek”, blijkt, dat in het eerste geval de dame in kwestie 
inderdaad de „daad” van zien stelt, doch dat in het andere geval de 
waarde van de uitdrukking ongeveer gelijk is aan die van „men kan 
zien, dat zij bleek is”, „zij is zichtbaar als, zij vertoont zich als een 
bleeke dame”.

Door in het eene geval van „transitieve werkwoorden” en in het 
andere geval van „intransitieve werkwoorden” te spreken voorziet 
men de twee woorden „draaien”, „sluiten”, „fotografeeren”, „lezen”, 
„zitten”, „fietsen”, „zien” enz. slechts van een etiket, doch bepaalt 
men de onderlinge verhouding nog niet; trouwens, wij staan voor het 
feit, dat „zitten” en „fietsen” nooit een object bij zich hebben, en dat 
zij dus in de beide hierboven genoemde zinnen intransitief gebruikt 
worden. Voor de verklaring van het verschijnsel van de dubbelzijdig­
heid der hierboven genoemde werkwoorden is van belang, dat in het 
Duitsch het begrip van passieve possibiliteit herhaaldelijk uitgedrukt 
wordt door reflexieve werkwoorden, zooals het geval is in de uit­
drukking „es versteht sich” = „es ist verstandlich” of „es kann ver­
standen werden”, terwijl men in plaats van „es versteht sich” even 
goed kan zeggen „es lasst sich leicht verstehen”, als men in het 
Nederlandsch in plaats van „het boek leest prettig” kan zeggen „het 
boek laat zich prettig lezen”; m.a.w. zoodra men de causatieve con­
structie met „lassen” resp. met „laten” vervangt door de niet-causa- 
tieve constructie, treedt er in het Duitsch een reflexief werkwoord 
op en in het Nederlandsch een intransitief werkwoord, dat zich dan 
natuurlijk van het reflexieve onderscheidt door de afwezigheid van 
het reflexieve pronomen. Het ontbreken van het reflexieve pronomen
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nu is een verschijnsel, dat in het Nederlandsch een enkelen keer meer 
optreedt, zooals blijkt uit vergelijking van de zinnetjes „Hij houdt 
zich goed”,; b.v. van een zieke, die pas hersteld is, maar die nog 
vatbaar is voor een instorting, en „Het houdt goed”, b.v, van een 
gebroken bord, dat weer aaneengelijmd is en dat opnieuw in stukken 
zou kunnen vallen. Vooral echter is dit verschijnsel bekend uit het 
Engelsch, waar geheele reeksen van woorden, die als causatieven 
aangevoeld kunnen worden, eveneens zonder het reflexieve pronomen 
geconstrueerd worden, dat zij naar het Nederlandsche taalgevoel zou­
den moeten hebben, als to dress, „zich kleeden”, to show, „zich (ver)- 
toonen”, to keep, „zich houden”, „zich handhaven”, „blijven”1). Het 
ligt dus voor de hand te veronderstellen, dat de woorden van de 
vorige alinea oorspronkelijk reflexieve werkwoorden waren, die hun 
reflexieve pronomen verloren hebben, en dat zoowel het karakter van 
passieve-possibiliteits-aanduider, dat zij veelal hebben, wanneer zij 
op de aangegeven bijzondere wijze gebruikt worden, met de oorspron­
kelijke reflexiviteit samenhangt2), als hun innige samenhang met 
reflexieve causatieve werkwoorden3).

*) Vgl. H. Poutsma, „A Grammar of Late Modern English”, II, Groningen 
1916, p. 843 sqq.; men lette op het voorbeeld s.v. to enrol(l) op p. 843, waarin 
enrolled himself - caused himself to be enrolled eenigermate een parallel op­
levert met verstekt sich en lasst sich versteken.

2) Ieder object toch is normaliter vatbaar voor het ondergaan van de hande- 
ling, die in het werkwoord, waarbij het optreedt, uitgedrukt wordt. Het object 
van een reflexief werkwoord nu duidt denzelfden persoon of dezelfde zaak 
aan, die door het subject genoemd wordt. Derhalve moet normaliter ook het 
subject van een reflexief werkwoord vatbaar zijn voor het ondergaan van 
de handeling, die in het werkwoord uitgedrukt wordt. Dat dit niet alleen in 
theorie zoo is, doch zich ook aan het taalbewustzijn heeft opgedrongen, blijkt 
uit de innige betrekkingen, die er in verschillende talen bestaan tusschen het 
reflexieve werkwoord en het passief.

3) In het reflexieve causatieve werkwoord wordt [de vatbaarheid voor] het 
ondergaan van de handeling, die het werkwoord te kennen geeft, voorgesteld 
als veroorzaakt door de eigenschappen, c.q. door den wil, van het subject, die 
zich aan een buitenstaander openbaren, resp. openbaart. Zoolang die buiten­
staander niet op den voorgrond treedt, kan het verschil tusschen de beide 
uitdrukkingsvormen gering blijven, zooals dat het geval is met es verstekt sich 
en es lasst sich versteken. De combinatie van hetgeen in noot 2 gezegd wordt 
met hetgeen noot 3 oplevert, verduidelijkt een beteekenisverhouding, zooals wij 
die tusschen de woorden „zichtbaar” en „zich vertoonen” aantreffen.

Wanneer een causativum door een werkwoord voor „veroorzaken” met een 
infinitivus uitgedrukt wordt, bevat het reflexieve pronomen uiteraard de kiem 
voor de ontwikkeling van een dubbelzijdig spraakgebruik, omdat het zoowel 
subject als object van het werkwoord in den infinitivus kan zijn; in „A doet 
(laat) zich gelden” immers ligt „A geldt” opgesloten, doqh „A doet zich 
kennen” sluit een „X kent A” in. Is „het boek laat zich prettig lezen” tot 
„het leest prettig” gaan staan zooals „hij laat zich gelden” tot „hij geldt”?
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Het spreekt vanzelf, dat, indien de vorige alinea te aanvaarden is, 
de dubbelzijdigheid van werkwoorden als „lezen”, „fotografeeren”, 
„fietsen” en „zitten”, van een andere orde is te achten dan de dubbel­
zijdigheid van de adjectieven „warm”, „gezond”, „vroolijk”, „treurig” 
en „vies”. In het laatste geval schijnt de dubbelzijdigheid een natuur­
lijke eigenaardigheid van de adjectieven in kwestie, terwijl voor de 
werkwoorden geldt, dat hun dubbelzijdigheid het resultaat is van een 
ontwikkeling in het verbaal systeem, die ook had kunnen uitblijven, 
resp. ook anders had kunnen loopen. Wij zouden derhalve kunnen 
spreken van dubbelzijdigheid van zuiver semasiologischen aard, wan­
neer wij die der adjectieven bedoelen, en van dubbelzijdigheid, die 
synchronisch semasiologisch moge zijn, maar diachronisch van gram- 
maticalen aard blijkt, wanneer wij de hierboven behandelde eigenaar­
digheid van sommige werkwoorden op het oog hebben1).

Wij hebben deze Nederlandsche voorbeelden besproken, uiteraard 
niet om een eigen meening te uiten over de herkomst van Nederland­
sche dubbelzijdige woorden, maar in de eerste plaats om den lezer 
een denkbeeld te geven van de kwestie, waarom het in deze verhan­
deling zal gaan, en in de tweede plaats ook om er op te wijzen, dat 
het onderzoek, dat ik in dit opstel instel, een zeker belang heeft voor 
de algemeene taalwetenschap, omdat de hierin opgemerkte eigenaar­
digheden ook in andere talen blijken voor. te komen2). In het 
Javaansch treft men vele gevallen van dubbelzijdigheid aan, en ook hier 
doet zich de vraag voor, of deze dubbelzijdigheid van zuiver sema­
siologischen aard is, dan wel of zij samenhangt met eigenaardigheden 
van het Javaansche werkwoordelijke stelsel en als resultaat beschouwd 
mag worden van een daarin opgetreden ontwikkeling. Kiliaan heeft 
zich uitgesproken voor de opvatting, dat wij' steeds met een ver­
schijnsel van semasiologischen aard te maken hebben, al heeft hij 
ook de kwestie, die ons zal bezighouden, niet scherp gesteld. Daaren­
tegen ben ik van meening, dat, hoezeer de dubbelzijdigheid van 
Javaansche woorden synchronisch gezien ook een verschijnsel van 
semasiologischen aard is, de oorzaak van de dubbelzijdigheid van

*) Van de participia krijgt men daarentegen den indruk, dat de dubbelzijdig­
heid, die daarbij wel optreedt, een oude eigenaardigheid is; men denke aan 
ons „gevat” = „snel vattende”, „dronken” = „gedronken hebbende”, „gerust” 
= „rustende”; aan het Duitsche „gewandt” = „zich gemakkelijk wendende”, 
aan het Latijnsche peritus, „zich door iets heen begeven hebbende”, „ervaren”, 
aan het Sanskrt pita, „gedronken hebbende” naast „gedronken zijnde”.

2) Bij navraag bleek mij, dat o.a. in de Slavische en in de Semitische talen 
soortgelijke eigenaardigheden zich voordoen.
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sommige woorden in eigenaardigheden van de ontwikkeling der Ja- 
vaansche werkwoordsvormen te/ zoeken is, m.a.w. diachronisch ge­
zien van grammaticalen aard is. Ik zou dus, op dezelfde wijze als 
wij dat hierboven ten aanzien van Nederlandsche woorden gedaan 
hebben, ook voor het Javaansch een onderscheid willen maken tus- 
schen woorden, die van nature dubbelzijdig zijn, en woorden, die ten 
gevolge van bepaalde omstandigheden, welke ook anders hadden kun­
nen zijn, dus min of meer toevallig, dubbelzijdig zijn geworden.

Om het bewijs voor de juistheid van deze opvatting te kunnen 
leveren is het noodig eerst eenige grammaticale kwesties te onder­
zoeken, die op zich met de kwestie der dubbelzijdigheid niets te maken 
hebben. Met deze nevenkwesties — die belangstelling intusschen ten 
volle verdienen — zullen wij ons bezighouden in de hoofdstukken II, 
III en IV. De beoogde conclusie vindt men in hoofdstuk V1). In dit 
eerste hoofdstuk zullen wij ons er toe bepalen na te gaan, in welke 
vormen het verschijnsel der dubbelzijdigheid in het Javaansch op­
treedt ; achtereenvolgens zullen wij daartoe bespreken de dubbelzijdig­
heid van een aantal Javaansche adjectieven, de dubbelzijdigheid van 
vele Javaansche hulppraedicaatswoorden, en de dubbelzijdigheid van 
eenige Javaansche woorden, die naar hun vorm kennelijk tot het zgn. 
derde passief behooren, doch welker beteekenis zich bij eerste kennis­
making tegen indeeling bij de passieve praedicaatswoorden schijnt te 
verzetten.

§ 2.

Dubbelzijdigheid als zuiver semasiologische eigenaardigheid 
van Javaansche grondwoorden.

Wanneer wij de verschillende Javaansche woorden, die het ver­
schijnsel van dubbelzijdigheid vertoonen, de revue laten passeeren, 
merken wij op, dat zij voor het grootste deel in hun beteekenis tege­
lijkertijd een element van plaatsaanduiding en van richtingaanduiding 
bevatten. Het verschijnsel van dubbelzijdigheid bestaat -dan daarin, 
dat, wanneer er twee punten zijn, A en B, die tot elkaar in eenigerlei 
relatie staan, de betrekking van A tot B wordt aangeduid met het­
zelfde woord, hetwelk de betrekking van B tot A aanduidt, terwijl 
niettemin slechts één van de beide grootheden het object aanduidt,

*) Door gebrek aan ruimte gedwongen, moeten wij tot onze spijt de vraag, 
in hoeverre aan eenige verwante Indonesische talen argumenten ter onder­
steuning van de te berde gebrachte theorieën ontleend zullen kunnen worden, 
voor het oogenblik laten rusten.
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waarop zich de activiteit van de andere richt. Zoo kan b.v. „zien” met 
hetzelfde woord worden aangeduid, waarmee ook het begrip „zicht­
baar” wordt uitgedrukt, „treffen” met hetzelfde woord, dat ook 
„getroffen” beteekent. Is A een persoon en B een huis, dan verloopt 
de actie, die het praedicaatswoord „zien” te kennen geeft, steeds van 
A naar B; desondanks duidt één en hetzelfde woord het „zien” en 
het „zichtbaar zijn” aan. Insgelijks laat het spraakgebruik één woord 
zoowel op de actie van den aanvaller, die zijn tegenstander treft, 
slaan, als op den toestand, waarin het slachtoffer door de actie van 
den aanvaller komt te verkeeren, of op het aspect, waarin het zich 
aan den succesvollen aanvaller gaat vertoonen. Dit samenvallen van 
actie- en reactieaanduiding in één woord is opvallend genoeg. In de 
meeste talen toch worden er onder zulke omstandigheden twee woorden 
gebruikt, hetzij twee verschillende afleidingen van één grondwoord, 
hetzij twee geheel verschillende woorden1), en wel het eene ter aan­
duiding van de verhouding van A tot B, het andere ter aanduiding 
van de relatie, die er van B tot A bestaat of ontstaat, en onderscheidt 
men dus, om de voorbeelden te handhaven, in woord of woordvorm 
scherp van elkaar de begrippen „zien” en „zichtbaar”, „treffen” en 
„getroffen , omdat men de twee termen blijkbaar niet primair als 
correlaat gevoelt, doch primair als aan elkander tegengesteld.

Waarom in het Javaansch de begripmatige onderscheiding van 
richting en doel of actief en passief in vele gevallen geen of geen 
volkomen uitdrukking heeft gevonden in een onderscheiding van 
woorden of van woordvormen — althans niet in een bepaalde periode 
van zijn geschiedenis; secundair toch zien wij vaak het spraakgebruik 
voorkeur vertoonen —, is een vraag, die ons op het gebied van de 
algemeene taalgeschiedenis, van de psychologie en van nog andere vak­
ken van wetenschap zou brengen2). Het aan deskundigen overlatende 
haar te beantwoorden of naar een antwoord er op te zoeken, zullen 
wij ons er hier toe bepalen een aantal Javaansche woorden te ver­
melden, die de eigenaardigheid van dubbelzijdigheid vertoonen, en 
dat wel in deze volgorde, dat allereerst de woorden vermeld of be­
sproken worden, welker begripsinhoud de elementen van richting- en

1) B.v. „zien” naast „zichtbaar”, „treffen” naast „getroffen”, voorbeelden 
van het eene type; „afwezig” naast „verlaten” of „eenzaam” (vgl. p. 12), 
„vrees” naast „gevaar” (vgl. p. 20), voorbeelden van het andere type.

2) Met een beroep op het feit, dat het substantief dunung zoowel „plaats” 
als „richting” beteekent, en don zoowel „oorzaak” (= „plaats van herkomst”) 
als „doel” (= „plaats van bestemming”, „hetgeen, waarheen zich iets richt”), 
lost men de moeilijkheid niet op, doch breidt men slechts het materiaal uit.
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plaatsaanduiding zonder meer bevat, en vervolgens de woorden, 
waarin deze elementen op den achtergrond zijn geraakt en nog slechts 
bij interpretatie en bij ontleding van den begripsinhoud naar voren 
kunnen worden gebracht.

Wënang. De grondbeteekenis is, wanneer zij op A betrokken wordt, 
„B in zijn bereik hebben liggen”, en wanneer zij op B betrekking 
heeft, „in het bereik van A liggen”. De eerste beteekenis is verreweg 
het belangrijkst; men kan er toe herleiden de beteekenissen „macht 
hebben”, „recht hebben”, „bevoegdheid hebben”, die het grondwoord 
in het huidige Javaansch zoowel als in dat van vroeger tijden heeft, 
de beteekenis „winnen”, die aan den -um—vorm mcnr.ng toekomt, en 
de beteekenis „nog aantreffen”, „nog meemaken”, „nog beleven”, die 
aan — het ondanks den bijzonderen krama-vorm mëningi toch van 
zvënang af te leiden — mëncmgi gehecht wordt, De tweede beteekenis 
blijkt voor de huidige taal alleen uit de gelijkstelling van wënang aan 
këna, „mogelijk zijn”, „kunnen”, „geoorloofd zijn”, die JNHW 2, 
6a aan het poëtische spraakgebruik toekent. Voor het oudere Javaansch 
geeft KBW het voorbeeld; inuhutan tan wënang, „A trachtte B 
tegen te houden, doch B liet zich niet weerhouden”, waarin B krach­
tens den regel van behoud van het subject subject is van wënang, 
en wënang dus beteekent: „zich in de macht van A bevinden”, „object 
zijn van A’s streven naar machtsuitoefening”1). Verder blijkt de 
tweede beteekenis zich te hebben gehandhaafd in de uitdrukking 
patiq-wënang, „onderhoorigen”, „lijfeigenen”, „vee”, „huisdieren”, 
waarin patiq „dienaar” beteekent2), en wënang slechts in zooverre 
van de beteekenis „in iemands bereik (= macht) zich bevinden” af­
wijkt als het substantivische gebruik van het woord dat met zich mede­
brengt. Ook zonder patiq komt dit wënang voor, doch dan met redu­
plicatie, dus in den vorm wëwënang, en heeft dan bepaald den zin

1) KBW 3, 463b. De aldaar opgegeven glossen kagraha („gegrepen”) en 
kapangguh („aangetrofïen”) zijn wel ongeveer juist, al kan men ze moeilijk 
nauwkeurig noemen; de vindplaats W [= Arjunawiwaha] 19, S is echter 
onjuist opgegeven.

2) KBW 4, 185a geeft patiq-wëncmg s.v. patiq, dat van der Tuuk van patiq, 
waaraan hij o.a. de beteekenis „onderhoorige” toekent, onderscheidt. De waarde 
van deze scheiding en onderscheiding lijkt mij echter twijfelachtig, omdat in 
Oud-Javaansche geschriften t en t vaak met elkander verwisseld worden. Van 
der Tuuk merkt trouwens zelf op, dat in een handschrift, dat de dentalen 
en lingualen wel van elkander pleegt te onderscheiden, een woord patiq-iwèn, 
met een t, voorkomt, dat met patiq-wënang synoniem is.
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van „dier”1); vgl. Jonker’s opmerkingen in „Een Oud-Javaansch 
Wetboek” enz., p. 185.

Ibëk. Ofschoon men het Maleische woord voor „vol” wel als „het” 
voorbeeld van dubbelzijdig woordgebruik hoort noemen, wordt voor 
het huidige Javaansche këbaq slechts de beteekenis „vol” opgegeven, 
niet die van „vullende”. Dat laatstgenoemde beteekenis ook in het 
Javaansch echter niet geheel ontbreekt, blijkt uit de combinatie hibëk 
jëjël, die men in KBW 1, 451b vindt, en waarin jëjël „dicht opeen­
gehoopt” beteekent, zoodat hibëk er met „geheel vullende” in vertaald 
moet worden. Voorts beteekent hibëkan „geheel vullende” in den 
versregel BY 9, 4, d, die hierbeneden nog ter sprake komt bij de 
behandeling van het woord limpad.

Këna. De grondbeteekenis is „treffen” of „getroffen worden”. In 
tegenstelling tot hetgeen wij bij het woord wënang waarnamen, is hier 
de beteekenis „getroffen worden”, via „in (iemands) bereik liggen” 
uitgebreid tot „kunnen”, „mogelijk zijn”, „geoorloofd zijn”, „juist 
zijn”, op den voorgrond gekomen. De beteekenis „treffen”, „raken”, 
wordt door JNHW 1, 390b slechts in het voorbijgaan vermeld, tus- 
schen voorbeelden van het andere gebruik in. Uit het Oud-Javaansch 
zijn voorshands zelfs in het geheel geen voorbeelden van het gebruik 
van këna in den zin van „treffen” te geven, daar het „mis”, waarmee 
van der Tuuk het tan këna van BK 103, 3 [lees: 104, 3, d] weergeeft, 
op een misverstand berusten moet2), en de plaats R 5, 38, c, voor 
welks këna OJNW 127b op Kern’s gezag „slagen” opgeeft, een 
variant dus van „treffen”, even goed, of zelfs beter, zóó geïnterpre­
teerd kan worden, dat këna — „mogelijk zijn”, „in aanmerking komen 
om”, is3). Niettemin staat de beteekenis „treffen” voor këna volko­
men vast, omdat wij slechts van deze beteekenis uit kunnen komen

!) Met deze beperking van de beteekenis van wënang hangt wel samen, dat 
er naast patiq-wënmg en patiq-iwèn een vorm pitiq-iwèn in zwang is ge­
komen (JNHW 2, 270b), en dat de beteekenis van de uitdrukking nog meer 
versmald is geworden tot die van „pluimvee”. Vgl. ook JNHW 1, 103b, waar 
de verklaring van iwèn als afleiding van suwiwèn niet te handhaven is; iwèn 
is een nevenvorm van of een ontwikkelingsproduct uit hvyan, dat op zijn beurt 
naast iwwan, „object van zorg”, „object van bemoeienis”, van een grondwoord 
iwë, staat; cf. KBW 1, 236a.

2) KBW 2, 15a, waar men leest: „tan këna, mis v. e. wapen”. BK 104, 3, d 
heeft echter: dinuk nrpati tan kënamalës [s]iramrang olih i gulu, „de koning 
werd gestoken, doch niet getroffen; op zijn beurt sloeg hij toe en trof (zijn 
tegenstander) in den hals”. Këna slaat krachtens den regel van behoud 
van het subject hier zonder eenigen twijfel op nrpati en beteekent dus „ge­
troffen worden”.

3) De tekst heeft (zie volgende pagina):
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tot kumëné en angené, het huidige Javaansche ngênani, „treffen”, 
„raken”, en tot pakëna of pikëna, „doeltreffendheid”, „bruikbaarheid”, 
„nut”.

Agyd. De beteekenis „haastig”, „haast hebben”, „zich haasten”, 
komt aan dit Oud-Javaansche woord, dat met het huidige agé over­
eenkomt en met gégé samenhangt, toe in bijna alle gevallen, die 
KBW en OJNW opgeven, De beteekenis „zeer verlangen”, die KBW 
— en in aansluiting daaraan ook OJNW — opgeeft voor BK 98, 24 
[lees: 99, 24, d], blijkt bij onderzoek niet essentiëel te verschillen van
„zich haasten”, omdat men het daar voorkomende lumampah__
aglis tëkapniragya mulatê song Arjuna wel is waar zeer zeker ver­
talen kan met „zij liepen snel, doordat zij verlangend waren om 
Arjuna te aanschouwen”, doch de vertaling „zij liepen snel, want zij 
haastten zich om Arjuna te (kunnen) zien” er zich even goed laat 
verdedigen. Hetzelfde geldt voor de door KBW opgegeven plaats BK 
3, 3, c, waar agyêking hulun indung oliha yagdnëmuha kawijayankwa 
ring rana met „ik hoop zeer, moedertje, roem en onoverwinnelijkheid 
te verwerven op het slagveld” vertaald kan worden, maar ook met 
„ik haast mij” enz., en voor nog andere opgegeven plaatsen. In al 
deze gevallen is er sprake van spoed, dien het subject van agyd be­
tracht, of van een in het subject aanwezig verlangen, dat aan dien 
spoed ten -grondslag ligt.

Anders is het echter gesteld met het agyd van BY 1, 10, b. Het
puncak-puncak i gopuranya__ kady agyd ri tëkd Jandrdana van 1,
10 beteekent: „de punten van de gopura zagen als het ware met 
smachtend verlangen uit naar de komst van Janardana”1). Het beeld, 
dat de strophe oproept, is dat van een smachtend verlangen, dat allen 
en alles vervult naar de spoedige komst van Janardana; het subject

nahem ikanang ’upSya yadiyan këna yan pituhun
tëmahana ning hulun kidang arambuta mas kanaka.

Kern vertaalt (VG 10, 114): „Aldus is ’t listig middel dat misschien 
slagen zal, indien het goedgekeurd wordt: laat ik mij metamorphoseeren in 
een ree met gouden haren”. Vermoedelijk is echter yadiyan këna yan pituhun 
in zijn geheel op te vatten als een beleefdheidsphrase van het gebruikelijke 
type om de beslissing over een voorstel in de handen van een hoogergeplaatste 
te laten, en dient men te vertalen: „Aldus is ’t listig middel — bijaldien het 
mogelijk is, dat er naar gehandeld worde [of: bijaldien het in aanmerking 
komt om als juist erkend te worden] —: laat ik mij metamorphoseeren in een 
ree met gouden haren”.

x) Poerbatjaraka en Hooykaas vertalen (Djawa 14, 10a): „... alsof zij on­
geduldig wachtten op de komst van Krësna”. De vertaling van kady agyd ri 
tëkd Jandrdana is m.i. wel juist, doch niet die van den context, zooals ik elders 
hoop te kunnen aantoonen.
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van agya is iets onbewegelijks en van nature niet tot het betrachten 
van spoed in staat, terwijl dat met Janardana wel het geval is, en 
ook het geval behoort te zijn, naar de bedoeling van de strophe. Wij 
hebben hier dus zeer zeker een geval van dubbelzijdig gebruik van 
agya, omdat hetzelfde woord, dat meestal gebruikt wordt in zinnen 
van het type: „A spoedt zich naar B”, hier van B gezegd wordt ter 
aanduiding van zijn betrekking tot A.

Dat agya nu verder tot de reeks dubbelzijdige woorden gerekend 
kan worden, wil hiermee evenwel niet gezegd zijn. Veeleer dringt zich 
de gedachte op, dat wij in BY 1, 10 te doen hebben met een woord, 
dat in het algemeen niet dubbelzijdig is, doch hier speciaal zoo ge­
bruikt wordt ter bereiking van een litterair effect. Echter veronder­
stelt dit toch des dichters bekendheid met andere woorden, die in 
zijn tijd, de twaalfde eeuw, wel algemeen dubbelzijdig gebruikt 
werden,

Sêpi, sëpën. Dit woord wordt, zooals uit de opgaven van JNHW 
1, 841b blijkt, meestal gebruikt in den zin van „eenzaam”, „ledig”, 
„onbewoond”, „stil” (van een plaats), en verder overdrachtelijk in
den zin van „ontberen”, „missen”, „zonder”: rajapati__ sëpi tëka
sabab, „manslag zonder oorzaak”, „een manslag, die plaats gevonden 
heeft zonder dat er een bijzondere gelegenheid was, die aanleiding 
gaf tot een gevecht”. Men vindt het echter ook in den zin van „niet 
aanwezig (op een of andere plaats, waar men iemand of iets zoekt 
of waar men verwacht hem of het te zullen vinden)”. Voor dit 
gebruik verwijst JNHW o.a. naar BTJ 581, waar men leest: Panji 
Kartayuda.... lajëng datëng Wirasaba. Bupatinipun sëpën, anglëm- 
paq datëng Kadiri, sumëja mapag prang. Ing Wirasaba sampun 
katanëman bupati datëng Panji Kartayuda, „Panji Kartayuda trok 
vervolgens naar Wirasaba. De bupati (van Wirasaba, dien hij daar 
verwacht had te zullen vinden), was er niet; hij had zich, met de 
bedoeling om (mede) ten strijde te trekken, in Kadiri bij de anderen 
gevoegd. (Dus) werd er in Wirasaba door Panji Kartayuda onver­
wijld een (andere) bupati geïnstalleerd”. Ter verduidelijking van 
de dubbelzijdigheid van sëpi kan men dus zeggen, dat het woord 
beteekent zoowel „B niet in zich aanwezig hebben”, van A gezegd, 
als „niet in A aanwezig zijn”, van B gezegd1),

!) KBW 3, 278a geeft voor sëpi ook op: „geen geluid geven, v. e. stil­
staande klok”, „ophouden, v. geluid”, met enkele Balische voorbeelden van 
dit gebruik. Het is echter niet duidelijk, of men hier moet denken aan een 
variant van „stil” of van „niet aanwezig”.
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Ilang. Zooals agya op grond van bijzonder gebruik op een enkele 
plaats aanspraak op opname in de reeks der dubbelzijdige woorden 
kan maken, kan ook ilang dit recht doen gelden op grond van een 
enkel geval van bijzondere toepassing. Meestal beteekent dit welbe­
kende woord „verdwijnen”. In het begin van het Swargarohanaparwa 
echter (cod. L. B. 3908 (2), fol. 3) komt het voor in den zin ikang 
prthizm sampun ilang dénya, „de aarde is ontvolkt door hun toedoen”, 
door Yudhisthira gebezigd, wanneer hij zijn pijnlijke verbazing uit 
over het feit, dat de Kaurawa’s, die hun en der wereld zooveel leed 
berokkend hebben, in den hemel opgenomen zijn geworden. Ilang 
heeft hier de beteekenis, die anders aan den passieven vorm kélangan 
toekomt, en staat voorts in beteekenis zeer dicht bij de woorden sëpi 
en sëpën van de vorige alinea.

Towong. Veel overeenkomst met sëpi vertoont het woord towong, 
waarvoor JNHW 1, 662b eenerzijds de beteekenissen „ledig”, „va­
cant”, „nagelaten”, „verzuimd”, opgeeft, alle blijkbaar van een A 
gezegd, die B niet in zich aanwezig heeft of gehad heeft, en aan den 
anderen kant de beteekenissen „niet aanwezig”, „ophouden”, „stil­
staan”, „nalaten”, „verzuimen”, van B gezegd, die niet of niet meer 
aanwezig is of zal zijn in of bij A. Voorbeelden van het gebruik vindt 
men in JNHW niet, maar men hoeft aan de juistheid van de aldaar 
verstrekte opgaven, dunkt mij, niet te twijfelen.

Pasah. Voor het verstaan van de beteekenissen van dit woord kan 
men uitgaan van de formule, dat pasah te vertalen is met „in B door­
dringen”, wanneer het van A gezegd wordt, en met „waarin een A 
doorgedrongen is”, wanneer het van B wordt gezegd. Tot de tweede 
grondbeteekenis zijn te herleiden de vertalingen „geschaafd”, „be­
zeerd”, „gevijld”, „afgevijld” (van de tanden), „gekwetst raken”, 
„kwetsbaar”, met een ontkenningswoord „geen uitwerking ondervin­
den (van iets)”, en tot de eerste grondbeteekenis de vertalingen: „uit­
werking hebben”, gezegd van een medicijn, een trekpleister, een ver­
gif, „hechten”, „houden”, van lijm of pleisterwerk op een muur, met 
een ontkenningswoord „niet willen snijden”, van een mes. Het voor­
beeld van het gebruik van de eerste beteekenis, waar JNHW 2, 
275a zich op beroept, is niet geheel overtuigend, daar men het Jabang- 
bayi lajëng dipuntëdani wisa, nanging botën pasah van BTJ 14 
zoowel kan vertalen met „Den jonggeborene werd vervolgens gif 
toegediend, doch hij ondervond er geen hinder van [werd er niet door 
gekwetst, aangetast]” als met „Den jonggeborene werd vervolgens 
gif toegediend, dat echter geen uitwerking op hem had”; er is hier
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op grond van den zinsbouw aarzeling mogelijk inzake de keuze van 
het subject van pasah, en dus laat zich het gebruik van het woord hier 
niet met zekerheid bepalen. Duidelijker is het door mij genoteerde 
voorbeeld uit Sërat Jayaprana (Volkslectuur No. 335), p. 38: Lëga 
manahipun punggawa wau, rumaos pasah pambombongipun, „de 
punggawa was verheugd, (want) hij begreep, dat zijn poging om (den 
vorst) te beïnvloeden haar uitwerking niet gemist had, geslaagd was”.

Limpad. Van A gezegd, beteekent dit woord „geheel gaan door 
(B)”, en vandaar, indien B de aanduiding van een ruimte is, „geheel 
vervullen”; uit „geheel gegaan zijn door” kan zich voorts de betee- 
kenis ontwikkelen van „(iets) geheel achter zich gelaten hebben”, „een 
verder stadium bereiken dan”, en ook de figuurlijke zin van „ver­
heven zijn boven”, of van „geheel op de hoogte van”, „ervaren in”, 
„bedreven in”. De letterlijke beteekenis vinden wij o.a. in BY 9, 4, 
c/d, in den versregel: asmghanada, limpad ring bhürbhuwahswah 
swaranira hibëkan sök anëngkë triloka, „met een stem als het geluid 
van een leeuw: door aarde, luchtruim en hemel drong zijn stem heen, 
(alles) vullende, (alles) doorklinkende, de drie werelden doorklie­
vende” *), de figuurlijke beteekenis daarentegen in het limpad ring 
kastagunan, „geheel doorkneed in de acht kundigheden”, dat KBW 
3, 778b uit Smns 51, 7 citeert, benevens in het door JNHW 2, 150b 
vermelde spraakgebruik van den lateren tijd; het limpad van AW 
1, 1, a wordt door. Kern en door Poerbatjaraka als overdrachtelijk 
gebruikt beschouwd, terwijl het, zooals men elders lezen kan, naar 
mijn opvatting den letterlijken zin heeft van „geheel heengegaan zijn 
door”, „van (iets, dat thans tot het verleden behoort), zich geheel 
afgewend hebben” 2). Bij alle verschil van interpretatie kan er echter

*) OJNW 499b geeft voor deze plaats de beteekenis „vervuld”, hetgeen 
zonder meer onjuist is. Poerbatjaraka en Hooykaas geven (Djiwi, 14, 18a): 
„ ... schreeuwde hij als het brullen van een leeuw. De aarde, het luchtruim en 
de hemel werden met zijn stem gevuld, alom zóó dicht, dat de drie werelden 
afgesloten waren”, een vertaling, die niet zeer fraai, niet geheel begrijpelijk 
en zeer zeker ook niet geheel bevredigend is, doch die ten aanzien van het 
woord limpad natuurlijk in zooverre niet onjuist is, dat men uit dit woord 
door omzetting der vertaling toch wel de beteekenis ,,doordringen(d)” kan 
halen.

2) Men zie mijn opstel „De Arjunawiwaha, Er-Langga’s levensloop en 
bruiloftslied?”, dat in deze Bijdragen zal verschijnen, en waarin men den 
versregel in zijn verband uitvoerig besproken vindt. In „Kawi-Studiën”, p. 27, 
trekt Kern een aardige parallel tusschen limpad en het in noot 1 op p. 6 
vermelde Latijnsche peritus; beide vertoonen in hun begripsinhoud den over- 
gang van „(geheel) gegaan zijn door” tot „ervaren”, en beide zijn ook van 
belang voor onze kennis van het verschijnsel der dubbelzijdigheid.
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geen twijfel over bestaan, dat alle genoemde beteekenissen tot één 
grondbeteekenis te herleiden zijn, en dat zij tot subject hebben den- 
gene die of datgene dat zich door iets een weg baant of gebaand heeft.

Wanneer de B van hierboven de aanduiding van een ruimte is, kan 
het als subject optreden van een limpad in den zin van „geheel ver­
vuld zijn van (A)”. Deze andere beteekenis van limpad komt minder 
vaak voor dan die van de vorige alinea, maar OJNW vermeldt twee 
voorbeelden er van, die aan duidelijkheid niets te wenschen overlaten. 
Het eene is ontleend aan R 21, 161, d, waar wij lezen: gaganatala 
ya limpad dé ni gabdanya madrës, „het luchtruim werd vervuld van 
hun kreten, onstuimig als zij waren”, of, naar Juynboll’s eveneens 
wel aanvaardbare vertaling in BKI 90, 317, „het luchtruim werd ver­
vuld door hun hevig1) geluid”, en waar ons het woordje dé opvalt, 
dat het passieve karakter van dit limpad bijzonder goed in het licht 
stelt; het andere komt voor in R 21, 195, d, in den context: 
gaganatala pëtëng pürna limpad hibëk hrü, „het luchtruim werd 
(ver)duister(d), (overal) doorboord met en vol van pijlen”, of „het 
luchtruim onzichtbaar...., verduisterd, vol, geheel gevuld met pijlen” 
(Juynboll, BKI 90, 321).

Tërang. Een soortgelijke verhouding als waarin wënang en këna 
tot elkander bleken te staan, kunnen wij constateeren bij vergelijking 
van limpad en tërang. Dit laatste woord beteekent eveneens „door­
dringen”, zooals blijkt uit de door JNHW 1, 635b opgegeven voor­
beelden van het gebruik van tërang in tërang saking, „afkomstig van 
(een hoogergeplaatste)”2), en ngantosi tërangipun dawah dalëm, 
„wachten op het afkomen van het bevel des konings”. Terwijl echter 
bij limpad deze beteekenis geheel op den voorgrond is gekomen, komt 
zij bij tërang slechts in een kleine minderheid van gevallen voor, en 
is dit laatste woord bijna steeds te vertalen met een aequivalent, dat 
op de tweede grondbeteekenis teruggaat, en wel op een bijzondere 
schakeering hiervan, n.1. „vervuld van 1 i c h t”, „doordrongen van

1) Juynboll verbindt het woord madrës als adjectief met gabda, terwijl ik 
geneigd zou zijn het op te vatten als het tweede lid van een determineerénde 
samenstelling fabdanya madrës, waarin madrës op de(n) maker(s) van het geluid 
zou slaan. Beide opvattingen zijn te verdedigen.

2) JNHW vertaalt het met „d u i d e 1 ij k komende van, nl. van hooger hand 
of bevel". Ik vermoed, dat de toevoeging van het door mij gespatieerde woord 
„duidelijk” ingegeven is geworden door de behoefte om de beteekenis van 
deze uitdrukking zich te doen aansluiten bij de overige beteekenissen van 
tërang, en door een daarmede correspondeerend gebrek aan inzicht in de 
dubbelzijdigheid van het woord.
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1 i c h t”, dus met „licht”, „helder”, „klaar”, „zuiver”, „duidelijk”, 
„onbewolkt”, en vandaar weer met „droog” als tegengesteld aan „nat”, 
„regenachtig”, „regenen”. Dat tërang echter oorspronkelijk stellig 
dubbelzijdig was, blijkt uit het bovenstaande voldoende, en is ten 
overvloede op te maken uit* het feit, dat ook het Oud-Javaansche 
woord crangcang, dat voor vergelijking er mee in aanmerking komt, 
aan den eenen kant gebruikt wordt ter aanduiding van de door­
dringende straling van de zon of van goud, en aan den anderen kant 
ter aanduiding van hetgeen licht doorlaat, zooals traliewerk, een wiel 
met spaken, een sieraad met doorwerkten rand (KBW 1, 601a) *).

Ganjël. Een geval van dubbelzijdigheid, dat mij alleen uit de woor­
denboeken bekend is, en dat ik niet met voorbeelden zou kunnen toe­
lichten of welks aanvaardbaarheid ik niet aan bewijsmateriaal zou 
kunnen controleeren, levert het woord ganjël op. Het wordt gezegd 
van een A, die, ergens in- of tusschengestoken, B in een bijzondere, 
veelal onaangename positie brengt, en is dan meestal substantief; zoo 
is ganjël b.v. een blokje, dat, onder den poot van een tafel gestoken, 
deze recht doet staan, of dat, onder den poot van een tafel terecht­
gekomen, deze doet wiebelen. Echter wordt ganjël ook van een B 
gezegd, die ten gevolge van het optreden van een A in een, in dat 
geval steeds hinderlijke, onaangename positie geraakt is; vandaar, dat 
ganjël ook beteekent: „onaangenaam staan te wiebelen”, van een 
tafel b.v., of „een hinderlijk gevoel ondervinden”, van het oog ge­
zegd, onder welks lid een vuiltje terecht is gekomen. In de laatstge­
noemde beteekenis komt ook de vorm ngganjël voor, die tevens den 
zin heeft van „niet recht tevreden”, „niet gesticht (over iets)”, „ver­
stoord”, en dus ook in ruimer gebruik bij de tweede beteekenis van 
het grondwoord past; vgl. voorts ganjïl, „oneven”, van een getal.

Téla. Dat verschillende woorden, die de beteekenis „duidelijk zicht­
baar” of „evident” hebben, tevens in den zin van „duidelijk zien” 
gebruikt kunnen worden, zal wel reeds vaker opgemerkt zijn ge­
worden. Hier vermelden wij allereerst het woord téla, dat evenals de 
er van afgeleide vorm tëtéla volgens JNHW 1, 665a en JWb 901a 
deze beide beteekenissen heeft. Voorbeelden van beider gebruik geven 
de woordenboeken niet1 2), doch zij wekken den indruk, dat de eerst­
genoemde beteekenis het vaakst voorkomt.

1) Mogelijkerwijze valt in dit verband ook het woord cërëng te noemen, 
dat èn als grondwoord, èn in de afleiding of nevenvorm mancërëng „door­
dringend” (van den blik) beteekent; vgl. JNHW 1, 263b.

2) JNHW geeft voor de beteekenissen „goed zien”, „goed hooren”, eenige
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Waspada, sëpada, was paos, sëpaos. Dit woord levert in zijn ver­
schillende vormen het tweede voorbeeld op in deze reeks. Het voor­
komen van de beteekenis „duidelijk zien” blijkt echter in dit geval 
ook uit een door JNHW 2, 43b gegeven voorbeeld, n.1. paningal-kula 
waspada, „ik zie het duidelijk”1), en uit de mededeeling aldaar, dat het 
woord ook in den zin van „scherpzinnig” gebruikt wordt, en als zoo­
danig met landëp, „scherp”, „scherpzinnig”, op één lijn te stellen is.

Awas. De bijzonderheid, die dit derde voorbeeld van de reeks 
„zien - „zichtbaar” oplevert, is, dat de beide beteekenissen niet ge­
constateerd schijnen te kunnen worden in één taaleigen, te oordeelen 
naar de gegevens der woordenboeken. JNHAV 2, 39b geeft voor het 
huidige Javaansch louter beteekenissen op, die varianten zijn van 
„goed zien , als „juist en scherp zien, toezien”, „ziende” (tegenover 
„blind ), „scherp van gezicht”, „doorzien”, „voorzien, vooruitzien”, 
„opletten”, „acht geven”, „mikken”. Daarentegen geven KBW 1, 
249a en OJNW 524b louter voorbeelden van het gebruik van awas 
in den zin van „goed zichtbaar”, „blijkbaar”, „duidelijk”, „wezenlijk”, 
„grondig”, „zeker”, „helder”, „schijnen” e.a.2). Voor ons doel maakt 
deze onderscheiding tusschen het Oud-Javaansche en het latere taal-

vindplaatsen op, die ik echter niet controleeren kan. Zelf noteerde ik het 
voorbeeld: Prabu èstri tëtéla ing pamirëngé, „de koningin hoorde duidelijk...” 
(KB1 2, 302), waarin pamirëngé als grammaticaal subject optreedt en tëtéla 
dus een variant van de beteekenis „duidelijk waarnemen” vertoont. Men houde 
bij het bepalen van de waarde van dit voorbeeld rekening met het in het 
Javaansch veel voorkomende verschijnsel van de vervanging van het ratiöneele 
subject d.w.z. den term in den zin, die den eigenlijken verrichter van de 
handeling van het praedicaatswoord aanduidt — door een kwalificatie er van, 
die dan meestal als eerste lid van een determineerende samenstelling optreedt, 
waarvan het ratiöneele subject het tweede lid vormt; de vervanging van den term, 
die volgens de rede in aanmerking moest komen om subject van den zin te zijn, 
in die functie door een kwalificatie er van hangt samen met het ontbreken 
van kwalitatieve adverbia in het Javaansch. Zetten wij den zin in het Neder- 
landsch om, dan maken wij van het ratiöneele subject van den Javaanschen 
zin weer het gewone subject, terwijl wij het grammatische subject van den 
Javaanschen zin verwerken tot een adverbiale bepaling of een bijzin. In het 
hierboven gegeven voorbeeld behooren rationeel bij elkander prabu èstri en 
tëtéla, en dus heeft tëtéla inderdaad de waarde van „duidelijk hooren”; de 
toevoeging van pamirëngé — ing is louter een inleidende praepositie — is 
niet overbodig, omdat tëtéla, evenals cëta, waspada enz., in het algemeen 
„scherp waarnemen” beteekent, en er derhalve nader aangeduid dient te wor­
den, dat de waarneming door het gehoor geschiedde.

*) Ook voor dit voorbeeld geldt hetgeen in de vorige noot opgemerkt wordt.
2) Zie ook de opmerkingen van Kern in „Kawi-Studiën”, p. 81—82. Bij 

de bespreking van het woord was, awas, merkt Kern te recht op, dat het 
grondbegrip van het grondwoord „schijn” is, of actief „zien”, doch hij stelt

2
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eigen evenwel geen verschil uit, omdat de differentiatie toch in ieder 
geval berust op een oorspronkelijke dubbelzijdigheid van het woord. 
Van het geven van voorbeelden kan ik af zien, omdat de woorden­
boeken ten aanzien van het gebruik van awas voldoende inlichtingen 
en bewijsplaatsen verschaffen.

Gënah. Dit woord, dat in het Oud-Javaansch en in sommige dialec­
ten van den huidigen tijd „plaats” beteekent, heeft op Midden-Java 
de beteekenis verworven van „precies bepaald”, en hiervan is „nauw­
keurig opgenomen” of „nauwkeurig waargenomen” een semasiologi- 
sche variant, die gënah in de reeks plaatst van de woorden „zichtbaar” 
- „zien”. Dat gënah vervolgens onder invloed van de woorden, die 
er in deze bijzondere beteekenisschakeering synoniem mee zijn, ook 
de beteekenis „nauwkeurig zien”, „nauwkeurig waargenomen heb­
ben”, „precies op de hoogte zijn van”, kan krijgen, laat zich hooren; 
er zijn ons meer gevallen van zulk een assimilatie van den begrips­
inhoud van Javaansche woorden bekend1). Er is dus geen reden 
om te twijfelen aan de juistheid van de mededeeling van JWb 210a, 
waar men de beteekenis „met iets goed bekend” opgegeven vindt2). 
De vertaling „behoorlijk, zoodat men nauwkeurig op zijn uitdruk­
kingen let in het spreken’’ van JNHW 2, 535b is, als te herleiden tot 
„precies bepalen”, vermoedelijk ook wel te beschouwen als een 
variant van deze tweede beteekenis van gënah. Daarentegen is de 
vertaling „iemand of iets goed opgenomen hebben” met de door 
JNHW opgegeven bewijsplaats GrL 146 niet te steunen, want in 
Kaé ding linggih timpuh amor nggoné wong préyalan! Apa wis 
gënah? is gënah even goed, en met het oog op den regel van behoud 
van het subject zelfs beter, te vertalen met „goed bepaalbaar”, „goed 
waarneembaar”, „te localiseeren”; men vertale dan: „zij, die daar

m.i. niet voldoende in het licht, dat ook in het levende gebruik van awas 
het verschijnsel van dubbelzijdigheid valt waar te nemen. Ook in de bepaling 
van de onderlinge verhouding van uwas tot awas en van deze beide woorden 
tot kStara kan ik mij niet bij Kern’s opvatting aansluiten.

1) Een bekend voorbeeld levert ahyun (aym) op, dat in het Oud-Javaansch 
„wenschen” beteekent, daarom eerst gelijkgesteld is geworden aan arëp, 
„wenschen”, en vervolgens ook de andere beteekenis van arëp, n.1. „voorkant”, 
„vóór”, heeft overgenomen. Zie ook de opmerking over kuwawa in § 8 van 
hoofdstuk V.

2) Uit de door den auteur gegeven omschrijving van het gebruik van het 
woord blijkt, dat hij heeft opgemerkt, dat gënah zoowel op den toestand van 
het onderzochte object als op den aard van het onderzoek kan slaan. Hij 
constateert dus practisch de dubbelzijdigheid van het woord, en schiet alleen 
in de formuleering van het verschijnsel te kort.
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(met één been onder het zitvlak) te midden van de geldwisselaars zit 1 
Is zij goed te zien [= Ziet ge haar duidelijk] ?”

Pramana. Onder de verschillende beteekenissen, die dit woord in 
het Javaansch heeft, geeft JNHW 2, 244b sub 2 op: „duidelijk en 
van nabij iets zien”, „duidelijk blijkend of bewezen, b.v. van iemands 
schuld”. De vertaling in JWb 737b komt hiermee overeen. Dat 
pramana dubbelzijdig is, althans in een deel van zijn beteekenissen, 
is dus aannemelijk. Voorbeelden, die de juistheid van de mededeelingen 
der woordenboeken zouden kunnen bewijzen, ontbreken echter.

Samar. Tot de met tela begonnen reeks woorden behoort ook samar, 
doch slechts voor een deel van zijn begripsinhoud, want voor de rest 
verschilt het van de vorige woorden zooals het negatieve verschilt 
van het positieve1), Van A gezegd, beteekent samar in den grond 
„(B) niet goed zien”, van B gezegd „(voor A) niet goed zichtbaar”. 
Vanuit dit uitgangspunt heeft echter een vrij vérgaande beteekenis- 
ontwikkeling plaats gevonden. „Niet goed zichtbaar” is, blijkens de 
opgaven in JNHW 1, 858a, gedifferentiëerd geworden tot: „ondui­
delijk”, „verborgen”, „geheim”, „geheimzinnig”, „dubbelzinnig”, „be­
dekt”, „niet openlijk”, „twijfelachtig”, „schemerachtig”, „onveilig”, 
„gevaarlijk”, „onzeker” (in den zin van „onbeslisbaar”), en verder 
„onkenbaar” in den nevenvorm samur. Van B gezegd, beteekent 
samar behalve „niet goed zien” ook „van (iets) niet zeker zijn”, 
„weifelen”, „twijfelen”, „ongerust zijn”, en met een ontkennings- 
woord „wel degelijk zien”, „scherp opmerken”, met oog of oor. De 
afleidingen van de grondbeteekenis „niet goed zichtbaar” schijnen het 
vaakst voor te komen, en voor het Oud-Javaansch geven KBW 3, 
325 en OJNW 593b zelfs uitsluitend varianten van „niet goed zicht­
baar” op. Een goed voorbeeld van een beteekenis van de andere groep 
levert VBG 44, 120 op, waar Arjuna in de lakon Gajah putih asrati 
putri zegt: Mara, katogna panuduqmu! Pilihana sakarëpmu! Yèn 
kowé samar anuduq ing arëp, mara, taqmungkur! Èntèqna budimu!, 
„Kom, doe eens je uiterste best met steken! Je moogt gerust kiezen! 
(Steek), waar je wilt! En als je van voren niet goed durft te steken, 
wel, dan zal ik mij omdraaien! Doe je uiterste best eens!”; samar 
is hier = „weifelen”, „niet goed durven”. Een tweede voorbeeld 
vindt men in BTJ 70: Sadatëngipun ing pinggir lèpèn, ki agëng

1) Men vergelijke hiermee de wijze, waarop zich de woorden wënang en 
sêpi, besproken op p. 9 en p. 12, tot elkander verhouden. Ook sëpi zou men 
de negatieve variant van wënang kunnen noemen, al loopen de begripsinhouden 
van deze woorden ook niet geheel parallel met elkander.
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mbotën samar aningali datëng radèn jaka kang sarê ing gètèq kada- 
wahan pulung, „Aangekomen aan den oever van de rivier, zag ki 
Agëng duidelijk [kon zich ki Agëng er van vergewissen], dat op den 
op het vlot slapenden radèn Jaka de lichtglans was neergedaald”; hier 
is samar = „twijfelen”, „in het onzekere omtrent iets verkeeren”. 
Over de waarde van deze twee voorbeelden als bewijsmateriaal voor 
de juistheid van de hierboven naar voren gebrachte bepaling van het 
verschijnsel, waarmee wij ons hier bezighouden, is wel geen twijfel 
mogelijk.

Merkwaardigerwijze komen door de hierboven geschetste betee- 
kenisontwikkeling van samar tegenover elkaar te staan de variant 
„gevaarlijk” van de eene groep beteekenissen en de variant „bevreesd” 
van de andere groep. Merkwaardig is dit, omdat het woord

Bhaya, dat eveneens tot de dubbelzijdigen is te rekenen, de cor- 
relate begrippen „gevaar” en „vrees” tot primaire beteekenissen heeft. 
Men kan tegen het vermelden van dit woord op deze plaats als be­
zwaar aanvoeren, dat het niet van Javaansche afkomst is en in het 
Sanskrt eveneens reeds de beide beteekenissen heeft. Aan den 
anderen kant geldt echter toch ook, dat het feit van de opname van 
dit vreemde woord in het Javaansch onder handhaving van de beide 
zijden van zijn begripsinhoud bewijst, dat dubbelzijdigheid van een 
woord voor het Javaansche taalgevoel geenszins een vreemde eigen­
schap was. En dat het Javaansch beide beteekenissen inderdaad heeft 
overgenomen, blijkt bij vergelijking van de versregels R 3, 79, d en 
22, 12,'d, in vertaling te raadplegen resp. bij Kern, VG 10, 102, en 
in BKI 92, 1241).

Ënaq, éca. Van A gezegd, beteekent dit woord „een aangename 
gewaarwording geven (aan B)”, van B gezegd „een aangename ge­
waarwording ondervinden (van A)”. In de eerste beteekenis wordt 
het gebruikt van smaken, geuren, geluiden, mededeelingen, kleuren, 
gevoelens enz. en kan het de met de omstandigheden overeenkomende 
beteekenissen aannemen van „lekker”, „geurig”, „liefelijk”, „niet 
kwetsend”, „verkwikkend”, enz. De tweede beteekenis wordt in het

!) De beteekenis „gevaar’’ van het bhaya van R 3, 79, d blijkt nog duide­
lijker, wanneer men het s&ksütbhaya, „evident gevaar”, van R 3, 78, d er naast 
stelt; de vertaling „evidente vrees” is alleen daarom reeds minder aannemelijk, 
omdat vrees zich aan de waarneming van anderen kan onttrekken. Daarentegen 
blijkt aan het bhaya van R 22, 12, d de beteekenis „vrees” toegekend te 
moeten worden, omdat het woord pcmëngër er aan voorafgaat, „teeken, waar­
aan men iets kan herkennen, of waaruit men iets kan opmaken”; bleekheid 
en zuchten toch kan men geen panëngër noemen van gevaar, wel van vrees.
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huidige Javaansch, waarin zij sterk op den achtergrond geraakt is, 
vooral gebruikt in de variant „ongestoord”, „op zijn gemak”, „tevre­
den”, „genoegelijk”, b.v. in het door JNHW 1, 8a gegeven voorbeeld 
BTJ 6: sawëg éca sami gunëman, „zij waren juist prettig aan het 
praten”. In het Oud-Javaansch treedt echter de tweede beteekenis 
op den voorgrond, en treffen wij ook de varianten aan: „gelukkig”, 
„ongestoord”, „rustig”, „bestendig”, „onveranderlijk”, „in een toe­
stand van ongestoorde welvaart verkeerende”, „veilig”. De neven­
vorm ménaq, als titel van edellieden in het Soendasche taalgebied nog 
in algemeen gebruik, behoort met zijn bijzondere beteekenis ook tot 
deze tweede groep. Voorbeelden van het Oud-Javaansche spraakge­
bruik geeft OJNW 70 in zoo groote hoeveelheid, dat wij met een ver­
wijzing daarnaar hier kunnen volstaan.

Lënglëng. Van A gezegd, beteekent dit woord „een of andere ge­
moedsaandoening, gemoedsgesteldheid of ook wel lichamelijke 
gesteldheid veroorzaken (bij B)”, van B gezegd „een of andere ge­
moedsaandoening ondervinden, in een of andere gemoedsgesteldheid 
of ook wel lichamelijke gesteldheid geraken (ten gevolge van het 
optreden van A)”. Tot de tweede groep behooren de beteekenissen: 
„verliefd”, „bedroefd”, „uit het veld geslagen”, „beteuterd”, „versuft”, 
„in de war zijn”, „bekoord”, „verrukt”. Duidelijk sprekende voor­
beelden van dit gebruik leveren op: lënglëng dé ning paksy amijah 
garjita ring pang, „onder de bekoring komende van de vogels, die 
uitgelaten dartelden in de takken” (Wrts 70, b); lënglëng tan kawasa 
angling, „verbijsterd en niet in staat om te spreken”; lënglëng bingung 
lali ring pürwadaksina, „versuft, in de war, en van toeten noch blazen 
[letterlijk: van Oosten noch Zuiden] weten” (KBW 3, 82%). Tot 
de eerste groep daarentegen behooren de beteekenissen „schoon”, „be­
koorlijk”, „verrukkelijk”, die men aan lënglëng mag toeschrijven in 
voorbeelden als: lënglëng Iwir ning sawali ika wahu matandur (Wrts 
71, c), „prachtig was het uiterlijk [de aanblik] van de sawah’s, die 
kort te voren beplant waren geworden [m.a.w. jong groen droegen] ”; 
lumihat ri lënglëng i langö ning rcitri, „de schoonheid aanschouwende 
van de pracht van den nacht” (BY 50, 2, b). Ook in het poëtische 
spraakgebruik van het latere Javaansch is de dubbelzijdigheid van dit 
woord, dat, zooals men ziet, zich, evenals de twee volgende woorden, 
semasiologisch eng bij ênaq aansluit, bewaard gebleven, getuige de 
weergave er van in JNHW 2, 166b met asri en bëciq aan den eenen 
kant en met susah, lëgëg, sëngsëm, kacaryan en bungah aan den
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anderen kant (resp. „schoon”, „mooi”, en „verdrietig”, „sprakeloos”, 
„ingenomen met”, „verbaasd”, „verheugd”).

Lëngëng. Hetgeen in de vorige alinea van lënglëng gezegd is gewor­
den, geldt grootendeels ook van lëngëng, ofschoon niet zeker is, dat 
lënglëng en lëngëng behalve semasiologisch ook genetisch met elkaar 
verwant zijn1). De beteekenis „bekoorlijk” treffen wij aan in BY 2,1, a, 
Lëngëng gati nikang hawan sabha-sabhd, „prachtig waren de wegen 
en de pasanggrahan’s” 2), in de weergaven asri en ayu, die men in 
JNHW 2, 179b vindt voor het Kawi-woord lëngëng, en impliciet in 
het substantief lëngëng = „bekoorlijkheid”, zooals dat b.v. in lëngëng 
ning wulan gebruikt wordt in BY 5, 3, a. Bij den anderen kant 
van lënglëng past daarentegen de beteekenis „verstomd”, „verbaasd”, 
die JNHW als in algemeen gebruik zijnde opgeeft, de weergave 
bungah voor het Kawi-woord lëngëng, eveneens in JNHW 2, 179b, 
en het substantief lëngëng van Wrts 28, b: paksï manojnangdé 
lëngëng, „liëfelijke vogels, die een gevoel van ontroering [= van 
ontroerd-zijn] veroorzaken”.

Van de óverige door OJNW 492b opgegeven vindplaatsen geldt 
merkwaardigerwijze, dat het gebruik van lëngëng er nergens met 
zekerheid valt te bepalen. Zoo kan in Nag. 58, 1, b lëngëng in umahas 
ing. wanadega lëngëng zoowel slaan op het subject van umahas als 
op het voorafgaande wanadega en dus met „diep onder den 
i n d r u k door het boschrijke land zwerven” zoowel als met „door 
het bekoorlijke boschrijke land zwerven” vertaald worden, en 
kan in Wrts 84, a lëngëng ri wijil ing wulan zoowel „bekoorlijk was 
het opkomen van de maan ’ beteekenen, conform de opvatting van 
Kern, VG 9, 167, waarbij ri dienst doet als inleiding tot het subject, 
als. „onder de bekoring komende van het opkomen van de maan”, 
van de dame gezegd, van wie in de voorgaande strophen sprake is. 
Voor het lëngëng van BK 1, 2, b, waar wij lezen: Lïl&dandan ghana 
pinda karasvra lëngëng Iwir nika, „Sereen strekken zich de wolken 
uit, aan zijn schrijfblad gelijk... ”, neemt van der Tuuk (KBW 3,
---------- _ ■ ; vpri™

1) Kern stelt de woorden in VG 9, 119 wel met elkaar gelijk, doch in 
VG 9, 167 laat hij er zich veel minder positief over uit.

2) De vertaling „vergaderzalen”, die Poerbatjaraka en Hooykaas geven in 
Djawa 14, 11a, is in strijd met den context, zooals ik nog eens hoop te kunnen 
aantoonen, wanneer ik de eerste zangen van de Bharatayuddha bespreek. Cf. 
Jacobi s „Mahabharata. Inhaltsangabe” etc., p. 68, waarin men den inhoud van 
hoofdstuk 85 van het Udyogaparwan samengevat vindt in den zin: „Auf Dhrt.’s 
Rat lasst Dur. sabha’s auf Krsna’s Wege errichten. Jener passiert aber, 
ohne sie anzusehen” (spatiëering van mij. B.).
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842b), hierin nagevolgd door Juynboll (OJNW 492b), de beteekenis 
„getroffen” aan, terwijl mijns inziens daarentegen lëngèng Iwir nika 
te vertalen is met „het uiterlijk er van [sc. van de wolken, omdat de 
dichter met sira aangeduid wordt] is bekoorlijk”. En wat betreft het 
alëngëng van Nag. 33, 2, c, men krijgt den indruk, dat daar ang- 
lëngëng te lezen is, als in 33, 3, a, omdat bij lëngëng het praefix a- 
niet gebruikelijk is; en in dat geval zou deze plaats natuurlijk voor 
ons doel geen waarde hebben.

Men ziet dus, dat er met betrekking tot lëngëng nogal wat onze­
kerheid blijft bestaan. Dat het woord dubbelzijdig is, blijkt evenwel 
uit de bruikbare gegevens duidelijk genoeg.

Raras. Aan raras blijkt een dubbelzijdigheid, welke met die van 
lënglëng en van lëngëng overeenkomt, eigen te zijn, wanneer men 
met elkander vergelijkt het gebruik van raras in het rajnï.... anopa- 
mèng raras, „een koningin...., onvergelijkelijk in schoonheid”, van 
Nag. 5, 2, b en dat van raras in kakung.... mrih raras ning awor 
lulut, „een minnaar, die streeft naar het genot van hen, die in liefde 
vereenigd zijn”, van Wrts 24, c/d. Echter wordt het grondwoord, 
voor zoover uit de gegevens valt op te maken, niet als adj ectief 
dubbelzijdig gebruikt, en Juynboll’s opgave (OJNW 461a), dat araras 
zoowel „ontroerd” als „schoon” beteekent, waardoor het tot de dubbel- 
zijdigen gerekend zou moeten worden, blijkt van nul en geener 
waarde, omdat het araras van de opgegeven bewijsplaats BY 21, 11, 
b eer met „schoon” dan met „ontroerd” is te vertalen. Wij zullen 
raras daarom liever als niet overtuigend genoeg buiten beschouwing 
laten.

Kurang, kirang. Dit welbekende woord komt voor in deze twee 
correlate beteekenissen: „in te geringe hoeveelheid aanwezig zijn”, 
„ontbreken aan (de volledigheid van B)”, van een A gezegd, en „in 
te geringe hoeveelheid aanwezig hebben”, „te weinig (A) hebben”, 
„gebrek hebben aan (A)”, van een B gezegd. Ofschoon de woorden­
boeken den indruk wekken, dat de eerste beteekenis het meest ge­
bruikt wordt, blijken voorbeelden der tweede beteekenis het gemak­
kelijkst te vinden te zijn. Het voorbeeld, dat JNHW 1, 444b voor 
de beteekenis „ontbreken” opgeeft, n.1. BTJ 4, deugt niet, aangezien 
het daar voorkomende anggalih jangkëp ing kaluhuranipun sang nata 
namung kirang saprakawis ook vertaald kan worden met: „Ik denk 
er aan, dat de volkomenheid van de opperhoogheid des konings een 
gebrek aan slechts één zaak vertoont” = „ik denk er aan, dat de 
koning nog slechts één ding te kort komt om zijn opperhoogheid
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compleet te maken”. Insgelijks laat het voorbeeld R 2, 45, b onzeker­
heid bestaan, omdat uit den versregel tan hana kurang rikanang 
pamüjd, „er was niets, dat aan de huldebetuiging ontbrak”, niet 
blijkt, of kurang als substantief dan wel als adjectief beschouwd moet 
worden. En ten slotte is ook het andere door OJNW 145b opgegeven 
voorbeeld van het gebruik van kurang in den zin van „ontbreken” 
geheel onjuist, omdat kurang turw in BK 13, 11, a beteekent „gebrek 
aan slaap gehad hebben”, en niets anders. Bruikbare voorbeelden 
ter illustratie van de dubbelzijdigheid van kurang levert Kats, ST

221, waar men voor de eerste beteekenis opgegeven vindt de voor­
beelden : Arëp tuku sapi, nanging ora sida, sabab duwité kurang, en 
Wédang iku yèn gulané kurang ora legt, „ik wou een koe koopen, 
maar het ging niet, want het geld was niet toereikend”, en „als suiker 
niet in voldoende mate aanwezig is, is thee niet zoet” = „thee zonder 
voldoende suiker is niet zoet”; en voor de tweede beteekenis: Dayohé 
akèh bangët nganti kurang kursi, en Barangê akèh bangët nganti 
kurang nggon, „De gasten waren zeer talrijk, zoodat zij stoelen te 
kort kwamen”, en „de goederen waren zóó talrijk, dat zij niet 
voldoende ruimte hadden [dat er niet voldoende ruimte voor was]”.

Pilih. In een bepaalde beteekenisschakeering nauw aan kurang en 
kirang verwant is het woord pilih. De afleidingen van pilih gaan op 
de grondbeteekenis „kiezen” terug, doch wanneer het grondwoord 
zelf als adjectief gebruikt wordt, heeft het veelal den zin van „kies­
keurig”, „niet met alles of met iedereen genoegen nemen”, zooals 
blijkt uit de gegevens in JNHW 2, 286a: pilih tanding, „kieskeurig 
zijn op het gebied van tegenstanders” = „niet met iedereen den strijd 
willen aanbinden ; pilih kasih, „kieskeurig zijn op het punt van gunst­
bewijzen” = „niet aan iedereen zijn gunst bewijzen”, „vooringe­
nomen”; ora pilih wong, „geen voorkeur hebben voor iemand”, 
„zonder aanzien des persoons”; geni ora pilih omah, „vuur heeft geen 
bepaalde voorkeur voor een of ander huis” = „brand kan iedereen 
overkomen”. Nu kan deze beteekenis van pilih gemakkelijk genuan­
ceerd worden tot „niet in overvloed tot zijn beschikking hebben”, 
omdat de kieskeurige immers begint met veel als onbruikbaar ter zijde 
te leggen en zijn keuze dan bepaalt uit een relatief klein aantal 
objecten. Deze nuance komt in het Javaansch inderdaad voor, zooals 
blijkt uit het gebruik van pilih tanding in den zin van „niet veel 
tegenstanders hebben , „niet gemakkelijk zijn weerga vinden”, van 
een groot krijgsman gezegd. Hetgeen bij dit pilih als complement 
optreedt, kan echter ook als subject fungeeren, en dan is het woord
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te vertalen met „niet in overvloed ter beschikking staan van (A)”, van 
een B gezegd, dus „schaarsch”, „zeldzaam”. JNHW geeft deze be- 
teekenissen op, en voegt er het voorbeeld aan toe: ing saiki pilih 
kwèni, „tegenwoordig zijn de kwèni’s schaarsch, niet licht te be­
komen”. Dat wij ook hier met het verschijnsel van dubbelzijdigheid 
te doen hebben, zal duidelijk zijn.

Murah, mirah. Eveneens met kurang en kirang te vergelijken, doch 
door hun positieven begripsinhoud daarvan tevens verschillend, zijn 
de woorden murah en mirah, die, wanneer zij van A gezegd worden, 
in principe de beteekenis hebben van „(B) in overvloedige hoeveelheid 
ter beschikking hebben”, en wanneer zij van B gezegd worden, die 
van „in overvloedige hoeveelheid ter beschikking staan van (A)”. 
Echter heeft het spraakgebruik de toepassing van het eerste murah 
op God beperkt en in verband daarmee de primaire beteekenis eenigs- 
zins gewijzigd tot „in overvloedige hoeveelheid ter beschikking hebben 
voor anderen, = ter beschikking stellen”; vandaar, dat het woord, 
aldus gebruikt, den zin heeft gekregen van „mild”, van God gezegd, 
en dat er een substantief kamurahan ('kamirahan) uit gevormd is ge­
worden in den zin van „mildheid”, „goedertierenheid”1). En wat de 
andere beteekenis betreft, die vinden wij terug in „goedkoop”, den 
zin, waarin murah in het dagelijksche leven gebruikt pleegt te wor­
den ; immers, „in overvloedige hoeveelheid ter beschikking staan” is 
vrijwel gelijkwaardig met „goedkoop”, zoodra een of andere handels­
waar, of althans iemand of iets, die of dat voor geld te verwerven is, 
als subject optreedt.

Merkwaardigerwijze valt er uit de opgaven van JNHW 2, 480a 
nog een tweede stel beteekenissen te halen, die als aan elkander tegen­
gesteld gericht beschouwd kunnen worden. JNHW geeft n.1. op, dat 
murah ook voorkomt in den zin van „een lagen prijs bieden”. Wan­
neer wij „goedkoop” omzetten in „voor een geringen prijs aangeboden 
worden aan (C) , van B gezegd, en van C met hetzelfde woord 
zeggen „een geringen prijs bieden voor (B)”, schijnt het, dat wij 
met een tweede geval van dubbelzijdigheid van het woord murah te 
maken hebben. Bijzonder jammer is, dat JNHW het voorkomen van 
de beteekenis „een geringen prijs bieden” niet met bewijsplaatsen aan-

*) Kamurahan is in deze beteekenis ook Soendaasch en Maleisch. In beide 
talen verhouden zich de beteekenissen van murah op dezelfde wijze tot elkaar 
als in het Javaansch. Het is geenszins uitgesloten, dat de eene taal aan de 
andere taal een of meer beteejcenisschakeeringen ontleend heeft, maar het is 
evenmin ondenkbaar, dat de dubbelzijdigheid van murah een oeroud ver­
schijnsel is.
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toont, omdat murah het eenige tot dusverre gevonden voorbeeld van 
gecompliceerde dubbelzijdigheid, zooals wij die op p. 2—3 met be­
trekking tot het Nederlandsche woord „vies” geconstateerd hebben, 
opleveren zou.

Dat de verhouding van de beteekenissen „voor een geringen prijs 
aangeboden worden” en „een geringen prijs bieden”, die beide aan 
murah toekomen, c.q. op dubbelzijdigheid van slechts secundairen 
aard wijst, vloeit voort uit het feit, dat de beteekenis „goedkoop” aan 
murah eerst eigen kan zijn geworden door specialisatie van den 
primairen begripsinhoud „in overvloedige hoeveelheid ter beschikking 
staan”. Of „voor een geringen prijs aangeboden worden” en 
„voor een geringen prijs aanbieden” door een beteekenisscha- 
keering van louter semasiologischen aard een paar zijn gaan vor­
men, of dat wij hier met een verschijnsel van grammaticalen oor­
sprong te maken hebben, is evenwel nog een open vraag. De zaak 
is n.1., dat murah ook als genasaleerde vorm zou kunnen optreden, 
en dan tot murahaké in zulk een betrekking zou kunnen staan, dat 
het de beteekenis van murahaké vertoont zonder het suffix er van 
te dragen1). Nu wordt voor murahaké als beteekenis opgegeven: 
„den prijs van (iets) lager stellen”, „(iets) algemeen toegankelijk maken 
(stellen)”, „van (iets) de vrijheid geven om er algemeen gebruik van 
te maken”. Blijkbaar treedt hierbij als subject op degene, die het 
beheer heeft over datgene, dat als object bij murahaké optreedt, en 
„den prijs van (iets) lager stellen” wordt dus primair van den ver- 
kooper gezegd. Het is echter niet ondenkbaar, dat „den prijs van (iets) 
lager stellen” secundair ook gezegd is gaan worden van den aspirant- 
kooper. In dat geval zou een aan murahaké gelijkwaardig murah langs 
dezen weg den zin van „een geringeren prijs bieden” gekregen kun­
nen hebben, zou de dubbelzijdigheid, die thans geconstateerd kan 
worden, voor zoover zij de beteekenisverhouding van „voor een ge­
ringen prijs aangeboden worden” en „een geringen prijs bieden” be­
treft, slechts een min of meer toevallig gevolg zijn van een bekend 
grammaticaal ontwikkelingsproces, en zou dit voorbeeld voor deze 
paragraaf onbruikbaar zijfa. De gegevens ontbreken ons om uit te 
maken, welke van de twee mogelijkheden te aanvaarden is. Dus doen wij 
goed ze voorloopig beide in het oog te houden.

Uit het bovenstaande blijkt voldoende, dat dubbelzijdigheid als

!) Zie hierover de opmerkingen op pp. 177 sq., 183, 228 sq., 243 sq. en 264.
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zuiver semasiologisch verschijnsel zich in het Javaansch herhaaldelijk 
en bij woorden van verschillende soort van begripsinhoud voordoet. 
Wij hebben in de opsomming eenige uitvoerigheid betracht om van 
degenen, die geneigd zouden zijn om het verschijnsel, dat wij in § 4 
van dit hoofdstuk ter sprake zullen brengen, en waarvan wij in 
hoofdstuk V een verklaring zullen trachten te geven, als een louter 
semasiologische eigenaardigheid te beschouwen, niet het verwijt te 
behoeven te aanvaarden, dat wij voor dubbelzijdigheid van louter 
semasiologischen aard niet voldoende belangstelling aan den dag 
leggen. Hetzelfde doel dient de toevoeging, dat alle gevallen van 
louter semasiologische dubbelzijdigheid hier zeker niet behandeld 
zijn geworden. Met opzet toch hebben wij er enkele buiten beschou­
wing gelaten, omdat ze in ander verband uitvoerig ter sprake zullen 
komen, of omdat het niet mogelijk bleek de vermoede dubbelzijdigheid 
te bewijzen. Voorts hebben wij waarschijnlijk nog wel een aantal 
gevallen over het hoofd gezien. Aangezien het er hier echter vooral 
om gaat om in het licht te stellen, dat het verschijnsel van louter 
semasiologische dubbelzijdigheid in het Javaansch een rol speelt, en 
niet om omvang en gewicht van deze rol nauwkeurig te bepalen, kun­
nen wij het voor dit deel van ons betoog veilig bij het bovenstaande 
laten.

§ 3.

De dubbelzijdigheid van het hulppraedicaatswoord.

Om de bespreking van het verschijnsel, dat ons in deze paragraaf 
zal bezighouden, te vergemakkelijken, zullen wij beginnen met het 
geven van een aantal zinnen, waarin het optreedt.

1. Yagéné aku arep kopatèni?, „Waarom zou je mij willen doo- 
den?” (GrR 199).

2. Kowe niyat daqpèq mantu, „Ik ben voornemens je tot 
schoonzoon te nemen” (GrR 199).

3. Kayu nangka arep ginawê kursi, „Nangka-hout, waarvan stoe­
len gemaakt zullen worden”, „Nangka-hout om er stoelen van te 
maken” (GrR 199).

4. Prakara iku durung bisa rampung, „Die zaak is nog niet af­
gedaan kunnen worden” (GrR 199). Bisaa rampung ing sasi ’ng 
arep ikil; „Laat zij de volgende maand klaar kunnen zijn 1” (GrR 199).

5. Ana gawéné apa kowé ditimbali marang sang nata? Baya karsa 
diremeni! Jêr iku ratu kenya!, „Wat moet dat, dat de koningin je
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beveelt (om voor haar te verschijnen)? Zou ze je misschien tot haar 
geliefde willen nemen? (Je kunt nooit weten), want ze is een nog 
ongehuwde vorstin!” (DW 98).

6. Nuli pada cinëkël ing wong akèh, „Toen werd hij door de 
groote menigte (zijner tegenstanders) gegrepen” (GrR 179).

7. Aku arëp digitiqi bapaq, „Ik krijg straks slaag van vader” 
(GrK 334).

8. Mbanjur arëp ndaqtèkën, Arëp mbanjur ndaqtèkën, 
„Ik zal (den brief) dadelijk onderteekenen” (GrK 334).

9. Sëmbaginé kuwi aja kësusu koqbuntël disiq! „Dat fijne sits 
moest je vooreerst niet te haastig inpakken !” (GrK 334).

10. Uztns ndaqtuturi ambal-ambalan, pituturku mëksa ora 
dirèwès, „Ik had het hem reeds herhaaldelijk gezegd, (maar) hij dreef 
met geweld zijn wil door, door zich aan mijn woorden niet te storen” 
(GrK 334).

11. Nonah wau tansah angulëri donyanipun dëlèr Mur, nanging 
botën kadamël kasugihan datëng ki Untung. Amung kawèwèhakën 
datëng prasanaqanipun.... Sami andadosakën ing kasugihanipun, 
„De juffrouw* nu vergreep zich voortdurend aan de eigendommen 
van den Edelen-Heer Mur (om Untung geschenken te kunnen 
geven). Untung gebruikte deze geschenken echter niet om er zichzelf 
een kapitaal uit te vormen. Het eenige, dat hij deed, was, ze (op zijn
beurt) aan zijn vrienden te schenken___ En (deze handelwijze)
veroorzaakte hun aller welgesteldheid” (GrR 300).

12. Kanca pambëloqan kabèh, kapriyé kang pada dadi pami- 
kirmu?, „Kameraden-blokgangers, hoe luidt (hierover) u aller oor­
deel?” (GrR 301).

13. Saiki kapriyé karëpmu? Apa iya k(ë)lakon murungaké 
rëmbug kang wus dadi ikif, „En wat wil je nu doen ? Zullen wij het 
inderdaad zien gebeuren, dat je dit plan, dat reeds vaste vormen heeft 
aangenomen, gaat verijdelen?” (Serat Jayaprana 21).

14. Prakara iki ora su sah digagas dawa-dawa, „Men hoeft over 
deze zaak niet lang na te denken” (Sërat Jayaprana 22).

15. Ayo pada dipangan, „Laten wij het eten!”; Ayo pada dipa- 
kani, „Laten wij het (paard) te eten geven!”; Ayo pada dipakaq- 
aké, „Laten wij het (gras aan het paard) te eten geven!” (Kats, ST 
2, 131).

16. Krama) yen aras-arasën mlëbu, mbanjur ana ing omah baé. 
Kandané karo guruné lara. Lah, saiki k(ë)lakon lara tëmënan!, 
„Als Krama geen zin heeft om naar school te gaan, blijft hij rustig
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thuis, en zegt dan aan den meester, dat hij ziek is geweest. Wel, nu 
geschiedt het, dat hij werkelijk ziek is!” (Kats, ST 1, 304).

Het verschijnsel, dat hier onze aandacht vraagt, is, voor zoover 
ik heb kunnen nagaan, alleen door Roorda en door Kiliaan besproken 
geworden. Ik moet echter bekennen, dat ik de bestaande spraak­
kunsten en soortgelijke boeken niet alle bladzijde voor bladzijde er 
op nagelezen heb. De mogelijkheid bestaat dus, dat ik ouden kost 
verkoop. In dat geval geldt echter, dat deze oude kost buiten den 
gezichtskring van de meeste beoefenaars van het Javaansch is ge­
raakt, en dat opdiening voor de tweede maal niet overbodig geacht 
behoeft te worden.

Roorda dan merkt in zijn grammatica bij de hierboven gegeven 
voorbeelden 1-4 in de paragrafen 253 en 254 het volgende op:

„Het is een eigenaardigheid van de Javaansche taal, dat men 
een gezegde, waarmee men zegt, dat men voorheeft of wil­
le n s is iemand of iets het een of ander aan te doen, of 
met iemand of iets het een of ander te doen (zooals bv. iemand 
of een beest willen slaan), — dat men zulk een gezegde ook in 
het passief van het object gebruikt door aan het hoofdwoord de 
passive vorm te geven, terwijl men het woord dat het willen 
of voorhebben beteekent onverbogen laat....

Een opmerkelijk taaleigen is ook het gebruik van het woord 
bisa,kunnen, vermogen, in staat zijn, in een gezegde van 
een voorwerp in dien zin, dat men daarmee niet een kunnen 
van dat voorwerp bedoelt, maar het kunnen van een niet 
genoemd süb j eet, om uit te drukken, dat men (het niet 
genoemde subject) dit of dat van dat voorwerp niet gedaan 
kan krij gen ...,

Alleen in een subjectief (actief) gezegde gebruikt men 
zóo het woord bisa..., waartneê alleen het kunnen van een 
subject (d.i. van een persoon of als persoon beschouwd voor­
werp) gebezigd wordt; en het onderwerp wordt dan beschouwd 
als een subject, dat de oorzaak of bewerker is van het­
geen er in het gezegde aan wordt toegeschreven. Zegt men: prakara 
iku durung bisa rampung, dan wil men daarmee zeggen dat die 
zaak door zijn aard gemaakt heeft, dat men die niet 
afgedaan heeft kunnen krijgen. — Zóo zeggen wij ook in het 
Hollandsch bv. die stoel zit niet gemakkelijk. Zoo wordt het ge­
makkelijk zitten toegeschreven aan den stoel als een Subject, 
dat door zijn fatsoen of structuur maakt of bewerkt, dat men 
niet gemakkelijk zit___” *).

x) Onnoodig te zeggen, dat Roorda sommige termen in een geheel anderen 
zin gebruikt dan elders in deze verhandeling het geval is.
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Roorda zoekt dus, als ik zijn uiteenzetting wel begrijp, het door 
hem geconstateerde bijzondere gebruik van bisa te verklaren door 
het construeeren van een dubbele betrekking van bisa tot den con­
text. Aan den eenen kant ziet hij bisa als een kwalificatie van een 
niet steeds genoemd persoon, die het vermogen heeft om op hetgeen 
door het grammaticale subject van den zin aangeduid wordt een of 
anderen invloed uit te oefenen — in den zin Prakara iku durung bisa 
rampung derhalve als kwalificatie van den persoon, die als a f d o e - 
n e r in relatie treedt tot een zaak —, en aan den anderen kant ziet 
hij bisa toch ook als kwalificatie van het grammaticale subject van 
den zin, i.c. van prakara, waardoor bisa het subject prakara zou 
kenmerken als „kunnende (afgedaan worden)”, „krachtens zijn aard 
het vermogen hebbende (en daarom in aanmerking komende) om 
afgehandeld te worden”. Wie de voorafgaande paragraaf van dit 
hoofdstuk gelezen heeft, zal het met mij eens zijn, dat Roorda hier 
aan bisa dezelfde eigenschap toekent, die wij hierboven „louter 
semasiologische dubbelzijdigheid” hebben genoemd, want doordat de 
beteekenis „het vermogen hebben tot iets” in verschillenden zin ver­
staan kan worden, al naar de begripsinhoud van het subject verschilt, 
kan men, naar Roorda’s gedachtengang, met één en hetzelfde woord 
bisa zoowel een betrekking van A tot B als een betrekking van B 
tot A aanduiden. En dat Roorda’s gedachtengang wel degelijk deze 
richting is uitgegaan, blijkt ten duidelijkste uit zijn verwijzing naar 
het ook door ons naar voren gebrachte geval van het Nederlandsche 
woord, „zitten”.

Het bezwaar, dat ik, met allen eerbied voor Roorda’s verdiensten 
overigens, tegen zijn verklaring heb, ligt wel vooral hierin, dat hij 
de eigenschap van louter semasiologische dubbelzijdigheid wil toe­
schrijven aan een woord, dat als zelfstandig adjectief in den zin van 
„effectief” of „bekwaam” zeer zeker die eigenschap niet heeft, doch 
haar pas gaat vertoonen, wanneer het optreedt in zulk een eng ver­
band met. een ander woord, dat men het niet meer als een zelfstandig 
adjectief kan beschouwen. Louter semasiologische dubbelzijdigheid 
van een woord zonder zelfstandig te gebruiken begripsinhoud is een 
contradictio in terminis. Wanneer Roorda de logische betrekking, die 
er in het algemeen tusschen een actief werkwoord en een passieven 
possibiliteitsvorm, Zooals tusschen „zien” en „zichtbaar”, bestaat, en 
die in den woordenschat van vele talen tot uitdrukking gebracht wordt 
door twee, hetzij van denzelfden stam afgeleide, hetzij geheel van 
elkaar verschillende woorden, één voor elk van de beide richtingen,
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waarin men de betrekking in kwestie tot stand kan zien komen —, 
wanneer Roorda op grond van den door hem te berde gebrachten 
zin die betrekking uitgedrukt acht in één, krachtens zijn bijzonderen 
begripsinhoud en krachtens niets anders bij beide richtingen passend, 
dus dubbelzijdig, woord bisa, dan ziet hij over het hoofd, dat andere 
woorden, die, voor zoover het hun gebruik in den zin betreft, met bisa 
op één lijn staan, precies dezelfde eigenaardigheid vertoonen zonder 
dat men zeggen kan, dat het subject van den zin, waarin elk van hen 
voorkomt, door zijn aard de bewerker of oorzaak is van hetgeen er 
in het gezegde aan wordt toegeschreven. Speciaal voor bisa echter 
tracht hij een verklaring te geven, en ten aanzien van de woorden, 
waarmee bisa als hulpwoord op één lijn staat, beperkt hij zich tot het 
constateeren van het verschijnsel; zoo b.v. ten aanzien van pada, bij 
welks behandeling hij opmerkt (§ 221): „Vooral opmerkelijk is het, 
dat het [sc. pada] ook vóór een passief gezegde zóo gebruikt 
wordt, dat daarmeê een gezamentlijk doen, niet van het óbject, dat 
het onderwerp van den zin is, maar van een meervoudig subject (de 
daders) bedoeld wordt -1)”. Het spreekt echter vanzelf, dat een ver­
klaring, die voor een verschijnsel in een zekeren samenhang gegeven 
wordt, en die op hetzelfde verschijnsel in anderen samenhang niet 
past, niet juist, of althans niet volkomen juist, kan zijn.

Minder incidenteel en zich niet tot één woord beperkende, be­
spreekt Kiliaan het verschijnsel in § 175 van zijn „Javaansche 
Spraakkunst”. Na in § 173 opgemerkt te hebben, dat primair de be­
paling achter het bepaalde woord behoort te staan, zegt hij in § 174:

„Er zijn evenwel bijwoordelijke bepalingen die vóo'r het be­
paalde woord geplaatst worden, hetgeen te verklaren is uit de 
omstandigheid dat zij zelf niets anders dan gedegradeerde predi- 
caatswoorden zijn. Ze zijn te onderscheiden in d) zulke die het 
bepaalde woord nagenoeg altijd onmiddellijk voorafgaan; b) 
zulke die ook door het subject van het bepaalde woord kunnen 
worden gescheiden; c) zulke met vrije schikking zoodat zij zelfs 
achter het bepaalde woord kunnen staan”.

En hierop volgt dan in § 175:
„Tot de eerste categorie behooren bijwoorden die hun predi­

catief karakter nog duidelijk vertoonen 1) doordat hun oorspron­
kelijke beteekenis onmiddellijk is te herkennen; 2) doordat hun 
ontwikkeling uit een woord hetwelk als hoofdwoord van het 
gezegde kan optreden, nog gemakkelijk is na te gaan; 3) doordat 

*) Zie de opmerking in noot 1 op p. 29.
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zij bij een actieven vorm van het werkwoord gebezigd, nog in 
hun oorspronkelijke beteekenis zijn op te vatten terwijl die be- 
teekenis niet meer gelden kan wanneer zij bij een passieven of 
neutralen vorm toegepast worden” (cursiveering van mij. B.).

Met betrekking tot de groep van woorden, waarom het ons hier te 
doen is, zegt Kiliaan dus, dat men deze woorden nog wel als praedi- 
caatswoord kan opvatten, wanneer zij gebruikt worden bij een actie­
ven vorm van het werkwoord, doch dat er een andere beteekenis aan 
toegekend moet worden en dat zij meer als bijwoord beschouwd 
moeten worden, wanneer zij bij een passieven of neutralen vorm 
voorkomen. Mij dunkt, dat ook deze formuleering wel iets te 
wenschen overlaat, dat zij van een zekere verwarring van de begrip­
pen „beteekenis van een woord”, „gebruik van een woord in den 
zin” en „vertaling of heteroglottisch aequivalent van een woord” blijk 
geeft, en dat zij in gebreke blijft om de grenzen tusschen bijwoord 
en praedicaatswoord scherp aan te geven. Ter verbetering van 
Kiliaan’s formuleering zullen wij dus moeten beginnen met het scher­
per stellen van eenige begrippen.

Wij zullen het er allen over eens zijn, dat een praedicaatswoord een 
woord is, dat kan optreden als gezegde bij een adaequaat subject, 
om te zamen daarmee, en ingeval het transitief is, tevens te zamen 
met een object1), een zin te vormen. Dat het subject adaequaat moet 
zijn, vloeit voort uit de definitie van het begrip „praedicaat”, „ge­
zegde”, „toeschrijving”. „De kachel koopt een onweersbui” of 
„waarheidsliefde vischt” is geen zin, doch onzin, en bij het onder­
zoek van taalkundige verschijnselen kunnen wij in het algemeen geen 
rekening houden met hetgeen men met behulp van elementen van taal 
tot een schijnbaar gaaf geheel aan elkaar zou kunnen lijmen, doch 
dienen wij uit te gaan van de stelling, dat taal de uitdrukking is van 
normale gevoelens en redelijke gedachten, omdat zij anders nooit het 
gesloten systeem zou kunnen vormen, dat zij in feite steeds vormt2). 
Het verband met een adaequaat subject is dus iets essentiëels van het 
praedicaatswoord. Een bijwoord of een bijwoordelijke bepaling daar-

1) Uiteraard te verstaan als adaequaat object. Wij zullen echter de relatie 
tusschen het praedicaatswoord en het object hier buiten beschouwing laten.

2) Door de toevoeging van de woorden „in het algemeen” houden wij den 
weg vrij voor erkenning van abnormale en irrationeele elementen, die even­
eens in elke taal een rol spelen, en zelfs zulk een rol, dat taalgeschiedenis 
zonder hen nauwelijks denkbaar is. Echter is het irrationeele steeds secundair, 
omdat het rationeele per se en het irrationeele per accidens aan het begrip 
„taal” eigen is.
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entegen is een woord, dat het praedicaat nader bepaalt zonder dat 
het een directe relatie heeft tot het subject. Wanneer, ten gevolge 
van welke omstandigheid ook, de relatie van een woord, dat, diachro­
nisch gezien, een praedicaatswoord is, d.w.z. ooit bij een adaequaat 
subject behoord heeft, tot dat adaequate subject verdwijnt, houdt het 
op praedicaatswoord te zijn. Er is dan geen sprake van degradatie, 
daar degradatie een meer of minder binnen de grenzen van een soort 
veronderstelt, maar van verandering van soort. Van degradatie kan 
slechts dan sprake zijn, wanneer een praedicaatswoord niet meer 
voldoende is om aan een subject iets toe te schrijven, doch dit nog 
slechts kan doen in combinatie met een ander woord, dat wel zelf­
standig iets aan het subject had kunnen toeschrijven. In dit geval 
toch wordt de band tusschen het woord van onvoldoende toeschrij- 
vingskracht en het subject niet verbroken en blijft het eerstgenoemde 
dus een praedicaatswoord, doch er treedt op een vermindering van 
zijn zelfstandigheid en derhalve een vermindering van de waarde van 
zijn begripsinhoud voor het zinsgeheel.

De woorden, die Kiliaan in § 174 behandelt, zou ik naar deze norm 
willen onderscheiden in bijwoorden, die zich uit oorspronkelijke 
praedicaatswoorden ontwikkeld hebben, en hulppraedicaatswoorden. 
Welke er van als bijwoord en welke als hulppraedicaatswoord beti­
teld dienen te worden, is evenwel een kwestie, waarmede wij ons hier 
niet zullen bezighouden. Natuurlijk zullen er ook grensgevallen te 
constateeren zijn, die aan den consequenten catalogiseerder veel 
hoofdbrekens zullen kosten, want op elk gebied der grammatica doen 
zich grensgevallen voor. Hoofdzaak voor ons is echter, dat wij onder­
scheiden hetgeen ook zonder flexie duidelijk onderscheidbaar is, en 
dat wij geen termen door elkaar gaan gebruiken, die bij verschillende 
begrippen passen, want anders kunnen verwarring van begrippen en 
misverstand niet uitblijven.

In de vorige alinea’s wordt niet gezegd, dat de degradatie van een 
praedicaatswoord tot hulppraedicaatswoord zijn relatie tot het subject 
in het geheel niet aantast. Dat toch zou niet juist zijn. Er is wel 
degelijk in dit opzicht een verschil te constateeren tusschen hoofd- en 
hulppraedicaatswoord, doch dit verschil betreft uiteraard slechts de 
intensiteit van de saamhoorigheid met het subject; anders gezegd: 
den graad van affiniteit tot het subject. Wanneer men zegt: „het 
water stroomt”, „het wiel draait”, „de bloem geurt”, dan is in deze 
gevallen het subject volkomen adaequaat aan den begripsinhoud van 
het praedicaatswoord; het stroomen is karakteristiek voor of althans

3
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normaal toeschrijf baar aan het water, het draaien karakteristiek voor 
of althans normaal toeschrijf baar aan het wiel, het geuren karakte­
ristiek voor of althans normaal toeschrijf baar aan de bloem, en om­
gekeerd is water bij uitstek, of althans in de categorie te plaatsen van, 
hetgeen stroomt, een wiel bij uitstek, of althans in de categorie te 
plaatsen van, hetgeen draait, een bloem bij uitstek, of althans in de 
categorie te plaatsen van, hetgeen geur verspreidt. Maar de graad van 
affiniteit tusschen een subject en een hulppraedicaatswoord is veel 
geringer, omdat de begripsinhoud van woorden als „kunnen”, 
„mogen”, „moeten” en „willen” van veel algemeener aard is en een 
subject er dus veel minder gemakkelijk krachtens zijn bijzonderen 
begripsinhoud bij past.

In het graadsverschil nu, dat de affiniteit van het hulppraedicaats­
woord tot het subject in vergelijking met de affiniteit van een hoofd- 
praedicaatswoord tot een subject vertoont, ligt de diepere oorzaak 
van het verschijnsel, dat wij in deze paragraaf bespreken. Het gede­
gradeerde praedicaatswoord is uiteraard een tweeslachtig iets; in 
zooverre als het praedicaatswoord is, staat het tot een adaequaat sub­
ject in een betrekking, die van logischen zoowel als van grammati- 
calen aard is; logisch en grammatisch zijn dan slechts als twee 
aspecten van één zelfde relatie van elkander onderscheiden. Maar in 
zooverre het IiM//>praedicaatswoord is, is juist een zeker gebrek aan 
affiniteit tot het subject karakteristiek voör het woord, en uit dit 
gebrek kan voortvloeien, dat het behalve bij een adaequaat subject 
ook gaat optreden bij een inadaequaat subject.

Nemen wij eenige voorbeelden uit het Nederlandsch. „Kunnen” 
beteekent „tot iets het vermogen hebben”, „moeten” „den plicht tot 
iets gevoelen” of „opgedragen krijgen”. Desnoods kunnen wij zeggen: 
„ik kan”, „gij moet”, in den zin van: „ik heb van nature bepaalde 
vermogens”, „gij zijt iemand, die plichten heeft of aan bevelen dient 
te gehoorzamen”. Meestal echter zullen „kunnen” en „moeten” als 
hulppraedicaatswoord optreden. In een zin als: „ik kan loopen”, „gij 
moet werken”, is er een volkomen affiniteit van „ik” tot „loopen”, 
van „gij” tot „werken”, dochj de affiniteit van „ik” tot „kan” en 
die van „gij” tot „moet” is veel geringer, hoewel stellig „ik” en 
„gij” nog adaequate subjecten zijn. Nu stellen wij daarnaast zinnen 
als: „die stoel kan niet gebruikt worden”, „die stoel moet blijven 
staan”. Is nu in deze zinnetjes „kan” of „moet” van beteekenis ver­
anderd? Is het in een andere categorie van woorden overgegaan? 
Ik geloof niet, dat wij zoo ver zouden mogen gaan. Het is waar, dat
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de eigen begripsinhoud van „kan” en „moet” nog meer vervlakt is, 
en dat „stoel”, dat als levenloos voorwerp op zich niet capax is tot 
het hebben van eigen vermogens, noch den plicht tot iets kan gevoelen 
of in acht nemen, niet meer als een adaequaat subject beschouwd 
kan worden. Maar zoo de logische affiniteit van het subject tot het 
hulppraedicaatswoord al verbroken is, met de grammatische affiniteit is 
dat zeer zeker niet het geval, want in de zinnen: „die stoel kan niet 
gebruikt worden”, „die stoel moet blijven staan”, blijft het kunnen 
en het moeten, met hoe weinig recht misschien ook, formeel toch aan 
het subject toegeschreven. Er openbaart zich hier dus een divergentie 
tusschen de logische affiniteit van subject en hulppraedicaatswoord 
en de grammatische affiniteit tusschen beide, een divergentie, waartoe 
het vermogen in principe aan het hulppraedicaatswoord eigen is, al zal 
het natuurlijk kunnen zijn, dat zij in sommige talen, of zelfs in de 
meeste talen, niet in opvallende .constructies tot uiting komt.

Met opzet is in de vorige alinea ter bevestiging van de opvatting, 
dat in „die stoel kan niet gebruikt worden”, „die stoel moet blijven 
staan”, de grammaticale affiniteit tusschen hulppraedicaatswoord en 
subject blijft bestaan, geen gebruik gemaakt van het argument, dat 
het hulppraedicaatswoord zich in getal — in sommige talen ook in 
geslacht — pleegt te richten naar het subject. Want wel is waar 
heeft dit argument zijn waarde, doch wij kunnen ons er niet op 
beroepen, wanneer het er om gaat een eigenaardigheid te determi- 
neeren, die zich voordoet in het gebruik van hulppraedicaatswoorden 
van talen, die, zooals het Javaansch, geen flexie kennen en dus ver­
schil van getal en geslacht niet tot uitdrukking brengen door een 
stelsel van vormveranderingen. In zulk een geval biedt de formu- 
leering, waartoe wij hierboven gekomen zijn, meer houvast. En 
wanneer wij dus bij Roorda lezen, dat het woord voor „willen” of 
dat voor „kunnen” soms bij het grammaticale subject gevoegd wordt, 
terwijl men toch het willen resp. het kunnen van een ander zinsdeel 
zegt, en wanneer wij Kiliaan hooren spreken van een beteekenis- 
wijziging, die zich bij sommige woorden voordoet, wanneer zij bij een 
passieven of een neutralen in plaats van bij een actieven vorm komen 
te staan, dan beteekent dat voor ons thans niets anders dan dat 
genoemde auteurs het optreden van het verschijnsel van divergentie 
tusschen logische en grammatische affiniteit ook voor het Javaansch 
geconstateerd hebben.

In het voorgaande is er alleen gesproken van een zekere dispositie 
van het hulppraedicaatswoord tot een zoodanig gebruik in den zin,
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dat men den term „divergentie van de logische en de grammatische 
affiniteit van hulppraedicaatswoord en subject” er op kan toepassen. 
Wij hebben reeds opgemerkt, dat de dispositie niet altijd geactiveerd 
behoeft te worden en zich niet steeds in concrete feiten behoeft te 
openbaren. Voor het verwezenlijken van de mogelijkheid tot differen­
tiatie van logische en grammatische affiniteit van hulppraedicaats­
woord en subject is er ook een directe oorzaak noodig. Naar het 
ons voorkomt, is deze directe oorzaak van het tot stand komen van 
deze — uiteraard min of meer irrationeele — differentiatie gelegen 
in het optreden van analogiewerking, eveneens een bij uitstek irratio­
neel verschijnsel.

Een voorbeeld moge de bedoeling van deze uitspraak verduidelijken.
Wanneer wij een zin hebben met een actief praedicaatswoord, 

zooals
(si Anu) ora ngrèwèsl pituturku,

dan behoeft in de verhouding van het subject van dezen zin, si Anu, 
tot het object, pituturku, het accent slechts een weinig verschoven te 
wordenx) om den spreker er toe te brengen te gaan zeggen: 

pituturku ora dirèwès.
Van deze twee zinnen is de begripsinhoud vrijwel gelijk: „X slaat 
geen acht op mijn waarschuwing”; het verschil ligt uitsluitend in een 
verlegging van den relatieven klemtoon en in een daarmee gepaard 
gaande verplaatsing van het eene zinsdeel naar een plaats iets meer 
op den voorgrond en van het andere zinsdeel naar een plaats iets meer 
op den achtergrond. Die gelijkheid van begripsinhoud ligt in het on­
derbewustzijn van den spreker verankerd, en hij maakt van zijn 
onderbewuste kennis er van gebruik zoo vaak hij, tot het aanbrengen 
van reliëf of het verleggen van den klemtoon of om welke andere 
reden ook, van de actieve constructie overgaat naar de passieve. Wan­
neer hij nu aan een door hem uit te spreken mededeeling van het type 

(si Anu) ora ngrèwèi pituturku
een element wil toevoegen, dat de hardnekkigheid van X in deze aan­
duidt, en wanneer dan dezelfde omstandigheden aanwezig zijn, die 
hem er toe gebracht zouden hebben om in plaats van 

(si Anu) ora ngrèwès pituturku
te zeggen

pituturku ora dirèwès, •

1) In het kader van het systeem, dat wij verderop nader zullen leeren kennen.
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dan zal het gemakkelijk kunnen geschieden, dat hij den zin 
(si Anu) mëksa ora ngrèwès pituturku, 

welks element mëksa op zich „hardnekkigheid betrachten”, „zijn wil, 
zijn standpunt doordrijven”, beteekent, vervangt door 

pituturku mëksa ora dirèwès.
Dit kan gebeuren, en deze zin kan zoo gevormd worden, omdat de 
affiniteit tusschen si Anu en mëksa bij het gebruik van mëksa als 
hulppraedicaatswoord niet sterk genoeg is om de simpele omzetting 
van een actieve constructie in een passieve te verhinderen en den 
spreker te noodzaken voor de uitdrukking van zijn gedachten een 
geheel anderen vorm te kiezen. Maar de directe reden, waarom het 
gebeurt, is deze, dat de spreker onder den invloed staat van de 
onbewuste voorstelling, dat si Anu ora ngrèwès pituturku en pitu­
turku ora dirèwès gelijkwaardige uitdrukkingen zijn. Wij hebben dus 
te maken met een objectieve mogelijkheid om een hulppraedicaats­
woord met een inadaequaat subject te verbinden, en met een subjectief 
assimilatieproces, dat de gelegenheid schept om de objectieve moge­
lijkheid te verwezenlijken.

De leer van de onvolkomen affiniteit van het hulppraedicaats­
woord tot het subject verklaart ons dus het geval, waarin het hulp­
praedicaatswoord bij een inadaequaat subject optreedt en waarin er 
aldus een divergentie ontstaat tusschen de grammatische affiniteit en 
de logische affiniteit van het hulppraedicaatswoord. Doet zich dit 
geval voor, dan kunnen wij spreken van dubbelzijdigheid van het 
hulppraedicaatswoord, met welken term wij dan echter niet de dub­
belzijdigheid van louter semasiologischen aard bedoelen, die wij in 
§ 2 van dit hoofdstuk hebben leeren kennen, doch een affiniteits- 
dubbelzijdigheid, een dubbelzijdigheid van syntactischen aard, die 
zich hierin uit, dat het hulppraedicaatswoord zich tegelijkertijd naar 
twee grootheden in den zin richt: naar een subject A, dat optreedt 
in den feitelijk uitgesproken of neergeschreven zin F en tot hetwelk 
het hulppraedicaatswoord van F louter grammatische affiniteit ver­
toont; en naar een X, die aequivalent is met het subject B van een 
niet uitgesproken of neergeschreven zin N, welke verondersteld wordt 
zóó geconstrueerd te zijn, dat er tusschen B en het hulppraedicaats­
woord van N zoowel grammatische als logische affiniteit bestaat; 
met zin N wordt bedoeld de zin, naar analogie van welks constructie 
zin F, die A tot subject heeft, gevormd is geworden. De zinnen F 
en N zijn, voor zoover hun begripsinhoud aangaat, volkomen gelijk­
waardig, maar de constructie, die F vertoont, kan geheel verschillend
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zijn van die van N, zooals van de zinnen „Mijn voet doet pijn”, „Ik 
heb een zeeren voet” en „Ik heb pijn in mijn voet” de begripsinhoud 
gelijkwaardig is, doch de constructie geheel verschillend. Welke rol 
X nu speelt in zin F, hangt geheel af van de verhouding, waarin de 
zinnen F en N constructioneel tot elkander staan, en a priori laat 
zich dat evenmin bepalen, als zich a priori laat bepalen, wat er met 
„mijn voet” gebeurt, wanneer men den zin „Mijn voet doet pijn” in 
een anderen vorm gaat gieten; maakt men er van: „Ik heb pijn in 
mijn voet”, dan wordt „mijn voet”’ deel van een voorzetselbepaling, 
doch zegt men: „Ik heb een zeeren voet”, dan wordt „voet” object; 
m.a.w. naar gelang van de constructie van den niet uitgesproken of 
neergeschreven zin N, kan X in F logisch subject zijn, zooals inder­
daad vaak geschiedt, of tweede lid van een determineerende samen­
stelling, of welk ander zinsdeel, behalve subject en praedicaatswoord, 
ook; en het kan zelfs gebeuren, dat X in zin F in het geheel niet uit­
gedrukt wordt, doch slechts in een imaginaire betrekking tot F staat.

Passen wij deze formules nu toe op de F-zinnen, die men hierboven 
op p. 27—29 vindt, dan kan men zeggen:

ad 1. X = ko-, want als N is te beschouwen kowé arép matèni 
aku, waarin kowé, „jij”, optreedt als B, het adaequate subject van 
het hulppraedicaatswoord arép, „willen”, „wenschen”.

ad 2. X = daq-, want als N is te beschouwen aku niyat ngépèq 
mantu kowé, waarin aku, „ik”, optreedt als B, het adaequate subject 
van het hulppraedicaatswoord niyat, „het voornemen koesteren”.

ad 3. X heeft in F geen uitdrukking! gevonden; een N-zin van 
denzelfden begripsinhoud is niet te vormen, daar de met twee objec­
ten geconstrueerde D-vorm *) van het grondwoord damél niet in 
den genasaleerden vorm [*ndatnël] gebruikt pleegt te worden; 
als N-zin, die den begripsinhoud van F benadert, kan gelden arép 
gawé kursi, met een verzwegen subject B, dat, indien het uitgedrukt 
zou zijn geworden, adaequaat subject geweest zou zijn van het hulp­
praedicaatswoord arép.

ad 4. X heeft in F geen uitdrukking gevonden; als N is te be­
schouwen durung bisa ngrampungakê prakara iku, met een verzwegen 
subject B, dat, indien het uitgedrukt zou zijn geworden, adaequaat 
subject zou zijn geweest van het hulppraedicaatswoord bisa, 
„kunnen”.

1) Over het gebruik van dezen term spreken wij nader in hoofdstuk II, 
pp. 58 en 72 sqq.
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ad 5. X = het sang nata van den zin, die aan den zin, waarom 
het ons te doen is, voorafgaat, want als N is te beschouwen sang nata 
baya karsa ngrëmëni kowé; sang nata, „de koningin”, treedt op als 
B, het adaequate subject van het hulppraedicaatswoord karsa, „wil­
len”, doch het behoeft niet in den F-zin uitgedrukt te worden, omdat 
het uit den voorafgaanden zin bekend is en uit het zinsverband blijkt. 
De logische affiniteit van X = sang nata en het hulppraedicaats­
woord van F blijkt in dit geval ook hieruit, dat karsa krama-inggil 
is; immers, de omstandigheden, waarin de geciteerde zinnen gebruikt 
worden, sluiten uit, dat krama-inggil-termen gebruikt zouden kunnen 
worden met betrekking tot Damar-Wulan, die hier toegesproken 
persoon is.

ad 6. X = wong akèh, want als N is te beschouwen wong akèh 
nuli pada hëkël, waarin wong akèh, „vele menschen”, optreedt als B, 
het adaequate subject zoowel van het hulppraedicaatswoord nuli, 
„voortgang hebben”, „iets (doen) in onmiddellijke aansluiting aan een 
voorafgaande handeling”, als van het hulppraedicaatswoord pada, 
„gelijkelijk”, „(elkanders) gelijke of collega zijn (in het verrichten van 
de handeling van het hoofdpraedicaatswoord)”.

ad 7. X = bapaq, want als N is te beschouwen bapaq arëp 
nggitiqi aku, waarin bapaq, „vader”, optreedt als B, het adaequate 
subject van het hulppraedicaatswoord arëp, „wenschen”, „willen”.

ad 8. X = ndaq-; vgl. de opmerkingen over arëp bij de Nos. 1, 
3 en 7 en die over het met mbahjur synonieme nuli bij No. 6.

ad 9. X = koq-, want als N is te beschouwen kowé aja kësusu 
mbuntël sëmbagi kuwi disiq, waarin kowé, „jij”, optreedt als B, het 
adaequate subject van het hier als hulppraedicaatswoord gebruikte 
kësusu, „zich haasten”.

ad 10. X heeft in F geen uitdrukking gevonden; als N is te be­
schouwen mëksa ora ngrèwès pituturku, met een verzwegen subject 
B, dat, indien het uitgedrukt zou zijn geworden, adaequaat subject 
geweest zou zijn van het hulppraedicaatswoord mëksa, „hardnekkig­
heid betrachten”, „zijn wil, zijn standpunt doordrijven”, „met alle 
geweld willen”, „forceeren”.

ad 11. X is aequivalent met het possessieve suffix van kasugihan- 
tpun, want als N is te beschouwen dados prasanaqanipun sami sugih, 
waarin prasanaqanipun, „zijn vrienden”, optreedt als B, het adaequate 
subject van het hulppraedicaatswoord sami, „gelijkelijk”, „(ten aan­
zien van hetgeen het hoofdpraedicaatswoord aanduidt) in dezelfde
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omstandigheden verkeeren”, „(eikaars) gelijken, collega’s, lotgenoo- 
ten zijn”.

ad 12. X is aequivalent met het possessieve suffix van pamikirmu, 
want als N is te beschouwen kowé pada mikir apaf, kowé pada duwé 
pamikir apaf, „welk oordeel hierover hebt gij allen?”, waarin kowé 
optreedt als B, het adaequate subject van het hulppraedicaatswoord 
pada.

ad 13. Këlakon beteekent „geschieden”, als vorm van het derde 
passief naast nglakoni, „(iets) doen”. In onafhankelijk gebruik kan 
dit woord optreden in een zin als nggonmu murungaké rëmbug kang 
wus dadi iki apa iya këlakon?, „zal je daad van verijdeling van dit 
reeds gevormde plan inderdaad plaats vinden?” In dezen zin is 
nggonmu-murungaké-rëmbug-kang-wus-dadi-iki, dat in zijn geheel 
de waarde heeft van een substantief, subject B, het adaequate sub­
ject van këlakon, dat er echter niet als hulppraedicaatswoord, doch 
als hoofdpraedicaatswoord in optreedt. Voor de interpretatie van den 
F-zin, waarin këlakon wel als hulppraedicaatswoord optreedt, maakt 
dat echter geen verschil uit, en de dubbelzijdigheid van het hulpprae­
dicaatswoord bestaat in dit geval dus even goed hierin, dat këlakon 
grammatische affiniteit vertoont tot het verzwegen subject van 
murungaké [subject A, kowé], doch logische affiniteit tot subject B, 
het subject van den hierboven reeds gegeven N-zin, het substantief 
nggonmu-murungaké-rëmbug-kang-wus-dadi-iki. Het Nederlandsch 
biedt geen mogelijkheid om „geschieden” of een soortgelijk woord 
zoowel deel van den F-zin als deel van den N-zin te laten uitmaken, 
en dus moeten wij zeggen óf: „Het zal dus geschieden, dat je 
dit plan, dat reeds vaste vormen aangenomen heeft, gaat verijdelen?”, 
of • „Je gaat dus dit plan, dat reeds vaste vormen aangenomen heeft, 
werkelijk verijdelen?”. Vergelijk echter met het gebruik van 
këlakon dat van het Engelsche to happen in: „The accident happened 
just before my eyes”, en in: „I happened to see the accident with 
my own eyes”.

ad 14. X heeft in F geen uitdrukking gevonden, want degene, 
over wiens nadenken gesproken wordt, is niet een bepaald persoon; 
elk denkend wezen kan men als logisch subject van het digagas 
dawa-dawa van den F-zin in aanmerking laten komen. Naar de be­
doeling van dengene, die den zin uitspreekt, is „ik” echter het logische 
subject. Als N-zin kan men dus beschouwen: „Yèn prakara iki, aku 
ora susah nggagas dawa-dawa, „Wat deze zaak betreft, ik geef mij 
niet de moeite er lang over na te denken”, „ik maak het mij niet
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moeilijk door er lang over na te denken”, „ik behoef er niet lang 
over na te denken”. Men kan dus zeggen, dat aku optreedt als B 
en adaequaat subject is bij het hier als hulppraedicaatswoord ge­
bruikte woord susah. Daar het subject van den F-zin nogal inadae- 
quaat is een aangelegenheid kan zich bezwaarlijk over iets zorgen 
maken! —, kiezen wij ter vertaling van het in F gebruikte susah het 
Nederlandsche „behoeven”, dat intusschen, zooals uit de vertaling 
van den N-zin blijkt, ook bij een persoonlijk subject wel bruikbaar 
is; vgl. BTJ 109: Ingsun ya wis wëruh kang dadi karëpira. Sira aja 
susah tutur, „Inderdaad weet ik (van te voren) reeds wat Uw be­
doeling is. Neem niet de moeite het te zeggen”, = „....... Ge behoeft
het niet te zeggen”.

ad 15. X is aequivalent met het verzwegen logische subject van 
dipangan, dipakani en dipakaqaké, dat formeel in den derden persoon 
geplaatst is, maar naar het spraakgebruik op den eersten persoon 
meervoud betrekking heeft. Het geval laat zich, wat het gebruik van 
pada betreft, vergelijken met het sub 6 behandelde; de N-zinnen zijn 
aku pada mangan, aku pada makani en aku pada makaqaké, waarin 
aku optreedt als B, het adaequate subject van het hulppraedicaats­
woord pada. Deze voorbeelden worden hier echter ter sprake ge­
bracht, omdat ze in de grammatica behandeld plegen te worden in 
verband met den propositivus1); vgl. GrR § 184, waar men het voor­
beeld vindt: Ayo tumuli pada dipërloqakê, „Laten wij er ten spoedig- 
sten ons werk van maken!”, en GrK § 159, waar men leest: Ayo 
diparani bocah kaé of Ayo pada diparani bocah kaé, „Laten we dien 
knaap naderen”, in welke beide gevallen pada betrekking heeft niet' 
op het in het enkelvoud gestelde of gedachte subject van den F-zin, 
doch op een X, die in de F-zinnen logisch subject is en grammaticaal 
subject in de N-zinnen Ayo pada tumuli mërloqaké en Ayo pada 
marani bocah kaé.

ad 16. Het gebruik van het këlakon van dit voorbeeld laat zich 
vergelijken met dat van het këlakon van den sub 13 behandelden zin. 
Hetgeen plaats vindt is hier het feit, dat de jeugdige leugenaar inder­
daad ziek wordt, en het Javaansche aequivalent van de hier cursief 
gedrukte woorden kan dus als adaequaat subject optreden van een

*) Van een propositivus als een afzonderlijken vorm van het Javaansche 
werkwoordelijke stelsel is in deze gevallen natuurlijk geen sprake. Zie ook 
de opmerkingen in hoofdstuk II, p. 112-114. Wel zou men voor deze gevallen den 
naam „propositivus” kunnen handhaven, wanneer men er de syntactische figuur 
mee wil aanduiden.
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zin, die këlakon tot praedicaatswoord heeft, en wel tot hoofdpraedi- 
caatswoord, zooals dat ook met het këlakon van den zin sub 13 het 
geval was. De opmerking, dat men bocah sing goroh iku nggoné (dadi) 
lara tëmënan moeilijk als gebruikelijk Javaansch kan beschouwen, 
moge ten deele juist zijn, verschil van beoordeeling van het geval 
brengt zij toch niet met zich mede; het eenige gevolg er van zou 
kunnen zijn, dat wij er nog eens den nadruk op dienen te leggen, 
dat de N-zin imaginair is, een gedachtencomplex, dat uiteraard nog 
niet aan een vasten vorm gebonden is en derhalve ook niet in een 
fraaien vorm geconcretiseerd behoeft te worden.

Men kan hier ook een anderen weg gaan en zeggen, dat, wanneer 
këlakon eenmaal, langs den weg, die sub 13 aangegeven is geworden, 
zich in het spraakgebruik een plaats heeft verworven ter vervulling 
van de functie van hulppraedicaatswoord, het er minder toe gaat 
doen, wat als het er op volgende hoofdpraedicaatswoord optreedt. In 
dezen gedachtengang stelt men het idiomatische gebruik van këlakon 
op den voorgrond en de kwestie van de analogiewerking, die deze 
idiomatische eigenaardigheid beheerscht, op den achtergrond. Een 
reëel verschil tusschen beide formuleeringen bestaat er intusschen, 
dunkt mij, niet1).

Zooals men uit bovenstaande analysen ziet, komt men met de 
formuleering van p. 35 in alle gevallen, welke hierboven ter sprake zijn 
gekomen, goed uit.

Stellen wij nu nog even onze verklaring van het verschijnsel naast 
die van Roorda en die van Kiliaan.

Roorda behandelt speciaal het woord bisa en wil daarin den zin 
leggen van „krachtens zijn aard het vermogen hebben tot, of uit­
werken, of veroorzaken hetgeen het er bij aansluitende praedicaats­
woord nader aanduidt”, en in zooverre als deze begripsomschrijving 
inhoudt, dat bisa niet alleen van een persoon A ter aanduiding van 
zijn verhouding tot een zaak B gebruikt kan worden, doch ook van 
een zaak B ter aanduiding van haar verhouding tot een persoon A, 
neemt Roorda derhalve aan, dat aan bisa semasiologische dubbel­
zijdigheid toegekend kan worden. Dat behalve arëp en pada nog vele 
andere woorden zich in den zin precies zoo gedragen als bisa, is. 
Roorda blijkbaar ontgaan. In afwijking van zijn opvatting zou ik 
liever willen spreken van een dubbelzijdigheid van syntactischen aard,

*) Op p. 211 vinden wij këlampahan, in den irrealiteitsvorm këlampahana, 
op dezelfde wijze gebruikt als këlakon hier.
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die bisa met den eenen kant zich doet keeren naar het subject van 
den inderdaad gevormden zin [den F-zin], en met den anderen kant 
naar een X, welks begripsinhoud logische affiniteit tot bisa vertoont 
en die dus als subject kan optreden van een construeerbaren tweeden 
zin [den N-zin], van in hoofdzaak denzelfden begripsinhoud als den 
inderdaad gevormden zin en als zoodanig op den inderdaad gevorm­
den zin den invloed van analogiewerking uitoefenende. De laatstge­
noemde verklaring stelt ons in staat om niet alleen het gebruik van 
bisa te verklaren, doch ook alle andere gevallen, die daarmee ver­
gelijkbaar zijn, en wel volgens in de taalkunde algemeen erkende 
principes. Zij verdient dus, dunkt mij, de voorkeur boven die van 
Roorda.

Van Kiliaan s formuleering onderscheidt zich de mijne hierdoor, 
dat de laatstbedoelde de m.i. verwerpelijke vervlechting van de be­
grippen „bijwoordelijke bepaling”, „gedegradeerd praedicaatswoord” 
en „praedicaatswoord” opheft en door iets anders vervangt, dat 
nauwkeuriger geformuleerd wordt en beter gefundeerd lijkt; voorts 
doordat zij, uit hoofde van het feit, dat zij onderscheid maakt tus- 
schen logische affiniteit en grammatische affiniteit, ons in staat stelt 
de behoefte, die Kiliaan had aan het veronderstellen van beteekenis- 

en die berustte op — of althans het gevaar met zich 
medebracht van — verwarring van begripsinhoud en heteroglottisch 
aequivalent, uit te schakelen; in de derde plaats daardoor — en dat 
is wel het voornaamste —, dat zij niet in strijd is met de feiten, voor 
zoover tot dusverre gebleken is, terwijl de verklaring van Kiliaan, 
die het optreden van een inadaequaat subject bindt aan de voor­
waarde, dat het hoofdpraedicaatswoord een passieven of een neutralen 
vorm moet hebben, niet opgaat voor de voorbeelden genoemd sub 
11 en 13; en ten slotte daardoor, dat zij een plausibele verklaring aan 
de hand doet voor het gebruik van het krama-inggil in het hulpprae- 
dicaatswoord van zin No. 5, terwijl Kiliaan’s formuleering geen 
ruimte biedt om er dit eigenaardige feit onder te betrekken. De 
nieuwe verklaring lijkt dus ook tegenover die van Kiliaan in het 
voordeel te zijn.

Recapituleerende stellen wij dus het volgende vast:
In § 2 van dit hoofdstuk hebben wij het verschijnsel leeren kennen 

van louter semasiologische dubbelzijdigheid, en gezien, dat dit een 
eigenschap is, die aan sommige Javaansche woorden per se toekomt, 
al kan haar aanwezigheid ook normaliter slechts blijken uit het op­
treden van die woorden in een bepaald zinsverband. Wat wij in deze



44

paragraaf hebben leeren kennen, is iets geheel anders, want de dub­
belzijdigheid van de hier besproken hulppraedicaatswoorden betreft 
niet hun begripsinhoud, doch hun gebruik in den zin, en daarom 
spreken wij van „syntactische dubbelzijdigheid”. Voorts is ge­
bleken, dat deze dubbelzijdigheid geen eigenschap is, die den hulp­
praedicaatswoorden per se toekomt, doch dat zij een gevolg is van 
een onder bepaalde omstandigheden optredende analogiewerking, 
m.a.w. dat zij secundair is. Het lijkt daarom gewenscht bij het gebruik 
van den term „dubbelzijdigheid” wel te onderscheiden tusschen louter 
semasiologische dubbelzijdigheid en syntactische dubbelzijdigheid1).

§ 4.
Over de schijnbaar actieve beteekenis van kërasa, kërungu, 

kolu e.a., en over Kiliaan’s opvatting hieromtrent.

Na in het voorgaande louter semasiologische en syntactische dub­
belzijdigheid van elkaar te hebben leeren onderscheiden, kunnen wij 
thans de gevallen te berde brengen, waarom het ons te doen is.

Er zijn verschillende Javaansche woorden bekend, die tot de groep 
werkwoordsvormen behooren, welke wij als „vormen van het derde 
passief” zullen aanduiden, en die een eigenaardigheid vertoonen, 
welke veel overeenkomst vertoont met de semasiologische dubbelzij­
digheid van § 2 van dit hoofdstuk. Voor zoover ik! weet, is deze 
eigenaardigheid wel herhaaldelijk vermeld geworden2), doch heeft 
alleen Kiliaan er een bespreking aan gewijd. In zijn grammatica lezen 
wij in § 87, op p. 171 en 172, het volgende:

„De oorspronkelijke, passieve beteekenis van den momentaan- 
vorm8) kan van het eigenlijke subject, het waargenomene, op 
den waarnemer overgedragen zijn; bv. kërasa lara, pijn 
voelen, heeft zich ontwikkeld uit: laraku kërasa, mijn pijn 
wordt gevoeld; immers = aku kërasa laraku, wat mij 
betreft, mijn pijn wordt gevoeld, of korter uitgedrukt: aku

1) Het verschijnsel van syntactische dubbelzijdigheid schijnt intusschen niet 
altijd het gedrag van het hulppraedicaatswoord bij passieve hoofdpraedicaats- 
woorden te beheerschen. Het schijnt, dat katut in de plaats van tumut treedt, 
zoodra men het door een passieven vorm laat volgen. Men lette ook op het 
wëntmg van BP 142, 5 tegenover het kawênang van BP 141, 3 v.o. Ik heb mij 
hieromtrent echter nog geen zekerheid kunnen verschaffen.

2) GrJ 183 sqq.; GrP 114 sq.; GrG 72.
3) Kiliaan verdeelt de Javaansche werkwoordsvormen in momentanen en 

duratieven. Tot de momentanen rekent hij de vormen, die wij in hoofdstuk II 
zullen aanduiden als C-vormen, benevens de vormen van den vierden activiteits­
graad (derde passief), waarover wij in hoofdstuk III zullen spreken.



45

kërasa lara, ik voel pijn. Kërasa was dus oorspronkelijk 
het gevolg van ngrasaqake, iets voelen, smaken of proeven, 
terwijl in den beginne alleen rumangsa (voor runlasa) op 
den persoon als subject betrekking kon hebben jakurumangsa 
dosa, ik heb besef van mijn schuld. — Zoo is kërungu, 
gehoord bij toeval of met opzet van den hoorder, en dan het 
gevolg van ngrungoqake, naar iets hoor en, maar kërungu 
is ook = n g r u n g u, bij toéval hooren, (in plaats van het ver­
ouderde rumungu, d.i. Kawi rumëngö); — kolu, inge­
slikt, hetzij bij toeval, of als het gevolg van n g u 1 u, iets inslik­
ken, maar verder ook figuurlijk iets inslikken, verduwen, ver­
dragen, het over zich kunnen verkrijgen. — In de beteekenis 
van: bij toeval zien is turn on nog gebruikelijk, zoodat ka ton, 
zichtbaar worden, alleen op het voorwerp der waarneming be­
trekking heeft [noot 1 op p. 172: Spr. J.1) geeft echter ook 
kat on op in de beteekenis van: iets wel zien (§ 238).]. Omge­
keerd is de beteekenis van m a m b u, ruiken, den reuk gewaar­
worden (met a m b u, reuk, tot grondwoord), van den waarnemer 
op het waargenomene overgedragen; want het beteekent ook: 
ruiken, rieken in ’t algemeen, en in ’t bijzonder: leelijk rieken, 
stinken. Dit houdt verband met de omstandigheid dat kambu, 
ten minste in de taal van het dagelijksch leven niet voorkomt, 
tenzij in het spreekwoord: bjung bjung tawon kambu 
(Js. II, 389), verklaard door: kambëtan gëndis, suiker te 
ruiken krijgen, van een bij, — terwijl het overigens in deze be­
teekenis alleen gezegd kan worden van wild dati menschen te 
ruiken krijgt en daarop de vlucht neemt”.

Het bovenstaande citaat geeft blijk van verschillende opvattingen 
van den schrijver, waarmede wij ons moeilijk kunnen vereenigen, 
maar die wij onweersproken moeten laten — althans voor het oogen- 

> omdat wij ons tot ons onderwerp willen beperken. Dit doende, 
constateeren wij, dat Kiliaan het verschijnsel, dat zich bij kërasa, 
kërungu en kolu2) voordoet, beschrijft, doch dat hij in zijn toelichting 
zich er toe beperkt om 1° van overdracht van beteekenis te spreken,

*) Bedoeld wordt de plaats GrJ 184, waar wij in noot 2 op p. 44 reeds de 
aandacht op vestigden. Kiliaan had ook nog kunnen verwijzen naar GrP 
117-118, waar men leest, dat aku ora katon = „ik zie niets” te onderscheiden 
is van aku ora kadëlëng, „ik word niet gezien” (1), en naar JNHW 1, 610 a.

2) Wij laten kambu voor het oogenblik buiten beschouwing. In hoofdstuk V 
zal er gelegenheid zijn op dit woord nader terug te komen.



46

waardoor hij uiteraard aan kërasa, kërungu en kolu een oorspron­
kelijke en een secundaire beteekenis toekent, 2° als oorspronkelijke 
beteekenis de passieve aan te wijzen, en 3° als zijn meening uit te 
spreken, dat de oorspronkelijke passieve beteekenis in sommige ge­
vallen voor een andere, een actieve beteekenis plaats heeft moeten 
maken, doordat de spraakmakende gemeente bij kërasa, kërungu en 
kolu als subject ook is gaan gebruiken de aanduiding van den per­
soon, die bij den begripsinhoud van genoemde woorden oorspronkelijk 
slechts als een soort van belanghebbend voorwerp betrokken was.

Nemen wij eens aan, dat Kiliaan de oplossing op de juiste plaats 
gezocht heeft, en gaan wij dan eens na, op welke wijze zijn opvatting 
uitgewerkt zou kunnen worden.

Met de opmerking, dat kërasa, kërungu en kolu primair passieve 
vormen zijn, kunnen wij, zooals verderop1) nog nader blijken zal, 
geheel accoord gaan. Dit houdt in, dat er ten aanzien van deze woor­
den van primaire semasiologische dubbelzijdigheid, d.w.z. van dubbel­
zijdigheid als een eigenschap, die aan den begripsinhoud van een 
woord per se eigen is, geen sprake kan zijn, en dat wij slechts zullen 
kunnen denken aan secundaire dubbelzijdigheid, die een gevolg is van 
een of andere analogiewerking. Immers, terwijl men vormen als 
wënang, limpad, téla, ênaq enz. ten aanzien van het verbaal geslacht 
van nature ongedifferentiëerd kan noemen, omdat zij, al naar de be­
hoefte van den spreker, als „actief” en als „passief” gebruikt kunnen 
worden2), dus in den zin van „bereiken” en „bereikbaar”, „door­
dringen” en „doordrongen”, „duidelijk waarnemen” en „duidelijk 
waar te nemen”, „een aangename gewaarwording veroorzaken” en 
„een aangename gewaarwording ondervinden”, geldt van kërasa, 
kërungu en kolu, dat zij tot ontwijfelbaar passieve vormen, dus vor­
men van een bepaald verbaal geslacht, gestempeld worden door het 
praefix kë- en door de verhouding, waarin de begripsinhoud van het 
eene, het „gewone” kërasa, resp. kërungu en kolu, tot den begripsin­
houd van den actieven vorm ngrasa, resp. ngrungu en ngulu, staat3).

*) In hoofdstuk II op p. 101 sqq., in hoofdstuk III op p. 121 sqq. en op 
p. 134 sqq., en in hoofdstuk V, §§ 1, 2 en 3.

2) Wij mogen na hetgeen in § 2 van dit hoofdstuk uiteengezet is geworden 
deze termen wel gebruiken. Voor „passief” treedt eventueel „passieve possi- 
biliteitsvorm” in de plaats.

3) Kiliaan geeft als correspondeerende genasaleerde vormen ngrasaqaké, 
ngrungoqaké en ngulu. De keuze van ngrasaqaké en ngrungoqaké is te ver­
dedigen, maar men kan niet zeggen, dat deze vormen bepaald de voorkeur 
boven ngrungu en ngrasa verdienen. Zie over de bijzondere verhouding van 
den D- en den F-vorm, die deze kwestie beheerscht, de plaatsen van p. 26, n. 1.
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•Wanneer er dus bij kërasa, resp. kërungu en kolu, een actieve be­
gripsinhoud optreedt, moet dit wel geschieden ondanks het passieve 
karakter, dat aan den kë~vorm als zoodanig eigen is. Het is iets 
irrationeels, dat aan een vorm van uitgesproken passieve formatie een 
actieve beteekenis wordt gehecht, en daarom zoeken wij dan allicht 
de verklaring van dit verschijnsel in het optreden van de bij uitstek 
irrationéele analogiewerking.

De vraag, die zich vervolgens opdringt, is deze: wat is het, dat 
den sprekers van de taal voor den geest heeft gestaan en naar analogie 
waarvan kërasa, kërungu en kolu in hun begripsinhoud dubbelzijdig­
heid zijn gaan vertoonen, een dubbelzijdigheid, welke, zoo zij al niet 
primair semasiologisch is, toch in ieder geval secundair met de 
semasiologische dubbelzijdigheid in alle opzichten is gaan overeen­
komen? De voorafgaande besprekingen doen twee antwoorden op 
deze vraag aan de hand. Het eerste is, dat kërasa en kërungu dubbel­
zijdig kunnen zijn geworden onder invloed van onbewuste vergelij­
king met woorden van primaire semasiologische dubbelzijdigheid. 
Het andere is, dat de dubbelzijdigheid van genoemde werkwoordsvor­
men een gevolg kan zijn van contaminatie, b.v. van aku ngrasa lara en 
lara kërasa tot aku kërasa lara. Aan welk van beide mogelijkheden 
Ki liaan de voorkeur geeft, blijkt niet met zekerheid; men zou geneigd 
zijn te zeggen, dat hem eer de tweede dan de eerste voor den geest 
heeft gestaan.

Voor beide mogelijkheden is iets te zeggen. In § 2 hebben wij 
gezien, dat het Javaansch verschillende woorden heeft, die den alge- 
meenen zin hebben van ,,goed waarnemen” of ,,goed waarneembaar”, 
en dat men deze woorden onder bepaalde omstandigheden ook kan 
vertalen met „goed hooren” en „goed hoorbaar” of met „goed voelen” 
en „goed voelbaar”, is welbekend. Het is dus niet onmogelijk, dat 
kërasa en kërungu in den zin van „voelbaar” resp. „hoorbaar” met 
een of meer van de dubbelzijdige woorden van § 2 geassociëerd zijn 
geworden, en dat zij, als aequivalent van die woorden in hun passieve 
beteekenis, secundair ook in de actieve beteekenis aan hen gelijkge­
steld zijn geworden. Een zelfde proces heeft zich in het Javaansch 
wel vaker voltrokken; men denke aan het Oud-Javaansche woord 
ahyun, „wenschen”, „willen”, en aan het Sanskrt woord harsa, 
„vreugde”, die ten gevolge van het feit, dat zij aan arëp in den zin 
van „wenschen” gelijkgesteld zijn geworden, in het huidige Javaansch 
ook als synoniem optreden van arëp — „voorkant”, „voor”.
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En wat de andere mogelijkheid betreft, in de vorige paragraaf 
hebben wij het geval leeren kennen van den F-zin, waarin het hulp- 
praedicaatswoord op ongewone wijze te pas werd gebracht ten ge­
volge daarvan, dat de F-zin onder den invloed stond van een N-zin 
van gelijken begripsinhoud, doch van een ander soort constructie. 
Waarom, zoo zou men kunnen zeggen, zou dan ook hier niet het 
kèrasa van den F-zin aku kërasa lara, of het kërungu van den F-zin 
aku kërungu swara, verkeerd te pas kunnen zijn gebracht onder in­
vloed van een N-zin laraku kërasa, swara iku kërungu, welks begrips­
inhoud eveneens met dien van den F-zin vrijwel geheel overeenkomt1) ?

Maar tegen beide mogelijkheden rijzen ook bezwaren. Want al 
kan men wellicht kërasa en kërungu in den zin van „gevoelen” en 
„vernemen” verklaren als resultaat van een associatie, die via gelijk­
stelling vap kërasa = „voelbaar” en kërungu = „hoorbaar” aan 
waspada of tëtéla in zijn passieven zin tot toepassing ook van de 
actieve beteekenis dezer woorden op kërasa en kërungu geleid heeft, 
met kolu komen wij dan nog niet verder, aangezien er, voor zoover 
bekend is, geen van nature dubbelzijdig woord is van een beteekenis, 
die met „slikken” en „slikbaar” min of meer overeenkomt. En kolu 
staat niet alleen. Er is ook een — door Kiliaan niet genoemd — kari, 
„nog te doen hebben”, dat naast het meer bekende kari in den zin 
van „achterblijven” staat, een kèdëp, dat zoowel „gehoorzamen” als 
„gehoorzaamd” beteekent, een këliru, waarvoor zoowel de vertaling 
„verkeerd” als de vertaling „zich vergissen” in aanmerking komt; en 
evenmin als naast kolu laat er zich naast een van deze woorden een 
van nature dubbelzijdig woord stellen, naar analogie van welks 
actieven kant zich de secundaire beteekenis dezer vormen van het 
derde passief gevormd zou kunnen hebben. Zouden wij dan voor 
deze gevallen zonder prototype moeten aannemen, dat hun dubbel­
zijdigheid uiteindelijk op die van de woorden voor „goed waarnemen” 
en „goed waarneembaar” teruggaat, en dat de woorden kërasa en 
kërungü als schakel in hun ontwikkelingsproces dienst hebben ge­
daan? Mij dunkt, dat het wel wat veel gevraagd zou zijn om dat te 
gelooven. Ter ondersteuning toch van de veronderstelling, dat het 
zóó gegaan is, is er geen enkel gegeven als bewijs aan te voeren.

t) Het voorbeeld van contaminatie, dat Marouzeau geeft in „Lexique de la 
Terminologie linguistique”, p. 56, vertoont met ons geval eenige overeenkomst; 
„je me souviens peut être considérée comme issue d’une contamination de 
je me rappelle et il me souvient", zegt hij.



49

Ook tegen de contaminatie-theorie rijzen er ernstige bezwaren. In 
de eerste plaats toch dient opgemerkt te worden, dat de vier activi­
teitsgraden, die voor het Javaansche werkwoordelijke stelsel, zooals 
wij verderop nader zullen zien, kenmerkend zijn, scherp van elkaar 
onderscheiden plegen te worden; vooral uit de oudere litteratuur 
zijn vele voorbeelden aan te halen om te bewijzen, dat de fijnste 
nuanceeringen o.a. in de aanduiding van de activiteit en de opzet­
telijkheid-van-actie van het logische subject bij het hanteeren van dit 
systeem aangebracht kunnen worden. Tegen dit systeem van onder­
scheiding van vier activiteitsgraden, dat in het Javaansch zulk een 
belangrijke rol speelt, en voor welks nuancen de Javanen zulk een 
fijn gevoel blijken te hebben, zou de contaminatie van de voorvorige 
alinea dwars ingaan! Voorts zijn er van de talrijke woorden, die naar 
den vorm tot het derde passief behooren, tien of twintig, die aldus 
dubbelzijdig zouden zijn geworden. Waarom speciaal deze kleine 
minderheid, terwijl er voor de overige kë-vormen toch evenveel kans 
zou moeten hebben bestaan om dubbelzijdig te worden ? En ten slotte, 
het beroep op het feit, dat ook de hulppraedicaatswoorden van § 3 
ten gevolge van een soort van contaminatie dubbelzijdig geworden 
zijn, is niet geheel gerechtvaardigd, want daar kon de contaminatie 
plaats vinden, omdat de hulppraedicaatswoorden tot het doormaken 
van het in § 3 beschreven ontwikkelingsproces gepraedisponeerd 
waren door de vermindering van affiniteit van het hulppraedicaats- 
woord tot het subject, die met de degradatie van een woord van 
praedicaatswoord tot hulppraedicaatswoord vanzelf gepaard gaat, ter­
wijl hier zülk een diepere oorzaak voor het tot stand komen der 
contaminatie niet aan te geven is, integendeel, het karakter van hét 
derde passief zich tegen de contaminatie met kracht verzet.

Zooals men ziet, rijzen er moeilijkheden, zoodra men tracht het 
hoe en het waarom van Kiliaan’s theorie — die in den vorm, waarih 
Kiliaan zelf ze geeft, ongetwijfeld te simplistisch is, aangezien aku, 
laraku kërasa niet zóó maar tot aku kërasa lara wordt, onder afstoo- 
ting n.b. van een eigenlijk onmisbaar possessief suffix! — te preci- 
seeren. En uiteraard wekken deze moeilijkheden twijfel aan de juist­
heid van de oplossing, die Kiliaan aan de hand heeft gedaan. Mis­
schien zijn de moeilijkheden niet van dien aard, dat men van een 
onoverkomelijk bezwaar tegen zijn theorie mag spreken. Maar in 
ieder geval nopen de overwegingen van de vorige alinea’s ons om 
de vraag te stellen, of niet een andere oplossing te vinden is, die
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op minder bezwaren stuit, en die Kiliaan’s verklaring overbodig 
maakt.

Nu is er, nog op het gebied van de theorie, inderdaad een andere 
weg. Kiliaan heeft verondersteld — en anderen met hem —, dat wij 
in aku kërasa lara en laraku kërasa met één en hetzelfde woord 
kërasa te maken hebben, in twee verschillende beteekenissen gebruikt. 
Er is echter niets, dat ons dwingt om ons tot deze veronderstelling 
te beperken; het feit, dat iedereen tot dusverre geneigd is geweest 
deze mogelijkheid als de eenige te aanvaarden, heeft ten slotte niet 
de minste bewijskracht. Wij hebben dus ook rekening te houden met 
de mogelijkheid, dat er twee woorden kërasa zijn, twee woorden 
kërungu, twee woorden kolu enz., waarvan het eerste de beteekenis 
„voelbaar” resp. „hoorbaar” en „inslikbaar” heeft en het tweede de 
beteekenis „voelen” resp. „hooren” en „slikken”, en die wel is waar 
van hetzelfde grondwoord afgeleid zijn, doch overigens van elkander 
verschillen, doordat zij elk een eigen plaats innemen in het Javaansche 
werkwoordelijke stelsel.

Indien deze mogelijkheid de eenig aanvaardbare zou zijn, zouden 
wij te doen hebben met telkens twee woorden, die slechts door een 
toevalligen samenloop van omstandigheden denzelfden vorm hebben 
gekregen, en waarvoor wij den term „gelijkluidende vormen” zouden 
kunnen gebruiken. Het geval, dat zich hier dan zou voordoen, is in 
de taalkunde geenszins onbekend; men denke aan het Nederlandsche 
woord „gebruikt”, dat zoowel derde persoon enkelvoud van de aan- 
toonende wijs van den tegenwoordigen tijd van het actief is als passief 
verleden deelwoord, en dat in „eed gebruikt boek” als een ander 
woord beschouwd pleegt te worden dan het „gebruikt” van „hij 
gebruikt een boek”; aan de vele gevallen van gelijkluidendheid van 
het passieve verleden deelwoord en van den vorm voor den verleden 
tijd van het actief, die het Engelsch oplevert, als in made = „maakte” 
en made = „gemaakt geworden”; aan de vrij talrijke gevallen, waarin 
de eerste persoon enkelvoud van den indicativus van het perfectum 
activi van Latijnsche werkwoorden van de derde conjugatie met den­
zelfden vorm wordt aangeduid als de infinitivus passivi, als defendi, 
verti, acui, argui, statui, tribui, etc. In al deze gevallen immers hebben 
wij te maken met één vorm, die zoowel een actieve als een passieve 
beteekenis heeft, doch wij denken er niet aan om in zulke gevallen 
van dubbelzijdigheid of van overdracht van beteekenis te spreken, 
omdat wij nu eenmaal van jongs af geleerd hebben om aan elk der 
twee in aanmerking komende, min of meer toevallig gelijkluidende
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vormen een eigen plaats te geven in het schema der werkwoords- 
vormen.

Zooals ik op p. 6—7 reeds heb opgemerkt, ben ik van meening, dat 
deze mogelijkheid van toevallige gelijkluidendheid ten aanzien van 
kërasa en kërungu c.s. niet slechts in theorie bestaat, maar dat zij 
de eenig aanvaardbare is. Men heeft haar n.m.m. slechts tot dusverre 
niet gezien, en wel omdat men een verschijnsel, dat in het Javaansche 
werkwoordelijke stelsel een belangrijke rol speelt, te weten dat van 
de overdracht van de beteekenis van causatieve vormen met het suffix 
-aké (-akën), die twee objecten bij zich hebben en waaraan de grond- 
beteekenis van „geven” eigen is geworden, op vormen met het suffix 
-i, nooit in het juiste licht heeft geplaatst, en verder omdat men zich 
niet voldoende of niet op de juiste wijze rekenschap heeft gegeven 
van den aard der Javaansche kë~passiva en van de historische ont­
wikkeling van deze vormen.

Een bespreking van het verschijnsel van beteekenisoverdracht van 
den -aké-vorm op den -i-vorm, welk verschijnsel steeds gepaard gaat 
met een verwisseling van de plaats der twee bij den werkwoordsvorm 
betrokken objecten, zóó, dat wanneer

de -aké-vorm heeft een eerste object X en een tweede object Z,

de -i-vorm heeft een eerste object Z en een tweede object X, 
en dat ik met het oog op den vorm van deze .schematische 
aanduiding met den naam „kruisfiguur” pleeg aan te duiden 
— ik geef den naam graag voor een beteren, doch hij heeft 
het voordeel Van kort en nog niet voor iets anders in gebruik te zijn 

, zal, evenals een bespreking van de eigenaardigheden, die optreden 
bij den kë~vorm, ter inleiding van ons exposé over de plaats van 
de schijnbaar actieve vormen kërasa en kërungu c.s. in het Javaansche 
werkwoordelijke stelsel noodzakelijk zijn, omdat slechts met behulp 
van de resultaten van deze inleidende besprekingen de oplossing, die 
ik voorstel, aannemelijk gemaakt zal kunnen worden. Ik ruim der­
halve aan deze besprekingen het derde en het vierde hoofdstuk van 
deze verhandeling in; in het tweede zal ik er een overzicht van de 
Javaansche werkwoordsvormen aan laten voorafgaan1).

x) Men beschouwe de opmerkingen in BKI 90, 628-629 als door de hier 
volgende uiteenzetting achterhaald en waardeloos geworden.



HOOFDSTUK II.

Overzicht van den vormenschat van het Javaansche 
Praedicaatswoord.

§ 1.

Inleiding.

Het vormensysteem van het Javaansche praedicaatswoord verschilt 
in menig opzicht van het werkwoordelijke stelsel der meest bekende 
Europeesche talen. Speciale vormen om aan te duiden, dat het bij 
het praedicaatswoord behoorende subject eerste, tweede of derde 
persoon is, of dat dit subject mannelijk of vrouwelijk is, of enkelvoud 
dan wel meervoud, bestaan er in het Javaansch evenmin als bijzondere 
vormen om den algemeenen begripsinhoud van het praedicaatswoord 
hetzij met den tegenwoordigen tijd, hetzij met den verleden tijd, hetzij 
met den toekomstigen tijd in verband te brengen; men zegt aku tuku 
voor „ik koop”, „ik kocht” en „ik zal koopen”, voor „wij koopen”, 
„wij kochten” en „wij zullen koopen”, en met dezelfde variaties kowê 
tuku, „gij koopt”, en si Anu tuku, „N. N. koopt”, terwijl tuku boven­
dien, indien het zoo in den zin uitkomt, met „koopen”, „gekocht heb­
ben”, „zullen koopen”, „kooper”, „koopende”, -„gekocht hebbende” 
of „zullende koopen” vertaald kan worden, omdat bijzondere vormen 
voor participia en infinitivi, behoudens hetgeen wij in een aan deze 
vormen gewijd afzonderlijk opstel zullen opmerken, ontbreken.

Uit het voorgaande mag men niet afleiden, dat de Javanen in hun 
taal geen middelen hebben om de nuancen, de correspondenties en de 
onderscheidingen in het door hen gesproken of geschreven woord aan 
te brengen, die de gebruikers van het Nederlandsch, het Grieksch of 
het Fransch — om maar enkele voorbeelden te noemen — door de 
keuze van een bepaalden werkwoordsvorm uitdrukken. Zij beschikken 
over bijzondere praedicaatswoorden, waarin veelal de aanduiding van 
meervoudigheid van het subject ligt opgesloten; zij hebben een hulp- 
praedicaatswoord om aan te duiden, dat alle leden van een als subject 
optredende groep met den begripsinhoud van het praedicaatswoord in
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verband worden gebracht, hetgeen natuurlijk meervoudigheid van het 
subject impliceert, en zij kunnen de handeling of den toestand, die 
in het praedicaatswoord beschreven wordt, kenmerken als vóór een 
bepaald tijdstip geheel tot stand gekomen, of als geschiedende resp. 
bestaande op hetzelfde oogenblik, waarop iets anders geschiedt, ge­
schiedde of geschieden zal, resp. bestaat, bestond of zal bestaan, of 
als nog slechts voorgenomen of verwacht wordende; doch al deze 
mogelijkheden liggen buiten het systeem van correspondeerende vor­
men van het praedicaatswoord, en er wordt slechts min of meer 
facultatief gebruik van gemaakt.

Zoo beteekenen de vormen rasan, rërasan en rërasanan „met elkan­
der praten”, ngandikan of angandikan eveneens „met elkander 
praten” of „met (iemand) praten”, uyëlan of uyël-uyëlan „door elkaar 
krioelen” of „heel gemeenzaam met (iemand) omgaan”, pëgatan „van 
elkander scheiden”, pamitan „van elkander afscheid nemen” of „van 
(iemand) afscheid nemen”, udrëg-udrëgan „met elkander worstelen”, 
bubaran „uit elkaar gaan”, „uitgaan” (van de school, van de kerk, 
van een vergadering). Echter kan men noch deze vormen in correspon­
deerende vormen van het enkelvoud veranderen door het element -an 
door iets anders te vervangen of door de eventueele reduplicatie of 
woordverdubbeling te elimineeren, noch van een willekeurigen vorm 
uit een willekeurige groep van het werkwoordelijke stelsel een meer­
voudsvorm maken door toevoeging van het element -an, van redu­
plicatie of van woordverdubbeling, terwijl evenmin het voorkomen 
van een vorm als bubaran het gebruik van bubar bij een meervoudig 
subject belet. Er moge dan geen bezwaar tegen bestaan de hier ver­
melde woorden „meervoudsvormen” te noemen, in ieder geval zijn 
zij bezwaarlijk te gebruiken als argument voor de opvatting, dat het 
Javaansche werkwoordelijke stelsel enkelvoud en meervoud onder­
scheidt, omdat wij hier niet te maken hebben met een systeem van 
correspondeerende vormen, doch met van elkander onafhankelijke 
verbale afleidingen uit één grondwoord, die elk haar eigen betee- 
kenis hebben1).

Wat betreft het hulppraedicaatswoord, waarop hierboven gezin­
speeld werd, bedoeld werd daar het woord pada, dat, wanneer het 
vóór een hoofdpraedicaatswoord staat, wel is waar de gewone be- 
teekenis „gelijk” heeft, doch door zijn optreden als praedicaatswoord

!) Men zou de verhouding van bubar tot bubaran dus kunnen vergelijken 
met die van de Nederlandsche woorden uitgaan en uiteengaan, of van trappen 
en trappelen.
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in den zin het „gelijk zijn” töeschrijft aan het subject, en door zijn 
optreden als /iwf/>praedicaatswoord dit „gelijk zijn” uitsluitend betrekt 
op het verrichten of ondergaan van de handeling of op het verkeeren 
in den toestand, die door het hoofdpraedicaaitswoord uitgedrukt wordt, 
en niet determineert door de vermelding van den persoon of zaak, 
met wien of waarmede het subject gelijkenis vertoont. Van deze 
bijzondere aanvulling van den begripsinhoud van pada als hulpprae- 
dicaatswoord is het gevolg, dat het vergelijkingsobject in het subject 
zelf uitgedrukt moet worden, en dit kan slechts geschieden, wanneer 
het subject meervoudig is. Derhalve impliceert het gebruik van pada 
in een zin als wong iku pada lunga, dat wong iku op minstens twee 
personen moet slaan, den gelijke en dengene, aan wien dë gelijke 
gelijk is. Als wij dan in de plaats van de vertaling „die menschen zijn 
elkanders gelijke in het weggaan” „die menschen gaan gelijkelijk, 
zonder eenige uitzondering, allen weg” stellen, of kortweg „die 
menschen gaan weg”, krijgt het er wel den schijn van, dat pada een 
meervoudsaanduider is, maar meer dan schijn is dit toch niet, zooals 
dadelijk blijkt, wanneer men zich rekenschap geeft van het gebruik 
van pada in de zinnen Nos. 6, 11, 12 en 15 van § 3 van hoofdstuk I. 
Voorts is pada geen praefix, doch een zelfstandig woord, dat ook als 
hoofdpraedicaatswoord en als substantief gebruikt kan worden, en 
ligt dus in ieder geval de meervoudsaanduiding toch buiten het vor­
mensysteem van het Javaansche praedicaatswoord. En ten slotte, in 
tallooze gevallen treedt er in Javaansche zinnen een meervoudig 
subject op, zonder dat er vóór het (hoofd)praedicaatswoord een hulp- 
praedicaatswoord pada staat. Wij hebben dus het volste recht om 
te zeggen, dat het onderscheid van enkelvoud en meervoud in de 
Javaansche werkwoordsvormen als zoodanig niet gemaakt kan worden.

Met de kwestie van de tijdsaanduiding in het Javaansche werk­
woord is het niet anders gesteld. Wanneer wij zeggen wong iku wis 
lunga, duidt wis aan, dat het weggaan van dien man, die vrouw of 
die menschen op een zeker oogenblik geheel tot stand gekomen is, 
en dat de toestand ingetreden is, dat hij of zij niet meer aanwezig is 
of zijn, doch of dit oogenblik in het heden, het verleden of in de 
toekomst ligt, wordt niet tot uitdrukking gebracht, zoodat wij kunnen 
vertalen: „die man is weggegaan is niet meer aanwezig”, „die man 
was weggegaan = was niet meer aanwezig”, of „die man zal weg­
gegaan zijn = zal niet meer aanwezig zijn”, etc. Wis is dus een aan- 
duider van het perfectum, en wel krachtens zijn eigen oorspronke-
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lijken begripsinhoud1); het vormt geen deel van den werkwoords­
vorm, doch treedt slechts met het hoofdpraedicaatswoord in de innige 
relatie, waarin in het algemeen het hulp- en het hoofdpraedicaats­
woord tot elkander staan. Op soortgelijke wijze duidt lagi het gelijk­
tijdig met iets anders zijn, doen of ondergaan aan, krachtens zijn 
eigen oorspronkelijken begripsinhoud en in de functie van hulpprae- 
dicaatswoord2), zoodat het niet juist geacht moet worden, wanneer 
men in lagi lunga een soort van Progressive form zou zien, en wijzen 
arcp en badé krachtens hun eigen oorspronkelijken begripsinhoud op 
het feit, dat het subject het Voornemen heeft te zijn, te doen of te 
ondergaan wat het hoofdpraedicaatswoord aanduidt, zonder in, het 
minst ook maar met het volgende woord te zamen een futurum-vorm 
van het werkwoord op te leveren.

In één groep vormen wordt tot uiting gebracht, öf de agens eerste, 
tweede dan wel derde persoon is, en daarom wordt er in verband met 
deze vormen wel van den ferm „vervoeging” gebruik gemaakt3). 
Er bestaat echtèr twijfel omtrent de herkomst van het praefix van 
den derden persoon, di-, en de mogelijkheid schijnt niet uitgesloten 
te zijn, dat het oorspronkelijk de aanduider van een activiteitsgraad 
geweest is en geen aanduider van den derden persoon. In dat geval 
zouden de vormen, die tot het gebruik van den term „vervoeging” 
aanleiding gegeven hebben, voor het Javaansch beperkt zijn tot den 
eersten en tweeden persoon. Voorts bestaat er, zooals wij verderop 
zullen zien4), reden om dé vormen, waarbij persoonselementen op­
treden, als passief te kwalificeeren. Echter moeten wij, indien wij dat 
doen, consequent blijven en zeggen, dat in de hierbedoelde groep

*) Wis of wus, ouder Javaansch uwtis, beteekende oorspronkelijk wel „com­
pleet , „voltooid”, en in het oudere Javaansch komt het in gebruik nog veel 
meer met tilas overeen dan in de huidige taal.

2) Lagi moet een woord voor „tijdsduur” geweest zijn, als hulppraedicaats-
woord te vertalen met „gedurende ___.., in den tijd van ........... (zijn, doen,
ondergaan hetgeen het hoofdpraedicaatswoord aanduidt)”. In het oudere 
Javaansch gebruikt men ing lagi en ing pralagi voor „indertijd”, „destijds”. 
Sawêg, thans het krama van lagi, is oorspronkelijk een woord geweest voor 
„geschikte tijd”; cf. KBW 2, 480b s.v. duwëg, waar men ziet, dat in sommige 
beteekenissen van dit woord het begrip „geschikt” of „ergens voor in aan­
merking komen” op den voorgrond gekomen is, en in andere het begrip „tijd”, 
„tijdstip”.

3) Zie R. Haaksma, „Inleiding tot de studie der vervoegde vormen in de 
Indonesische talen” (Leiden 1933), o.a. p. XIII—XV voor een opsomming 
der betreffende litteratuur, en Esser’s critiek op Haaksma’s werk in TBG 75. 
277 sqq. Over di- laatstelijk TBG 75, 305 sqq.

4) Zie pp. 101 sqq. en 121 sqq. hierbeneden.
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vormen eerste, tweede en derde persoon niet onderscheiden worden 
aan het grammaticale subject, doch aan het logische subject, 
aan den agens, aan den verrichter van de handeling, die in het prae- 
dicaatswoord ligt uitgedrukt. Nu is het de gewoonte om van „vervoe­
ging” te spreken, wanneer het werkwoord vormverandering onder­
gaat ten gevolge van de verandering van den persoon van het gram­
maticale subject, en niet, wanneer wij het oog hebben op gevallen, 
waarin de vorm van het praedicaatswoord verandert al naar de agens, 
het logische subject, eerste, tweede of derde persoon is. En in de 
derde plaats is er van onderscheiding van den agens als eersten, twee­
den en derden persoon slechts sprake in twee van de vijf of zes 
reeksen, waarin men, lettende op het verschil in activiteitsgraad, de 
vormen van het Javaansche werkwoordelijke stelsel kan onderbrengen, 
en één van deze twee reeksen vormen — die men intusschen, zij het 
wellicht eenigszins ten onrechte, van den naam „vervoegde vormen” 
heeft uitgesloten — behoort tot het Oud-Javaansch, niet tot de huidige 
taal1). Al dient erkend te worden, dat de vormen met een praefix van 
den eersten of van den tweeden persoon om hun frequente gebruik 
belangrijker zijn dan vele andere werkwoordsvormen, die wij in de 
volgende bladzijden zullen leeren kennen, kwantitatief is de plaats, die 
zij in het stelsel innemen, zeer bescheiden. Het verschijnsel van vor­
men met een persoonspraefix kan men dus zonder twijfel iets uit­
zonderlijks in het Javaansche werkwoordelijke stelsel noemen; het 
karakteriseert dit stelsel in het geheel niet, en er lijkt mij niet vol­
doende reden te bestaan om te spreken van „een begin van vervoe­
ging”, met het gebruik van welken term men immers min of meer 
suggereert, dat de overige vormen van het werkwoordelijke stelsel 
gepraedisponeerd zijn om in den loop der tijden zich eveneens met 
persoonsaanwijzers te gaan verbinden. Alles te zamen genomen, lijkt 
het mij dus beter om, onder volledige erkenning van het recht van 
anderen om van „vervoegde vormen” te spreken, zelf van het gebruik 
van dezen term af te zien, en er veeleer de aandacht op te vestigen, 
dat de in bepaalde gevallen voorkomende aanduiding van den persoon 
van den agens in den werkwoordsvorm zelf hoogstens slechts een

*) Zie p. 108-109 hierbeneden. Bedoelde passieve vormen dragen een possessief 
suffix ter aanduiding van den agens, en aangezien er hierin een eerste, een 
tweede en een derde persoon onderscheiden kunnen worden — b.v. ginawaya- 
kënku, ginawayakënmu, ginawayakënnya —, is niet in te zien, waarom men 
deze vormen niet en taqgmvèqaké, koqgawèqaké en digawèqaké wel „vervoegde 
vormen” zou noemen.
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uitzondering vormt op den regel, dat het Javaansche werkwoordelijke 
stelsel geen vervoeging kent.

Het ontbreken van het onderscheid van numerus en tempus en de 
bijna volkomen afwezigheid van persoonsaanduiding onderscheiden 
het Javaansche werkwoordelijke stelsel zóózeer van dat der meest 
bekende Europeesche talen, dat de vraag rijst, of wij van den naam 
„werkwoord” eigenlijk wel gebruik mogen maken. Men kan echter 
ook op punten van overeenkomst wijzen. Het Javaansch kent vijf 
wijzen, die, al treedt er één, de irrealiteitsvorm, ook tevens op bij 
andere soorten van woorden, zooals substantieven, telwoorden en 
zelfs partikels, in ieder geval toch wel een zekere parallellie vertoonen 
met de begrippen „indicativus”, „conjunctivus” en „imperativus”, die 
bij de beschrijving van andere talen dienst doen. Voorts kent het 
Javaansch vier „activiteitsgraden”, die, bij alle verschil in aantal en 
wijze van toepassing, in wezen toch correspondeeren met hetgeen men 
elders „actief” en „passief” noemt. Van deze verschijnselen zou men 
kunnen zeggen, dat zij het gebruik van den term „werkwoord” tot 
op zekere hoogte rechtvaardigen. Intusschen zullen wij toch liever den 
veiligsten weg gaan, en om ons uit de moeilijkheid te redden adjec­
tieven en wat men desnoods „werkwoordsvormen” zou kunnen 
noemen samenvatten in één groep, en van „praedicaatswoord” spre­
ken, wanneer de woorden van deze groep in den zin als gezegde 
optreden, terwijl wij, wanneer zij, eventueel buiten zinsverband, louter 
optreden ter kwalificatie van een substantief, den naam „attribuut” 
zouden kunnen gebruiken. Wij behouden ons evenwel voor om in­
cidenteel den naam „adjectief” of „werkwoord(svorm)” in de plaats 
van „praedicaatswoord” te stellen, wanneer de uiteenzetting er door 
aan duidelijkheid zou winnen.

Uit het bovenstaande zal men begrepen hebben, dat wij aan de 
schema s, waarin men de vormen van het werkwoordelijke stelsel der 
meest bekende Europeesche talen overzichtelijk pleegt voor te stellen, 
voor het Javaansch weinig hebben. Men kan de Javaansche praedi- 
caatswoorden slechts dan met vrucht in een schema onderbrengen, 
wanneer men dit construeert naar de principen, die hun vormver­
schillen bepalen. Het komt mij voor, dat men zes van zulke principen 
zou kunnen onderscheiden, en dat men, enkele synonieme woorden 
als technische termen invoerende en ze in die kwaliteit van elkaar 
scherp onderscheidende, zou kunnen spreken van: vier typen, vier 
klassen, vierentwintig groepen, vier activiteitsgraden, drie personen 
en vijf wijzen; het lijkt daarbij aanbevelenswaardig om de leden der
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verschillende groepeeringen in elk geval, waarin geen volkomen bruik­
bare internationale term ter beschikking staat, met letters en cijfers 
van elkander te onderscheiden, omdat het invoeren van onderschei­
dende namen, die uit de Latijnsche grammatica overgenomen worden, 
een hopeloos werk is en een zeer gevaarlijken kant heeft.

Wij zullen dus de voljgende aanduidingen gebruiken:
vormen van het eerste type, vormen, die noch reduplicatie, noch 

woordverdubbeling vertoonen*); vormen van het tweede type, vor­
men, die reduplicatie vertoonen; vormen van het derde type, vormen, 
die zich kenmerken door woordverdubbeling; vormen van het vierde 
type, vormen, die zich kenmerken door woordverdubbeling en vocaal- 
variatie *);

vormen van de eerste klasse, alle vormen, die niet tot de tweede, 
derde of vierde klasse behooren; vormen van de tweede klasse, vor­
men uit een secundair grondwoord, dat van het primaire grondwoord 
afgeleid is geworden door aanhechting van het verbale praefix pa- 
of pi-; vormen van de derde klasse, vormen uit een secundair grond­
woord, dat van het primaire grondwoord afgeleid is geworden door 
aanhechting van het verbale praefix pa- of pi- met een daaropvol- 
genden neusklank; vormen van de vierde klasse, vormen uit een 
secundair grondwoord, dat van een primair grondwoord afgeleid is 
geworden dóór aanhechting van het verbale praefix panga-, pangi- 
of pingi-.

Daarnaast zullen wij een aantal groepen onderscheiden, die, alle 
of voor een deel, in alle klassen kunnen optreden en zich in ieder 
type kunnen vertoonen; wij duiden ze aan met hoofdletters van het 
Latijnsche alphabet en spreken dus van groep A of de A-groep, groep 
B of de B-groep, enz., terwijl wij de vormen, die er toe behooren, 
veelal zullen aanduiden als A-vormen, B-vormen, enz. Vervolgens 
zullen wij onderscheiden vier activiteitsgraden, die in sommige groe­
pen kunnen optreden; waarvan wij den eersten ook wel als den

t) Onder reduplicatie zullen wij verstaan de herhaling van de beginconsonant 
met de vocaal van de eerste lettergrèep van het grondwoord of tnet een 
indifferente vocaal, onder woordverdubbeling de herhaling van het gehcele 
woord of van nagenoeg het geheele woord.

2) Hieronder is te verstaan een zoodanige verandering van de vocalen van 
een verdubbeld woord, dat van een vierlettergrepig geheel de tweede letter­
greep steeds en de vierde nooit den a-klanlc krijgt, terwijl de vocaal van de 
eerste en de derde lettergreep vrij blij ft, met voorkeur evenwel voor resp. 
o en a. Door de toepassing van vocaalvariatie kan het oorspronkelijke grond­
woord onherkenbaar worden, zooals obit verdwijnt in ngobat-abit.
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genasaleerden of actieven vorm, èn den tweeden, derden en vierden 
ook wel als resp. vorm van het eerste, tweede en derde passief zullen 
aanduiden; en waarbij wij onderscheid zullen moeten maken tusschen 
oud-passief en normaal passief1). Dan zullen wij in de vormen van 
den tweeden activiteitsgraad, alias van het eerste passief, speciale 
vormen onderscheiden voor den eersten, tweeden en derden persoon. 
En ten slotte zullen wij de vijf wijzen, waarin of in een deel waarvan 
de meeste vormen van het werkwoordelijke stelsel, c.q. onder aanne­
ming van een specifiek affix, uitgedrukt kunnen worden, onder­
scheiden als realiteitsvorm, irrealiteitsvorm, imperatief, propositief en 
kwalitatieven voluntatief. In de volgende paragrafen, die achtereen­
volgens gewijd zullen zijn aan een bespreking van de groepen, de 
activiteitsgraden, de wijzen, de typen en de klassen, zal er gelegen­
heid zijn om op den aard der verschillende onderscheidingen nader 
in te gaan2).

Tot voorbeeld van het gebruik der termen diene, dat wij mbolaq- 
baleqaké zullen aanduiden als een realiteitsvorm van den eersten 
activiteitsgraad van den F-vorm van de eerste klasse en het vierde 
type van het grondwoord bali\ pinarurungokën als een realiteitsvorm 
van den tweeden activiteitsgraad, oud-passief, van den F-vorm van 
de tweede klasse en het tweede type van het grondwoord rungu ; 
pintonana als een imperatief van den tweeden activiteitsgraad van 
den E-vorm van de derde klasse en het eerste type van het grond­
woord ton; taqkatoqné als den propositief — uiteraard van den eer­
sten persoon — van den tweeden activiteitsgraad van den F-vorm 
van de eerste klasse en het eerste type van het secundaire grondwoord 
kat on, dat zelf de realiteitsvorm van den vierden activiteitsgraad van

*) Het woord „normaal” zullen wij echter als onderscheidingsmiddel niet 
behoeven te gebruiken.

2) Het lijkt niet noodig om een afzonderlijke paragraaf te wijden aan de 
persoonsaanduiding, omdat men voor de practijk volstaan kan met de opmer­
king, dat ter aanduiding van den agens in den eersten persoon het praefix 
taq- of ndaq-, ter aanduiding van den agens in den tweeden persoon het 
praefix ko- of koq-, en ter aanduiding van den agens in den derden persoon 
het praefix di- gebruikt wordt. In het krama wordt voor den eersten persoon 
gebruik gemaakt van kula-, voor den derden persoon van dipun-, en voor 
den tweeden persoon van dat woord voor „gij” of „u", dat bij den rang van 
den toegesprokene past. In bijzondere taal treden nog op o.a; sun- en ingsun- 
voor den eersten- persoon en dèn- voor den derden. Met de kwestie van de 
herkomst der persoonspraefixen zullen wij ons hier niet bezighouden- daar­
voor worde verwezen naar dë in noot 3 op p. SS vermelde litteratuur
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den D-vorm van de eerste klasse en het eerste type van het grond­
woord ton is, enz. enz.

In de aan dit opstel toegevoegde tabellen zijn de A-, B-, C- en 
D-vormen enz. verticaal ten opzichte van elkander gerangschikt, de 
vormen van de vier activiteitsgraden horizontaal, met Romeinsche 
cijfers als onderscheidingsteekenen, en de vijf wijzen en de drie per­
soonsvormen wederom verticaal, met als onderscheidingsteekenen 
resp. de letters a), b), c), d) en e), en de Arabische cijfers 1, 2 en 
3. In een naar de hierboven geschetste indeeling ingerichte grammatica 
zou er voor elke klasse en voor elk type een eigen paradigma opge­
steld dienen te worden.

Het is intusschen niet de bedoeling hier alle denkbare vormen uit­
voerig te bespreken, omdat mij daarvoor de gegevens ontbreken en 
omdat wij daartoe ver buiten het bestek van deze verhandeling 
zouden moeten gaan. Dit hoofdstuk dient vooral ter inleiding van 
hetgeen in de volgende hoofdstukken behandeld zal worden, en om 
den lezer het overzicht over het geheel te vergemakkelijken. Met een 
aantal vormen heb ik mij nog nooit opzettelijk beziggehouden, en 
ik steun bij de weergave daarvan niet geheel op het resultaat van eigen 
onderzoekingen, zooals in de hoofdstukken I, III, IV en V, doch ook 
op hetgeen in de bestaande spraakkunsten te vinden is. Derhalve moet 
ik mij het recht voorbehouden om bij eventueèle nadere détailonder- 
zoekingen bijzonderheden van het schema te wijzigen.

§ 2.

De groepen.

Wanneer men, gegeven normale omstandigheden, de vormen van de 
A-groep, de B-groep, de C-groep enz. voor een aantal gevallen onder­
ling vergelijkt, zóó, dat men den A-vorm, van een grondwoord x 
vergelijkt met den B-vorm enz. van het grondwoord x, en den A- 
vorm van een grondwoord x met den A-vorm van een grondwoord y 
enz., den B-vorm van een grondwoord x met den B-vorm van een 
grondwoord y enz. enz., zal men opmerken, 1° dat de vormen van 
groep A, B, C enz. van elkander verschillen, doordat ieder zijn eigen 
formeele kenmerken heeft en/of zijn eigen begripsinhoud, ook wan­
neer wij de beteekenisnuancen, welke de modus en de activiteitsgraad 
aanbrengen, geheel buiten beschouwing laten; 2° dat in het algemeen 
bij benadering aangegeven kan worden,' in welke verhouding de A-,
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B-, C-vormen enz. tot het grondwoord staan, doch dat de verhou­
dingen A—B, A—C, A—D enz. geenszins altijd scherp van elkander 
te onderscheiden zijn; 3° dat die verhouding lang niet bij ieder 
grondwoord dezelfde is.

Zoo vormt men van het grondwoord laku o.a. een afleiding lumaku 
in den zin van „gaan”, „loopen”, „voortgaan”, „zich op een tocht 
bevinden”, „reizen”, een afleiding nglakoni in den zin van „(een weg) 
begaan”, „(een misdaad) begaan”, „(iets) bedrijven, verrichten”, en 
een afleiding nglakoqaké in den zin van „doen gaan”, „in circulatie 
brengen”, „in zwang brengen”. Men kan dus zeggen, dat het verschil 
tusschen de groepen van f ormeelen en van semantischen aard is en zich 
vergelijken laat met het onderscheid, dat in het Nederlandsch gemaakt 
wordt tusschen lijden, verlijden, belijden, leiden, geleiden, verleiden 
enz., of in het Fransch tusschen mettre, admettre, omettre, permettre, 
commettre, soumettre, remettre etc., al laten zich ook de systemen, 
volgens welke de respectieve afleidingen gevormd worden, minder 
gemakkelijk met elkander vergelijken.

De woorden nglabuh, mëmëdi, ngandëg, ngambani en mbanjurakê 
zijn ten opzichte van de beteekenis van ieders grondwoord alle causa­
tieven, doch ngambani rs een E-vorm, mbanjurakê een F-vorm en 
de andere woorden zijn D-vormen, met dit verschil echter weer, dat 
mëmëdi van het tweede type en nglabuh en ngandëg van het eerste 
type zijn, en dat ngandëg tot den correspondeerenden F-vorm 
in een geheel andere verhouding staat dan nglabuh1). Tumuli, een 
C-vorm, gebruikt men in denzelfden zin als nuli, dat echter vermoe­
delijk een F-vorm, misschien ook een D-vorm is2). Den E-vorm 
ningali gebruikt men als krama van den D-vorm ndëlëng. „Doen 
alsof men een Hollander is” drukt men uit met den L-vorm kumlanda, 
„doen alsof men een tijger is” met den D-vorm ngëmacan, „doen 
alsof men weggaat” met den T-vorm van het tweede type këkésahan. 
Eén en denzelfden E-vorm nëkani gebruikt men als causativum in 
den zin van „overvallen met”, „treffen met”, en in de beteekenis van

*) Voor ngandëg zie men hierbeneden, p. 177 sq. Wat labuh betreft, het is 
zeer zeker verwant aan dawuh, doch terwijl „laten vallen” door ndawuhaké 
uitgedrukt wordt en in een kruisfiguur — zie hoofdstuk IV — ook door 
ndawuhi, staat nglab-uh als causatief ten opzichte van de grondbeteekenis 
„vallen” alleen; b.v. jabcmg-bayi kcdëbëtakën ing tabëla, dipunlabuh datëng 
ing sëgantën, „de baby werd in een kistje gelegd en in zee geworpen” (BTJ 
29); de F-vorm nglabuhaké is causatief in het kwadraat, „(een vaartuig) (het 
anker) doen uitwerpen”. Zie ook noot 2 óp p. 243, en vgl. p. 269 (boven).

2) Zie hierbeneden, p. 21S.
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het grondwoord, doch met één locaal object, in den zin van „komen 
naar”. „Gaan naar” wordt uitgedrukt door den E-vorm marani, doch 
„naar het Zuiden gaan” door den D-vorm ngidul en „naar Java gaan” 
door den M-vorm ngajawa.

Aan den anderen kant is de F-vorm nglëbëtakën het causativum 
van den C-vorm mlëbët, de F-vorm nëkaqaké het causativum van den 
A-vorm tëka, de F-vorm ngëdohaké het causativum van den B-vorm 
adoh. De F-vorm ngiringaké verschilt van den D-vorm ngiring en 
de F-vorm ngrungoqaké verschilt van den D-vorm ngrungu slechts 
door zijn innigere relatie tot het object. Ngèstoqaké beteekent „èstn 
zeggen op, met betrekking tot”, nandikaqaké „sandika zeggen op, met 
betrekking tot”. Het Oud-Javaansche anggawayakën beteekent „iets 
maken”, het daarmee overeenkomende huidige Javaansche nggawèq- 
aké echter „maken ten behoeve van”. Ngalapaké beteekent „nemen 
ten behoeve van”, doch wordt ook gebruikt als causativum van den 
D-vorm ngalap, „nemen”, en ngungsèqaké beteekent behalve „vluch­
ten met” = „doen vluchten” ook „een toevlucht zoeken voor”. 
Nukoqaké kan gebruikt worden in den zin van „koopen ten behoeve 
van”, en gaat dan op den A-vorm tuku terug, doch ook in den zin 
van „koopen voor een bepaalde koopsom”, en is dan wel het causa­
tivum van het passieve participium tuk on, terwijl nganggoqaké zoowel 
als causativum van den D-vorm van den eersten activiteitsgraad 
nganggo optreedt als in de functie van causativum van den D-vorm 
van den vierden activiteitsgraad kanggo.

De verschillende Javaansche grammatica’s bepalen voor iedere 
groep de specifieke beteekenisschakeeringen, veelal tot in bijzonder­
heden toe. Geheel bevredigend zijn deze opsommingen echter niet. 
Het is waar, dat aan iedere groep bepaalde nuancen en bepaalde 
wijzigingen van de beteekenis van het grondwoord globaal toegekend 
kunnen worden, en dat men in een beschrijving hiervan eenig houvast 
kan vinden, wanneer men voor de noodzaak komt te staan om de 
beteekenis van een of anderen vorm te raden, doch in laatste instantie 
is het toch het — steeds min of meer grillige — spraakgebruik, dat 
de beteekenis van dezen of genen vorm van deze of gene groep 
bepaalt, en kan men voor het vaststellen dier beteekenis veiliger af­
gaan op het woordenboek dan opf de regels, die de grammatica’s 
geven. Hèt is met de beteekenis van de vormen der verschillende 
groepen dus juist zoo gesteld als met de beteekenis van de verschil­
lende samengestelde vormen van de Nederlandsche en de Fransche 
werkwoorden, die wij hierboven gaven: wat in het spraakgebruik de
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waarde is van het woord Mijden of van commettre is niet aan de 
hand van grammaticale regels uit de beteekenis van lijden of mettre 
af te leiden, doch blijkt uit het woordenboek; men kan wel achteraf 
de verhouding van belijden tot lijden of die van commettre tot mettre 
vaststellen, doch niet of nauwelijks door middel van een prognose.

Dit worde, voordat wij ons met de verschillende vormen gaan 
bezighouden, allereerst geconstateerd.

Groep A.

In de A-groep vinden een plaats: 1“ alle grondwoorden, die als 
praedicaatswoord kunnen optreden; 2° grondwoorden, die te zamen 
met het er op volgende, bepalende woord één begrip vormen, of in 
het algemeen combinaties van woorden, die op zich buiten de onder­
havige indeeling in groepen vallen, en voor zoover zij als praedicaat 
in een zin kunnen optreden; en 3" secundaire grondwoorden, die op 
zich tot een der groepen B, C, D enz. kunnen behooren, doch waarvan 
nieuwe afleidingen van de groepen B, C, D enz. gevormd worden, 
tot welke zij zich op dezelfde wijze verhouden als een primair grond­
woord zich tot zijn afleidingen van de groepen B, C, D enz. verhoudt.

Grondwoorden noemen wij woorden, die voor het taalgevoel van 
de huidige Javanen niet tot een eenvoudiger vorm te herleiden zijn, 
zonder dat zij den hun toekomenden begripsinhoud verliezen, en zon­
der dat er afscheiding plaats vindt van woorddeelen, die in het huidige 
Javaansch niet meer als affix gebruikt worden. Zoo is layang een 
grondwoord, omdat het slechts voor taalkundigen bestaat uit een 
element la- en het stuk -yang, dat ook in de woorden wayang en éyang 
aangetroffen wordt, en omdat aan den zgn. wortel yang niet meer 
de beteekenis gehecht kan worden, die aan layang eigen is.

Grondwoorden kunnen naar hun begripsinhoud tot allerlei catego­
rieën van woorden behooren. Zoo is tèlu een telwoord, aku een 
pronomen; lunga een werkwoord, layang een substantief, gëdé een 
adjectief, bangët een bijwoord van graadaanduiding en para een meer- 
voudsaanduider vóór persoon-aanduidende substantieven. Bijzondere 
vormen, die kenmerkend zijn voor deze of gene categorie van be­
grippen, zooals die talen ze kennen, die geen substantief gebruiken 
zonder een bepaalden naamvalsuitgang, geen werkwoord zonder een 
of ander vervoegingsaffix of een soortgelijke specifieke verandering 
van het woordbeeld, geen bijwoord zonder een kenmerk, hetwelk het 
van het bijbehoorende adjectief onderscheidt, kent het Javaansch 
voor zijn grondwoorden derhalve niet. Wij spreken met betrekking
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tot het Javaansch veelal van een substantief, een adjectief, een tel­
woord enz. niet wegens het optreden van een bepaald woordbeeld, 
doch louter omdat een woord als layang, „blad”, „brief”, „boek”, 
krachtens zijn begripsinhoud tot de substantieven behoort, tèlu, „drie”, 
krachtens zijn begripsinhoud tot de telwoorden, aku, „ik”, krachtens 
zijn begripsinhoud tot de pronomina. Doch gëdé kan „groot” en 
„grootte” beteekenen, tiba „val” of „vallen”, en bangët, „zeer”, het 
bijwoord van graadaanduiding, kan ook als praedicaatswoord optre­
den, zooals in den zin laraku bangët, even goed als het telwoord papat, 
„vier”, praedicaatswoord is in den zin sikÜé papat. Deze woorden 
behooren dus tot een groep van in dit opzicht min of meer indifferente 
grondwoorden, die men pas kan determineeren, wanneer men uit het 
zinsverband heeft opgemaakt, hoe zij te pas worden gebracht.

Voor afgeleide vormen geldt, dat bepaalde affixen of combinaties 
van affixen te zamen met het grondwoord in kwestie substantieven, 
en dat andere affixen woorden van adjectivischen of verbalen be­
gripsinhoud vormen, zooals pagunungan, „bergland”, „gebergte”, dat 
een substantief is, tainën, „roestig”, dat een adjectief, en nggawèq- 
aké, „maken ten behoeve van”, dat een werkwoordsvorm is. Ook 
met betrekking tot deze woorden is echter wèl op te merken, dat 
de grens tusschen substantieven aan den eenen kant en adjectieven 
en werkwoorden aan den anderen kant niet steeds scherp te trekken 
is en dat overgang van de eene woordsoort in de andere gemakkelijk 
kan plaats vinden, zooals blijkt uit een woord als kagungan, dat 
ondanks den regel, dat de affixen ka- en -an abstracte substantieven 
vormen1), ook als praedicaatswoord pleegt op te treden („bezitten”), 
en uit het secundaire gebruik van praedicaatswoorden als substantief, 
als in kanggoné, këtëmuné, mlëbuné etc.

Elk grondwoord, dat als praedicaatswoord kan optreden, brengen 
wij onder in groep A, onverschillig, of het woord in kwestie nu op 
zich een adjectivischen of een verbalen begripsinhoud heeft, of dat 
het in dit opzicht indifferent is en slechts tot praedicaatswoord wordt 
door de wijze, waarop het in een zin gebruikt wordt. In het bijzonder 
vestigen wij hier echter de aandacht op de grondwoorden, die krach­
tens hun begripsinhoud tot de werkwoorden gerekend kunnen worden, 
zooals tëka, „komen”, tiba, „vallen”, lunga, „weggaan”. Groot is deze 
groep niet, doch zij bestaat grootendeels uit woorden, die om hun

!) Substantieven, die men dan niet mag verwarren met E-vormen van den 
tweeden of derden activiteitsgraad, als kalampahan, kadatêngan.
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begripsinhoud veelvuldig gebruikt worden1). Dat deze woorden inder­
daad als werkwoorden beschouwd mogen worden, blijkt uit het feit, 
dat zij, in tegenstelling tot andere praedicaatswoorden, in den im­
peratief en in den propositief gebruikt kunnen worden. Gaan wij na, 
of en in hoeverre er de gewone indeeling der werkwoorden in transi­
tieve en intransitieve werkwoorden op toegepast kan worden, dan 
blijkt, dat sommige werkwoordelijke A-vormen, zooals de hierboven 
genoemde woorden tëka^ tiba en lunga, intransitief zijn, doch dat 
andere, als tuku, „koopen”, tampa, „ontvangen”, kirim, „zenden”, 
kanda, „vertellen”, „mededeelen”, cëlatu, „zeggen”, op grond van hun 
begripsinhoud tot de transitieve werkwoorden gerekend moeten wor­
den. Uiteraard kunnen deze transitieve werkwoorden met een object 
optreden, b.v. in het geval van tampa layang, „een brief ontvangen”. 
Om practische redenen is het echter aanbevelenswaardig om in dit 
geval den term „object” te vermijden, omdat er bij de A-vormen 
geen afzonderlijke vormen voor de andere activiteitsgraden kunnen 
optreden en de regels, die wij verderop voor het object zullen geven, 
op de hierbedoelde gevallen niet toepasbaar zijn. Wij zullen dus, 
waar zulks noodig is, liever spreken van „het complement” van een 
transitieven A-vorm.

Van de sub 2“ aangeduide gevallen leveren voorbeelden op de 
— hier gespatiëerd gedrukte — praedicaatswoorden van zinnen als : 
Sagëd-kula sumërëp datëng trontong ing papadang saking pa- 
nuntumpun sërat-sërat karangan wau, „het feit, dat ik 
licht (in deze zaak) ben kunnen gaan zien, is voortgevloeid uit de 
leiding, die deze boeken (mij) hebben gegeven” (Sërat Tatacara, p. 
IV); Kun wontën ingriku lajëng sugihfëpangan, „aldaar ver­
blijvende, was Kun spoedig rijk aan kennissen” (Antëp ing Wanita, 
p. 20); Tutupipun kantor pos rag jam gangsal taf — Inggih, 
bidal-kula taksih kirang sadasa mënit, „de sluiting van het 
postkantoor vindt toch om vijf uur plaats? — Inderdaad, ik had bij 
mijn vertrek nog tien minuten te weinig (= ik ben tien minuten vóór 
tijd weggegaan)” (ibidem, p. 21)2). En in de groep bedoeld sub 3* 
vallen woorden als kawruh, sumurup, pasanggrahan, kèli en pasrah, 
die zelf afgeleide vormen zijn, voor een deel — sumurup, kèli —

*) Zie GrK 157 voor meer voorbeelden.
2) Men lette er op, dat patang dina als praedicaatswoord bij omzetting van 

den reahteitsvorm in een irrealiteitsvorm wordt tot patang dinaa terwijl 
jumënëng nata wordt tot jumënënga nota. — Er kan over de vraag, welk 
deel van een zin als praedicaat te beschouwen valt, verschil van meening

5
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zelfs werkwoordsvormen, doch die als uitgangspunt optreden voor 
nieuwe afleidingen, als ngawruhi, numurupaké, masanggrahan, ngèlèq- 
aké, masrahi, masrahaké. Een uitvoerige bespreking van deze ver­
schillende gevallen behoort echter in een grammatica thuis; voor ons 
doel is het van geen belang er nader op in te gaan.

Groep B.

Het Oud-Javaansch maakt voor de vorming van adjectieven uit 
grondwoorden met een substantivischen of een indifferenten begrips­
inhoud veelvuldig gebruik van het praefix a-, dat met een beginvocaal 
meestal volgens den gewonen contractieregel samensmelt: alandëp, 
„scherp”, alara, „bedroefd”, „pijn hebben”, ènget (uit a- plus ingët), 
„zich herinneren”, èsi (uit a- plus isi), „inhoud hebbende”, „vol”, 
„gevuld”, opëk (uit a- plus upëk), „moeilijkheden ondervindende”, 
„bezwaard” *). Afgeleide substantieven worden hierbij als grondwoor­
den behandeld; dus vormt men van potusan, „gezant”, apotusan, „een 
boodschapper uitsturen”. Ook van vreemde woorden kan men den 
B-vorm maken, zooals aprarthana, „een gelofte doen”, van Sanskrt 
prarthana, „gelofte”, terwijl omgekeerd vreemde woorden, die met 
een a of een a beginnen, deze a in het Javaansch verliezen, wanneer 
zij een substantivische beteekenis hebben, aangezien zij anders als 
adjectieven aangevoeld zouden worden; dus vindt men in het 
Javaansch wastg in plaats van het Sanskrt awastha, locita in plaats 
van alocita, utawi in plaats van athawg, dyaksa in plaats van adhy- 
aksa, enz.

Reeds eeuwen lang werkt er in het Javaansch echter een kracht, 
die gericht is op het afgtooten of het niet meer gebruiken van het 
praefix a-. Verdwijnt het praefix inderdaad, of wordt het inderdaad 
niet meer voorgevoegd, dan ontgaat ons uiteraard een belangrijk hulp­
middel ter onderscheiding van substantivische en adjectivische woor­
den2). En wanneer de .samenhang van het praefix a- met een adjec-

bestaan; van Lith b.v., „Handelingen v. h. Eerste Congres v. d. Taal-, Land­
en Volkenkunde van Java” (Weltevreden 1921), p. 278, beschouwt van den 
zin mé ja iki sikilê papat de eerste twee woorden als subject en de laatste 
twee als praedicaat, terwijl ik er de voorkeur aan zou geven om alleen papat 
als praedicaatswoord te beschouwen.

1) Contractie kan ook uitblijven, zooals blijkt uit aurip, ,,leven(d)”.
2) Van onzen kant bezien! Voor hét Javaansch zelf geldt natuurlijk, dat 

het praefix is kunnen verdwijnen, omdat de taal aan het onderscheidingsmiddel 
niet voldoende behoefte meer had. Het lijkt niet ónmogelijk, dat in het Javaansch 
dé reeds eerder opgemérkte eigenaardigheid, dat in het grondwoord de 
substantivische en de adjectivische beteékenis niet te ondérscheiden zijn, zich
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tivische beteekenisschakeering voor het taalbewustzijn eenmaal ver­
loren is gegaan, verdwijnt ook de af keer tegen de begin-a van leen­
woorden; zoo maakt men van het aan het Nederlandsch ontleende 
woord assistent behalve sëtèn thans ook asistèn.

Voor het huidige Javaansch geldt, dat het praefix a- gehandhaafd 
blijft: in die gevallen, waarin het samengesmolten is met een oor­
spronkelijke beginvocaal, in de geschreven taal en in daarmee gelijk­
staande deftige uitdrukkingsvormen, en in een aantal staande 
uitdrukkingen; wanneer het grondwoord eenlettergrepig is, blij ft het 
in den B-vorm zelf gehandhaafd, doch verdwijnt het of gaat het in 
een pëpët over in een aantal vormen, die van den B-vorm afgeleid 
zijn. Zoo zegt men in het huidige Javaansch èngët, „zich herinneren”, 
olah, „bezig zijn”, anama, „genaamd”, aurip en agësang, „levend”, 
„levend wezen , „mênsch ’; adoh, „ver”, doch ngëdohi, „zich ver­
wijderen van”, en didohaké, „verwijderd worden”; adus, „baden”, 
maar ngëdusi, „(iemand) baden”, terwijl men daarentegen van alah, 
„het verliezen , „overwonnen”, de vormen ngalahi, „zich den mindere 
betoonen van”, en ngalahaké, „(iemand) overwinnen”, af leidt, zooals 
men van het oorspronkelijke grondwoord arëp, „voorkant”, ngarëpaké, 
„den voorkant richten naar”, afleidt, klaarblijkelijk, omdat men zich 
er niet meer van bewust is, dat alah even goed een B-vorm is van 
een grondwoord lah *) als adoh en adus B-vormen zijn van de grond­
woorden doh en dus. In plaats van akëmbang zegt men thans evenwel 
këmbang, zoodat men aan këmbang zelf niet meer kan zien, of het 
met „bloem ’ dan wel met „van bloemen voorzien” vertaald dient te 
worden, en lara kan thans „ziek” zoowel als „ziekte” beteekenen, 
omdat alara in de gewone taal niet meer in gebruik is. Woorden als 
'engët, die de nieuwe beginvocaal in alle afleidingen behouden, en alle 
woorden, die als adjectieven zonder praefix a- gebruikt worden, kan 
men diachronisch misschien nog tot de B-groep rekenen, doch wan­
neer men op de huidige taal let, zijn zij zonder eenigen twijfel 
A-vormen geworden2). Daarentegen kan men vormen als adoh en

hypertrophisch ontwikkeld heeft, en dat daaruit zoowel de gemakkelijke om­
zetting van Sanskrt substantieven in adjectieven, als de frequente vervorming 
van praedicaatswoorden tot substantieven in de huidige taal (kanggoné, mlëbuné, 
enz.), en het verlies van het onderscheidende praefix te verklaren zijn.

1) Kr naast immers staat een C-vorm liimah, Oud-Javaansch „overleden”, 
„bijgezet”, in het huidige Javaansch „achteroverliggen”, in salumah ing bumï, 
„zoover de aarde zich uitstrekt”.

2) En in ieder geval is dat zoo, wanneer men, met het oog op de è van 
olèh tegenover de i van het daarmee overeenkomende Oud-Javaansche ulih,
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adus met het oog op de afgeleide vormen, die het zonder het praefix 
a- stellen, m.i. beter tot de B-groep rekenen.

De groote voorkeur van de Javanen voor het gebruik van ouder- 
wetsche vormen in de schrijftaal heeft er toe geleid, dat zij het 
praefix a- zijn blijven gebruiken, toen het in de gesproken taal zijn 
beteekenis reeds grootendeels verloren had. En hieruit is weer voort­
gevloeid, dat zij soms van het praefix a- zijn gaan voorzien woorden, 
die er oorspronkelijk in het geheel niet mee verbonden werden of 
zelfs konden worden, louter om ze te gebruiken tot opluistering van 
de door hen geschreven taal. Zoo vindt men in GrR 299 een B-vorm 
asaé, ofschoon het Oud-Javaansch den vorm sahya gebruikt en niet 
asahya1), en gebruikt men in het huidige Javaansch vormen als 
ananging en awiyosipun, ofschoon nanging oorspronkelijk vermoe­
delijk een vorm van het derde passief geweest is2) en in ieder geval 
geen substantivisch grondwoord, en ofschoon wiyosipun èn blijkens 
het possessieve suffix, èn blijkens het gebruik, dat men van het woord 
maakt3), zeker niet als adjectief beschouwd mag worden.

De B-vorm beteekent „zijn, doen of hebben (hetgeen het grond­
woord aanduidt)”, al naar het spraakgebruik het wil; de variant „heb­
ben hetgeen het grondwoord aanduidt” komt echter verreweg het 
vaakst voor: akëmbang, „bloemen hebbende”, „van bloemen voorzien 
(zijn)”; asikil-papat, „vier pooten hebbende”, „viervoetig”. In het 
bijzonder worde de aandacht gevestigd op de samengestelde B-vor- 
men, die een explicatieve samenstelling tot uitgangspunt hebben, zoo- 
als in den zin van BTJ 16, waarin van Siyung-Wanara, die bij een 
smid in de leer was, gezegd wordt: Boten antawis lami sampun sagëd: 
aparon dëngkul, apalu asta, asupit driji, „Spoedig beheerschte hij het 
vak: zijn knie gebruikte hij als aanbeeld, zijn handen als hamers, zijn 
vingers als nijptang”. Men zou n.1. geneigd kunnen zijn om de woor­
den dëngkul, asta en driji als object of als complement van resp. 
aparon, apalu en asupit te beschouwen en deze laatste woorden der­
halve tot de transitieve werkwoorden te rekenen. Het verdient m.i. 
echter de voorkeur om in aparon-dëngkul één woord te zien, evenals 
in apalu-asta en in asupit-driji, omdat in de explicatieve samenstelling,

zou aannemen, dat de. è van èngët en de o van olah enz. niet uit contractie 
met de a van het praefix, doch uit klankverzwaring ontstaan zijn.

1) Sanskrt sahya, „dragelijk”, „wel aangenaam”; asahya zou „ondragelijk” zijn.
2) Zie hierbeneden, p. 215.
3) Aan het begin van brieven, naast wiyosipun, „de uiting er van [sc. van 

hetgeen ik te zeggen heb]”, en awiyos, „een uiting, een mededeeling te doen 
hebben”.
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die aan den B-vorm ten grondslag ligt, paron en dengkul, resp. palu 
en asta, en supit en driji, eveneens één geheel zijn gaan vormen. 
Hetzelfde geldt voor een uitdrukking als alaku-dagang, „zich met den 
koophandel bezighouden”, al is de grondslag voor deh B-vorm hier 
niet een explicatieve, doch een determineerende samenstelling1), en 
ook asikil-papat is blijkbaar als a- plus sikil-papat te verstaan. Daaren­
tegen zal men de combinatie agauté rusaq, „vernieling veroorzaken”, 
of akarya suka ing prihatin, „den bedroefden vreugde veroorzaken”, 
op eén lijn kunnen stellen met het tampa layang van p. 65 en rusaq 
als een complement mogen kwalificeerèn.

In een zin als Kula nambut damël dados juru ngupakara roga kanti 
blanja satus rupiyah ing dalem, sawulan pikantuq griya sabëkakasipun, 
„ik werkte als verpleegster op een tractement van honderd gulden per 
maand met vrij wonen”, vormen de drie laatste woorden, letterlijk te 
vertalen met „het voordeel hebbende van een huis met inboedel”, 
een figuur van dezelfde soort als er in de vorige alinea behandeld 
zijn geworden, want daar het voordeel uit een gemeubileerd huis 
bestaat, vormen de twee leden pikantuq en griya-sabëkakasipun even­
eens een explicatieve samenstelling. Of men hier echter pikantuq- 
(griya-sabëkakasipun) als uit apikantuq-{griya-sabëkakasipun) ont­
staan moet beschouwen, dan wel moet aannemen, dat pikantuq-(griya- 
sabëkakastpun) direct als adjectief gebruikt wordt naar analogie van 
andere woorden en uitdrukkingen, die het praef jx a- verloren hebben, 
is moeilijk uit te maken. In het eerste geval zou men pikantuq-{griya- 
sabëkakasipun) althans diachronisch tot de B-groep kunnen rekenen, 
terwijl het in het tweede geval tot de A-groep gerekend moet worden. 
A- en B-vormen van dit type kunnen intusschen door elkander ge­
bruikt worden, omdat er geen essentiëel verschil van beteekenis tus- 
schen bestaat.

Naast het praefix a- treedt soms het praefix ma- op, zonder dat

*) Onder explicatieve samenstelling versta ik een als eenheid optredende 
combinatie van twee substantieven, die denzelfden persoon, hetzelfde dier of 
hetzelfde ding aanduiden, en die elkander nader bepalen, b.v. sêral-wangsulan. 
Onder determineerende samenstelling versta ik een als eenheid optredende, 
doch gemakkelijk ontbindbare combinatie van twee substantieven, die niet den­
zelfden persoon, hetzelfde dier of hetzelfde ding aanduiden, en waarvan het 
eene het bepalende deel en het andere het bepaalde deel is, b.v. sëgccra kidul. 
Het bepaalde deel duid ik aan als „eerste deel”, onverschillig .of het het 
bepalende deel („het tweede deel”) voorafgaat of volgt. Onder de determinee­
rende samenstellingen nemen de possessieve samenstellingen, welker tweede 
deel den eigenaar van het eerste deel aanduidt, een belangrijke plaats in.
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er veel verschil tusschen beide vormen schijnt te bestaan. Reeds in 
het Oud-Javaansch is ma- minder gewoon dan a-, en in het huidige 
Javaansch vindt men het in levend gebruik slechts in bepaalde, staande 
uitdrukkingen, als maguru, „een leeraar hebben”, „(iemand) als 
leeraar erkennen”, magawê, „veldarbeid verrichten”. In het laatste 
geval heeft men echter met de mogelijkheid rekening te houden, dat 
het uitgangspunt niet gawé, doch pagawê in den zin van „werkman”, 
„arbeider”, is, en dat maga/wé derhalve niet een B-, doch een 
D-vorm is.

Groep C.
De woorden, die in deze groep thuis hooren, laten zich, naar de 

variant, die zij vertoonen, in drie onderafdeelingen indeelen, die wij 
C1, C2 en C3 zullen noemen.

Van de variant C1 zijn de vormen, die het invoegsel -um- achter de 
consonant, waarmede het grondwoord begint, vertoonen, en voor 
zoover zij niet vallen onder groep L; b.v. lumaku, „gaan”, „voort­
gaan”, tumandang, „aan het werk gaan”, cumaos, „gereedstaan”, 
kumruumq, „ruischen”, „rommelen”, tumrap, „betrekking hebben op 
(iets)”. De tweede variant vertoonen de vormen, waaruit de begincon­
sonant van het grondwoord en meestal ook de u van het infix ver­
dwenen zijn, en waartoe o.a. behooren: inati, ouder urnati, van een 
grondwoord pati, „sterven”, „dood”; mulih, ouder umulih, van een 
grondwoord ulih, „gaan naar de plaats, waar men behoort te zijn”, 
speciaal „naar huis (terug)gaan”; matur, ouder umatur, van een 
grondwoord atur, „zich richten tot een hoog(er)geplaatste”; mili, 
ouder umili, van een grondwoord ili, „stroomen”; mëtu, ouder umëtu, 
van een grondwoord wëtu, „naar buiten gaan, komen”; mcnga, ouder 
umënga, van een grondwoord wënga, „openstaan”; mëdaq, gelijk­
waardig met tumëdaq, van een grondwoord tëdaq, „uitstappen” (uit 
een voertuig); mungkul, gelijkwaardig met tumungkul, van een 
grondwoord tungkul, „zich buigen”; mangga, gelijkwaardig met 
sumangga, van een grondwoord sangga, „eerbiedig aanvaarden”; 
mëlang, gelijkwaardig met sumëlang, van een grondwoord sëlang, 
„bekommerd”; mandi, nevenvorm van een vroeger sumandi, van een 
aan het Sanskrt ontleend grondwoord sandhi, „constructie”, „samen­
stelling”, „opzet”, welke via de beteekenis „goed samengesteld”, „van 
goede samenstelling zijn”, die van „een krachtige uitwerking hebben”, 
van vergiften enz., gekregen moet hebben1); Oud-Javaansch mihat,

a) Heeft men in dit geval sumandi soms verstaan als su- plus mandi, „goed- 
werkend”, en daarom secundair su- als een te missen praefix weggelaten?
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naast lumihat, van een grondwoord lihat, „zien”. De derde variant ten 
slotte, C3, vertoont in plaats van het infix -um- een praefix m-1), dat 
uit um- ontstaan zou kunnen zijn, daar ook de begin-m van de 
C2-vormen naast um- voorkomt, en dat vóór een begin-1 of een 
begin-r treedt; b.v. mlampah, = lumampah, „voortgaan”, „zich voort­
bewegen” ; mlëbu, = lumëbu, „binnengaan”mlémbaq, = lumémbaq, 
„golvend”; mrambdt, = rumambat, „kruipen”, „klimmen”, van 
planten; mrangkang, =± rumangkang, „op handen eri voeten kruipen”.

Van den C2-vorm moet de huidige taal gebruik maken, wanneer 
het grondwoord met een p, een w of een vocaal begint, terwijl men 
in een geval als dat van mandi evenmin vrijheid heeft om zich van 
den langeren C1-vorm te bedienen. Op het eerste gezicht zou men 
geneigd zijn de C2-vormen als afkortingen van de correspondeerende 
C1-vormen te beschouwen. Echter leveren vormen als tëmaha, „op­
zettelijk”, en sari, „dralen”2), die bij vergissing via tumaha en 
maha resp. via sumari en mari van de grondwoorden aha3) en 
ari4) afgeleid zijn geworden, het bewijs, dat er eens een kracht ge­
werkt heeft, die C2-vormen tot C1-vormen herleidde, en dat er toen 
dus een zekere afkeer tegen C2-vormen bestaan heeft. Het is dus 
ook denkbaar, dat de huidige C2-vormen slechts losse overblijfselen 
zijn uit een oudere periode, toen de keuze tusschen een C1- en een 
C2-vorm over de geheele linie vrij was, subs. met een bepaalde nuan- 
ceering der beteekenis gepaard ging, welke thans niet meer bekend 
is5). Voor woorden, die in ons transcriptiesysteem met een vocaal 
beginnen, doch in het Javaansche schrift met een h, geldt, dat zij, 
indien de u van het infix zich, zooals in het oudere Javaansch en in 
het Kawi, handhaaft, tot de C1-groep gerekend kunnen worden 
(humatur), terwijl zij anders, gelijk wij zagen, tot de C2-groep be- 
hooren (matur).

1) De m- wordt in het Javaansche schrift vaak geschreven met een afzonder­
lijke aksara, waardoor de indruk gewekt wordt, dat, men met het praefix 
ma- te doen heeft.

2) Sari en asari zijn mij in dezen zin alleen uit het zgn. Middel-Javaansch 
bekend.

3) Het Oud-Javaansche aha of aha beteekent „naar voren komen”, „naar 
voren dringen”; zie OJNW 59b, waar echter de verklaring wel iéts te wenschen 
overlaat.

4) Het grondwoord van de woorden kart, „achterblijven”, en mari, „ophou­
den”, van de huidige taal.

B) De aandacht zij nog gevestigd op murang (JNHW 2, 488a), dat in zijn 
beteekenis een opmerkelijke overeenkomst met die van kuramg vertoont; nooit 
in het passief gebruikt wordt, en wellicht een C2-vorm van kurang is.
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De C1- en de C3-vormen worden, in die gevallen, waarin de 
C3-vorm gebruikelijk is — niet bij ieder grondwoord, dat met een 
1 of een r begint, komt hij voor —, door elkander gebruikt, doch de 
schrijftaal heeft voorkeur voor den Ci-vorm, terwijl de C3-vorm een 
belangrijke rol speelt in de gesproken taal. Merf lette op mlajëng, 
„rennen”, „vluchten”, dat blijkens een vorm als dipunplajëngakën, 
„door (iemand) in snelle vaart weggevoerd worden”, een D- of een 
C2-vorm is van een grondwoord plajëng, doch dat vaak ten onrechte 
als een C3-vorm van lajëng wordt opgevat en dan in de geschreven 
taal zich als een Ci-vorm lumajëng vertoont!

C-vormen van grondwoorden, die met een b beginnen, komen, 
voor zoover ik weet, niet voor1).

In sommige gevallen is het infix -um- zoozeer tot een deel van 
het woord geworden, dat men den vorm in kwestie tot de A-groep 
kan rekenen, en dat de u van het Oorspronkelijke infix bij kramaïsee- 
ring in een andere vocaal overgaat, zooals het geval is met lumrah, 
krama limrah, „verspreid”, „algemeen bekend”, „algemeen in ge­
bruik”, van een Oud-Javaansch grondwoord Ira of Irah, „versprei­
ding”. Dat C-vormen secundair als A-vormen kunnen optreden, is 
reeds opgemerkt geworden; herinnerd worde aan sumurup, „weten”, 
„waarnemen”, A-vorm voor numurupaké, „doen weten”, rumihin, 
„voorafgaan”, A-vorm voor ngrumihini, „(iemand) voorafgaan”, en 
ngrumihinakën, „vooruitsturen”.

De huidige C-vormen zijn intransitief. Hun beteekenis is meestal 
gemakkelijk uit die van het grondwoord of die van een causatieven 
F-vorm af te leiden. Het Oud-Javaansch evenwel kent ook transitieve 
C-vormen, die dan vrijwel op één lijn staan met de correspondeerende 
D-vormen en evenals deze deel uitmaken van een serie vormen van 
verschillenden activiteitsgraad.

Groep D.
De D-vormen van den eersten activiteitsgraad worden gekenmerkt: 

1” door het gebruik van een neusklank, die vóór beginvocalen en 
vóór bepaalde beginconsonanten optreedt (praenasaleering) of die 
voor weer andere beginconsonanten in de plaats treedt (nasa- 
leering);

2“ door het ontbreken van een suffix in den realiteitsvorm;
3° door het vermogen om zich te verbinden met een praefix a- of 

ma-, dat, c.q., vóór den neusklank komt te staan.

*) Zie echter de vormen bij groep L hierbeneden.
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De vormen, die het verschijnsel van praenasaleering vertoonen, 
komen in het algemeen tot stand, doordat een n vóór een j, een n 
vóór een d, een n vóór een d, een m vóór een b, en een ng vóór 
eiken anderen beginklank, die praenasaleering toelaat, treedt. Het 
verschijnsel der nasaleering bestaat hierin, dat een begin-k door 
een ng, een begin-c of een begin-s door een n of een n, een begin-t 
of een begin-t door een n, en een begin-p of een begin-w door een 
m vervangen wordt. Aldus ontstaan vormen als:

njaluq, „vragen om”, van een grondwoord jaluq; ndalang, meestal 
ndalang gespeld, „als dalang optreden”, van een grondwoord dalang; 
ndëlëng, „zien , van een grondwoord dëlëng; mbuwang, „wegwer- 
pen , „verbannen , van een grondwoord buwang; ngajar, „onder­
richten , van een grondwoord ajar; ngili, „zijn toevlucht nemen tot”, 
van een grondwoord Ui; ngombé, „drinken”, van een grondwoord 
ombé; ngudar, „losmaken”, van een grondwoord udar; nglëbur, 
„(iets) oplossen”, van een grondwoord lëbur; ngrasa, „gevoelen”, van 
een grondwoord rasa; Oud-Javaansch angwistara, „bekend maken”, 
vart een grondwoord wistara1); ngyod, „wippen”, van een grond­
woord yod; ndrojog, „recht afgaan op”, van een grondwoord drojog; 
ngglundung, „zich laten rollen”, van een grondwoord glundung 
(praenasaleering);

ngira, „meenen”, van een grondwoord kira; nëkël, „pakken”, van 
een grondwoord cëkël; nacad, „laken”, van een grondwoord cacad; 
namar, „bedekt houden”, van een grondwoord samar; nusuh, 
„nestelen”, van een grondwoord susuh; némol, „een handvol pakken 
van, uit”, van een grondwoord témol; nari, „iemand (iets) in over- 
wegmg geven”, van een grondwoord tari; mëgat, „afsnijden”, 
„(iemand) verstooten”, van een grondwoord pëgat; mada, „laken”, 
„uitschelden”, van een grondwoord wada; nglumpuq, „zich verza­
melen”, van een grondwoord klumpuq; nrajang, „ingaan tegen”, 
„trotseeren”, van een grondwoord trajang (nasaleering)2).

*) OJNW 546 b. Voorbeelden van D-vormen uit een met een w beginnend grond­
woord, die de combinatie ngw- vertoonen, heb ik in het huidige Javaansch 
met aangetroffen; de huidige woorden veranderen de begin-w alle in m-,

2) Omgekeerd houde men er rekening mee, dat een begin-m voor een begin-p 
of voor een begin-w in de plaats kan zijn getreden, of uit het optreden van 
een C-vorm te verklaren kan zijn, of oorspronkelijk kan zijn; dat een begin-n 
voor een begin-t, een begin-t, een begin-s of een begin-c in de plaats kan zijn ge­
treden of oorspronkelijk kan zijn; dat een begin-n voor een begin-s of voor een 
begin-c in de plaats kan zijn getreden of oorspronkelijk kan zijn; en dat een 
egin-ng voor een begin-k in de plaats kan zijn getreden, of op praenasaleering 

kan wijzen, of oorspronkelijk kan zijn.
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De D-vormen, die niet volgens den hierboven gegeven regel af­
geleid worden, zullen wij hier niet alle vermelden, omdat zulks buiten 
het bestek van deze verhandeling zou vallen. Wij volstaan dus met 
even aan te stippen:

dat soms de D-vorm wordt afgeleid van een secundair grondwoord, 
met behulp van een voorslag van een eenlettergrepig grondwoord 
gevormd, b.v. ngëpèq, „zich meester maken van”, naast amèq, van 
een grondwoord pèq, of ook wel van een meerlettergrepig grond­
woord, indien dit met een neusklank begint, b.v. ngëmacan, „zich als 
een tijger gedragen”, van een grondwoord macan;

dat soms de D-vorm wordt afgeleid van een secundair grondwoord, 
ontstaan door afstooting van de oorspronkelijke beginconsonant, n.1. 
wanneer die consonant een w is, of wanneer het grondwoord door 
verdubbeling van een ander grondwoord tot stand is gekomen, b.v. 
ngétan naast ngwétan, „naar het Oosten gaan”; ngungrum, naast 
ngrungrum, „liefkoozen”,' „streelen”1) ;

dat men soms de keuze heeft tusschen toepassing van de nasalee- 
ring of van de praenasaleering, of wel tusschen twee vormen van 
nasaleering, eventueel elk met een eigen nuance van den begrips­
inhoud, b.v. [ngwancqaké naast manèqaké, „stoutmoedig(er) maken”2), 
van een grondwoord wotti;] nandang, „dragen”, nandang, „verdra­
gen”, beide van een grondwoord sandang; mmmn, „op het hoofd 
nemen, dragen”, in letterlijken zin, nuwun, „eerbiedig (iets) op het 
hoofd nemen”, „eerbiedig (iets) van een hoogere aanvaarden”, beide 
van een grondwoord suhun of suwun;

dat men in een heel enkel geval de begin-media nasaleert in plaats 
van praenasaleert, b.v. mukti in plaats van mbukti, in de staande uit­
drukking mukti wibawa, verkort tot mukti, „van de macht genieten”, 
„in het genot zijn van de heerschappij”, „regeeren”3);

1) Zeer vaak verdwijnt de w van grondwoorden, die met de combinatie wë- 
beginnen, doch ik heb alleen voorbeelden gevonden voor den E- en den F-vorm 
(ngëtoni, „uitgaan naar”, en ngëtoqakê, „naar buiten brengen”, van wëtu; 
ngëngani, „openen voor”, ngëngaqaké, „(iets) openen”, van wëngd); in den 
D-vorm neemt m- regelmatig de plaats van de w- in.

2) Voor woorden, die met een w beginnen, laten zich alleen E- en F-vormen 
als voorbeeld geven; vgl. noot 1 op p. 73 en noot 1 hierboven.

3) WWZ 57-58 geeft verder nog magawan, „de regeering neerleggen”, en 
magawaqaké, „tot abdicatie bewegen”, eigenlijk „als bagcmtm = kluizenaar 
gaan leven” en „(iemand) kluizenaar doen worden”. De vorm pambarëp, „oudste 
kind”, moet door onjuiste opvatting uit pamarëp [= pa- -|- den C-vorm 
marëp] gevormd zijn geworden in den tijd, dat de nasaleering van de media 
in het Javaansch in onbruik raakte. In de zgn. Middel-Javaansche gedichten
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dat de begin-a van het grondwoord, in den D-vorm zoowel als in 
den! E- en den F-vorm, soms tot een pëpët verzwakt wordt, niet 
alleen, wanneer zij secundair is, doch ook wel, wanneer zij tot het 
oorspronkelijke grondwoord behoort; dat er soms van één grond­
woord twee D-vormen afgeleid worden, één met een a en één met 
een ë; en dat er in het laatste geval soms verschil van beteekenis 
bestaat tusschen den vorm met de a en dien met de ë; b.v. asoq, 
„storten”, „betalen”, ngësoq, „(iets) uitstorten”; adol, „te koop 
hebben”, ngëdol, „(iets) verkoopenangon, „hoeden”, ngëngon, 
„(een bepaald dier, bepaalde dieren) hoeden”; amot, „bevatten”, 
ngëmot, „(iets) laden”, „(iets) in zich opnemen”, van een grondwoord 
wot, Oud-Javaansch wwat; angrëm, „broeden”, ngëngrëm, „broeden 
op (een bepaald object)”, van een grondwoord rëm; anang, „af­
dingen”, ngënang, „bieden op”; andon, „zich bezighouden met”, 
ëndon, ;,dagelijks” *), van een grondwoord don; andoh, ngëdoh of 
ngadoh, „zich op een afstand houden”, van een grondwoord doh; 
amèq of ngëpcq, „zich meester maken van”, van een grondwoord 
pèq; anut of ngënut, „volgen”, „meegaan”, van een grondwoord tut; 
Hganggo of ngënggo, „gebruiken”, „(een kleedingstuk) dragen”, van 
een grondwoord anggo; doch steeds ngantcqaké, „laten wachten”, 
Van een grondwoord anti, omdat ngëntèqakê „uitputten” zou zijn (van 
ëntcq), en steeds nganggur, „niets te doen hebben”, „geen dienst 
hebben , nganggëp, „beschouwen”, „bejegenen”, enz.

De genasaleerde vormen kunnen het praefix a- of het praefix 
ma- aannemen, volgens de regels en met inachtname van de beper- 
kingen, die hierboven op p. 67 sqq. ter sprake zijn gekomen, b.v. 
andereq, angrasa, andon, angrëm, anut; manon, „zien”, speciaal in 
Manon, „de Alziende”, „God”. Tweelettergrepige D-vormen worden 
veelal secundair tot A-vormen, en zijn dan wel een uitgangspunt voor 
de afleiding van een secundairen, opnieuw ge(prae)nasaleerden D-vorm, 
c.q. E- F-vorm, zooals uit de voorbeelden van de vorige alinea

komt men nasaleering van de media nogal eens tegen, doch invloed van het 
Balisch, waarin dat verschijnsel heel gewoon is, is dan veelal niet uitgesloten 
te achten. In het Maleisch zijn er ook slechts enkele gevallen van nasaleering 
van de media bekend (mënëngw, „hooren”; mëmunuh, „dooden”).

) J Wb geeft ook ngendon, „zich bezighouden met”, „werk maken van”. — 
Kern, BKI 60, 171, brengt ëndon met een grondwoord *<mdö ±='Tagalog areuw, 
„zon ,_ „dag”, in verband; m.i. hebben wij hier echter alleen te maken met 
een,, bijzondere schakeering van de beteekehis „nastreven”, „aandacht wijden 
aan?:; 'cf; ahg'gêng en anggung, in het oudere Javaansch „koesteren", „vérzor- 
gen , „aandacht besteden aan”, later speciaal gebruikt in den zin van' „steeds”.
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blijkt. In sommige gevallen is het oorspronkelijke grondwoord geheel 
in onbruik geraakt, zooals dat het geval is met hwan, het grond­
woord van het huidige angon1), en met urwit, waarvan in het Oud- 
Javaansch de D-vorm amwit, het huidige amit, werd afgeleid2).

De beteekenis van de D-vormen wordt, zooals reeds opgemerkt is 
geworden, vastgesteld door het spraakgebruik. Een algemeene regel 
ter bepaling van den specifieken begripsinhoud, die aan den D-vorm 
tegenover het grondwoord toekomt, laat zich derhalve niet opstellen; 
op zijn best kan men, voor de aardigheid, en ook wel voor het gemak 
van den student, D-vormen van gelijksoortige beteekenisschakeering 
in groepen bij elkander voegen, doch het nadeel is dan toch, dat men 
de aandacht afleidt van hetgeen voorop dient te staan, n.1. dat het 
spraakgebruik, het steeds en overal min of meer willekeurige spraak­
gebruik, hier domineert3).

D-vormen kunnen zoowel transitief als intransitief zijn. Indien zij 
transitief zijn, kunnen zij, indien hun begripsinhoud! zulks toelaat, 
vormen van den tweeden, derden en vierden activiteitsgraad of som­
mige daarvan naast zich hebben, zooals in §- 3 nader besproken zal 
worden. Er worde echter nadrukkelijk op gewezen, dat er ook vele 
intransitieve D-vormen zijn, als nusuh, „nestelen”, nguyuh, „urinee- 
ren”, njogèd, „dansen”, ngaton, „zich vertoonen”, ngidul, „naar het 
Zuiden gaan”, niba, „zich laten vallen”, mcdi, „als zand zijn”, 
„kruimelig”, van een grondwoord wèdi, „zand”, enz. enz., en dat 
er in dat geval natuurlijk geen sprake kan zijn van correspondeerende 
vormen van een anderen activiteitsgraad.

Groep E.
De E-vorm van den eersten activiteitsgraad onderscheidt zich naar 

het uiterlijk van den correspondeerenden D-vorm slechts hetzij door 
het optreden van het suffix -i, hetzij door het optreden van een 
bindklank plus het suffix -i. Treedt alleen het suffix -i op, dan 
spreken wij hier, voor zoover onderscheiding gewenscht lijkt, van 
een( E1-vorm; vindt tevens aanhechting van een bindklank plaats, 
dan zullen wij den vorm in kwestie aanduiden als een E2-vorm.

!) Vgl. OJNW 680, waar men anghwan naast hinwan vindt.
2) Vgl. OJNW 564 b en 444 b. Er is geen enkele reden om zvztrit en tmvit 

als grondwoorden te scheiden, en wat men in OJNW op p. 444 b vindt, behoort 
op p. 564 b te staan.

3) Vgl. GrK 123-128 en WWZ 17-32, waaruit men een overzicht kan krijgen 
van de verschillende beteekenisschakeeringen, maar waar men ook bedenkelijke 
gevallen genoeg vindt !
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Met den term „bindklank, duiden wij hier aan de lettergreep -an-, 
die tusschen het grondwoord en het suffix geschoven pleegt te wor­
den, wanneer het grondwoord op een vocaal eindigt, en wel zoodanig, 
dat de slotvocaal van het grondwoord met de a van den bindklank 
samensmelt volgens den gewonen contractieregel: a -f- a = a, i -f- a 

e> ® “f" a == e, u -j- a = o, o -f- a = ö1). Het optreden er van 
is vermoedelijk te verklaren uit contaminatie van twee in wezen gelijk­
waardige suffixen, -i en -an, suffixen, die in het huidige Javaansch 
trouwens in de E-groep bij overgang van den eenen activiteitsgraad 
in den anderen in elkanders plaats kunnen treden, zooals blijkt bij 
vergelijking van de E-vormen (a)ningali, dipuntingali, katingalan en 
tiningalan. Immers, wanneer wij nagaan, hoe! de vorming van de 
gelijkwaardige afleidingen van het grondwoord in het Maleisch, het 
Soendaasch en het Oud-Javaansch geschiedt, blijkt aan den eenen 
kant, dat het Maleisch het suffix -i onmiddellijk aan het grondwoord 
hecht, zooals in mënëtapi, „fixeeren”, „strak aankijken”, van een 
grondwoord tëtap, mënusui, „zoogen”, van een grondwoord susu, 
terwijl het Soendaasch daarentegen het suffix -an onmiddellijk achter 
het grondwoord plaatst, zooals in ningalan, „kijken naar”, van een 
grondwoord tingd, en in ngabogaan, „bezitten”, van een grondwoord 
boga, in beide talen zonder contractie2); en aan den anderen kant,
1 dat in het Oud-Javaansch, indien het grondwoord op een vocaal 
eindigt, soms het suffix -i onmiddellijk achter het grondwoord geplaatst 
wordt — in welk geval een slot-a en een slot-i met het suffix -i 
samensmelten resp. tot e en tot i, en een slot-ë en een slot-u vóór 
het suffix in een w overghan —, en in andere gevallen het suffix -i 
van het grondwoord gescheiden wordt door den bindklank -an-, met 
welks a een slot-a van het grondwoord samensmelt, en vóór welks a 
een slot-i in een y en een slot-ë of een slot-u in een w overgaat;
2 dat de vormen zonder bindklank in het Oud-Javaansch wel is 
waar niet ongewoon zijn, maar dat zij toch vooral in de oudste teksten 
voorkomen, en dat zij betrekkelijk zeldzaam zijn in de laat-Oud-

*) Bij .samentrekking ontstaat een è en een ö, omdat de volgende lettergreep 
een open i vertoont.

2) Het gebruik van een met het grondwoord samensmeltenden bindklank 
-an- is in^het Soendaasch niet onbekend, zooals blijkt uit vormen als nëkanan, 
„nakomen”,, „vervullen”, met tinëkrn en tmëkanan naast zich als passieve 
vormen, „zijn wensch vervuld krijgen”; echter staan deze vormen geheel onder 
den invloed van de Javaansclie regels, die de vorming van het derde passief 
— hoofdstuk III — en de overdracht van beteekenis via een kruisfiguur — 
hoofdstuk IV — beheerschen. Hetzelfde geldt voor nibanan, van tiba.
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Javaansche geschriften1). Uit een en ander is wel de conclusie te 
trekken, dat ook het Javaansch oorspronkelijk het suffix direct aan 
het grondwoord 'toegevoegd moet hebben; dat evenwel de werking 
van de contractieregels, die op het geheele gebied der woordvorming 
hun invloed deden gelden en die in dit bijzondere geval natuurlijk 
niet plotseling effectloos konden worden, de herkenning van het 
suffix -i belette; dat de taal daarom behoefte gekregen heeft aan een 
middel om het na,deelige effect van de samensmelting van het suffix 
met de slotvocaal van het grondwoord op te heffen; dat zij dit, moge­
lijkerwijze plaatselijk, gevonden heeft door het aequivalente -an 
voor -i te substitueeren; en dat ten slotte de desondanks zich hand­
havende behoefte aan een suffix -i er toe heeft geleid, dat -i gevoegd 
ging worden achter hetgeen eigenlijk zijn substituut was, waardoor 
het substituut vanzelf werd tot biridklank. Dat het verloop van dit 
ontwikkelingsproces in het Javaansch van Midden-Java hetzelfde is 
geweest als in het Oud-Javaansch, valt bij gebrek aan gegevens 
moeilijk te bewijzen, doch allerwaarschijnlijkst is dit toch wel te 
noemen. Trouwens, het feit, dat enkele E-vormen van het huidige 
Javaansch het zonder bindklank stellen, en dat in sommige van deze 
gevallen het wèl gebruiken van den bindklank dan weer facultatief 
is‘J), zou men als argument ter bevestiging van deze theorie kunnen 
aanvoeren. Merkwaardig is onder deze omstandigheden evenwel, dat 
secundaire grondwoorden, die uit een primair grondwoord gevormd 
zijn geworden door aanhechting van het suffix -an, dit suffix in den 
E-vorm kunnen — of moeten? — afstooten, ofschoon men zou 
zeggen, dat een taal, die E-vormen met het suffix -f en met den 
bindklank -an- kent, tegen een suffix -ani wel nauwelijks bezwaar zou 
kunnen hebben; b.v. sasrahan, „bruidsgeschenk”*, nasrahi, „(aan een 
bruid) de sasrahan• geven”; zie ook de opmerkingen in hoofdstuk 
IV, § 4, die met deze kwestie in verband staan.

Zooals verderop zal blijken, is voor ons doel de theorie van den 
bindklank van het hoogste belang.

De E-vormen zijn krachtens hun aard transitief, aangezien_het 
suffix van de E- en de F-vormen primair dient ter inleiding van het 
object, of, anders gezegd, primair een exponent is van de rèlatiej die 
er tusschen het subject en het object van een transitief werkwoord 
bestaat 3). Veelal duidt het object van den E-vorm de) plaats aan,

’ 1) Voorbeelden levert VG 8, 238 sqq.
/*) Zie WW'Z 33-34, en de opmerkingen op p.. 202-203 en n. 1 op p. 203. . _
3) Wij komen op deze kwestie terug in de hoofdstukken III en IV, p. 130 sqq.
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waarop de handeling van het subject verricht of gericht wordt, en 
er is reden om te veronderstellen, dat dit ook de oorspronkelijke 
functie van het suffix -i geweest is1), Voor vele andere gevallen echter 
moeten wij aannemen, dat het oorspronkelijke gebied der E-vormen 
zich uitgebreid heeft, daar er dan van een locale verhouding niet veel 
meer te bespeuren valt. Als voorbeelden van de eene groep mogen 
gelden: marani, uit mara -j- -an—(- -i, „gaan naar”, van een grond­
woord pava ; nglakoni, uit ng- -j— laku —j— -an- -j- -i, „(een weg) 
begaan , van een grondwoord laku; nanduri, „beplanten”, van een 
grondwoord tandur; niliqi, „bezoeken”, van een grondwoord tiliq; 
nuweni, uit nuïtn -)—an—|—i, „bezoeken”, van een grondwoord tuwi. 
Als voorbeelden van de andere groep: ningali, „zien”, van een grond­
woord tingal; nglakoni, „(een daad) begaan”; nggëdèni, uit ng- -(- 
gëdê -f- -an- -)- -i, „(iets) grooter maken [dan iets anders]”, van een 
grondwoord gëdé-, njodoni, uit n—|- jodo -an- -f- -i, „aan Z 
(X) tot partner, weerga, echtgenoot(e) geven”. Voor andere voorbeel­
den zij verwezen naar GrK 128—135, doch men dient voorzichtig te 
zijn met de daar gegeven theorieën2).

In tegenstelling tot hetgeen in de vorige alinea gezegd is gewor­
den, dient opgemerkt te worden, dat soms het object van den E-vorm 
van zulk een algemeenen aard is, dat het door den begripsinhoud 
van den E-vorm vanzelf gesuggereerd wordt en niet meer uitdruk­
kelijk vermeld behoeft te worden. Aldus kunnen vormen ontstaan, 
die schijnbaar, of zelfs practisch, intransitief zijn, zooals nilakani en 
mbilaeni, „noodlottig”, eigenlijk „onheil beteekenend voor, of 
brengend aan wien dan ook”, van een grondwoord cilaka resp. bilai; 
ngatarani, „in een of ander opzicht, in een of andere kwaliteit zich

en p. 228 sq. Dat het suffix primair aanduider is van een betrekking, die er 
tusschen het subject en het object bestaat, en niet primair de taak heeft om 
een of andere schakeering der beteekenis van het grondwoord te kennen te 
geven, blijkt nog duidelijker dan uit de vormen van het derde passief uit 
de passieve participia, die in tegenstelling tot de vormen van het derde passief 
het steeds zonder determineerend suffix stellen 

*) VG 8, 238-239.
2) De vormen met het suffix -i, die tegenover het grondwoord of den 

correspondeerenden D-vorrri het begrip van meervoudigheid of grootere 
intensiteit uitdrukken, en die men o.a. besproken vindt in WWZ 38-39, GrK 
130-131 en VG 8, 247, heb ik voorshands niet in een afzonderlijke groep onder­
gebracht, omdat zij geen enkel eigen kenmerk vertoonen, dat hen formeel 
van de E-vormen onderscheidt. Misschien zal het echter op grond van nadere 
bestudeering van het materiaal — zie b.v. VG 8, 247, noot 1 — nöodig 
blijken om deze vormen toch van de E-vormen te onderscheiden en hun een 
eigen groepsletter te geven. Zie ook noot 2 op p. 279.
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vertoonen aan, duidelijk zijn voor wien dan ook”, „zich verraden”, 
van een grondwoord katara; nëkapi, „voldoende zijn voor wien dan 
ook”, „bevredigend”; mèmèti, „hier en daar en telkens weer zoeken 
naar”, van een Oud-Javaansch grondwoord pèt, speciaal van kippen 
gezegd, daardoor gemakkelijk tot object krijgende „een plaatsje om 
een ei te leggen”, en vandaar practisch intransitief te gebruiken 
in den zin van „aandrang hebben om een ei te leggen” (van een kip), 
bij uitbreiding „onrustig heen en weer loopen”.

Een bijzonder gebruik van de E-vormen, die naast bepaalde causa­
tieve F-vormen optreden, zullen wij, omdat het een verschijnsel be­
treft, dat voor onze bewijsvoering van groot belang is, afzonderlijk 
bespreken in hoofdstuk IV.

Groep F.

De F-vorm van den eersten activiteitsgraad onderscheidt zich naar 
het uiterlijk van den correspondeerenden D-vorm meestal slechts 
hetzij door het optreden van het suffix -aké in het ngoko of -akën 
in het krama, hetzij door het optreden van een bindklank plus het 
suffix -aké resp. -akën; treedt alleen het suffix -aké resp. -akën op, 
dan spreken wij hier van een F1-vorm; vindt tevens aanhechting van 
een bindklank plaats, dan zullen wij den vorm in kwestie aanduiden 
als een F2-vorm. In sommige gevallen gaat echter een slotlettergreep 
-an van het grondwoord verloren1), en meestal verandert de slot-n 
van een grondwoord vóór het suffix in een q; tot voorbeeld dienen 
de woorden ngëmasaké, naast den vorm dikëmasaké van den tweeden 
activiteitsgraad, „bij den goudsmid brengen”, van een A-vorm 
këmasan, „goudsmid”, die zelf weer een afleiding is van het grond­
woord mas, „goud”; ngatoqaké, „zichtbaar maken”, „te voorschijn 
doen komen”, van een A-vorm katon, „zichtbaar”; nakoqaké, „infor- 
meeren naar”, van een grondwoord takon; makaqakê, „voederen 
met”, „als voeder gebruiken”, van een grondwoord pakan; doch 
nggaranaké naast nggaraqaké, „van een steel laten voorzien”, en liever 
nglèrènaké dan nglèrèqaké, „doen ophouden”, van een grondwoord 
lèrèn 2),

Indien hetgeen hierboven met betrekking tot den bindklank der 
E2-vormen gezegd is geworden, juist is, moet de verklaring van het 
ontstaan van den bindklank, die in het huidige Javaansch in de F2-

J) Zie de opmerking over het verlies van -an in den E-vorm op p. 78. 
2) Vgl. WWZ 39-40.
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vormen optreedt, ergens anders gezocht worden dan die voor het 
optreden van den bindklank der E2-vormen, aangezien de tweeletter­
grepigheid en de vrij markante vorm van het suffix -aké resp. -aken 
omstandigheden zijn, die het ontstaan van onduidelijkheid of misver­
stand ten gevolge van de samentrekking van de slotvocaal van het 
grondwoord met de a van het suffix vrijwel uitsluiten. Hiermede is 
in overeenstemming, dat het Oud-Javaansch in de F-groep niet van 
een bindklank gebruik maakt, doch het suffix -aken direct aan het 
grondwoord hecht, met of zonder contractie, al naar den aard van 
de slotvocaal en naar het dialect, waarmede wij te maken hebben1).

De bindklank van de huidige Javaansche F-vormen moet dus op 
een andere wijze ontstaan zijn. En dan is de veronderstelling, die 
het meest voor de hand ligt, natuurlijk wel deze, dat de F2-vormen 
den bindklank aangenomen hebben onder invloed van het optreden 
van den bindklank -an- in E2-vormen. Het feit, dat als bindklank 
der F2-vormen de lettergreep -aq- optreedt, en niet -an-, verzet zich 
tegen deze veronderstelling niet, daar immers, zooals wij zagen, de 
verandering van de slot-n.' van een woord in een q vóór de aan­
hechting van het suffix -aké resp. -aken een veel voorkomend ver­
schijnsel is, en de n van den aan de E2-vormen ontleenden bindklank 
-an-, die vóór het suffix in dezelfde omstandigheden kwam te ver- 
keeren als de slot-n van een grondwoord, de ontwikkeling tot q 
gemakkelijk meegemaakt kan hebben.

De F-vormen zijn, voor zoover ik weet, alle transitief2). Naar 
hun beteekenis laten zij zich in drie hoofdgroepen indeelen: a) de 
groep der causativa, als nganaqaké, uit ng- -f ana -f- -aq- -f -aké, 
„aanwezig doen zijn”, „scheppen”, van een grondwoord ana; 
nglèboqaké, uit ng- + lëbu + -aq- + aké, „binnenbrengen”, „in­
sluiten bij”, „rekenen tot”, van een grondwoord lëbu; ndadèqakê, uit 
n- -f- dadi -f- -aq- -f- -aké, „doen worden (tot)”, van een grond­
woord dadi; mërloqaké, uit mërlu -f -aq- + -aké, „noodzakelijk 
achten”, van een grondwoord përlu; mbutulakê, „(ergens) dwars door- 
heensteken”, van een grondwoord butul; b) de groep der F-vormen, 
die de beteekenis hebben van „hetgeen het grondwoord of de corres- 
pondeerende C- of D-vorm aanduidt zijnl of doen met betrekking

*) B.v. angtakwakën, uit Icuku, en angisyakën, uit isi, in de taal der 
Mahabharata-boeken, doch pinalayokën, uit palayu, in de Pararaton; in beide 
pinifunakën, uit pifuna.

2) In GrK 135-136 leest men van den F-vorm: „Deze is transitief, behoudens 
de gevallen waarin hij intransitief gebezigd wordt”. Welke woorden den 
schrijver tot dit voorbehoud aanleiding gegeven hebben, is mij niet duidelijk.

6
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tot een bepaald object”, als nriyosakën, „een verhaal doen over”, van 
een grondwoord crios; ngimpèqaké, uit ng—|- impi -|—aq—|—aké, 
„droomen over (iemand)”, van een grondwoord impi; nakoqaké, „in- 
formeeren naar (iemand, iets)”, van een grondwoord takon; mbo- 
doqaké, uit m- -(- bodo -f- -aq- -(- -aké, „de uitdrukking mangsa 
bodoa gebruiken met betrekking tot (iemand)”x); ngarëpaké, „met 
den voorkant gericht zijn naar”, van een grondwoord arëp; c) de 
groep der F-vormen, als welkér voornaamste object de persoon op­
treedt, ten wiens behoeve de handeling van het praedicaatswoord ver­
richt wordt, als nggawèqaké, uit ng- -f- gawé -j—aq- -|—aké, „maken 
ten behoeve van”, van een grondwoord gawé; njupuqaké, „pakken 
ten behoeve van (iemand)”, van een grondwoord jupuq.

De overige groepen.

Voor ons doel zijn de overige groepen, die men bij de rangschik­
king van de verschillende vormen, waarin het Javaansche praedicaats­
woord kan optreden, onderscheiden kan, van weinig belang. Evenwel 
zullen wij ze hier in het kort vermelden, zoowel ter wille van de 
volledigheid als ook bij wijze van protest tegen de ingeburgerde ge­
woonte om een aantal van de hieronder volgende vormen als geheel 
zelfstandige formaties te behandelen, ofschoon zij zonder eenigen 
twijfel tot het vormencomplex van het Javaansche werkwoordelijke 
stelsel te rekenen zijn, wanneer men het begrip „praedicaatswoord” 
aanvaardt als „werkwoord” en „adjectief” samen omvattende.

Groep G. Tot deze groep reken ik de Oud-Javaansche vormen, 
die van de E-vormen hierdoor verschillen, dat zij van het infix -um- 
gebruik maken in plaats van zich van de nasaleering of de praenasa- 
leering, met of zonder een der praefixen a- en ma-, te bedienen. De 
vorming komt, voor zoover zij het begin van de woorden in kwestie 
betreft, overeen met die van de C1- en de C2-vormen, zoodat wij 
ook van G1- en G2-vormen kunnen spreken; in den G2-vorm blijft 
de u van het praefix veelal gehandhaafd. Een variant, die met den 
C3-vorm overeenkomt, is niet bekend, hetgeen natuurlijk nog niet 
bewijst, dat zij ook in de gesproken taal ontbroken heeft. Het suffix 
wordt aangehecht met of zonder bindklank, en naar dat kenmerk kan 
men onderscheiden Gb- en G*-vormen. Derhalve: umatl, met een 
metrisch-lange i, die uit contractie van twee i’s ontstaan mag worden

1) Mangsa bodoa beteekent „je zult wel niet dom zijn” = „ik kan het wel
aan je overlaten”. Zie ook de opmerkingen in hoofdstuk IV, p. 26S sqq.
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geacht, „dooden”, van een grondwoord pati (thans matèni); umalapi, 
„ontrooven”, van een grondwoord alap; umisyani, uit um- -j- isy — 
isi -|—an—|—i, „vullen”, van een grondwoord isi (thans ngisèni); 
lumagé, uit een.grondwoord laga met het infix -um- en het met de 
slot-a van laga tot e samengetrokken suffix -i; tnëjahi en umëjahi, 
„dooden”, van een grondwoord pëjah.

Voor zoover de woorden van de G-groep transitief zijn, treden zij 
ook op in vormen van anderen activiteitsgraad. Tusschen de E- en 
de G-vormen van den tweeden, derden en vierden activiteitsgraad 
bestaat er echter geen verschil.

Groep H. De vorming heeft, wat het gebruik van het infix -um- 
betreft, op dezelfde wijze plaats als in de G-groep, zoodat men ook 
hier weer twee varianten kan onderscheiden, ED en H2. In het 
klassieke Oud-Javaansch pleegt er in de H-groep geen bindklank 
óp te treden; voor het latere Oud-Javaansch zijn de vormen nog niet 
systematisch onderzocht gewórden. Tot voorbeelden mogen dienen: 
gumawayakën, „iets maken”1), van een grondwoord gawé; malahakën 
of umalahakën, „onderwerpen”, „överwinnen”, van een grondwoord 
alah2); lumakwakën, „ten uitvoer leggen”, van een grondwoord laku; 
mëtwakën of umëtwakën, „vertoonen”, „te voorschijn doen komen”, 
van een grondwoord wëtu.

Groep I. Tot déze groep behooren Oud-Javaansche woorden, die 
in den vorm van den eersten activiteitsgraad het praefix maka- 
hebben j de tweede a van het praefix smelt volgens den gewonen 
contractieregel samen met de vocaal, waarmede eventueel het grond­
woord begint. Determineerende suffixen treden te zamen met maka- 
niet op. Zijn de woorden, die tot deze groep behooren, intransitief, 
dan hebben zij de waarde van „zijn, te beschouwen als, optreden als 
hetgeen het grondwoord aanduidt”, zijn zij transitief, dan kan men 
ze vertalen met „het object hebben tot, maken tot, beschouwen als, 
behandelen als hetgeen het grondwoord te kennen geeft”. De tran­
sitieve I-vormen hebben naast zich een vorm met het praefix pinaka-, 
die zoowel voor den tweeden als voor den vierden activiteitsgraad, 
anders gezegd: zoowel voor het eerste als voor het derde passief, 
dienst doet3), benevens een nomen agentis met het praefix paka-; 
vormen van den derden activiteitsgraad komen er niet bij voor.

*) Naast anggawayakën in denzelfden zin. Het huidige nggaiuèqakê echter 
beteèkent „maken ten behoeve van (iémand)”. 

a) Ook hier is alah dus uitgangspunt, en niet lah. Zie de opmerking op p. 67. 
3) Vorm van den tweeden activiteitsgraad is het b.v. in pinakastrï dé song
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In het huidige Javaansch treedt soms een enkel lid van deze groep 
op, dat dan in den eersten activiteitsgraad het praefix mangka- of 
umangka- vertoont, en in den tweeden en vierden activiteitsgraad het 
praefix minangka-. Voor zoover ik weet, treedt er tusschen een dezer 
praefixen en het volgende grondwoord nooit contractie op. Uit den 
vorm umangka- zou men kunnen afleiden, dat de onderhavige vormen 
niet als een groep van de eerste klasse beschouwd mogen worden, 
doch eer als leden van de C-groep van een afzonderlijke paka—klasse. 
Echter komt in het Oud-Javaansch noch de vorm met umaka- voor, 
noch die met amaka-, voor zoover mij bekend is, en dus zullen wij 
voorshands wel moeten aannemen, dat het latere praefix umangka- 
als een geval van Rückbildung beschouwd moet worden. Er blijft 
echter eenige onzekerheid bestaan, ook vanwege den bijzonderen 
vorm van het nomen agentis.

Nadere bijzonderheden en een aantal voorbeelden van het gebruik 
geeft Kern, VG 8, 217 sqq., aan wien ik ook de hierboven verstrekte 
gegevens voor een deel ontleen.

Groep J. Hier zijn onder te brengen Oud-Javaansche woorden, 
welker begripsinhoud een of andere nadere bepaling van de algemeene 
formule „een intensen indruk maken op den waarnemer” te zien 
geeft, zooals „flikkeren”, „fonkelen”, „rommelen”, „in massa vluch­
ten”, „zich overal heen verspreiden”. Zij treden in drie varianten op, 
n.1. met het praefix maka-, aka- of ka-, en dragen het frequentatief 
infix (-ar-, -al-, -ur-, -ul-, -ër-, -ël- of -ëd-). Zie voor voorbeelden 
en nadere bijzonderheden VG 8, 221 sqq., waar evenwel niet blijkt, 
of er contractie plaats vindt tusschen de laatste a van het praefix 
én de vocaal, waarmede eventueel het grondwoord begint, en hoe de 
grondwoorden, die met een vocaal beginnen, zich met betrekking tot 
de plaatsing van het infix gedragen.

Groep K. Woorden, die in het Oud-Javaansch in de J-groep 
optreden, vinden in de huidige taal veelal een plaats in de K-groep. 
De leden van deze groep, die steeds intransitief zijn, kan men naar 
twee criteria onderverdeelen. Volgens het eene onderscheidt men

Bhrgu, „zij werd tot vrouw genomen door Bhrgu”, doch van den vierden graad 
in mos pinakawaknya, „goud strekte hem tot lichaam”, en in dwijawara 
pinakadi ning laku, „de voortreffelijke brahmaan was te beschouwen als de 
leider op den tocht”; in het eerste geval toch wordt de persoon, van wien men 
makastrl kan zeggen, met name vermeld, doch wie degene is, die met makanvak 
of met makadi aangeduid zou kunnen worden, blijkt uit het verband in het 
geheel niet. Zie verder hoofdstuk III en daarin bepaaldelijk de passage op 
p. 144 sqq.
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K*-vormen met een praefix pating-, Kb-vormen met een praefix ting- 
in plaats van pating-, en K°-vormen, die geen praefix hebben, dat 
met pating- of ting- gelijkwaardig is. Volgens het andere criterium 
kan men de K-vormen indeelen in: Ki-vormen, met het frequenta­
tieve infix, -al-, -ar-, -el- of -ër-; K2-vormen, afgeleid van met 
een r of een 1 beginnende grondwoorden, die het frequentatieve infix 
niet kunnen aannemen, omdat er dan iets als een geredupliceerde 
vorm zou ontstaan, en die daarom een praefix k- of kë- vóór het 
grondwoord plaatsen, waardoor de beginconsonant van het grond­
woord, eventueel te zamen met de ë van dit praefix, tot een schijnbaar 
frequentatief infix wordt, zooals in patingklëkër, „kronkelen”, van 
een grondwoord lëkër; K3-vormen, afgeleid van met een vocaal be­
ginnende grondwoorden, die om phonetische redenen het frequenta­
tieve infix niet onmiddellijk kunnen aannemen, en die dat nu eerst 
doen, nadat daartoe de mogelijkheid geschapen is geworden door de 
voorvoeging van een praefix k-, b.v. patingkrogèl, „zich kronkelend 
bewegen ’, van een grondwoord ogèl; K4-vormen, die om phonetische 
redenen ook geen schijnbaar frequentatief infix kunnen aannemen, 
aangezien de begin-consonant van het grondwoord reeds door een 
1 of een r gevolgd wordt, b.v. patingblëntong, „overal vlekken ver- 
toonen , van een grondwoord blëntong; K®-vormen, afgeleid van een 
grondwoord, dat de gedaante heeft van een drielettergrepig verbaal­
substantief met het praefix pa- gevolgd door een neusklank, of van 
een ander drielettergrepig grondwoord, b.v. patingpaficolot, „overal 
in het rond springen”, van een grondwoord (pan)colot. Vgl. GrK 
69 en 160—161, waaraan ik de hierboven gegeven voorbeelden ont­
leen, doch waaruit omtrent de combinatie van de varianten K*-c en de 
varianten K1-5 niet meer valt op te maken dan dat de variant Kc met 
de varianten K4 en K5 niet te combineeren valt; een nader onderzoek 
naar de combinatiemogelijkheden dient dus nog te worden ingesteld1).

Groep L. Hiertoe behooren intransitieve woorden, die in vele 
grammatica s gerekend worden tot de groep, die wij hier met de 
letter C aanduiden, doch die ik liever in een afzonderlijke groep on­
derbreng, omdat zij aan een duidelijk onderscheidbare eigen betee- 
kenis, n.1. die van „zich gedragen of zich voordoen als, of zich op 
een of andere wijze kenmerken door hetgeen het grondwoord aan­
duidt veelal in malam partem —”, vaak dit fórmeele kenmerk

4) Ik zou in patingkruii’ëlan, „door elkaar kronkelen”, van een grondwoord 
uwël of kuwël (JNHW 1, 107), een T-vorm van patingkruwël en geen afzon­
derlijke variant Kt* willen zien. Ook kuwëlan en kruwëtan komen voor, in 
dezelfde beteekenis. Zie voorts këmagungan op p. 87.
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paren, dat zij öf een praefix k- voegen vóór de vocaal, de 1 of de r, 
waarmeè het grondwoord begint (variant L1, vertegenwoordigd o.a. 
door kumayu, „zich aanstellen als een schoone vrouw”, „coquettee- 
ren”, „trotsch”, van, een grondwoord ayu*); kumlungkung, „doen 
alsof men in allé opzichten superieur is”, „verwaand”, van een grond­
woord langkung2); kumrujaq, „gekenmerkt worden door het rijp- 
heidsstadium, waarin zij geschikt zijn voor de vervaardiging van 
rujaq”, van vruchten gezegd, van een grondwoord rujaq), óf de be­
ginconsonant vervangen door een k of een g3) (variant L2, vertegen­
woordigd o.a. door kumintër, „doen alsof men de wijsheid in pacht 
heeft”, van een grondwoord pintër; kumëksa, „zich gedragen als 
iemand, die volstrekt zijn doel bereiken wil”, „energiek”, „volhar­
dend”, van een grondwoord pëksa; kumini, „nuffig”, „waanwijs”, 
van een meisje, van een grondwoord nini; gumapa, „den leeftijd heb­
ben om vader te zijn”, van een grondwoord bapa; gumisa, „doen alsof 
men alles kan”, „zichzelf overschatten”, van een grondwoord bisa).

Het kan echter ook gebeuren, dat er een oorzaak optreedt, die 
het verschijnen van de specifieke k of g verhindert. In dat geval 
onderscheidt zich de L-vorm uitwendig niet van den C-vorm, doch 
kunnen wij niettemin op grond van de bijzondere beteekenisscha- 
keering wel aan een onderscheiding van C- en L-vormen vasthouden. 
Deze derde variant der L-vormen, die wij dan als L3 aanduiden, 
wordt vertegenwoordigd o.a. door de woorden kumaki, „zich als een 
ouden man aanstellen”, „ouwelijk”, „waanwijs”, van een jongen, van 
een grondwoord kaki4), en gumëdé, „zich als een aanzienlijk persoon 
voordoen”, „hoogmoedig”, van een grondwoord gëdé 5), van woorden 
afgeleid, welke reeds met een k of een g beginnen; door dumamël, 
het krama van gumawê, dat wellicht geen verandering van de begin­
consonant van het grondwoord vertoont, omdat zulks in den corres­
pondeerenden ngoko-vorm niet het geval kan zijn 6); en door sumagëd, 
het krama van gumisa, van een grondwoord sagëd, en tumuwa, „zich

1) Naast këmayu, met normale verzwakking van de vocaal van de ante- 
penultima.

2) JNHW 2, 538a. Blijkbaar is de a van kumtangkung tot u geworden, 
mogelijkerwijze onder invloed van kumluwih. Er bestaat althans geen grond­
woord hmgkung, en kumlungkung heeft precies dezelfde beteekenis als men 
van het niet bestaande, doch construeerbare kumlangkung zou verwachten.

3) Verandering van de beginconsonant in een g heb ik alleen nog maar bij 
woorden met een begin-b aangetrofïen.

*) Nevenvormen zijn këmaki, kumakèq en kumëkèq; cf. JNHW 1, 447a.
B) Met den nevenvorm gëmëdé; cf. JNHW 2, 607a.
®) Of omdat de d op zich niet voor verandering in een g in aanmerking
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als oud, ouder, oudsten voordoen of gedragen”, van een grondwoord 
tuwa, welker beginconsonant voor verandering in een k of een g 
van nature niet vatbaar schijnt te zijn1).

Dat er verband tusschen de C- en de L-groep bestaat, behoeft 
intusschen geenszins ontkend te worden, want sommige woorden, 
die krachtens hun beteekenis tot de L-groep zouden moeten behooren, 
en die op grond van hun phonetische structuur ook tot de L-groep 
zouden kunnen behooren, worden niettemin in de C-groep gevormd, 
zooals rumajaputra, „zich als een prins gedragen”, „hautain”2), of 
worden zoowel in de C-groep als in de L-groep gevormd, zooals 
kumrujaq, dat ook in den vorm rumujaq optreedt, en kumluwih, dat 
ook den vorm lumumh aannemen kan, zonder verschil in beteekenis 3).

Voor këmagungan, het krama van gumëdé, afgeleid van een grond­
woord agung, behoeft men geen afzonderlijke variant L4 aan te 
nemen, omdat men er ook een P-, of misschien ook een T-vorm uit 
een secundair grondwoord këmagung in kan zien; cf. noot 1 op p. 85.

Een enkelen keer vindt men ook L-vormen, did van een ander 
type zijn, of die óók in een ander type kunnen optreden, zooals 
kumayu-ayu, een vorm van het derde type, naast het hierboven ver­
melde kumayu van het eerste type, waarmede het zijn beteekenis 
deelt; sumrang-srang of sumrang-mrang, een vorm van het derde 
type, naast sumrang-mring, dat van het vierde type, en naast sumrang, 
dat van het eerste type is4); sëmuri-suri, „gekenmerkt worden door 
gelijkenis met een kam”, „nestveeren hebben”, van jonge vogels 
gezegd, een vorm van het grondwoord suri, die alleen als vorm van 
het derde type optreedt. Heeft woordverdubbeling plaats, dan treedt, 
zooals men uit kumayu-ayu reeds zal opgemaakt hebben, in het tweede 
lid de oorspronkelijke beginklank weer op, b.v. kumintër-pintër, 
gumapa-bapa, enz.

Groep M. Tot deze groep behooren enkele woorden, die zich 
voordoen als D-vormen van secundaire grondwoorden, die door uit­
breiding van het primaire grondwoord met het praefix ka- ontstaan

komt? Zie noot 3 op p. 86. Het schaarsche materiaal laat niet toe om voor 
een van beide mogelijkheden voorkeur uit te spreken.

*) Zie ook de voorbeelden sëmuri-suri en sumrcmg-srang op deze pagina,
2) GrK 164.
3) Zie JNHW 1, 354b en 2, 120b.
4) Beteekenis: „gekenmerkt worden door een uitdagenden blik”? Zie KBW 

3, 102b-103a. Men merke op, dat sumrang-mrang en sumrang-mring in het 
tweede lid niet den vorm van het grondwoord vertoonen, zooals regel is, doch 
dat zij wederom het infix dragen, zij het in gewijzigden vorm.
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zijn, b.v. ngajawa of angajawa, „naar Java gaan”, van een grond­
woord jawa; ngalor of (m)angalor, „naar het Noorden gaan”, van lor.

Naast deze richting-aanduidende woorden staan er twèe andere, die 
hetzelfde kenmerk vertoonen, ngabëkti of ngabakti, „eerbied betui­
gen , en mangasëpi, „zich afzonderen”. Wat het eerstgenoemde woord 
betreft, men zou geneigd zijn het tot deze aparte M-groep te rekenen, 
omdat het niet zeker is, of er ooit een ka-substantief kabhakti of 
kabakti, van de groep substantieven, waartoe ook kawruh en karëp. 
behooreri, in het Javaansch gebruikelijk is geweest, en omdat in het 
Soendaasch de vorming van woorden van den eersten activiteitsgraad 
met behulp van voorvoeging van nga- vóór de beginconsonant heel 
gewoon is. Indien men echter ngabëkti niet op een secundair grond­
woord kabakti of kabëkti terug zou brengen, zou men een aparte 
groep moeten reserveeren voor den vorm ngabëktèni, dien JNHW 2, 
691a opgeeft1), en die zich tot ngabëkti verhoudt als een E-vorm tot 
een D-vorm, of zou mén gedwongen zijn om ngabëkti en ngabëktèni 
in een afzonderlijke klasse onder te brengen. Echter geven 
de Oud-Javaansche vormen kinabhaktyan, kinabhaktin en pangabhak- 
tyan, die OJNW 415a en KBW 4, 913b opgeven, ons toch 
wel in voldoende mate het recht om aan te nemen, dat er een sub­
stantief kabhakti bestaan heeft, en dat dit opj dezelfde wijze den 
grondslag heeft gevormd voor de afleiding van de vormen kinabhak­
tyan enz. als kawruh uitgangspunt is geworden voor de vorming van 
kinawruhan: Derhalve zullen wij liever ngabëkti als een gewonen 
D-vorm en ngabëktèni als een gewonen E-vorm beschouwen, van 
een grondwoord kabëkti. Het mangasëpi echter, dat JNHW 1, 842a 
als nevenvorm van nëpi, nëpi en nënëpi opgeeft, geeft geen aan­
leiding tot moeilijkheden, en dit woord kunnen wij dus zonder bezwaar 
in deze M-groep handhaven.

Wat ngajawa en ngalor c.s. betreft, diachronisch zijn zij vermoe­
delijk als vórmen van de vierde klasse te beschouwen. Het taalbewust­
zijn heeft echter blijkbaar mangajawa etc. als een ouderwetsche, met 
angajawa gelijkwaardige formatie aangevoeld, en het eerst door 
angajawa, vervolgens ook door ngajawa vervangen. Dit behoeft 
natuurlijk geen reden te zijn om deze verkorte vormen uit het vormen­
systeem van de vierde klasse te lichten, doch aan den anderen kant 
heeft men het volle recht om de onderhavige vormen, die ten deele 
geïsoleerd zijn geraakt, synchronisch als deel van den vormenschat

Met den vorm sira-bëktèni echter voor den tweeden activiteitsgraad.
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der eerste klasse te kwalificeeren. Dus doen wij dit hier, vrijblijvend1)!
Groep N. Deze groep bestaat uit slechts enkele woorden, die nog 

van het verouderde praefix mar- of mër- gebruik maken, zooals mar- 
dagang of mërdagang, „handel drijven”, mërdayoh, krama mërtamu 
of mërtami, „te gast zijn”, mërdatëng, „als vreemdeling ergens aan­
komen, zich vestigen”, van de grondwoorden dagang, dayoh, tamu 
of tami en datëng. Nu zou men mërdagang ook als D-vorm van het 
door JNHW 1, 603a opgegeven substantief pradagang, „koophandel”, 
kunnen beschouwen, en mërdayoh en mërtamu als D-vormen van het 
door JNHW 2, 367b opgegeven pratamu, „gast”, en het daarbij be- 
hoorende ngoko-aequivalent2). Het feit echter, dat er in het Javaansch 
enkele oude vormen bestaan, die met mar- beginnen, doch waarnaast 
geen substantief met par- bekend is, zooals marapi of mërapi, „vuur 
spuwen”, „de Vuurspuwer”, en mërbabu, wellicht „de Aschspuwer” 

in gebruik gebleven als eigennamen van twee vulcanen in Midden- 
JaVa , doet ons er de voorkeur aan geven om voor mërdagang c.s. 
een aparte groep te reserveeren, al dient erkend te worden, dat het 
argument niet bijzonder sterk is, aangezien de oorspronkelijke paral­
lelle vormen *parapi en *parbabu, niet de levenskracht van, een eigen­
naam hebbende, in onbruik kunnen zijn geraakt1).

Groep O. Tot deze groep, die zich kenmerkt door het gebruik 
van het praefix mara-, behooren eenige woorden, die zich zeer nauw 
bij die van de N-groep aansluiten. JNHW 2, 367b vermeldt een vorm 
maradayoh als nevenvorm van mërdayoh, en een maratamu als neven­
vorm van mërtamu, terwijl JNHW 1, 638a een vorm maradatëng 
haast mërdatëng stelt. Ook hier doet zich de vraag voor, of 
de woorden, die met mara- beginnen, niet beter als D-vormen van 
substantieven met het praefix para- te beschouwen zijn, aangezien er 
immers een paratamu en een paradayoh in de beteekenis van „gast” 
bestaat ). Het komt ons echter voor, dat wij dezen weg niet be­
hoeven te gaan, zoolang er nog geen woord paradatëng is aange­
troffen. Men lette ook op maratuwa, „schoonvader”, „schoonmoeder”, 
„schoonouders”, dat wel is waar een substantief is, doch dat men, 
met het oog op den geringen afstand van adjectief tot substantief

J) Zie nog dé opmerkingen onder de „Toevoegsels en Verbeteringen”.
2) JNHW geeft voor deze woorden op „de gasten”, „het gezelschap”, en vat 

p(a)ra- dus blijkbaar als meervoudsaanduider op. Te aanvaarden is deze opvatting 
echter niet. Ook blijkt uit niets, dat mardayoh óf maradayoh een meervoudig 
subject dient te hebben. Het komt mij voor, dat het para- van paratamu eer 
een honorifiek praefix is, zooals wij dat ook vinden in paranai, paragusti en 
nóg enkele andere woorden.
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en den gemakkelijken overgang van het een tot het ander, bij de woor­
den van deze groep zou kunnen betrekken, en dat evenmin een 
paratuwa naast zich heeft staan1).

Groep P. Tot deze groep behooren adjectieven, die met het 
suffix -an uit een grondwoord gevormd worden, echter slechts voor 
zoover zij niet tot de passieve participia, die men in een afzonderlijk 
opstel besproken vindt, of tot de meervoudsvormen van groep T be­
hooren. Ten aanzien van de vorming van de woorden, die op een 
vocaal eindigen, merke men op, dat deze slotvocaal öf met de a 
van het suffix samensmelt volgens den gewonen contractieregel, öf 
aanleiding geeft tot het invoegen van een bindklank -an-. Er kunnen 
derhalve drie varianten onderscheiden worden: de P1-vormen uit 
op een consonant eindigende grondwoorden, P2-vormen met versmol­
ten suffix, en P3-vormen met bindklank. Tot voorbeeld dienen: wëlasan, 
„medelijdend van aard”, „spoedig door medelijden bewogen worden”, 
van een grondwoord wëlas; lalèn, „vergeetachtig”, „gemakkelijk iets 
vergeten”, van een grondwoord lali; gëdèn, „grootsch”, „op groot- 
scheepsche wijze gedaan worden”, van een grondwoord gëdé; rungon 
of rungonan (uit rungu -(- -an- -f- -an), „scherp van gehoor”, van 
een grondwoord rungu; wëdèn of wëdènan (uit wëdi -|—an—|—an), 
„vreesachtig”. Zie verder GrK 175, waar echter verschillende woor­
den vermeld worden, die wij elders zouden willen onderbrengen.

Groep Q. Hieronder vallen adjectieven op -ën, die zich in ge­
bruik nauw* aansluiten bij de leden van de vorige groep, doch die 
bepaaldelijk een ongunstige eigenschap plegen aan te duiden, zooals 
het behept zijn met of het last hebben van een lichaamsgebrek of 
een kwaal. Het suffix wordt met behulp van den bindklank -n- aan 
het grondwoord gehecht, indien dit op een vocaal uitgaat, zooals dat

*) Men lette nog op het door JNHW 1, Sa opgegeven marauni = maraswara, 
„ergens komen, gewoonlijk op een feest, om er door bevelen te geven zijn 
stem te laten hooren, in plaats van tot hulp te strekken door zijn handen 
uit te steken” enz., volgens de schrijvers, en op maramangan = maranëda 
(ibidem 2, 336a), „op een feest verschijnen alleen maar om te eten, zonder 
zijn bijdrage te leveren”. Deze twee woorden, die blijkbaar in verband met 
elkaar gebruikt worden, stellen ons voor de vraag, of hierin het woord mara 
= „gaan” ligt opgesloten, of dat wij ook hier te doen hebben met een praefix, 
dat de woorden in kwestie in onze O-groep plaatst. De verklaring van JNHW, 
die vermoedelijk steunt op verklaringen van Javanen, gaat in de richting van 
een afzonderlijk woord mara, maar ik zou de andere opvatting toch niet gaarne 
zonder meer op zij schuiven; het lijkt mij geenszins uitgesloten, dat mara- hier 
een oud honorifiek praefix is, dat de woorden oorspronkelijk zoo iets beteekend 
hebben als „optreden als geëerde woordvoerder” en „optreden als geëerde disch- 
genoot”, doch dat de beteekenis er van zich in malam partem ontwikkeld heeft.
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het geval is bij de woorden tainën, krama tinjanën, „roestig”, van 
de grondwoorden tai en tinja, watunën, „last hebben van steen”, „het 
graveel hebben”, van een grondwoord watu, sëgunën, „den hik 
hebben”, van een grondwoord sëgu (Q2).

Er zijn echter sommige Q-vormen, die vóór het suffix -ën den 
bindklank -an- dragen, en daarbij de eigenaardigheid vertoonen, dat 
zij ook naar het tweede of naar het derde type gevormd kunnen 
worden, zooals rungonën, naast rurungonën, uit (ru- -j-) rungu -f- 
-an- -)- -ën, „zich steeds maar verbeelden iets te hooren”, van een 
grondwoord rungu, impèn-impènën, uit impi -|—an—|—ën, „steeds 
maar als in den droom aan iemand of iets denken”, van een grond­
woord impi, gugon-gugonën, uit gugu -J—an—|—ën, „lichtgeloovig” ; 
de bindklank gaat over op het eerste lid volgens den regel, dien wij 
op p. 117 zullen vermelden. GrK 176—177 en WWZ 233 nemen 
een P-vorm als basis voor deze afleidingen aan. Evenwel is deze 
opvatting moeilijk te aanvaarden, aangezien tontonën, „steeds maar 
meenen iemand of iets te zien”, van ton afgeleid, dat op een conso­
nant eindigt, slechts het suffix -ën vertoont, en er blijkens JNHW 1, 
175b naast ambon-ambonën, „misselijk worden door de herinnering 
aan iets walgelijks”, van een grondwoord ambu, „reuk”, een vorm 
ambu-ambunën voorkomt, die dezelfde beteekenis heeft, doch den 
bindklank -an- mist. Gaan wij niet met de verklaring van GrK en 
WWZ mee, dan staan ons twee wegen open: dat wij een variant 
Q3 onderscheiden, die bij grondwoorden, die op een vocaal eindigen, 
van den bindklank -an- gebruik maakt, of dat wij de woorden in 
kwestie met het oog op hun begripsinhoud, die hen in de Q-groep 
toch in ieder geval een bijzondere plaats zou doen innemen, naar de 
S-groep overbrengen. Een beslissing lijkt mij niet gemakkelijk te 
nemen, zoolang er aan deze woorden en groepen nog geen gedétail- 
leerd onderzoek gewijd is geworden, doch voorloopig zou ik geneigd 
zijn ze in de Q-groep te laten staan.

Over de mogelijkheid om volgens een geheel ander criterium een 
groep Q3 te onderscheiden, c.q. een groep Q4, indien voor de woor­
den van de vorige alinea de aanduiding Q3 gereserveerd dient te 
worden, zie men de opmerkingen, die aan het einde van de behan­
deling van groep R gemaakt zullen worden.

Groep R. De leden van deze groep zijn te verdeden in woorden, 
die zich naar hun begripsinhoud eng aansluiten bij de woorden van 
groep Q, en andere, die men op grond van het feit, dat zij aanduiden
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een in te hooge mate de eigenschap van het grondwoord vertoonen, 
met den naam „excessivus” pleegt aan te duiden.

De excessivus wordt gevormd met behulp van het praefix kë- en 
met het suffix -ën of -an. Begint het grondwoord met een vocaal, 
dan vindt contractie van die vocaal met de vocaal van het praefix 
plaats; de voorbeelden, die de grammatica’s hiervan geven, zijn echter 
niet bijzonder talrijk en laten niet toe te beslissen, of wellicht ook 
het praefix ka- in deze R-groep een rol speelt*); kakéhan, „te veel”, 
kan uit ka- -|- kèh -f- -an gevormd zijn geworden, doch ook uit 
kë- + akèh -(- -an, en kadohën, „te ver”, uit ka- + doh -(- -ën, doch 
ook uit kë -f- ad oh -|—ën. Eenlettergrepige grondwoorden, en twee­
lettergrepige grondwoorden met een beginvocaal, waarmede het 
praefix tot een tweelettergrepig geheel versmelt, kunnen van het 
suffix -an gebruik maken, doch behoeven dit niet te doen, zooals blijkt 
uit het voorkomen van kadohan naast kadohën, van kakéhan naast 
kakèhën2). Eindigt het grondwoord op een vocaal, dan kan men van 
het suffix -an gebruik maken, zooals uit den aard van de optredende 
contractie blijkt, of het) suffix -ën met behulp van een bindklank 
-an- aan het grondwoord hechten8); paarsgewijze komen derhalve 
voor: kësëron en kësëronën, „te luid”, van een grondwoord sëru;

*) Dat uit de schrijfwijze van het praefix als ka- vóór woorden, die met 
een consonant beginnen, als het kanuron van JNHW 1, 754a, niet het argument 
geput mag worden, dat ka- in deze groep wel degelijk dienst doet, spreekt 
vanzelf, want de pëpët wordt in de derde lettergreep van achteren veelal niet 
geschreven. Vgl. de opmerkingen op p. 142 hierbeneden.

Volgens WWZ 228 komen kairëngcm en kirêngan naast elkaar voor in de 
beteekenis „te zwart”, en zou óf de contractie zoodanig plaats hebben, dat 
een begin-i en een begin-u zich handhaven — dit zou dan wijzen op het 
gebruik van kë- óók vóór vocalen —, óf geen contractie plaats hebben, en 
dan het praefix ka- als zelfstandige lettergreep gesproken en geschreven wor­
den. Nu is dit eene voorbeeld nog niet geheel overtuigend, vooral niet, omdat 
een excessivus van het woord „zwart” op zichzelf al iets ongewoons is. Maar 
indien zou blijken, dat ook andere woorden zich naar dezen regel gedragen, 
dan zou men tot de conclusie moeten komen, dat • de constructie van de R- 
vormen in hooge mate onder den invloed geraakt is van die van het tweede 
en het derde passief, zooals deze in de wijze, waarop hun praefix gehanteerd 
wordt, tegenover elkander staan; cf. p. 109 naast p. 134 sqq.

2) GrK 178, Aanmerking, sub 1, geeft een andere, m.i. echter minder wel 
aanvaardbare formuleering voor de omstandigheden, waaronder het suffix -an 
optreedt.

3) GrK 178, Aanmerking, sub 1, neemt contaminatie aan van het suffix -ën 
en van een werkelijk suffix -an, en verklaart dus kësëronën als een meng­
product van kësëron en kêsërunën. Dat kësërunën ooit bestaan heeft, blijkt 
echter nergens, terwijl het gebruik van den bindklank gemakkelijk onder 
invloed van de E-groep tot stand kan zijn gekomen.
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këlëgèn en këlëgènën, „te zoet”, van een grondwoord lëgi; këgëdèn 
en këgëdènën, „te groot”, van een grondwoord gëdé; kamban en 
kambanën, „te breed”,, van een grondwoord amba; kënuron en 
kënuronën, „te lepelvormig”, van een secundair grondwoord nuru, 
dat zelf de D-vorm van suru is in den zin van „lepelvormig”. Zie 
verder ook de opmerkingen in hoofdstuk III, op p. 167-168 en p. 1711).

Wat de andere groep betreft, haar leden hebben als kenmerk de 
affixen kë- en -en, en als beteekenis „last hebben van (hetgeen het 
grondwoord aanduidt)”, b.v. këpanasën, „last hebben van de warmte”2). 
Uit de voorbeelden, die de verschillende spraakkunsten geven, blijkt 
niet voldoende duidelijk, of deze woorden, indien het grondwoord op 
een vocaal eindigt, van -an- dan wel van -n- als bindklank gebruik 
maken; këlaranën, „al te veel pijn hebben”, leert ons hieromtrent 
natuurlijk niets. Mocht -n- als bindklank dienst doen, dan zou men 
op grond van het verschil in de manieren, waarop het suffix aange­
hecht wordt, de woorden, die zich in hun beteekenis bij de Q-groep 
aansluiten, ook formeel bij die groep kunnen indeelen, en ze als 
Q3-, c.q. als Q4-vormen kunnen aanduiden, gelijk hierboven reeds 
vermeld is geworden.

Groep S. Hiertoe behooren woorden, die van een der praefixen 
kapa-, kapi-, karna-, kami- of ka- gebruik maken, en die hetzij het 
suffix -an dragen, hetzij het suffix -ën, hetzij suffixloos zijn, terwijl 
zij naar hun begripsinhoud te karakteriseeren zijn als woorden ter 
aanduiding van een of andere bijzondere physieke of psychische ge­
steldheid of eigenschap. Tot voorbeeld dienen de volgende woorden, 
die ik voor een deel aan GrK ontleen: kamitolihën, „besluiteloos”, 
van een grondwoord tolih, „omkijken”, en dus oorspronkelijk gezegd 
van iemand, die noode besluit van vrouw en kinderen afscheid te 
nemen; kamiwëlcisen, „door medelijden bewogen zijn”, naast kawë- 
lasën (KBW 3, 585b), kawëlasan, kapiwëlasan en kapiwëlasën (KBW 
1, 286b), alle in denzelfden zin; kanupurun, „zich vermannen”, „de 
stoute schoenen aantrekken”, van een grondwoord purun 3); kamitëng-

*) En vergelijk WWZ 230. De theorie van Walbeehm in WWZ 222, waar 
hij den excessivus in verband brengt met de trappen van vergelijking, en waar 
hij zich dan ook moet verbazen over het feit, dat de R-vorm ook bij werk­
woordelijke begrippen voorkomt, is onbevredigend. — Vgl. nog noot 1 en 2 
op p. 120 en de opmerkingen onder „Toevoegsels en Verbeteringen”.

2) Nog eenige andere voorbeelden in WWZ 231; waarom de auteur in 
noot 1 op p. 231 in këtlusuben, „(een splinter) in het vleesch krijgen”, iets 
eigenaardigs ziet, begrijp ik niet.

3) Met als ngoko-woord naast zich kum&wa/ni, een vorm, dien men tot de
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gengen of kapitënggëngën, „verstomd staan”, van een grondwoord 
tënggëng, naast oudere vormen kapitënggëng (KBW 2, 851a) en 
kamatënggëngën (ibidem), in denzelfden zin; kapiluh, „tot tranen 
bewogen”, van een grondwoord luh; kapiënëng, „stilzwijgend”, van 
een grondwoord ënëng. Eindigt het grondwoord op een vocaal, dan 
vindt contractie plaats of wordt het suffix met een bindklank aan 
het grondwoord verbonden, doch aan de hand van de door WWZ
158 gegeven voorbeeldeti, kamigilan of kamigilanën, „vies van iets 
zijn”, „afgrijzen van iets hebben”, van een grondwoord gila, kami- 
tégan, „zeer hardvochtig”, van een grondwoord tégax), en kamitigan, 
„door langdurige droogte onvolgroeid gebleven”, van een grondwoord 
{mangsa ka)tiga, kan men, omdat alle drie de grondwoorden op een 
a eindigen, niet uitmaken, of de bindklank -an- dan wel -n- luidt, en 
evenmin of de korte vormen door versmelting met het grondwoord 
van het suffix -ën dan wel van het suffix -an ontstaan zijn.

Wij zouden dus, totdat wij voorbeelden gevonden hebben, waaruit 
de laatstgenoemde bijzonderheid ons duidelijk kan worden4), voors­
hands op dezelfde wijze als wij dat bij de K-vormen gedaan hebben, 
kunnen onderscheiden de varianten S“, S", S°, Sa en Se, al naar de 
S-vorm het praefix kapa-, kapi-, karna-, kami- of ka- draagt, en de 
varianten S1, S2, S3 en S4, al naar de S-vorm het suffix -an heeft, 
het suffix -ën heeft, suffixloos is of -ën met behulp van een bindklank 
aan het grondwoord toevoegt2). Gesteld, dat de vormen van het 
soort, dat door gugon-gugonën vertegenwoordigd wordt (p. 91), 
recht zouden hebben op een plaats in de S-groep, dan zou men hen 
als variant S'4 kunnen aanduiden.

De behandeling van deze S-vormen in GrK 178 en in WWZ 158—
159 is niet geheel bevredigend. Er is zeer zeker geen reden om 
kami- en kapi- van elkaar te scheiden, zooals WWZ doet, of het 
eerste als oorspronkelijk en het tweede als een vervorming van het 
eerste te beschouwen, zooals GrK wils). In beide spraakkunsten mist 
men de opmerking, dat van elkaar te onderscheiden zijn de intransi­
tieve woorden, die wij hier als S-vormen aanduiden, en de vormen

L-groep zou kunnen rekenen, doch dien men ook Wel als een S-vorm zoü 
kunnen beschouwen, met kuma- als variant van het praefix karna-.

t) Naast katégan, in dezelfde beteekenis.
*) Waarbij dan in het midden blijft, of kamigilan een S1- of een S2-vorm is.
3) Kiliaan stelt zich n.1. voor, dat kami- identiek is met het Sanskrt woord 

kami, „verliefd”, „Van minverlangen vervuld”!
4) Zie de opmerkingen over kapiilonën onder de „Toevoegsels en Verbete­

ringen”.
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van het derde passief van D- of F-vormen van de tweede klasse, 
die de praefixencombinatie kapa- of kapi- dragen1), doch suffixloos 
moeten zijn2). Intusschen dient erkend te worden, dat de beide 
groepen ook voor het Javaansche taalbewustzijn blijkbaar door elkaar 
zijn gaan loopen, doordat de begripsinhoud van sommige woorden 
zoowel bij de eene als bij de andere groep past (b.v. kapüaré, „kinder­
achtig”, vermoedelijk uit „als kind te beschouwen”, maar thans toch 
in ieder geval de aanduider van een psychische gesteldheid); een 
woord als pinituwa, „als senior te beschouwen”, zonder eenigen twijfel 
een vorm van het derde passief3), verschijnt ri.1. in den nevenvorm 
kamituwa, terwijl het kapituwa had moeten luiden, en vermoedelijk 
heeft deze verbastering plaats kunnen vinden, omdat kapi- en kami-, 
als gelijkwaardige praefixen van de S-groep, ook hier gelijkwaardig 
werden geacht4).

Groep T. Tot groep T behooren woorden, die zich onderscheiden 
door de aanhechting van het suffix -an en veelal ook door reduplicatie 
of woordverdubbeling, waardoor zij vormen worden van het tweede 
of derde type. Formeel differentiëeren zij zich van de leden der 
P-groep en van de passieve participia door het optreden van de 
reduplicatie of van de woordverdubbeling, die als een oorspronkelijk 
kenmerk van de T-groep beschouwd schijnt te moeten worden, en 
door het feit, dat contractie van de a van het suffix -an met de 
eventueele slotvocaal van het grondwoord soms achterwege blijft. 
Wanneer echter de T-vorm van het eerste type is, of wanneer een 
P-vorm of een passief participium secundair reduplicatie of woord­
verdubbeling aanneemt, zal niet steeds op grond van den vorm uit­
gemaakt kunnen worden, bij welke groep een bepaalde vorm op -an 
behoort, vooral niet, wanneer het grondwoord op een consonant 
eindigt5). In zulke gevallen beslist de beteekenis.

De T-vormen zijn n.1. primair collectiviteits- of pluraliteitsaandui-

x) Het zijn versteende vormen, en het kan dus zijn, dat zich hier nog het 
praefix ka- gehandhaafd heeft, dat later vóór meerlettergrepige woorden, die 
met een consonant beginnen, door kë- verdrongen is geworden (vgl. de op­
merkingen op p. 135 sqq.

2) Als zij met een D-vorm van den eersten activiteitsgraad correspondeeren, 
uiteraard, en indien zij correspondeeren met een F-vorm van den eersten 
activiteitsgraad, dan krachtens den regel, dat het suffix -aké in het derde 
passief verdwijnt (vgl. p. 154).

3) Met een infix -in-; zie de opmerkingen hierover op p. 144 sqq.
4) Zie verder de bpmerkingen over këpénaq c.s. in hoofdstuk III, op p. 

149-150 hierbeneden.
5) Vgl. WWZ 140.
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ders, die hetzij aan de gezamenlijke) leden van een groep, die als 
subject optreedt, iets toeschrijven — en dan, omdat die leden een 
eenheid vormen, uiteraard vaak overgaan in wederkeerigheidsvor- 
men —, hetzij aan één lid van de groep iets toeschrijven, waardoor 
zijn verhouding tot de andere leden van de groep wordt vastgesteld. 
Zoo beteekent guyon, van een grondwoord guyu, „met elkaar lachen”, 
„samen lachen”; rasan en ngcmdikan, resp. van rasa en van andika 
afgeleid *), beteekenen „met elkander praten”, „samen praten”, 
pamitan, van een grondwoord pamit, „van elkander afscheid nemen”, 
wanneer het subject meervoudig is, of „van de andere leden van het 
gezelschap afscheid nemen”, wanneer het enkelvoudig is; dëliqan, 
van een grondwoord dëliq, beteekent „verstoppertje spelen”, bojoan, 
van bojo, „man en vrouw van elkander zijn”, „samen een echtpaar 
vormen”, atusan, van atus, „bij honderden te tellen zijn”, rikatan, 
van rikat, „om het vlugst iets doen”, wanneer het van velen gezegd 
wordt, of „zoo vlug mogelijk iets doen”, wanneer het van één persoon 
gezegd wordt, omdat dan het begrip er in ligt van „als het ware in 
wedijver met anderen snelheid betrachten”; sasèn, van een grond­
woord sasi, beteekent „maandelijks plaats vinden”, van een betaling 
b.v., die aldus als onderdeel wordt gezien van een reeks van beta­
lingen.

Wanneer het collectieve of meervoudige karakter van den vorm 
niet zonder meer evident is, is het toch meestal uit een analyse van 
de beteekenis gemakkelijk als nog op den achtergrond aanwezig te 
herkennen. Dit geldt, naar het mij voorkomt, voor de woorden, die 
den zin hebben van „hetgeen het grondwoord aanduidt nabootsender- 
wijze, subs. bij wijze van vermaak, subs. bij gebrek aan een andere 
bezigheid, doen”, omdat nabootsen inhoudt een zich aansluiten bij 
de groep van degenen, die eveneerfs doen hetgeen het grondwoord 
aanduidt, en zich daarvan slechts onderscheidt door het optreden 
van het element „naar het uiterlijk” of „voor de grap”, dat vermoe­
delijk eerst een bijkomstig deel van den begripsinhoud heeft gevormd, 
doch in den loop van den tijd is gaan domineeren. Dus reken ik tot 
deze T-groep ook woorden als: praon, „spelevaren”, van een grond­
woord prau, „schip”; jogèdan, „voor zijn genoegen dansen”, van een 
grondwoord jogèd; këkésahan, „een uitstapje maken”, van een grond-

1) De ng- van ngcmdikan is zeer merkwaardig, want nasaleering of prae- 
nasaleering is in het algemeen bij den T-vorm ondenkbaar. De van andika 
afgeleide vormen gedragen zich echter veelal zonderling; vgl. p. 108 hier­
beneden en noot 2 aldaar.
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woord késah; turon, „gemakkelijk of in slaaphouding liggen, doch 
zonder te slapen”, van een grondwoord turu; lungguhan, „gemak­
kelijk zitten”, „zijn gemak houden”, van een grondwoord lung- 
guh, enz.

Aan de woorden van het eerste type laat zich het gedrag van het 
suffix bij gebrek aan voldoende gevallen niet goed demonstreeren. 
Daarom worde hier meteen de aandacht gevestigd op enkele woorden 
van de andere typen: op jëjodon, met contractie, naast jëjodoan, 
zonder contractie, en ajëjodon, met contractie en met het praefix 
a-, dat in het Oud-Javaansch, evenals het praefix ma-, in deze T-groep 
vaak optreedt, en jëjodonan, waarin het suffix -an, dat in jëjodon 
reeds vervat is, blijkbaar duidelijkheidshalve nog eens herhaald 
wordt1), en naast jodon ten slotte, alle van het grondwoord jodo 
afgeleid in den zin van „samen een (echt)paar vormen2); op rërasan 
en rërasanan, van het grondwoord rasa, die naast rasan optreden en 
dezelfde eigenaardigheden vertoonen; op het dawan-dawanan, met 
éénmaal -an achter het eerste en tweemaal -an achter het tweede lid, 
dat GrK 160 opgeeft3); op het puji-pujian, zonder -an in het eerste 
lid, en met één, zonder contractie toegevoegd -an in het tweede lid, 
dat men vindt in Këmbar Mayang, ed. Volkslectuur No. 1231, p. 51, 
van het grondwoord puji afgeleid in den zin van „met zijn allen 
bidden 4), en op den merkwaardigen mengvorm kari-karèn, dien 
JNHW 1, 417a naast karèn-karèmn, „treuzelen”, stelt.

Groep U. Zooals wij hierboven zagen, kan wederkeerigheid uit­
gedrukt worden door sommige T-vormen. Louter wederkeerigheid 
wordt echter uitgedrukt door de, vrij zeldzame, vormen van deze 
U-groep. Hierin behooren thuis de vormen, die sa-, sitih of gënti, of

!) M.a.w. de neiging om het suffix duidelijker naar voren te laten treden 
dan bij contractie mogelijk is, leidt aan den eenen kant tot opheffing van 
de contractie, aan den anderen kant tot invoeging van een bindklank, waardoor 
het suffix eveneens vrij komt te staan.

2) JNHW 2, 411. Er zijn derhalve te onderscheiden een variant T“ die 
het zonder praefix stelt, en een variant Tb, die zich van a- of ma- bedient en 
”3ar ^en uitgang een variant T1, die het suffix -an absorbeert, een variant 
Tz die het zonder contractie aanneemt, en een variant T3, die zich van den 
bindklank -an- bedient.

3) In dawan-dawanan rambut, „kijken, wie het langste haar heeft”, van een 
grondwoord dawa, „lang”.

4) Het komt voor in den zin: Baqda sattti tnaqmum salat mahrib, lajèng 
rame sami puji-pujian sësarëngan, „nadat zij onder leiding van den im-im de 
mahrib-salat verricht hadden, zeiden zij vol vuur gezamenlijk gebeden op”. De 
kracht van den T-vorm wordt hier nog versterkt door het gebruik van sami 
vóór en van sësarëngan achter het praedicaatswoord.

7
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ook wel asilih of agénti, als praefix plaatsen vóór het woord, dat tot 
hoofdwoord dient, b.v. sacumbana, „elkander kussen” (U1), silih-asih, 
„elkander liefhebben” (U2), agénti-arah, „op elkander mikken” (U3)1).

Groep V. Ook de groep van deze wederkeerigheidsvormen is vrij 
klein. De woorden, die er toe behooren, zijn eveneens tweeledig, zoo- 
als dat bij U2 en U3 het geval is. Het eerste lid wordt gevormd door 
het grondwoord, soms genasaleerd, gepraenasaleerd of louter vooraf­
gegaan door het praefix a-, terwijl het tweede lid met het infix -in- 
gevormd wordt, d.w.z. den vorm van het zgn. oude passief vertoont.

Blijkens het feit, dat het tweede lid in een aantal gevallen hetzij 
zonder, hetzij met een determineerend suffix gebruikt kan wor­
den, zooals in bagé-binagé naast bagèq-binagèqaké en in takon-tinakon 
naast takon-tinakomn, wordt het tweede lid van de combinatie soms 
als een vorm van het derde passief en soms als een vorm van het 
eerste passief behandeld 2). Het laat zich hooren, dat in wederkeerig­
heidsvormen, waaraan op grond van hun structuur eigenlijk de zin 
van „de handeling van het grondwoord doen en ondergaan” toegekend 
kan worden, het tweede lid gemakkelijk den vorm van het eerste 
passief zal aannemen, wanneer de wederkeerigheid bestaat in een 
verhouding van twee personen, en den vorm van het derde passief, 
wanneer de wederkeerigheid een verhouding van vele personen onder­
ling is. In het eerste geval toch wordt de agens, die bij den passieven 
vorm optreedt, door de situatie volkomen bepaald, terwijl in het 
tweede geval de agens uiteraard variëert en dus hic et nunc onbe­
paalbaar is3). Of het spraakgebruik tusschen bagèq-binagèqaké en 
bagé-binagé inderdaad het verschil maakt, dat de eerstgenoemde vorm 
gebruikt wordt ter aanduiding van de onderlinge begroeting van twee 
menschen en de laatstgenoemde ter aanduiding van de onderlinge 
begroeting van vele menschen, is uit de door mij geraadpleegde gram­
matica’s niet op te maken. Dit punt zal derhalve nog aan de hand 
van de litteratuur en door waarnemingen opgehelderd dienen te 
worden. Mocht het resultaat negatief zijn, dan beteekent dit nog niet, 
dat de hier gemaakte opmerkingen onjuist zijn, want de V-vormen 
kan men nauwelijks meer tot de levende taal rekenen, en het is heel 
wel mogelijk, dat het onderscheid tusschen dualis- en pluralisvormen

!) De a- is wel secundair toegevoegd, zooals dat deftigheidshalve in het 
latere Javaansch vaker geschiedt (vgl. p. 68). In KBW 3, 239a althans vindt 
men geen enkel voorbeeld van het gebruik van asilih-. Zie nog GrK 160.

2) Verwezen worde naar de theorie van de paragrafen 2, S en 6 van hoofd­
stuk III.

3) Zie § 3 van dit hoofdstuk en § 1 van hoofdstuk III.
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geheel verloren is gegaan, terwijl de V-vormen zelf zich nog als een 
archaïsme gehandhaafd hebben.

Wat het eerste lid betreft, uit de mededeelingen van WWZ 124 
en noot 1 aldaar blijkt, dat het in twee varianten bestaan heeft, als 
ge(prae)nasaleerde vorm en als grondwoord1), doch dat de eerste 
variant uit de beschaafde schrijftaal verdwenen is. Nu past bij een 
vorm van het eerste passief in het tweede lid a priori natuurlijk het 
best een ge(prae)nasaleerde vorm in het eerste lid, en bij een vorm 
van het derde passief in het tweede lid een niet-ge(prae)nasaleerde 
vorm in het eerste lid. Derhalve zou men geneigd zijn als oorspron­
kelijk en onverbasterd te beschouwen een variant V1, waartoe zouden 
behooren nakon-tinakoncm en mbagèq-binagèqaké, of mogelijkerwijze 
mbagê-binagèqaké, en een variant V2, vertegenwoordigd door takon- 
tinakon en bage-binagé, en als lateren, uit vermenging van V1 en 
V2 ontsproten vorm te beschouwen de variant V3, takon-tinakonan2). 
De gegevens van WWZ 123 sqq. zijn te schaarsch om er uit op te 
maken, of de feiten, die het Javaansche taalgebied in zijn geheel 
oplevert, met deze aprioristische classificatie in overeenstemming zijn 
of niet. Men krijgt echter uit de zwijgzaamheid van de spraakkunsten 
op dit punt den indruk, dat zulks wel niet het geval zal zijn. Het al 
of niet gebruiken van het determineerende suffix van de E- of de 
F-groep is echter volstrekt geen kwestie van willekeur, en ook indien 
uit een ingesteld onderzoek zou blijken, dat er van een variant Vl 
als dualisvorm en een variant V2 als pluralisvorm in de levende taal 
evenmin sprake kan zijn als van voorkeur voor de varianten V1 en 
V2 boven V3, dan heeft men nog het volle recht om de mogelijkheid 
te veronderstellen, dat de keuze tusschen het gebruik van het grond­
woord en dat van den ge(prae)nasaleerden vorm in het eerste lid van 
een V-vorm eerst een tijd geleden indifferent geworden is, en dat 
het oorspronkelijke verschil tusschen V1 en V2 uit de feiten slechts 
niet meer blijkt.

Onze belangstelling verdient voorts het verschijnsel, dat het eerste 
lid van een V-vorm, welks grondwoord op een vocaal eindigt en welks 
tweede lid gebruik maakt van het determineerende suffix -an of -aké

1) De opmerking in GrK 160, Aanmerking, sub 2, dat het eerste lid oor­
spronkelijk uit het grondwoord met het praefix a- bestaan moet hebben, zooals 
in het aldaar gegeven voorbeeld asuduq-sinuduq, „elkander steken”, lijkt mij 
onhoudbaar. Liever zou ik de a- beschouwen als later om wille van de deftig­
heid toegevoegd, evenals de a- van het asilih- van noot 1 op p. 98. Iets anders 
is het natuurlijk, wanneer het eerste lid genasaleerd of gepraenasaleerd is.

2) Dat er ook een variant nakon-tinakon bestaat, is mij niet gebleken.
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resp. -aken, van denzelfden bindklank gebruik maakt als het tweede 
deel. Het verschijnsel herinnert ons natuurlijk dadelijk aan dat van 
de herhaling van den bindklank van een vorm van het eerste type, 
wanneer deze vorm door woordverdubbeling naar type 3 of 4 over­
gaat ; wij hebben het reeds ontmoet in de vormen gugon-gugonën c.s. 
op p. 91 en dawan-dawanan op p. 97, en wij zullen er in § 5 
van dit hoofdstuk nog even op kunnen wijzen. Bij de variant V3, 
welker eerste lid het zonder (prae)nasaleering stellen moet, is het 
gebruik van den bindklank uiteraard niet op zijn plaats, en het kan 
ons dan ook niet verbazen, dat JNHW 2, 750 b, in afwijking van den 
regel, dien men vindt in WWZ 123, § 245, tweede alinea, naast 
mbagèq-binagèqaké den vorm bagé-binagèqaké stelt, dien men als 
variant V4 zou kunnen aanduiden. Indien inderdaad de (prae)nasa- 
leering der V1-vormen in onbruik geraakt is, dient het stuk bagé- 
van bagé-binagèqaké ook om het ontbreken van den bindklank in het 
kader van de huidige F2-vormen als onregelmatig beschouwd te wor­
den. Aan den anderen kant staat echter, dat de bindklank der F2- 
vormen, zooals wij op p. 81 zagen, van vrij recenten datum is, zoodat 
het ontbreken er van in het bagé- van bagé-binagèqaké ook juist als 
een overblijfsel uit een oudere periode der taal beschouwd zou kunnen 
worden. Het laatste woord over deze V-vormen zal dus vermoedelijk 
nog wel niet gesproken zijn [Cf. Toevoegselen en Verbeteringen].

Groep W. Ook de groep van woorden, die in deze paragraaf 
ter sprake komen, bestaat uit tweeledige vormen. Zij hebben tot eerste 
lid het grondwoord en tot tweede lid het grondwoord met het infix 
-um-, b.v. turun-tumurun, „van geslacht op geslacht overgaan”, tular- 
tumular, „zich van den een op den ander overplanten”. De groep is 
niet groot, en de leden hebben, evenals de twee genoemde voorbeel­
den, iteratieve beteekenis. Bijzonderheden vallen er, zoover ik weet, 
niet over te vermelden.

Groep X. Ook de laatste groep geeft geen aanleiding tot diep­
gaande besprekingen. Zij bestaat uit enkele woorden, die het praefix 
ka- of kë- hebben, zooals këlara-lara, „klagelijk”, „hartverscheurend”, 
këlunta-lunta en këlunga-lunga, „hoe langer hoe verder weggaan”. 
Begint het woord met een vocaal, dan heeft contractie van die vocaal 
met de vocaal van het praefix plaats, en bestaat de mogelijkheid, dat 
het contractieproduct ook de plaats van de vocaal van het grondwoord 
inneemt in het tweede lid, zooals blijkt uit het Oud-Javaansche 
konëng-unëng naast konëng-onëng,' „innemend”, „bekoorlijk”, resp.
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öpgëgeven door ÖjNW 89b en KBW 1, 79b. Uit de voorbeelden ziet 
men, dat deze woorden steeds van het derde type zijn. En daar er 
een zekere frequentatieve beteekenis wel in te herkennen is, zou men 
kunnen meenen, dat ze uit vormen van het derde passief plus woord- 
verdubbeling ontstaan zijn. In dat geval zouden zij, althans diachro­
nisch gezien, hier niet op hun plaats zijn. Zekerheid bestaat hier­
omtrent evenwel niet.

§ 3.

De activiteitsgraden.

Terloops is hierboven reeds vermeld geworden, dat het Javaansch 
een aantal vormen heeft ter onderscheiding van vier activiteitsgraden, 
en dat het begrip „activiteitsgraden” globaal overeenkomt met ons 
begrip „actief en passief”. Terwijl er echter in het Nederlandsch 
slechts twee series van vormen kunnen optreden, de actieve, die den 
agens als de handeling van het werkwoord verrichtende op den voor­
grond stellen, en de passieve, die den patiens als de handeling van 
het werkwoord ondergaande naar voren doen treden, beschikt het 
Javaansch over vier series. De overgang van het zuivere activum 
naar het zuivere passivum, die in het Nederlandsch ineens plaats 
vindt door een volkomen verplaatsing van het zwaartepunt van de 
eene pool naar de andere, komt in het Javaansch geleidelijk tot stand, 
doordat bij het gebruik van de vormen van den eersten graad de 
agens geheel op den voorgrond staat en de patiens min of meer op den 
achtergrond, bij het gebruik van de vormen van den tweeden graad 
de agens en de patiens ongeveer in gelijke mate de aandacht vragen, 
of misschien ook de patiens iets meer aandacht vraagt dan de agens, 
bij het gebruik van de vormen van den derden graad de agens 
bepaaldelijk op den achtergrond en de patiens naar evenredigheid op 
den voorgrond staat, en bij het gebruik van de vormen van den 
vierden graad de patiens geheel op den voorgrond treedt, terwijl de 
agens als zoodanig geheel en al op den achtergrond komt te staan; 
voor het gemak zou men de vier graden kunnen karakteriseeren als 
resp. aanduidende: „zien”, „A ziet B”, „gezien worden”, en „te zien”. 
Het gebruik van den naam „activiteitsgraden” biedt het voordeel, dat 
hij, als onderscheiden van de namen „actief” en „passief”, op den 
eigen aard van het Javaansche verschijnsel wijst, en dat hij voorts 
door zijn samenstelling te kennen geeft, zoowel dat dit verschijnsel 
van dezelfde soort is als ons activum en passivum, als dat het rijker 
genuanceerd is.



102

Wij zullen ons met de practijk van het gebruik van de vormen 
der vier verschillende activiteitsgraden hier niet bezighouden, omdat 
ons dat op het gebied van de syntaxis en buiten het kader van ons 
onderwerp zou voeren. Dus volstaan wij met op te merken, dat de 
overgang van deii eenen vorm naar den anderen niet steeds een 
gevolg is van grootere of geringere activiteit van den agens — „acti­
viteit” thans genomen in den zin van „intensiteit van handelen” —, 
doch ook een variatie kan beteekenen in de aanduiding van diens 
opzettelijkheid van handelen, of van zijn doelbewustheid, of van de 
doelmatigheid of de doeltreffendheid van zijn handeling, of kan 
samenhangen met het min of meer determineeren of concreet voor­
stellen van het subject tegenover het object, of met den hadruk, 
dien men op een van deze beide zinsdeelen legt, of met de plaats, die 
een van deze twee niet betrekking tot een ander praedicaatswoord in 
den zin of in een der voorafgaande zinnen inneemt1). In het begin van 
hoofdstuk III komen wij op deze kwestie nog even terug in verband 
met de bepaling van het gebruik van het zgn. derde passief.

Wanneer men zich uitsluitend van den naam „activiteitsgraad” 
bediént, lost men daarmee vanzelf de moeilijkheid op, die zich voor­
doet bij het beantwoorden van de vraag, welke vormen van het 
Javaansche werkwoordelijke stelsel als actieve vormen en welke als 
passieve vormen te beschouwen zijn. Wil men intusschen aan de 
namen „actief” en „passief” vasthouden, dan verdient het aanbeve­
ling om de vormen van den eersten activiteitsgraad als „actieve 
vormen” aan te duiden en alle andere als passieve, niet omdat er 
geen grortden zijn om ook de vormen van den tweeden activiteits­
graad „actieve vormen” te noemen — men kan immers wijzen op 
het feit, dat de Javaansche vormen van den tweeden graad veelal 
het best in het Nederlandsch vertaald kunnen worden met actieve 
werkwoordsvormen, en verder op het feit, dat in de E-groep de 
vormen van den eersten en die van den tweeden graad beide het 
suffix -i hebben, terwijl het suffix -an daarvoor in de plaats treedt 
bij vormen van den derden en eventueel ook van den vierden 
graad —, doch om deze twee redenen: 1° dat, behoudens eenige 
uitzonderingen van klaarblijkelijk secundairen aard, alleen de vormen 
van den eersten activiteitsgraad het verschijnsel van nasaleering of 
praenasaleerihg vertoönen, eri dat dit kenmerk hen uiteraard vrij

*) Den naam „activiteitsgraad” beschouwe men als een technischen term, een 
variant van den technischen term „actief” of „activum”, en men vrage dus 
niet, dat de naam het verschijnsel geheel zal dekken.
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scherp onderscheidt van de vormen der andere activiteitsgraden; 
2° dat het object van de handeling, de patiens, in die gevallen, waarin 
vormen van den tweeden, derden of vierden activiteitsgraad gebruikt 
worden, meestal vóór het praedicaatswoord staat1). Wij zullen dus, 
erkennende, dat ook een andere indeeling te verdedigen zou zijn, 
naast de aanduiding „vorm van den eersten activiteitsgraad” den naam 
„actieven vorm” of „genasaleerden vorm” kunnen gebruiken, naast 
de aanduiding „vorm van den tweeden activiteitsgraad” den naam 
„(vorm van het) eerste passief”, naast de aanduiding „vorm van 
den derden activiteitsgraad” den naam „(vorm van het) tweede pas­
sief”, en naast de aanduiding „vorm van den vierden activiteitsgraad” 
den naam „(vorm van het) derde passief”.

Behalve van de vormen van de levende taal maakt het huidige 
Javaansch ook nog vrij vaak gebruik van eenige vormen, die eigenlijk 
tot het Oud-Javaansch behooren en daarom ook vooral uit deftige taal 
of uit versteende uitdrukkingen bekend zijn. Voor zoover deze 
vormen den vierden activiteitsgraad vertegenwoordigen, leveren zij 
geen moeilijkheden op. De overige echter zijn in het oudere Javaansch 
vormen van den tweeden graad geweest, terwijl zij in de huidige taal 
veelal zóó gebruikt worden, dat men geneigd is te aarzelen tusschen 
indeeling bij de vormen van den tweeden graad en indeeling bij de 
vormen van den derden graad 2). Om niet gedwongen te zijn om hier 
met rangtelwoorden van breuken te gaan werken, en omdat er toch 
ook geen reden bestaat om voor de hierbedoelde Oud-Javaansche 
vormèn het systeem van vier activiteitsgraden uit te breiden tot een 
systeem van vijf graden, zullen wij den knoop, eenvoudig doorhakken 
en ze bij den tweeden graad indeelen, waarin zij oorspronkelijk ook 
thuis géhoord hebben. Den naam „oud passief”, waaronder de onder­
havige vormen wel bekend zijn, kan men zonder bezwaar handhaven, 
doch wij zullen in het volgende hoofdstuk nog nader zien, dat het 
gewenscht is om tusschen „oud passief van den tweeden graad” en 
„oud passief van den vierden graad” scherp het onderscheid in acht 
te nemen, dat wij hierboven reeds gemaakt hebben.

Uiteraard beperkt zich het gebied van de activiteitsgraden tot de 
transitieve woorden. Derhalve hebben wij in deze paragraaf niet te

) Ook Esser is van meening, dat de „vervoegde transitiva” van het 
Javaansch het passief karakter duidelijk bewaard hebben; zie zijn opstel „Nog­
maals de vervoegde vormen”, in deel I, p. 180, van den „Feestbundel” van 
het Bataviaasch Genootschap van 1929.

2) De heer Olthof maakte mij hier te recht op opmerkzaam. Zie ook p. 109.
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maken met de groepen C, J - S en W, welker leden alle intransitief 
zijn, noch met de groepen T, U en V, waarin wij de wederkeerige 
werkwoorden ondergebracht hebben. Groep G onderscheidt zich van 
groep E, en groep H onderscheidt zich van groep F, gelijk wij reeds 
gezien hebben, alleen in den eersten activiteitsgraad; de overige 
vormen hebben zij gemeenschappelijk. Wat de groepen A en B 
betreft, wij hebben reeds de opmerking gemaakt, dat sommige leden 
daarvan transitief zijn. Echter bestaan er geen bijzondere A- of B- 
vormen van den tweeden, derden en vierden activiteitsgraad, en wij 
zouden dus, wanneer wij de mogelijkheid tot completeering van het 
systeem van activiteitsgraden voor de groepen A en B op den voor­
grond zouden willen stellen, moeten zeggen, dat de groepen A, B 
en D voor drie graden gemeenschappelijke vormen hebben. Nu zijn 
er inderdaad wel feiten aan te voeren, waarmede men een dergelijke 
rangschikking der vormen zou kunnen verdedigen; men zegt b.v. 
aku tuku layang zoowel als layangé sing taqtuku, en op grond hier­
van kan JNHW 1, 639a dituku te recht kwalificeeren als het passief 
zoowel van tuku als van nuku. Met het oog op het feit, dat de meeste 
A- en B-vormen intransitief zijn, en dat de meeste transitieve A- en 
B-vormen een D-vorm in vrijwel dezelfde beteekenis naast zich 
hebben staan, zij het, dat deze soms minder gebruikelijk is, geef ik 
er echter de voorkeur aan om de suffixlooze vormen van den 
tweeden, derden en vierden activiteitsgraad uitsluitend in de D-groep 
onder te brengen en de plaats van de vormen van den eersten activi­
teitsgraad desnoods in de weinige gevallen, waarin dit noodig zal 
zijn, open te laten. In zeker opzicht is dit louter een kwestie van 
methode van rangschikken, van willekeur desnoods; maar het vereen­
voudigt, dunkt mij, de voorstelling van de structuur van het Javaan- 
sche werkwoordelijke stelsel, omdat wij dan alleen te maken hebben 
met activiteitsgraden in de groepen D, E en F en met een enkelen 
passieven vorm in de I-groep1).

Behalve door het uitschakelen van een aantal groepen om redenen, 
die de stof zelf oplevert, willen wij het onderwerp van deze paragraaf 
nog beperken door af te zien van de behandeling der Oud-Javaansche 
vormen met een pronominaal praefix, omdat deze vormen door Kern 
reeds uitvoerig besproken zijn geworden 2), en een eventueele nadere

^) Op deze afspraak vooruitloopende, hebben wij op p. 65 reeds besloten 
om layang in den zin aku tuku layang, dat eigenlijk alle recht heeft op den 
naam „object”, niet „object”, doch „complement” te noemen.

2) VG 8, 278 sqq.
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gedachtenwisseling er óver in détails zou dienen te treden en dus 
beter in afzonderlijke opstellen zou kunnen geschieden; en verder 
van de behandeling van de woorden, die de handeling en den ver­
richter van de handeling aanduiden, en van de passieve participia, 
omdat deze woorden, die op de grens van praedicaatswoorden en sub­
stantieven liggen, wel is waar zeer merkwaardige en ook voor ons 
doel zeer belangrijke eigenschappen vertoonen, doch niet behandeld 
zouden kunnen worden zonder dat wij ons op een gebied begaven, 
dat ons voor het oogenblik te ver ligt. Bij gelegenheid zullen wij op 
een en ander elders nader ingaan.

En ten slotte zullen wij ons in dit hoofdstuk niet bezighouden met 
de vormen van den vierden activiteitsgraad of van het derde passief, 
omdat wij deze in détails zullen moeten bespreken, en dat beter zullen 
kunnen doen in een afzonderlijk hoofdstuk III. Over de vormen van 
den eersten activiteitsgraad hebben wij hierboven reeds gesproken. 
Blijven derhalve te behandelen over de D-, E- en F-vormen van den 
tweeden en den derden activiteitsgraad, in de tabellen ondergebracht 
onder de Nos. II en III, en voor zoover zij van den tweeden graad 
zijn, onder te verdeelen in Ila-vormen, de vormen van de levende 
taal, en Ilb-vormen, de vormen van het oude passief. De passieve 
I-vormen, met het praefix pinaka-, zijn hierboven op p. 83 reeds ter 
sprake gekomen en geven geen aanleiding tot verdere opmerkingen.

Ha. Allereerst dan dienen vermeld te worden de Ila-vormen. Zoo- 
als wij reeds op p. 55—56 zagen, dragen zij een pronominaal praefix, 
wanneer de agens, die er bij optreedt, eerste of tweede persoon is, 
en nemen zij het praefix di- in het ngoko, dipun- in het krama en 
den- in het Kawi aan, wanneer de agens in den derden persoon op­
treedt. In het laatste geval dient de agens, die niet door het zins­
verband zelf gegeven wordt, afzonderlijk aangeduid te worden, n.1. 
door een substantief of door een substantivisch complex, dat, even­
tueel door een praepositie ingeleid, meestal achter het praedicaats- 
woord geplaatst wordt, zooals in de zinnen: Lajëng dipunjëmparing 
datëng san g nat a, „V ervolgens werden zij door den koning met 
pijlen beschoten (BTJ 74) (met dateng als inleidende praepositie); 
Sadaya tindaq-tanduq sarta padamëlanipun dipunwancahi d éning 
ibunipun, „In al haar doen en laten en in al haar werk liep zij 
voortdurend standjes op van haar moeder” (Antëp ing Wanita, p. 20) 
(met déning als inleidende praepositie); Ing salëbëtipun saminggu 
wau sampun dipuntuwèni tiyang-sepuhipun, „In die week
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kreeg zij bezoek van haar ouders” (ibidem) (zonder inleidende prae- 
positie); Mangké mindaq sami dipunajëng-ajëng ingkang wontën 
ing griy a, „Anders zitten ze thuis nog op mij te wachten” (ibidem, 
p. 22) (zonder inleidende praepositie); Manawi Kun pinuju dolan 
datëng panggénanipun biyang Tasmin, lajëng soq dipuntangisi, „En 
wanneer Kun biyang Tasmin dan eens in haar huis opzocht, werd 
zij nogal eens door haar schreiende beklaagd”* (ibidem, p. 20) (zonder 
agens-aanduiding, omdat de agens, biyang Tasmin, door het zinsver­
band gegeven is); Badé dipuntëdahakën datëyig tiyang-sëpuhipun, 
pakewëd, „zij moest (den brief) aan haar ouders laten zien, maar zij 
zag er tegen op” (ibidem, p. 23) (zonder agens-aanduiding; tiyang- 
sëpuhipun is hier blijkens den samenhang object, ofschoon het naar 
den vorm even goed aanduiding van den agens had kunnen zijn; de 
inleidende praepositie geeft derhalve omtrent den aard van het op 
het praedicaatswoord volgende zinsdeel geen uitsluitsel); Priyayi 
sing dadi bojoné adimu kaé satëmëné sing dijaluq iya kowé, 
„Om de waarheid te zeggen, ben jij het geweest, wier hand ge- 
vraagd is geworden door den heer, die met je jongere zuster getrouwd 
is” (ibidem, p. 28) (zonder inleidende praepositie; het logische subject 
staat vooraan in den zin, terwijl het subject, waarop blijkens het 
lidwoord vóór het praedicaatswoord de nadruk valt, achter het prae­
dicaatswoord staat).

Als pronominale praefixen treden op voor de aanduiding van den 
agens als eersten persoon in het ngoko taq-, daq- of ndaq-, in het 
krama kula-, in speciale gevallen (ing)sun en andere pronomina, en 
voor de aanduiding van den agens als tweeden persoon ko- of koq- 
in het ngoko en een van de talrijke beleefde aanduidingen van den 
tweeden persoon in het krama (sampéanpanjënëngan-, pakënira- 
enz.); b.v. kowé kuwi daqanggëp ngalah karo adimu, „je wordt 
door mij geacht je vrijwillig de mindere betoond te hebben van je 
jongere zuster”, = „ik vind (het mooi van je), dat je vrijwillig de 
mindere van je jongere zuster hebt willen zijn” (Antëp ing Wanita, 
p. 28); Ngrëtia yèn mung mangkono baé, ora përlu taqwan gsuli 
layangê, „als ik geweten had, dat hij zóó was, had ik hem op zijn 
brief niet geantwoord” (ibidem); Gèq sapa ta sing koqsënëngi?, 
„Van wien houdt ge dan wel ?” (ibidem, p. 29).

In den regel treden de hierboven genoemde praefixen vóór het 
ongenasaleerde, hetzij primaire, hetzij secundaire, grondwoord, 
waarbij geen contractie plaats vindt in die gevallen, waarin het 
praefix op een vocaal eindigt en het grondwoord met een vocaal
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begint. Afwijking van de normale vorming vindt plaats: a) wanneer 
het grondwoord in den Ila-vorm den neusklank van den actieven vorm 
behoudt; b) wanneer het in den Ila-vorm korter is dan men op grond 
van den actieven vorm zou kunnen verwachten; c) wanneer het in den 
Ila-vorm mèt een anderen klank begint dan men op grond van den 
A-vorm zou verwachten. De eerste afwijking vindt men in de door 
WWZ 55 sq. besproken gevallen dimahat, „distilleeren”, „gedistilleerd 
worden”, dimagawaqaké, „doen aftreden”, „tot aftreden gebracht 
worden”, dimaroqakê, „in deelbouw geven, gegeven worden”, dipun- 
mirëngakën, „beluisteren”, „beluisterd worden”, en in eenige 
andere woorden1); ook de vormen dipahat en diparoqaké komen 
echter voor, en in het algemeen krijgt men den indruk, dat er in het 
spraakgebruik krachten werkzaam zijn ter opheffing van deze onre­
gelmatigheid. De tweede afwijking vindt men vooral in de gevallen, 
waarin een oorspronkelijke B-vorm secundair als A-vorm optreedt; 
het praefix a-, dat in den actieven vorm veelal tot een ë wordt, verdwijnt 
meestal in den Ila-vorm, vooral wanneer er een determineerend suffix 
wordt aangehecht2). Aanhechting van een determineerend suffix heeft 
oók wel de afstooting ten gevolge van een eerste lettergreep wë-, b.v. 
ditoqake in plaats van diwëtoqaké, „naar buiten gebracht, geuit 
worden ; nganana, „doe voor hem open”, in plaats van wënganana. 
De derde afwijking ten slotte vindt men daar, waar de nasaleering 
van den beginklank van het grondwoord secundair onzekerheid kan 
scheppen, zooals in het geval van naos, dat op caos zoowel als op 
saos teruggebracht kan worden, en van ngëtëngi (WWZ 57), dat in 
diëtëngi op ëtëng teruggebracht wordt, terwijl het in werkelijkheid bij 
een grondwoord wëtëng behoort3).

Met betrekking tot de determineerende suffixen in de groepen E 
en F valt er voor de Ila-vormen niets op te merken, aangezien de

l) lu plaats van dipahat, dibagawaqaké, diparoqaké en dipunpirëtugakën. Ovei 
de m van magawaqake zie men de opmerking in noot 3 op p. 74.

12) Dus didohi naast ngëdohi, didohaké naast ngëdohaké. De voorbeelden, 
die WWZ in de laatste alinea van p. 55 geeft, dingidulakê e.a., behooren even­
eens als verkorte vormen beschouwd te worden; de volledige vorm is 
dipangiduldké (cf. p. 120).

3) Of het door WWZ 57 gegeven voorbeeld dikapaqaké bruikbaar is, is 
twijfelachtig, aangezien ook kapan, dat in de oudere taal „hoe” beteekent, 
uitgangspunt zou kunnen zijn. Voor afleiding van een grondwoord apa pleit 
intusschen, dat men blijkens OJNW 29a in het Oud-Javaansch een vorm 
sunkapakëna gebruikt, waarvan de tweede k bij het suffix en niet bij den 
bindklank behoort. — Soms zijn er langs dezen weg nieuwe woorden ontstaan, 
zooals tëlangsa, „wanhopige stemming”, uit Oud-Javaansch saiah-asa.
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aanhechting plaats vindt op dezelfde wijze als hierboven beschreven 
is geworden voor de ge(prae)nasaleerde vormen; dus taqdëlëng naast 
ndëlëng, ndaqtanduri naast nanduri, koqparani naast marani, diban- 
juraké naast mbanjuraké, dilakoqaké naast nglakoqaké.

Ilb. De Ilb-vormen dragen het infix -in-, dat ingeschoven wordt 
onmiddellijk achter de beginconsonant of een . plaats vindt vóór de 
beginvocaal; in het laatste geval heeft het de variant ing- naast zich, 
die in het huidige Javaansch vaker optreedt dan in-, Afstooting van 
de eerste lettergreep van den met behulp van -in-, in- of ing- gecon- 
strueerden vorm vindt in het eerste passief niet plaats1), behalve 
bij het grondwoord andika, „bevel”, waarvan men in de E-groep de 
afleiding ngandikan in plaats van een normaal ingandikanan maakt 
en in de F-groep een afleiding andikaqakën in plaats van een normaal 
ingandikaqakën2 3). Als determineerencL suffix treedt in de E-groep 
-an op in plaats van het suffix -i van de vormen I en Ha; eindigt 
het grondwoord op een vocaal, dan krijgt dit -an een plaats achter 
den bindklank -an-, en wordt dus het grondwoord met de combinatie 
-anan verlengd, waarvan de eerste a met de slotvocaal van het grond­
woord samensmelt. Een enkelen keer wordt echter de Ilb-vorm in 
de E2-groep zonder bindklank geconstrueerd, in overeenstemming 
met hetgeen op p. 77 hierboven opgemerkt is geworden; in dat 
geval wordt het suffix -an op de reeds beschreven wijze direct met 
het grondwoord verbonden. Tot voorbeeld dienen: tiningalan, naast 
ningali, „zien”; ingutus, naast ngutus, „zenden”; dinawuhakën, naast 
ndawuhakën, „verordineeren”, „gelasten”; sinihan of kinasihan, 
naast anihi of angasihi, „liefhebben”; inajaran, naast angajari, „mede- 
deeling doen aan”; pinatyan, naar Oud-Javaansch model zonder bind­
klank en met verandering van de slot-i van pati vóór de a van het 
suffix in een y, naast matèni, „dooden” (GrK 147); ginawan, volgens 
WWZ 73 gelijkwaardig met kagawanan, en dus wellicht als bind- 
klanklooze Ilb-vorm te beschouwen, nevenvorm van ginawanan*).

1) In tegenstelling tot hetgeen bij het derde passief wel voorkomt; zie hoofd­
stuk III, § 8.

2) Ngandikan beteekent normaal „toegesproken worden”. Afwijkend is echter 
andikaqakën, dat de beteekenis van angandikaqakën, „(iets) bevelen”, zou moeten 
hebben, doch in werkelijkheid hetzij den persoon, aan wien het bevel gegeven 
wordt, tot subjectp heeft, hetzij den persoon of de zaak, op wien resp. waarop 
het bevel betrekking heeft, of met betrekking tot wien resp. tot welke bevolen 
wórdt hetgeen een volgend praedicaatswoord aanduidt.

3) Of heeft Walbeehm de vormen van het eerste en van het derde passief 
niet goed van elkander weten te onderscheiden?
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Aanhechting van een possessief suffix ter aanduiding van den han­
delenden persoon, zooals dat in het Oud-Javaansch gebruikelijk was 
— b.v. inujaranku, „toegesproken door mij”, inujaranmu, „toege­
sproken door u”, inujarannya, „toegesproken door hem” —, komt in 
de latere taal niet meer voor; wellicht is daaraan de verschuiving van 
de gebruikswaarde in de richting van den derden activiteitsgraad, die 
hierboven ter sprake is gekomen, te wijten1).

III. De vormen van den derden activiteitsgraad dragen het praefix 
ka-, welks a met een eventueele beginvocaal van het grondwoord niet 
samensmelt; de a- van oorspronkelijke B-vormen, die secundair als 
A-vormen in gebruik gekomen zijn, wordt na het praefix ka- tot ë, 
b.v. kaëdol, „verkocht worden” (WWZ 62). Voor de rest worden 
deze vormen op dezelfde wijze geconstrueerd als de Ilb-vormen, en 
met de Ilb-vormen der vorige alinea correspondeeren dus de volgende 
III-vormen: katingalan, kautus, kadawuhakën, kasihan, kakasihan, 
kaajaran, kapatyan en kaujaran. In de schrijftaal geeft men soms aan 
den III-vorm de voorkeur boven den II-vorm, met verwaarloozing 
van het verschil in beteekenis, dat het verschil in activiteitsgraad 
eigenlijk met zich moest meebrengen.

§ 4.

De wijzen.

De Javaansche praedicaatswoorden van alle groepen en van alle 
activiteitsgraden kunnen optreden in een realiteitsvorm en in een 
irrealiteitsvorm, en voor zoover zij op grond van hun begripsinhoud 
tot de werkwoorden behooren, kunnen zij in den eersten, tweeden en 
soms ook in den vierden activiteitsgraad tevens optreden in den 
imperatief en in den propositief, in den imperatief uiteraard met een 
subject in den tweeden persoon, en in den propositief uiteraard met 
een subject in den eersten persoon. Zooals in allerlei andere talen kan 
men in het Javaansch voorts een wensch, een verbod, plicht, nood­
zaak, poging, behoefte, ontkenning, bevestiging en andere gebrui­
kelijke nuancen van voorstellingswijze uitdrukken, doch al deze nuan­
cen vinden haar uitdrukking buiten den vormenschat van het Javaan­
sche werkwoordelijke stelsel om en behoeven dus hier niet besproken 
te worden. Hier kunnen wij ons beperken tot de vier genoemde 
wijzen, waarvan wij er een, den realiteitsvorm, die te kennen geeft,

x) Zie p. 103.
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dat de begripsinhoud van het betrokken praedicaatswoord in over­
eenstemming met de werkelijkheid is of in overeenstemming met de 
werkelijkheid gedacht of voorgesteld wordt, practisch reeds behandeld 
hebben, omdat wij hem bij de vermelding der groepen en bij de be­
spreking der activiteitsgraden steeds als standaardvorm gebruikt 
hebben. Als vijfde wijze zou men wellicht den kwalitatieven volun- 
tatief of modalen imperatief kunnen beschouwen, omdat men van 
meening zou kunnen zijn, dat bij deze wijze een praefix kan optreden.

De irrealiteitsvorm wordt gebruikt om te kennen te geven, 
dat de begripsinhoud van het betrokken praedicaatswoord in tegen­
stelling staat of gesteld of gedacht wordt tot de werkelijkheid. De 
behandeling van de verschillende mogelijkheden, die zich daarbij voor­
doen, zou ons buiten het gebied van de vormleer voeren. Volstaan 
worde daarom met de opmerking, dat men den irrealiteitsvorm van 
tëka, „komen”, n.1. tëkaa, zal kunnen gebruiken in zinnen als: „mocht 
hij komen”, „hij zal wel niet komen”, „als hij gekomen was”, en 
„zelfs indien hij gekomen was”. In doelaanduidende bijzinnen gebruikt 
men na het voegwoord supaya, „opdat”, den realiteitsvorm, wanneer 
men het te bereiken doel of effect als stellig of noodwendig bereikt 
zullende worden voorstelt, en den irrealiteitsvorm, indien men den 
uitslag geheel in het midden wil laten. Ter aanduiding van de toe­
komst gebruikt men in het Oud-Javaansch veelal den irrealiteitsvorm, 
in het huidige Javaansch den realiteitsvorm, eventueel te zamen met 
een toekomstaanduider. Het gebruik van een ontkenningswoord, als 
ora of mbotën, brengt meestal niet het gebruik van den irrealiteits­
vorm met zich mee, omdat men uiteraard de werkelijkheid van een 
feit ontkennen kan, zonder dat men het in strijd zijn met de werkelijk­
heid aanduidt; zegt men si Anu ora tëka, dan ontkent men zonder 
meer het feit van N.N.’s aankomst, doch wanneer men zegt si Anu 
mangsa tëkaa, dan neemt men de mogelijkheid of de wenschelijkheid 
van zijn aanwezigheid tot uitgangspunt en stelt men het feit van zijn 
wegblijven als daarmee in strijd zijnde voor, „ik denk niet, dat N.N. 
(nog) komt”. Dat op bepaalde woorden regelmatig een irrealiteits­
vorm volgt, is meestal te verklaren uit de gebruikswaarde van die 
woorden, welke een tegenstelling tot de werkelijkheid insluit. Mecha­
nisch of langs den weg van congruentie is de irrealiteitsvorm in de 
standaard-schrij ftaal niet aan het gebruik van bepaalde woorden ge­
bonden, doch in het moderne Javaansch neemt hand over hand de 
neiging toe om steeds den irrealiteitsvorm te gebruiken na sanadyan, 
„ofschoon”, onafhankelijk van de vraag, of de begripsinhoud van
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den concessieven bijzin als in overeenstemming of als in strijd met 
de werkelijkheid wordt voorgesteld.

Het kenmerk van den irrealiteitsvorm is het suffix -a, dat in het 
Oud-Javaansch met een slotvocaal kan samensmelten of de slotvocaal 
in de bijpassende halfvocaal kan doen overgaan, doch dat in het 
huidige Javaansch steeds een afzonderlijke lettergreep vormt. Wel 
heeft het in de huidige taal invloed op de uitspraak van het grond­
woord en kan het in het klankbeeld specifieke veranderingen aan­
brengen, niet alleen doordat het, steeds de laatste plaats in het woord- 
geheel innemende, een voor het Javaansch vrij sterken klemtoon 
vraagt, maar ook doordat het de uitspraak van voorafgaande a-klan- 
ken aantast en hen in ó-klanken doet overgaan, zij het ook, dat hier­
van in het geschreven Javaansch weinig blijkt; zoo wordt tëkd tot 
tëkaa in de schrij ftaal, doch dit wordt als tëkód uitgesproken, en 
wordt Idrd tot laraa in de geschreven taal, doch tot lóród in de ge­
sproken taal. Veranderingen, die aanhechting van het suffix -a ook 
in de schrijftaal veroorzaakt, zijn deze, dat in de E-groep het suffix -i 
vóór -a door -an- vervangen wordt, en dat in de F-groep vóór het 
suffix -a zoowel in het ngoko als in het krama -aken als determinee- 
rend suffix gebruikt wordt, waarbij evenwel het op het suffix -a van 
den irrealiteitsvorm vallende accent den uitgang -akena, die gevormd 
zou worden, verkort tot -na of ëna. In de groepen E2 en F2 blijft 
de bindklank gehandhaafd, en krijgen wij dus in den irrealiteitsvorm 
de combinatie van -an- met -ana tot -anana, resp. van -aq- met -na 
of -ëna tot -aqna of -aqëna, van welke suffixen de beginvocaal op 
normale wijze samensmelt met de slotvocaal van het grondwoord. 
Aldus komen naast elkaar te staan de volgende paren van realiteits- 
vormen en irrealiteitsvormen: ningali, ningalana; marani (mam -j- 
-an- -f- -i), maranana (mam -f- -an- -f- -an- -j- -a); mbaiijumké, 
mbanjurna of mbanjurëna; maraqaké, maraqna of maraqëna; dipun- 
tingali, dipuntingalana; diparani, diparanana; dibanjuraké, dïbanjurna 
of dibanjurëna; diparaqakë, diparaqna of diparaqëna.

Dat het suffix van den irrealiteitsvorm ook aan andere woorden 
dan aan praedicaatswoorden gehecht kan worden, is hierboven op 
p. 57 reeds opgemerkt geworden.

De imperatief is vrijwel altijd gelijkluidend met den irreali­
teitsvorm. Hij is daarmee trouwens innig verwant, omdat een han­
deling, die iemand in een bevel opgedragen wordt, impliciet wordt 
voorgesteld als op dit oogenblik nog niet in overeenstemming te zijn 
met de werkelijkheid, waarvan de spreker zich een beeld heeft ge-



112

vormd; echter is het gebied van den imperatief veel beperkter dan 
dat van den irrealiteitsvorm, omdat hij alleen kan optreden bij een 
praedicaatswoord met een werkwoordelijken begripsinhoud, en dan in 
hoofdzaak nog slechts in het ngoko, omdat een bevel meestal niet 
gegeven kan worden aan menschen, die men in beleefde taal toe­
spreekt. Dat de imperatief toch afzonderlijk vermeld wordt, komt, 
omdat hij in vier gevallen een eigen vorm heeft, n.L in de D-, de E-, 
de F- en de I-groep van den tweeden activiteitsgraad. In de D-groep 
van den tweeden activiteitsgraad wordt hij uit het grondwoord gevormd 
met -ën achter een consonant of met -nën achter een vocaal, in de 
E- en in de F-groep van den tweeden activiteitsgraad door weglating 
van het praefix van den correspondeerenden irrealiteitsvorm, in de 
I-groep van den tweeden activiteitsgraad door weglating van het 
infix -in- van den correspondeerenden realiteitsvorm en door toevoe­
ging van het suffix -ën, dat in het Oud-Javaansch, waartoe de I-groep 
behoort, met een eventueele slotvocaal van het grondwoord kan 
samensmelten, in plaats van er met behulp van den bindklank -n- mee 
verbonden te worden. Tot voorbeeld dienen de volgende vormen: 
dèlengën, naast didëlëng; rungunën, naast dirungu; tingalana naast 
dipuntingali; parancma naast diparani; banjurna, of banjurëna naast 
dibanjuraké; paraqna of paraqëna naast diparaqaké; pakosirën naast 
pinakosir (pinaka- -f- usir), pakagrayan naast pinakagraya (pinaka- 
+ dgraya)1).

De propositief is een afzonderlijke wijs, die met een eersten 
persoon als subject of als agens uitdrukt, dat deze het voornemen 
heeft of zich het voornemen, vormt om de handeling te verrichten, die 
door het praedicaatswoord wordt aangeduid. Uit deze omschrijving 
van het gebruik van den propositief vloeit voort, dat hij slechts kan 
optreden, wanneer het praedicaatswoord een werkwoordelijken be­
gripsinhoud heeft, terwijl het voorts in verband met de opmerkingen 
op p. 101 sqq. duidelijk zal zijn, dat de propositief bij transitieve werk­
woorden slechts zal kunnen optreden in den eersten en tweeden 
activiteitsgraad, benevens in sommige gevallen, waarin de begrips­
inhoud van vormen van den vierden activiteitsgraad zich er toevallig 
toe leent, zooals die van kari, „achterblijven”.

De vorming van den propositief van den tweeden activiteitsgraad 
van de huidige taal vindt plaats, doordat in de D-groep het suffix -é 
na consonanten en het suffix -né na vocalen in de plaats treedt van

x) De beide laatste voorbeelden ontleen ik aan VG 8, 217 en 219.
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het suffix -a van den irrealiteitsvorm met het praefix van den eersten 
persoon, in de E-groep, doordat -ané voor -ana, en in de F-groep, 
doordat -né of -ëné voor -na resp. -ëna in de plaats treedt. Tot voor­
beeld dienen: taqdêlëngé, naast taqdëlënga; taqrunguné, naast taq- 
rungua; taqtandurané, naast taqtandurana; taqparanané, naast taq- 
paranana; taqbanjurné of taqbanjurëné, naast taqbanjurna of taq- 
banjurëna; taqlakoqné of taqlakoqëné, naast taqlakoqna of taq- 
lakoqëna; men zegt ook ndaqdëlëngé, ndaqrunguné, ndaqtandurané 
enz. enz. Omdat het niet beleefd is om in de tegenwoordigheid 
van een hooger persoon te zeggen, dat men het voornemen heeft om 
dit of dat te gaan doen — de ondergeschikte dient het bevel van den 
hoogergeplaatste af te wachten —, behoort de propositief eigenlijk 
niet in het krama thuis. Wanneer het niettemin eens voorkomt, dat 
men zich van het krama bedienen moet en gelegenheid heeft om van 
een propositief gebruik te maken, dan vertaalt men eenvoudig den 
ngoko-vorm in het krama door het suffix -é of -né door -ipun of 
-nipun te vervangen, als ware het een possessief suffix van den derden 
persoon; dus: kula-tingcdanipun, naast kula-tingali1).

In alle andere gevallen wordt de propositief gevormd door plaatsing 
van ndaq of taq voor den onveranderden A-, B-, C-, D-vorm enz. 
De opmerking is gemaakt geworden2), dat dit ndaq niets te maken 
heeft met het praefix van de vorige alinea, doch een afzonderlijk 
woord is voor „willen”, „het voornemen hebben”, overeenkomende 
met het Maleische woord hëndaq. Als dat juist is — men zou in het 
veelvuldig optreden van het woord aku, „ik”, vóór dit ndaq een argu­
ment ten gunste van deze theorie kunnen zien —, is deze propositief 
diachronisch geen aparte vorm van het werkwoordelijke stelsel, omdat 
er dan geen andere vorm dan de realiteitsvorm optreedt, en is taq 
slechts als een secundair substituut voor het eigenlijk alleen juiste 
ndaq te beschouwen3). Echter wordt in den huidigen tijd ndaq buiten 
dit geval nooit in de beteekenis „willen” of „het voornemen hebben” 
gebruikt, en het gedraagt zich volkomen als een praefix, daar het niet 
door een ander woord van het hoofdwoord gescheiden kan worden.

a) De I-groep laat, voor zoover ik weet, geen vorming van den propositief 
toe, omdat er alleen vormen van het oude passief in den tweeden activiteits­
graad optreden. Ook in de vormen Ilb van de D-, E- en F-groep treedt de 
propositief nainelijk niet op.

2) GrK 306.
3) Secundair, omdat het zijn gebruik alhier dan alleen te danken zou hebben 

aan verwarring van ndaq — „willen” met het praefix ndaq- of taq- van den 
tweeden activiteitsgraad.

8
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Er is dus voldoende reden om synchronisch ook voor het onderhavige 
geval den propositief als een bijzondere wijs te beschouwen. Tot 
voorbeeld van deze groep dienen: aku ndaq lunga oiaku taq lunga, 
„ik ga maar weg ; aku ndaq (taq') mëtu, „kom, ik zal eens naar 
buiten gaan ; aku ndaq (taq) ndëlëng, „ik zal er eens naar kijken”; 
aku ndaq (taq) marani, „ik ga er maar eens heen”; aku ndaq (taq) 
ngrampungaké, „kom, ik zal (de zaak) maar afhandelen”.

De kwalitatieve voluntatief ten slotte wordt gevormd 
door sing, kang, di- of dèn- te gebruiken vóór praedicaatswoorden, 
die naar hun begripsinhoud adjectieven zijn of toestandaanduiders. 
Sing en kang zijn lidwoorden, die vaak vóór adjectieven gebruikt 
worden, en de met hun hulp gevormde woorden zou men moeilijk als 
bijzondere vormen van het werkwoordelijke stelsel kunnen beschou­
wen. Het gebruik van di- en dèn- vóór praedicaatswoorden met 
adjectivischen begripsinhoud komt echter alleen bij deze uitdruk­
kingswijze voor, en wanneer wij dan dibëciq of dènbëciq als vormen 
van het werkwoordelijke stelsel beschouwen, sluiten wij sing-bëciq 
en kang-bëciq voor het gemak maar in.

Men gebruikt den kwalitatieven voluntatief om te kennen te geven, 
dat het gewenscht is, dat een handeling geschiede, of dat iemand zich 
gedrage, of dat een toestand te beschrijven zij, op de wijze, die het 
hoofdwoord te kennen geeft. In vele gevallen treedt de kwalitatieve 
voluntatief op naast een imperatief, en het verband tusschen de beide 
vormen is dan veelal zoo innig, dat practisch de kwalitatieve volun­
tatief ophoudt praedicaatswoord te zijn en als een adverbiale bepaling 
gaat optreden, b.v. in tulisën, dibëciq, „schrijf (den brief), en doe het 
goed! , •— tulisën dibëciq, ,,schrijf (hem) goed”1). In andere ge­
vallen echter wordt het bijbehoorende werkwoordelijke begrip gesub­
stantiveerd en tot subject gemaakt van een zin, waarin de kwalitatieve 
voluntatief optreedt als gezegde, b.v. nggonmu nulis sing-bëciq, letter­
lijk „je schrijven zij goed”, = „schrijf goed!”. Derhalve valt de kwali­
tatieve voluntatief, wat zijn gebruik betreft, slechts voor een deel binnen 
de grenzen van het hier door ons behandelde werkwoordelijke stelsel.

Uit de gegeven begripsomschrijving volgt, dat men niet zoo ge­
makkelijk een imperatief zal plaatsen naast denzelf den vorm, waarnaast

*) Zelfs gebruikt men in het moderne Javaansch den kwalitatieven voluntatief 
wel als adverbiale bepaling bij een realiteitsvorm, zooals in den zin: Sampun 
gadah pangintën, bilih wontên ing griya mbotën badé karimat lan kaupakara 
ingkang lërës, „Zij was van meening, dat zij thuis niet goed verzorgd en 
verpleegd zou worden” (Antëp ing Wanita, p. 20).
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men een kwalitatieven voluntatief plaatst, en omgekeerd. Voorts is 
duidelijk, dat het karakter van den vorm zich eigenlijk tegen gebruik 
in het krama verzet. Er zijn echter wel gevallen te bedenken, waarin dit 
gebruik geoorloofd is, en dan bedient men zich meestal van het bij 
het grondwoord passende krama-woord voorafgegaan door ingkang, 
het krama van sing en kang.

§ 5.

De typen en de klassen.
In de vorige paragrafen hebben wij kennis gemaakt met vervor­

mingen van het grondwoord, die bleken te kunnen optreden in ver­
schillende groepen, doch niet tevens in verschillende activiteitsgraden, 
zooals de nasaleering, de praenasaleering en het infix -um-; voorts 
met vervormingen van het grondwoord, die bleken te kunnen optreden 
in verschillende activiteitsgraden, doch niet buiten de groep of buiten 
het groepencomplex, zooals de determineerende suffixen; en ten slotte 
met vervormingen, die aan een of enkele wijzen gebonden waren, 
doch die niet daarbuiten konden optreden, zooals het suffix van den 
propositief. Er zijn echter ook eenige vervormingen van het grond­
woord, die zich in principe kunnen handhaven zoowel bij overgang 
van de eene groep in de andere, als bij overgang van den eenen activi­
teitsgraad in den anderen, en bij overgang van de eene wijs in de 
andere. Op den grondslag hiervan kunnen wij vier typen en vier 
klassen van praedicaatswoorden onderscheiden, zooals wij hierboven 
reeds gezien hebben. Wij zullen ons er hier echter toe moeten be­
perken deze typen en klassen zeer in het kort aan te duiden, ten 
eerste wegens gebrek aan voldoende materiaal — de bestaande gram­
matica’s en woordenboeken laten menige vraag onbeantwoord, en 
vóórdat men tot de constructie van de verschillende schema’s kan 
overgaan, moet men dus eerst een groot aantal voorbeelden uit de 
Javaansche litteratuur verzamelen —, en ten tweede, omdat een 
gedétailleerde behandeling van de verschillende typen en klassen voor 
ons doel van minder belang is. In een toekomstige Javaansche gram­
matica zal echter de indeeling in typen en klassen een hulpmiddel 
kunnen zijn, dat mede in aanzienlijke mate de overzichtelijke rang­
schikking der Javaansche werkwoordsvormen zal kunnen bevorderen.

Tot het eerste type en de eerste klasse reken ik de gewone 
grondwoorden, benevens de secundaire grondwoorden, zooals sumu- 
rup, adoh en kawruh, ieder voor zich uitgangspunt voor een serie 
vormen, als numurupaké, disumurupakê; ngedohi, didohi, ngëdohaké,
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didohaké; ngawruhi, kinawruhan, dikawruhi etc. Voor deze secun­
daire grondwoorden immers geldt wel, dat zij een element bevatten, dat 
zich bij overgang van de eene in de andere groep, van den eenen in den 
anderen activiteitsgraad, en van de eene in de andere wijs handhaaft of 
min of meer handhaaft, doch daar staat tegenover, dat -um- en a- louter 
groepsaffixen zijn, die slechts buiten hun groep(en) kunnen optreden, 
wanneer zij van de specifieke beteekenisschakeering, die zij teweeg­
brengen, losgeraakt zijn en min of meer tot doode elementen zijn 
geworden, terwijl ka- zelfs een element is zonder verbaal karakter.

Van het tweede type zijn de gezamenlijke vormen, die het ver­
schijnsel van reduplicatie vertoonen. Men kan ze naar twee ver­
schillende principes indeelen, al naar zij afgeleid zijn van een gere- 
dupliceerd grondwoord of door toepassing van reduplicatie afgeleid 
zijn van den correspondeerenden vorm van het eerste type; een 
schema, dat naar het eerste principe opgebouwd is, vormt uiteraard 
een organisch geheel, een schema, dat naar het tweede principe tot 
stand is gekomen, is niet meer dan een volledige legkaart van in elkaar 
passende, doch in wezen van elkaar onafhankelijke onderdeden. Bij 
een poging om een schema naar het eerste principe op te bouwen stuit 
men echter op de moeilijkheid, dat de reduplicatie van het grond­
woord in de afgeleide vormen veelal prijsgegeven wordt, en dat het 
aantal groepen, dat haar handhaaft, zeer gering blijkt te zijn. Eenige 
voorbeelden leveren: nggëgëring, „een slepende ziekte behandelen”, 
„(iemand) een slepende ziekte bezorgen”, van een grondwoord gëgë- 
ring, „slepende ziekte”; mbobotohi, „voor (iemand) het bestuur 
voeren”, van bobotoh, „zaakwaarnemer”, „bestuurder”; nggëgamani, 
„een wapen gebruiken tegen”, „van wapenen voorzien”, van een 
grondwoord gëgaman. Het andere type vertegenwoordigen woorden 
als nënëda, nggëgirisi, nënëpi, resp. uit nëda, „verzoeken”, nggirisi, 
„schrik aanjagen”, en nëpi, „zich afzonderen”, gevormd. Op het feit, 
dat dit type kenmerkend kan zijn voor een bepaalde groep, hebben 
wij hierboven op p. 95 reeds gewezen bij de behandeling van de 
T-groep; zoo zegt men regelmatig sësawangan naast sawangan, 
„elkaar aanzien”, rërasan naast rasan, „met elkander praten”.

Opmerkenswaardig zijn sommige D-vormen van dit type, 
welker causatieve beteekenis gebonden schijnt te zijn aan de redupli­
catie, zooals mëmëdi, „bang maken”, van een grondwoord wëdi, 
„bang”; mëmëlas, „deerniswekkend”, „hartroerend”, van een grond­
woord wëlas, „medelijden”; nënangi en mëmungu, „wakker maken”, 
„opwekken”, „gaande maken”, van een grondwoord tangi, wungu,
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„opstaan ; mëmanas, „boos maken”, van een grondwoord panas, 
„heet”, „boos”; ambëbodo, lett. „(iemand) dom achten”, vandaar 
„iemand (iets) wijs maken”, van een grondwoord bodo, „dom”; 
mëmati, in mëmati awaq, lett. „het lichaam, zichzelven dooden”, van­
daar „zich versterven”, „zichzelf kwellingen opleggen”, van een 
grondwoord pati, „dood” (subst.). Komen deze woorden zonder redu­
plicatie voor, zooals mati in mati raga, „zich versterven”, inbodo, 
„voor den gek houden”, dan zijn zij mogelijkerwijze secundair over­
gegaan naar het eerste type, d.w.z. hebben zij hun oorspronkelijke 
reduplicatie verloren; zie echter p. 267, noot 2, en p. 270, noot 1.

In de groep van hetderdetype behooren thuis alle praedicaats- 
woorden, die het verschijnsel der woordherhaling vertoonen. Ook 
voor deze woorden geldt, dat men ze naar twee principes kan in- 
deelen, al naar zij hun vorm aan het grondwoord dan wel aan den 
correspondeerenden vorm van het eerste type ontleenen1); de moei­
lijkheid, die in de vorige alinea met betrekking tot de geredupliceerde 
vormen vermeld is geworden, geldt echter bij het opbouwen van het 
schema der verdubbelde vormen evenzeer. Tot de voornaamste eigen­
aardigheden, die bij de vorming zich voordoen, behoort, dat de groep- 
suffixen nooit, doch de bindklanken regelmatig herhaald plegen te 
worden (mëstan-mëstani, „zonder voldoende reden (iemand) houden 
voor, den naam geven van”, van een grondwoord wësta; ngalèn-alèni, 
„(iemand) van een ring voorzien”, van een grondwoord ali-ali; 
mbalèn-baleni, „voortdurend hervatten”, van een grondwoord bali- 
bali; dikandaq-kandaqake, „het onderwerp zijn van de verschillende 
verhalen van”, van een grondwoord kanda-kanda2)); dat het tweede 
lid vrij regelmatig de nasaleering van het eerste lid overneemt, doch 
niet regelmatig de praensaleering (nëtan-nëtani, mëstan-mëstani, van 
sëta, wësta; ngomah-omahaké, „laten trouwen”, van omah-oniah, 
„trouwen”3); ngapus-apusi, „(iemand) oplichten”; evenwel ook 
ngëdal-ngëdalakën, „nu het een, dan het ander naar buiten brengen”, 
„telkens maar dingen naar buiten brengen”, van een grondwoord 
wëdal, welks w in den actieven F-vorm verloren gaat); dat het 
infix -um- van den C-vorm behouden blijft, doch dat van den L-vorm

*) GrK 284 sqq. onderscheidt usueele en occasioneele woordherhaling, een 
onderscheid, dat met het mijne practisch wel min of meer overeenkomt.

2) Een uitzondering vormt echter het kari-karèn van p. 97, als de opgave 
in JNHW 1, 417a juist is.

®) In dezelfde beteekenis komt ook ngomaliaké voor, zonder woordverdubbe- 
üng, hoewel de beteekenis „trouwen” niet aan het grondwoord vastzit, doch 
aan het verdubbelde grondwoord.
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niet (mtëbu-mlëbu, „telkens weer naar buiten gaan”; lumumpat- 
lumumpat, „voortdurend springen”; doch kumratu-ratu, „zich in 
allerlei opzichten als een koning aanstellen”; gumapa-bapa, „precies 
doen als iemand, die vader is”; kumintër-pintër, „zich alle airs geven 
van een knap man , met herstel, in de beide laatste gevallen, van de 
oorspronkelijke beginconsonant van het grondwoord); dat de vormen 
van het derde passief de woordverdubbeling, behoudens een enkele 
uitzondering1), niet verdragen. De D-vormen van dit type hebben, 
evenals die van het tweede, soms causatieve beteekenis, zooals het 
geval is met ngasih-asih, „innemend”, „(iemands) sympathie gaande 
maken”, ngilang-ilang, „wegmaken”, „verduisteren”, „verloren laten 
gaan”, „trachten weg te redeneeren”, soms ook naderen zij zeer dicht 
de beteekenis van den F-vorm van het eerste type, zooals ngarëp-arëp, 
„(iemand) verwachten”, „(iemands komst) te gemoet zien”, dat bij 
ngarëpaké, „vóór zich hebben”, „vóór zich zien”, past. T-vormen 
worden veelvuldig naar het derde type geconstrueerd, zooals taboq- 
taboqan, „elkaar klappen geven”, undur-unduran, „zich ruggelings 
van elkander verwijderen”, dawan-dawanan rambut, „kijken, wie het 
langste haar heeft”. Voor nadere gegevens zij verwezen naar GrK 
272 sqq. en WWZ 112 sqq.

Het vierde type, dat van de woordverdubbeling met vocaal- 
variatie, vertoont geen verschil van belang bij vergelijking met het derde 
type. Er behooren vormen toe als tnbolaq-balèqaké, krama mongscd- 
mangsulakën, van een grondwoord bóla-bali, wongsal-wqngsul, „van 
het kastje naar den muur sturen”; fnilang-miling, „zijn omgeving goed 
opnemen , bij miling, van een grondwoord iling • ngrobaq-ngrabèqaké 
anaq, „zijn zoon bij wijze van spreken zij het met deze, zij het met 
gene vrouw laten trouwen” (zonder dat men aan een verbintenis met 
een bepaalde vrouw denkt), van een grondwoord rabi (GrK 277).

En wat de verschillende klassen betreft, die wij te onderscheiden 
hebben, tot de tweede klasse kunnen wij rekenen de woorden, 
welker grondwoord uitgebreid is geworden met het praefix pa- of 
pi-, zooals matëdani, dipunpatëdani, kapatëdanan, matëdaqakën, 
dipunpatëdaqakën etc., van een grondwoord patëda, „geven”, door 
voorvoeging van pa- uit tëda gevormd; midangët, këpidangët, mida- 
ngëti, midangëtakën, kapidangëtaké enz., van een grondwoord pidangët, 
„hooren , door voorvoeging van pi- gevormd uit een niet meer ge­
bruikelijk grondwoord dangët2); amalaku, pinalaku, amalakwi, pina-

V Vgl. de opmerkingen op p. 148-149 en in noot 1 op p. 149.
'O Wellicht is het feit, dat het primaire grondwoord zelf in onbruik geraakt
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lakwan, van een grondwoord palaku, „verzoeken”, door voorvoeging 
van pa- gevormd uit laku; amituhoqaké, F-vorm van den eersten 
activiteitsgraad van pituhu, „als juist erkennen”, „gehoor geven aan”, 
enz. Tot deze klasse behooren ook sommige versteende vormen, zooals 
de woorden kamituwa, pinituwa e.a., waarop wij op p. 94—95 de aan­
dacht gevestigd hebben, en de woorden këpénaq, kepéngin, këpoyuh, 
këprungon e.a., die wij in de volgende hoofdstukken nog zullen ont­
moeten," benevens, naar mijn meening, de woorden, waarin Kern een 
praefix paha- wil onderscheiden, terwijl ik geneigd zou zijn om het 
pa- er van als het praefix van deze tweede klasse te beschouwen 
en om de volgende lettergreep bij het grondwoord, een B-vorm, secun­
dair tot A-vorm geworden, te trekken1).

De derde klasse verschilt van de tweede hierin, dat op het 
klassepraefix pa- of pi- een neusklank volgt, die evenwel de er op 
volgende tenuis of sisklank onaangetast laat. Het aantal woorden, dat 
tot deze klasse behoort, is heel gering. Tot voorbeeld dienen: min- 
tuhu, een nevenvorm van mituhu, „gehoorzamen”, „naar (iemand) 
luisteren”, een D-vorm; mintoni, „iemand (iets) toonen”, van een 
grondwoord pinton, dat uit ton gevormd is geworden, een E-vorm, 
en mintonake of mintoqake, „(iets) toonen”, een F-vorm bij hetzelfde 
grondwoord, met als passieven dipintoni resp. dipintonaké of dipin- 
toqake2); mingsor, in het Oud-Javaansch ook umingsor, „naar be­
neden gaan”, een C-vorm, van een grondwoord pingsor, dat op sor 
teruggaat; manduwur, „naar boven gaan”, Oud-Javaansch minduhur

is, er de reden van, dat de m van midcmgët in vormen van het eerste passief 
wel behouden blijft, zooals in dipunmidangëti, kamidangëtakën, midangëtën 
(„lichthoorsch”). Echter- troffen wij hierboven hetzelfde verschijnsel ook aan 
bij dipunmirëngakën (p. 107)! Moeten wij, in aansluiting aan Brandes’ — voor 
correctie vatbare! — verklaring, die men in WWZ 55, noot 1, aantreft, 
mirëngakën als vervorming van een ouder amirëngwakën beschouwen, van het 
praefix mi- wederom zeggen, dat het verouderd is, en daaraan de handhaving 
van de m in de vormen van den tweeden activiteitsgraad toeschrijven? Of 
moeten wij aannemen, dat het de begripsinhoud „hooren”, „luisteren naar”, 
is, die de afwijking veroorzaakt? Of hebben wij de verklaring algemeener te 
houden, het-behoud van den neusklank in de vormen van den tweeden activi­
teitsgraad in verband te brengen met het feit, dat deze vormen niet uitge­
sproken passief zijn, en te veronderstellen, dat het taalbewustzijn hier en in 
een aantal andere gevallen den neusklank gebruikt om het min of meer actieve 
karakter van den vorm uit te drukken? In het laatstgenoemde geval zouden 
wij kunnen spreken van een neiging om ook de vormen van het eerste passief 
te (prae)nasaleeren; die in het Javaansch wel opgetreden is, doch er niet in 
geslaagd is om een groot terrein te veroveren.

B Zooals Kern zelf trouwens in overweging geeft. Vgl. VG 8, 228.
2) JNHW geeft de vormen ten onrechte onder pinto op, ofschoon toch het
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of uminduhur, eveneens een C-vorm, van pinduhur, dat op duhur 
teruggaat.

De vierde klasse ten slotte vertoont het klassepraefix pangi-, 
pingi- of panga-. In tegenstelling tot de woorden van de derde klasse, 
die voor een deel geen richtingaanduiders zijn, hebben de woorden 
van de vierde klasse, voor zoover ik weet, alle de grondbeteekenis 
van „gaan naar...”. Tot voorbeeld dienen: mangisor, „naar beneden 
gaan”, een C-vorm; mangisori, „lager maken dan”,, een E-vorm; 
mangisoraké, „naar beneden trekken, schuiven, enz.”, „lager hangen”, 
een F-vorm, met këpëngisor of këpingisor in het derde passief1); 
pëngisorën en këpangisorën, „te veel naar beneden gaan”, een R- 
vorm ); mangcdor, „naar het Noorden gaan”, këpangalorën, „te veel 
naar het Noorden”, enz. In verschillende gevallen zijn de vormen van 
de vierde klasse echter verkort geworden en thans minder gemakkelijk 
als zoodanig te herkennen. Over ngajawa spraken wij reeds op p. 88 sq. 
Van mangawétan heeft de latere taal verschillende kortere vormen 
gemaakt, tot ngétan toe, „naar het Oosten gaan”, en van mangidul, 
dat vermoedehjk ten gevolge van de begin-k van het grondwoord 
voor *mangikidul of *mangakidul in zwang is gekomen, maakt de 
latere taal ngidul, zooals het van këpangidulën, den R-vorm, kangi- 
diilëti maakt (JNHW 2, 456b), en van dipangidulaké, dipangalorakê 
etc. dingidulaké, dingalorakè etc. (WWZ 55). Vgl. nog p. 88—89.

vermoeden uitgesproken wordt, dat pinton grondwoord is (2, 195a).
1) De opgaven in JNHW 1, 756b zijn vermoedelijk niet juist. Men vindt 

daar këpëngisor en kapingisor als twee verschillende vormen opgegeven, hoe­
wel zij, blijkens de gelijkheid der beteekenis reeds, niet meer zijn dan uit­
spraakvarianten. Verder vindt men er këpingisor aan pëngisorën en kapingisor 
aan kapmgisorën gelijkgesteld, en aan këpëngisor en kapingisor de beteekenis 
van den. excessivus toegekend. Begrijpelijk is deze verwarring wel, daar de 
beteekenis van den R-vorm niet zoo ver van die van den vorm van het derde 
passief këpëngisor af ligt, maar het is toch wel van belang, dat het formeele 
verschil scherp in het oog worde gehouden.

2) Merkwaardig is het verlies van het praefix van pëngisorën. De vorm 
kenmerkt zich immers door zijn beteekenis — indien althans de opgaven van 
JNHW in dit opzicht betrouwbaar zijn — als een excessivus, en moest dus 
eigenlijk het praefix kë- dragen. Is hier te denken aan een verlies van het 
praefix kë- onder invloed van het feit, dat ook de vormen van het derde 
passief hun praefix kë- wel eens verliezen (vgl. hoofdstuk III, § 8), en der­
halve als gevolg van verwarring van den R-vorm këpëngisorën met den F- 
vorm van het derde passief van de vierde klasse këpëngisor? In dat geval 
zou aan de vorige noot toegevoegd dienen te worden, dat de auteurs van 
JNHW zich vergissen in commissie, en uit dien hoofde min of meer te ver­
ontschuldigen zijn 1



HOOFDSTUK III.

Het derde passief.

§ 1.

Wanneer het derde passief gebruikt wordt.

Er zijn weinig vormen, omtrent welker plaats in het Javaansche 
werkwoordelijke stelsel en welker specifieken begripsinhoud en spe­
cifieke functie in den zin er zooveel verschillende opvattingen ver­
kondigd zijn geworden, als de vormen, waaraaq wij in ons tweede 
hoofdstuk den naam „derde passief” hebben verbonden. Het is ondoen­
lijk om alle theorieën er over hier in extenso te bespreken, omdat wij, 
wanneer wij het geheele materiaal, dat de verschillende schrijvers van 
Javaansche spraakkunsten verzameld en gerangschikt hebben, in 
détails zouden willen behandelen, voor dit onderwerp alleen meer 
bladzijden noodig zouden hebben dan deze geheele verhandeling telt. 
Volstaan moge dus worden met de opmerking, dat er naar de meening 
van schrijver dezes, ondanks hetgeen er reeds over deze vormen ge- 
zegd is geworden en ondanks het vele goeds daarbij, niettemin nog 
wel recht van bestaan mag toegekend worden aan de hier volgende 
uiteenzetting, waarin het er vooral om te doen zal zijn om verschil­
lende eigenaardigheden van het derde passief onder één gezichtspunt 
te brengen, ten einde aldus een van de twee grondslagen te leggen, 
waarop de stelling van hoofdstuk V gebaseerd zal zijn. Wie na van 
deze uiteenzetting kennis genomen te hebben de betreffende passages 
der verschillende bestaande spraakkunsten doorleest, zal zelf betrek- 
kelijk gemakkelijk kunnen vaststellen, waar de punten van verschil 
tusschen de betrokken auteurs en mij liggen, en waar de punten van 
overeenkomst1).

Zooals in hoofdstuk II uiteengezet is geworden, kan men een groot

1) ^an door WWZ 64—75 en GrK 165—173 geboden materiaal heb ik, 
waar het pas gaf, dankbaar gebruik gemaakt.
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deel van de vormen van het Javaansche praedicaatswoord zóó groe- 
peereh, dat men vier rubrieken krijgt van woorden, die steeds den- 
zelfden begripsinhoud hebben, met deze ééne beperking slechts, dat 
zij onderling verschillen, doordat er in elke rubriek een andere waar­
deverhouding optreedt tusschen het subject en het eerste object1) 
van het betrokken praedicaatswoord. In de op p. 60 vermelde 
tabellen van links naar rechts gaande, d.w.z. voortschrijdende van ru­
briek I naar rubriek IV, constateeren wij een steeds verder gaande 
vermindering van de waarde van den verrichter van de handeling van 
het betrokken praedicaatswoord vóór het zinsgeheel en een daarmee 
overeenkomende vermeerdering van de waarde van het eerste object 
van het betrokken praedicaatswoord voor het zinsgeheel; een waarde 
voor het zinsgeheel, die soms bepaald dient te worden in samenhang 
met de vraag, hoe het subject en het object het verband helpen leggen 
tusschen den zin, waartoe zij behooren, en het complex van zinnen, 
waartoe deze zin behoort, dan weer in samenhang met de vraag, op 
welk deel van den zin het zinsaccent valt, of welke rol activiteit, 
opzettelijkheid en doeltreffendheid spelen in de handeling van het 
praedicaatswoord, of in welke mate de bij die handeling betrokken 
grootheden als concreet-optredend dan wel als voor het bewustzijn 
vervaagd worden voorgesteld. Zonder te ontkennën, dat de naam niet 
voor alle gevallen evenveel recht van bestaan heeft, hebben wij de 
rubrieken bestempeld met de namen „eersten, tweeden, derden en vier­
den activiteitsgraad”, terwijl wij, om de redenen, die op p. 101 sqq. 
uiteengezet zijn geworden, ze tevens kunnen aanduiden resp. als 
„actieven vorm”, „eerste passief”, „tweede passief” en „derde passief”.

In dit hoofdstuk zullen wij het dan in het bijzonder hebben over 
de vormen van den vierden activiteitsgraad of van het derde passief, 
en dit derde passief onderscheidt zich daardoor dus van het eerste 
passief, dat het subjectA of de agens als aanduiding van dengene, 
die kennelijk, bewust, actief en/of opzettelijk de handeling van het 
praedicaatswoord verricht, geheel en al op den achtergrond is ge­
treden, en dat het eerste object van de handeling van het praedicaats­
woord of subjectp in dezelfde mate op den voorgrond is gekomen 
als de agens op den achtergrond. In welk verschijnsel zich nu dit prin­
cipe belichaamt, hangt voor een goed deel af van den begripsinhoud van

*) I*1 Hoofdstuk IV zal er gelegenheid zijn om de beteekenis, die ik aan 
dezen term en aan de verderop te gebruiken termen subjeetA, subjectp, 
eerste object, tweede object cn logisch subject of agens hecht, nader te bepalen.
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het betrokken praedicaatswoórd en van de voorstelling van zaken, 
die de gebruiker van den vorm zijn lezer of hoorder wil bijbrengen. 
Soms bestaat het op-den-achtergrond-staan hieruit, dat de agens in 
geen enkel opzicht meer actief en/of opzettelijk de handeling van het 
praedicaatswoórd verricht, soms is zijn identiteit van geen enkel be­
lang voor dengene, die de mededeeling van den betrokken zin doet 
of verneemt, soms is die identiteit onbepaalbaar, soms is zij precies 
bepaalbaar en eigenlijk van het grootste belang, doch onttrekt zich 
de agens aan waarneming en is hij dus niet concreet-optredend, soms 
ook is de agens bepaalbaar en waarneembaar, doch onpersoonlijk en 
uit dien hoofde niet concreet-optredend.

Enkele voorbeelden zullen dit kunnen verduidelijken.
Këtaton is de vorm van het derde passief bij natoni, „wonden”, 

„verwonden”; gebruikt men dezen vorm, dan kan het het geval zijn, 
dat de agens daadwerkelijk en welbewust de handeling van het prae- 
dicaatswoord verricht heeft, doch zonder de bedoeling om het effect 
van de handeling te bereiken bij dit bepaalde object, b.v. doordat hij, 
A willende treffen, inderdaad B treft; ook kan het zijn, dat de 
agens niet, zooals in het vorige geval, een persoon is, doch een in­
strument, een wapen of een kogel b.v., en dan de handeling van het 
praedicaatswoórd wel daadwerkelijk verricht, doch noch bewust, noch 
met opzet.

Kari is o.a. de vorm van het derde passief bij een Oud-Javaanschen 
vorm van den eersten activiteitsgraad angaryakën, „achterlaten”; 
het wordt gebruikt in zulk een geval, dat de agens wel is waar 
daadwerkelijk, welbewust en met opzet subject1* heeft achtergelaten, 
doch voor dengene, die den zin uitspreekt, niet meer een concreet- 
optredende agens is, omdat hem hic et nunc slechts de persoon en 
het lot van subject1* interesseeren, of wel in zulk een geval, dat de 
agens, onkundig van het verlangen van subject1* om hem te verge­
zellen, zonder eenigen opzet of bijzondere bedoeling van subject1* 
is weggegaan, zoodat hij subject1* niet daadwerkelijk heeft verlaten 
of in den steek gelaten, doch dit slechts voor het gevoel van subject1* 
heeft gedaan.

Kondur is de vorm van het derde passief bij ngunduraké, „terug 
doen keeren ; het wordt gebruikt met betrekking tot den vorst, bij 
uitbreiding ook van andere voorname personen, en stamt vermoedelijk 
uit een tijd, waarin de vorsten per draagstoel naar de plaats vervoerd
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werden, waar de onderdanen hun hulde betuigden1); natuurlijk 
hebben de dragers de handeling van terugdragen daadwerkelijk, be­
wust en opzettelijk verricht, maar hun identiteit is van geen belang 
voor dengene, die de mededeeling, waarin het woord kondur voor­
komt, doet of verneemt, aangezien het er alleen om gaat om van den 
vorst of van een anderen voornamen persoon te zeggen, dat hij zich 
terugtrekt.

Katon is de vorm van het derde passief bij het ouderwetsche woord 
anon of manon2), „zien”, waarvoor in gewone taal' thans ndeleng 
gebruikt wordt; of de agens opzettelijk en welbewust gekeken heeft, 
blijkt uit katon in het geheel niet; de begripsinhoud van katon brengt 
met zich mee, dat er een agens noodwendig bij betrokken is, doch 
nader bepaald behoeft deze niet te worden, want de gebruiker van 
het woord wil slechts een eigenschap van het subjectp op den voor­
grond stellen, die dit subject voor een willekeurigen agens-op-den- 
achtergrond vertoont; in een geval als dit gebruikt het Javaansch een 
vorm van het derde passief, terwijl het Nederlandsch een passief 
bijvoegelijk naamwoord gebruikt met den uitgang -baar of -lijk 
(„zichtbaar”, „bruikbaar”, „onmetelijk” enz.).

Këd(um)ugen is de vorm van het derde passief bij een vorm van 
den eersten activiteitsgraad nd(um)ugèni, met een tweede object 
karsanipun gebruikt in den zin van „aan iemands wensch voldoen”; in 
de staande uitdrukking këd(uni)ugèn karsanipun, „zijn wensch vervuld 
zien”, „verhooring van gebed verkrijgen”, dient God veelal als Agens 
beschouwd te worden, en dan ligt de reden van het gebruik van het 
derde passief uiteraard niet in het onbewust of onopzettelijk handelen 
van den Agens, noch in het feit, dat Hij onbepaalbaar is of voor 
den begripsinhoud van het praedicaatswoord van geen belang, doch 
louter hierin, dat Hij, als Zich aan de directe waarneming van den 
mensch onttrekkende, als Agens op den achtergrond staat.

Zooals men dus ziet: er zijn verschillende variaties in de positie

1) Van het vervoer van den vorst en zijn rijksgrooten per draagstoel is 
sprake in Nag. 84. DW vertelt, dat Prabu Kënya tijdens een audiëntie in 
haar draagstoel bleef zitten. Nu zouden wij kondur desnoods ook wat alge- 
meener kunnen vertalen met „teruggeleid worden”, zonder daarbij bepaaldelijk 
aan een draagstoel te denken, doch wanneer de vorst of een rijksgroote loopt, 
stelt hij de daad van terugkeeren veel meer actief, bewust en opzettelijk, en 
is er dus voor het gebruik van den vorm van het derde passief minder ge­
makkelijk een verklaring te geven.

2) Manon of Hyang Manon wordt thans bijna uitsluitend van God gezegd, 
„den Alziende”.
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van den agens ten opzichte van de handeling, die in het praedicaats- 
woord ligt opgesloten, aan te brengen, doch alle zijn zij te herleiden 
tot de formule, dat de agens bij het gebruik van een vorm van het 
derde passief op den achtergrond dient te staan. Uiteraard corres­
pondeert in vele gevallen met deze positie van den agens het ver­
schijnsel, dat de begripsinhoud van den vorm van het derde passief 
het resultaat van de handeling van den agens beschrijft, en dat deze 
handeling als gelukt wordt voorgesteld; wanneer het objectA geheel 
op den voorgrond treedt en het subjectA geheel op den achtergrond 
blijft, zal immers noodwendigerwijze de vorm van het derde passief 
iets zeggen van het object in zijn relatie tot andere zinsdeelen, n.1. hoe 
het reageert op de actie van subjectA of in welken toestand het door 
die actie gebracht wordt of gebracht is geworden.

Nu spreekt het wel vanzelf, dat men geenszins van ieder prae- 
dicaatswoord een vorm van het derde passief zal kunnen gebruiken. 
Er zijn talrijke gevallen, waarin men zich geen variatie van den 
activiteitsgraad van den agens en geen vatbaarheid van subjectA 
voor meer of minder nadruk in zijn verhouding tot het eerste object 
van het betrokken praedicaatswoord kan voorstellen. Er zijn vele 
woorden, die wel in den D-vorm gebruikt plegen te worden, doch die 
niet met een object geconstrueerd worden, zooals ngidul, „naar het 
Zuiden gaan”, mbanjur, „voortgang hebben”, „vervolgens (geschie­
den)”, en voor zulke gevallen vervalt uiteraard de mogelijkheid om 
een eerste, tweede of derde passief te vormen. Andere woorden 
hebben wel een object bij zich, doch een zoodanigen begripsinhoud, 
dat er alleen sprake kan zijn van een verplaatsing van de aandacht 
van het subject naar het object of omgekeerd, doch niet van subtiele 
variaties van den activiteitsgraad van den agens. Zoo kan men zeggen 
nulis layang, „een brief schrijven”, en taycmgé ditulis, „hij schrijft 
den brief”, maar een derde passief ketulis zou hier uiteraard even 
zonderling zijn als het Nederlandsche „op schrift gesteld geraakt”. 
Naast nakoqaké, „informeeren naar”, laat zich een vorm van het 
eerste passief en ook nog wel een vorm van het tweede passief 
construeeren, doch de begripsinhoud van „informeeren naar” ver- 
eischt nu eenmaal zulk een graad van activiteit van den agens, zulk 
een bewustheid van handelen en zulk een opzettelijkheid van optre­
den, en brengt met zich mede, dat in het algemeen de identiteit van 
den agens zóó concreet op den voorgrond treedt, dat de omstandig­
heden zoo goed als nooit gunstig zullen zijn voor het optreden van 
een vorm van het derde passief. Hetzelfde geldt voor een woord als
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nggaw'eqakë, „maken ten behoeve van”, dat èn door de beteekenis 
van het grondwoord, èn door de speciale relatie, die het suffix 
tusschen het praedicaatswoord en het eerste object schept, aan het 
toeval een te geringe speelruimte laat om een vorm van het derde 
passief mogelijk te maken. Het construeeren van een vorm van het 
derde passief is in zulke gevallen natuurlijk wel in theorie mogelijk, 
doch in de practijk zullen zich dergelijke vormen wel nooit voordoen.

Aan den anderen kant staat, dat ook vormen van het derde passief 
kunnen voorkomen, zonder dat er vormen van de drie andere activi­
teitsgraden naast gesteld kunnen worden. Als voorbeelden hiervan 
noemt GrK (§ 85, 2, b; p. 167) de woorden këbanjiran, kodanan, 
këblaèn, en eenige andere, die minder wel bruikbaar zijn1). De 
schrijver meent, dat deze vormen ontstaan zijn ten gevolge van 
samentrekking van den begripsinhoud van këtëkan banjir, këtëkan 
udan, këtëkan b(i)lai enz. in telkens één woord. Nu zou ik met deze 
opvatting in zooverre wel accoord kunnen gaan, dat ik invloed van 
een zoo belangrijk en vaak voorkomend' woord als këtëkan op de 
vorming van semasiologisch verwante begrippen geenszins uitgesloten 
zou willen achten. Echter zal men, dunkt mij, Kiliaan’s opvatting niet 
zoo mogen verstaan, dat men in këtëkan banjir een prototype uit het 
reëele spraakgebruik zou zien, uit welks elementen kë-, -an en banjir 
het nieuwe woord këbanjiran zou zijn ontstaan. De zaak is, naar het 
mij voorkomt, veeleer deze, dat këbanjiran de vorm van het derde 
passief is naast *mbanjiri, „een bandjir vormen voor” of „een 
bandjir bezorgen aan”, hetzij van het in massa neerkomende water 
gezegd, hetzij van God2), rnaar dat de begripsinhoud van dit woord, 
die slechts bij een subjectA past, waaromtrent het praedicaatswoord 
zelf niet den minsten twijfel laat bestaan, als vanzelf met zich mee-

Zie de opmerkingen over këpatèn op p. 271, over kobongan op p. 268, 
en over këbënëran op p. 184 sq. Këlalèn, kélingan, këluputan en kainan zijn mis­
schien in het geheel geen vormen van het derde passief; zie over de mogelijkheid 
van misvatting op grond van gelijkheid van vorm de opmerkingen op pp. 167 
sqq. en 171 sq. Wat këblaèn betreft, JNHW^ 2, 714a geeft een vorm mbilaèni, 
„onheil veroorzakend , „gevaarlijk”, „verderfelijk”, . die bij vergelijking met 
këblaèn, „door ongeluk getroffen”, slechts het verschil van beteekenis vertoont, 
dat uit het verschil van activiteitsgraad vanzelf voortvloeit. Het is dus niet 
noodig om këblaèn met behulp van de uitdrukking këtëkan bilai te verklaren. 
Zie verder over këlalèn vooral de opmerkingen op p. 169 en in noot 1 en 2 
aldaar.

*) Al naar men aan een primairen E-vorm denkt of aan een E-vorm, die 
zijn beteekenis aan een E-vorm ontleent, volgens den regel van begripsover- 
dracht in een kruisfiguur, die in hoofdstuk IV behandeld zal worden.



127

brengt, dat de volle aandacht wordt geconcentreerd op het objectA 
= subject1*, d.w.z. op de personen, wier identiteit, aantal, lotgevallen 
en omstandigheden den spreker en toehoorder vóór alles belangstelling 
inboezemen. De oorzaak van de onvolledigheid van de reeks der 
vier activiteitsgraden ligt ook hier dus louter en alleen in den bijzon­
deren begripsinhoud van het praedicaatswoord, welks adaequate sub­
ject voor volledige differentiatie van den graad van zijn activiteit, 
bewustheid van handeling of opzettelijkheid van actie niet vatbaar is, 
evenmin als dat bij nakoqaké het geval is; doch terwijl men zich 
bij nakoqaké activiteit, bewustheid en opzettelijkheid van handeling 
slechts als volkomen aanwezig kan voorstellen, kan men zich bij 
këbaiijiran c.s. slechts het andere uiterste denken.

De vraag, of het taalbewustzijn met këbanjiran een vorm mbanjiri 
van den eersten activiteitsgraad al dan niet in verband brengt, doet 
hier weinig ter zake. Wie zeggen wil, dat këbanjiran onmiddellijk uit 
het grondwoord banjir gevormd is geworden, zegge dat. Wat ik 
hier! betoogen wil, is slechts, dat men këbanjiran c.s. niet in een 
uitzonderingspositie mag plaatsen door deze woorden als min of meer 
onnatuurlijk, n.1. als slechts door het intermediair van këtëkan banjir 
etc. ontstaan, voor te stellen, wanneer men woorden als ngidul, die 
eveneens in slechts één activiteitsgraad optreden, en welker reeks 
dus eveneens, zij het op een andere plaats, defectief is, als natuurlijk 
en in normale relatie tot het grondwoord staande voorstelt1).

In aansluiting aan hetgeen omtrent het verband tusschen den be-' 
gripsinhoud van een woord en de mogelijkheid van het scheppen van 
een vorm van den vierden activiteitsgraad hierboven gezegd is ge­
worden, dienen wij nog een andere opmerking van algemeenen aard 
te maken. Wij zagen, dat een vorm van het derde passief normaliter 
slechts dan zal kunnen optreden, wanneer de begripsinhoud van het 
praedicaatswoord toelaat, dat de activiteit, bewustheid of opzettelijk­
heid van den agens als gering, of dat de persoonlijkheid van 
den agens als niet onmiddellijk en concreet te kennen wordt voorge­
steld. Dit houdt, wanneer wij een en ander vanuit het standpunt van 
den agens bezien, veelal in, dat de agens in de verschillende activi­
teitsgraden het door het praedicaatswoord aangeduide effect op het 
eerste objectA op verschillende wijzen bereikt. Nu is er één groep 
van woorden, aan welke de vatbaarheid voor gradatie van den activi­
teitsgraad per se eigen is, n.1. de woorden, die naar hun begripsinhoud

*) Ter vergelijking diene hetgeen men vindt in vdTTS 167.
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causatief zijn, onverschillig, of het causatieve karakter blijkt uit ver­
gelijking van den begripsinhoud van een afgeleiden vorm met dien 
van het grondwoord, of uit vergelijking met dien van een geheel 
ander woord. Zoodra wij immers te maken hebben met het begrip 
„veroorzaken”, hebben wij, in principe steeds de mogelijkheid om 
onderscheid te maken tusschen een primaire en een secundaire of 
medewerkende oorzaak, of tusschen een indirecte en een directe oor­
zaak, en impliciet dus ook de mogelijkheid, dat de primaire oorzaak 
tegenover de secundaire per accidens op den voorgrond of op den 
achtergrond treedt. In grammaticale termen omgezet beteekent dit de 
mogelijkheid van een volledige differentiatie van den activiteitsgraad 
van den agens, en in de gevallen, waarin de causatieve beteekenis blijkt 
uit vergelijking van den begripsinhoud van een afgeleiden vorm met 
dien van het grondwoord, van een gradatie van de waardeverhouding 
tusschen het subjectA en het eerste objectA, omdat het eerste object 
van een causatieven vorm per se het subject is van het grondwoord, 
waarvan het causativum uitgaat, en er tusschen het subjectA van 
een causatieven vorm en het eerste objectA dus per definitie een 
verhouding bestaat als van primaire tot secundaire oorzaak. Het is 
derhalve zeer zeker geen toeval, dat de vormen van het derde passief 
in grooten getale in correspondentie met F-vormen met causatieve 
beteekenis voorkomen, en dat men naar verhouding weinig voor­
beelden zal vinden van het gebruik van het derde passief onder de 
E-vormen of onder de F-vprmen met een beteekenis, welke zich bij 
die van den D-vorm aansluit.

§ 2.

De determineerende suffixen -i en -aké en het derde passief.

Er is nog een kwestie, die bij de algemeene beschouwingen over 
den aard van het derde passief te berde gebracht moet worden. Deze 
kwestie is echter van een zoodanig belang, niet het minst vanwege 
hetgeen in de hoofdstukken IV en V betoogd zal worden, dat wij haar 
het best in een afzonderlijke paragraaf kunnen bespreken.

In hoofdstuk II hebben wij gezien, dat de suffixen -i en -aké elk 
een bijzondere variatie aanbrengen in den algemeenen begripsinhoud 
van het grondwoord, waartoe de vormen, die deze suffixen dragen, 
te herleiden zijn; een variatie, die niet voor ieder geval dezelfde 
is en die men alleen, of althans in laatste instantie alleen, uit het
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spraakgebruik kan afleiden. Wij noemden het verschil'tusschen de A-, 
B-, C-, D-, E- en F-vormen een semasiologisch verschil, en wij merk­
ten op, dat men het verschil, dat er tusschen laku, mlaku, nglakoni 
en nglakoqaké bestaat, kan vergelijken met het verschil tusschen de 
etymologisch innig met elkander samenhangende Nederlandsche 
woorden lijden, verlijden, overlijden, belijden en leiden, dat eveneens 
van semasiologischen aard is.

Gaan wij wat dieper op deze kwestie in, dan kunnen wij zeggen, 
dat wij hier twee verschijnselen in verband met elkaar te beschouwen 
en tegelijkertijd toch ook weer van elkaar te onderscheiden hebben. 
Diachronisch gezien zijn de E- en F-vormen ontstaan door ver­
smelting, als suffix, met het praedicaatswoord van een element, dat 
oorspronkelijk een zelfstandige praepositie was. Het huidige suffix -i 
is een oude praepositie vóór plaatsaanduidende substantiva gebruikt, 
o.a. in het Oud-Javaansch nog in levend gebruik. Het suffix -aken 
wordt, wel te recht, in verband gebracht met de praepositie, die wij 
in het Maleisch zien optreden in den vorm akan. Voor zoover het 
Javaansch betreft, kan men zeggen, dat de praepositie i van het Oud- 
Javaansch evenmin een nauwkeurig bepaalbaren begripsinhoud had 
en evenmin op een precies te bepalen wijze gebruikt werd als de 
praepositie ing van het huidige Javaansch; zeer zeker kan men i 
vaak vertalen met „in” of „op” of „bij” of met een andere praepositie 
van plaats, maar vaak laat het woordje zich ook met een ander voor­
zetsel in het Nederlandsch weergeven, en vaak ook staat het daar, 
waar wij, met den maatstaf van het Nederlandsch metende, in het 
geheel geen voorzetsel zouden verwachten. Wanneer het ing van het 
huidige Javaansch vóór het subject, vóór het object, vóór het logische 
subject of welk ander zinsdeel ook komt te staan, of ook wel vóór 
een substantief, dat als eigennaam van een of andere aardrijkskundige 
grootheid optreedt, veelal op één lijn staande met en zich in gebruik 
niet onderscheidende van mënggah, datëng, kaliyan, déning, yèn e.a., is 
het wel is waar een „voorzetsel” in den oorspronkelijken zin van dit 
woord, maar geen voorzetsel meer in den technischen zin, waarin de 
grammatica s van Europeesche talen dezen term gebruiken; het is 
dan een algemeen inleidend woord geworden, tot op zekere hoogte 
door elke Nederlandsche praepositie weer te geven, en met veel meer 
functie dan begripsinhoud. Ook van het Maleische akan kan men 
zeS&en, dat de toepassing van dit woord zeer algemeen is, en dat het 
vaker het bestaan van een betrekking tot het woord, waarvóór het 
gebruikt wordt, in het algemeen aanduidt dan dat het den hoorder of

9
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lezer attent maakt op de aanwezigheid van één relatie in het bijzonder.
Met de hier vermelde herkomst der suffixen -i en -aken hangt wel 

samen het feit, dat het aanhechten er van aan een grondwoord in 
vele gevallen niet zoozeer een wijziging van de beteekenis van het 
grondwoord ten gevolge heeft als wel een inniger samenhang tus- 
schen het praedicaatswoord en het daarbij behoorende eerste object. 
Zoo beteekent takon „naar iets informeeren”, en ook nakoqaké be- 
teekent „naar iets informeeren”, doch in het laatste geval is de relatie 
tusschen „informeeren” en „hetgeen, waarnaar geïnformeerd wordt” 
inniger, omdat thans een suffix den laatstgenoemden term inleidt, en 
nakoqaké krijgt daardoor den zin van „informeeren naar een bepaalde 
zaak of een bepaalden persoon”. Hetzelfde geldt voor sandika tegen­
over nandikaqakën, resp. „„tot Uw dienst” zeggen in het algemeen” 
en „„tot Uw dienst” zeggen met betrekking tot een bepaalde kwestie”. 
Op overeenkomstige wijze beteekent mondoq „bij iemand logeeren”, 
doch mondoqi „logeeren bij een bepaalden persoon”, wëruh „waar­
nemen”, „opmerken”, doch mëruhi of ngawruhi „kennis nemen van 
een bepaalde zaak”. Deze eigenaardige functie der suffixen, die er — de 
proef op de som! — toe leiden kan, dat omgekeerd het suffix kan 
vervallen, wanneer men aan het bij het praedicaatswoord behoorende 
eerste object zijn bepaaldheid of zijn concreetheid geheel of tot op 
zekere hoogte ontneemt, zooals wij verderop bij eenige woorden zullen 
kunnen waarnemen1), en die verder de mogelijkheid schept om met 
behoud van den begripsinhoud van het praedicaatswoord het eene 
suffix door het andere te vervangen, wanneer men de aandacht van 
het eene van twee bij het praedicaatswoord behoorende objecten naar 
het andere wil verplaatsen, zooals wij in hoofdstuk IV in détails 
hopen aan te toonen —, deze eigenaardige functie der suffixen blijft 
ook dan bestaan, wanneer door de aanhechting er van de begrips­
inhoud van het praedicaatswoord zich wijzigt. Alle praedicaatswoor- 
den der F-groep immers' zijn uitgesproken transitief, en hetzelfde 
geldt voor verreweg de meeste E-vormen; de uitzonderingen, die 
zich in deze laatste groep voordoen, zijn óf een gevolg hiervan, dat 
wij te maken hebben met een suffix -i van een geheel andere kracht 
en misschien ook van een geheel andere herkomst dan het gewone 
suffix -i, dat wij in deze paragraaf op het oog hebben2), óf een

1-) Vgl. de opmerkingen over deze kwestie op p. 177 sq., p. 183, p. 228 sq., 
p. 242 sq. en p. 264.

2) Zie de voorbeelden in WWZ 38—39. GrK § 69, p. 130—131, tracht de 
gevallen, die wij hier op het oog hebben — de gevallen n.1., waarin het suffix
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gevolg van het feit, dat door een verandering van de constructie van 
het praedicaatswoord, waar -i aan verbonden wordt, het object een 
zóó ruimen en daardoor tevens zóó vagen begripsinhoud krijgt, dat 
men het zonder bezwaar uit den zin kan weglaten1).

De beide gevallen, die zich bij de bepaling van den begripsinhoud 
van een E- en/of een F-vorm in vergelijking tot dien van het grond­
woord of den correspondeerenden D-vorm voordoen, samenvattende, 
kunnen wij dus zeggen, dat -i en -aké, tot suffix geworden, bijna 
steeds optreden als elementen van het praedicaatswoord, die het bij 
dit praedicaatswoord behoorende, door het spraakgebruik bepaalde, 
eerste object inleiden. Van de relatie, die er tusschen het praedicaats­
woord en het eerste object bestaat, en waarvan de aard door den 
specifieken begripsinhoud van het praedicaatswoord in kwestie wordt 
aangeduid, is dus het suffix -i of het suffix -aké de exponent. Maar 
de begripsinhoud van het praedicaatswoord wordt toegeschreven aan 
het subject, en dus bestaat ook tusschen het subjectA en het eerste 
objectA de relatie, welker aard door den specifieken begripsinhoud 
van het praedicaatswoord wordt aangeduid en die in het suffix, -i of 
-aké, haar exponent vindt. Om het met een voorbeeld te verduide­
lijken : wanneer men zegt pamréntah iku nglakoqaké duwit, „de regee- 
ring brengt geld in circulatie”, schept men ipso facto een betrekking 
tusschen de regeering en zekere muntstukken, een betrekking, waar­
van de aard wordt aangeduid door het woord nglakoqaké, „in circu­
latie brengen”, en welker aanwezigheid door het suffix -aké nog 
eens uitdrukkelijk wordt vastgesteld en naar voren gebracht. Van den 
zin si Krama nglakoni kaluputan, „Krama begaat een fout, bedrijft 
een zonde”, kan men op dezelfde wijze zeggen, dat er een betrekking 
in wordt uitgedrukt tusschen Krama, en een of andere verkeerde 
daad; dat de aard van deze betrekking met het praedicaatswoord 
nglakoni wordt aangeduid, en dat het van dit nglakoni vooral het 
suffix -i is, waardoor de overgankelijkheid van het praedicaatswoord, 
di‘ het feit, dat er tusschen een subject en een object een relatie 
bestaat, wordt uitgedrukt.

Wanneer nu in het derde passief één van de twee bij den be-

-i op meervoudigheid van het subject, van het object of van de actie van het 
praedicaatswoord wijst —, te herleiden tot het principe, dat -i een plaatselijke 
betrekking aanduidt. Het komt mij voor, dat deze poging niet geslaagd is. 
Het verband, dat er kennelijk tusschen deze vormen en de meervoudsvormen 

^5.* su”'x 'an bestaat, dient niet uit het oog verloren te worden. 
x) Zie de voorbeelden in WWZ 36, § 73.
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gripsinhoud van het praedicaatswoord betrokken grootheden geheel 
op den achtergrond wordt gedrongen, zóózeer, dat men niet langer 
kan zeggen, dat zij actief, bewust, opzettelijk en/of concreet-voor- 
stelbaar de handeling van het praedicaatswoord verricht, dan gaat 
uiteraard niet langer op hetgeen in de vorige alinea gezegd is ge­
worden. Zoo kan men na de completeering van het begrip „in circu­
latie brengen” de volle aandacht concentreeren op het geld, dat in 
circulatie gebracht wordt, en het verder in het midden laten, wie het 
geld heeft gefourneerd, b.v. door nader te bepalen, hoe groot de 
hoeveelheid circuleerend geld is, of hoe zij is samengesteld. . Evenzoo 
kan men na het nader bepalen of te pas brengen vani het begrip 
„begaan” den persoon van den bedrijver buiten beschouwing laten 
en zich louter verdiepen in den aard, de omstandigheden, de gevolgen 
enz. van de misdaad, die bedreven is geworden. Hoewel dan de 
activiteit van een geldverschaffer resp. van een bedrijver der misdaad 
logisch even noodzakelijk blijft, gaat in de genoemde gevallen voor 
de directe waarneming de in het praedicaatswoord tot uitdrukking 
gebrachte relatie tusschen het subjectA en het objectA uiteraard 
toch verloren: men ziet nog slechts het geld, niet langer het geld in 
verband met de autoriteit, welke het deed circuleeren; men heeft nog 
slechts oog voor het misdrijf, dat plaats gevonden heeft, niet voor 
het noodwendige verband, dat er tusschen daad en dader bestaan 
moet. Maar wanneer voor de directe waarneming de relatie tusschen 
het subjectA en het objectA verloren gaat, verliest natuurlijk het 
praedicaatswoord voor het taalbewustzijn zijn karakter van transitief 
werkwoord en kan er uit dezen hoofde eigenlijk ook geen behoefte 
meer bestaan aan het suffix -i of -aké, waarvan wij immers zagen, 
dat zij bij het transitieve werkwoord behooren en exponenten zijn 
van een relatie tusschen een subjectA en een objectA. Op grond 
van deze overweging mogen wij derhalve a priori verwachten, dat 
de vormen van het derde passief suffixloos zullen zijn.

Intusschen hebben de suffixen nog een tweede effect, n.1. dat zij, 
den afgeleiden vorm tot het eerste objectA in een bepaalde relatie 
brengende, den begripsinhoud van den afgeleiden vorm tegenover dien 
van het grondwoord gemakkelijk kunnen wijzigen, en in feite ook 
inderdaad wijzigen. Tegenover laku, „gang”, en mlaku, „gaan”, heeft 
nglakoni de aan de combinatie grondwoord-plus-suffix-i speciaal toe­
komende beteekenis „begaan”, „bedrijven”, en nglakoqaké de speciaal 
aan de combinatie grondwoord-plus-suffix-aké toekomende beteekenis 
„doen gaan”, „in beweging brengen”, „in circulatie brengen”, „in
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zwang brengen”. De overgang van den eersten naar den vierden 
activiteitsgraad heeft op deze beteekenissen natuurlijk wel een zekeren 
invloed, omdat immers, zooals wij zagen, door de verbreking van de 
relatie tusschen het subjectA en het objectA het transitieve karakter 
van den E- of F-vorm verloren gaat. Vandaar, dat wij den vorm van 
het derde passief, këlakon, die bij den vorm nglakoni van den eersten 
activiteitsgraad behoort, in het Nederlandsch met het intransitieve 
„geschieden”, „plaats vinden”, kunnen vertalen, en den vorm van 
het derde passief, die bij den genasaleerden vorm nglakoqakê be­
hoort, met „circuleeren”, „in zwang zijn”. Maar dit doet niets af 
aan het feit, dat deze beteekenisvarianten louter en alleen ontstaan 
door het op den achtergrond treden van den agens; dat er semasiolo- 
gisch een zeer innige band blijft bestaan tusschen nglakoni en këlakon, 
resp. tusschen nglakoqakê en këlaku; dat de vertalingen „begaan wor­
den”, „bedreven worden”, resp. „in circulatie gebracht worden”, „in 
zwang gebracht worden”, haar recht van bestaan geenszins verliezen 
en in bepaalde omstandigheden zelfs de voorkeur kunnen hebben 
boven „geschieden” resp. „circuleeren”; en dat er, ondanks het feit, 
dat këlaku — als vorm van het derde passief van een causativum, 
hetwelk per se zijn subject gemeen heeft met het grondwoord, omdat 
het subject van heli grondwoord per se het eerste object van het 
daarvan gevormde causativum is, en elk eerste object van een actie- 
ven vorm subject is van den daarmee correspondeerenden passieven 
vorm, en hetwelk zijn causatieve beteekenis voor een deel verloren 
heeft, ómdat met den agens de persoon van den veroorzaker, en ipso 
facto dus ook het begrip van veroorzaken, op den achtergrond ge­
treden is — in zijn begripsinhoud dien van het grondwoord noodwen- 
digerwijze weer moet naderen, niettemin een duidelijk waarneembaar 
onderscheid blijft bestaan tusschen de vormen mlaku en këlaku, een 
onderscheid, dat slechts uit het verschil tusschen mlaku en nglakoqakê 
te verklaren is. Als er echter tusschen den vorm van het derde passief 
en den zich daarbij aansluitenden vorm van den eersten activiteits­
graad een duidelijk waarneembare semasiologische samenhang blijft 
bestaan, en als de specifieke begripsinhoud, die aan beide vormen 
tegenover dien van het grondwoord eigen blijkt te zijn, als resultaat 
beschouwd mag worden van de uitbreiding van het grondwoord met 
een determineerend suffix, dan is niet aan de conclusie te ontkomen, 
dat uit dezen hoofde in het derde passief het determineerende suffix 
gehandhaafd zou moeten worden.

Vergelijking» van de conclusie der vorige alinea met die van de
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alinea’s, welke daaraan voorafgaan, leert ons dan, dat er in het 
derde passief tegelijkertijd twee, aan elkander te­
gengestelde krachten werken, de eene gericht op a f - 
stooting van het suffix in het derde passief, de an­
dere gericht op het vasthouden van het suffix; of, in 
andere woorden geformuleerd, dat er in het derde passief een dispo­
sitie aanwezig is tot het afstooten van het suffix en een dispositie 
tot het behouden van het suffix. Uiteraard zal in het algemeen slechts 
een van deze twee krachten zich kunnen doen gelden, zal slechts één 
dispositie zich kunnen uiten in het optreden van een taalverschijnsel. 
Binnen de grenzen van de E-vormen en van de F-vormen — d.w.z. 
zoolang wij slechts te maken hebben met de verschuiving van de 
relatieve waarde der correlaten subject en object, die het essentiëele 
van het systeem der vier activiteitsgraden is — zal uiteraard de af- 
Siootende kracht het sterkst werken, doch bij het tegelijkertijd optre­
den van E- en F-vormen, dus wanneer door een onbewuste verge­
lijking van de E- en de F-vormen de specifieke begripsinhoud van 
elk van hen voor het taalbewustzijn scherper gesteld wordt, zal de 
suffix-behoudende kracht zich het gemakkelijkst kunnen doen gelden.

In de feiten, welke bij het bestudeeren van Indonesische talen, die 
een systeem van verschillende activiteitsgraden bezitten en tevens met 
-i en -aken of -aké op één lijn te stellen determineerende suffixen 
gebruiken, naar voren zijn gekomen, vindt de hierboven ■ gegeven 
theorie voldoenden steun. Wij zullen ons hier echter tot het Javaansch 
beperken, omdat de nauwkeurige bepaling van het vergelijkingsmate­
riaal, dat aan een vergelijking zou moeten voorafgaan, te veel ruimte 
zou vereischen. Hopelijk doet zich later een gelegenheid voor om ons 
onderzoek tot eenige andere Indonesische talen uit te breiden.

§ 3.

Het in het derde passief gebruikte praefix of infix.

Twee kenmerken zijn er, die ons in vele gevallen in staat stellen 
om uit te maken, of wij met een vorm van het derde passief dan wel 
met een anderen vorm van het Javaansche verbale stelsel te maken 
hebben: het eerste is de afstooting van het suffix van den corres­
pondeerenden vorm van den eersten activiteitsgraad, het tweede is het 
optreden van het specifieke praefix kë-. Soms treden beide kenmer­
ken tegelijkertijd op, in andere gevallen vertoont er zich slechts één
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van de twee, en er zijn ook gevallen, waarin noch het eene kenmerk, 
noch het andere optreedt, en waarin derhalve slechts op grond van 
het gebruik van den vorm in den zin of op grond van zijn begrips­
inhoud aannemelijk is te maken, dat hij het derde passief vertegen­
woordigt. Wij zullen met het tweede kenmerk beginnen, omdat het, 
ondanks het feit, dat men hierop het vaakst en hierop alleen de aan­
dacht gevestigd heeft, het minst belangwekkende kenmerk van de 
twee is.

Het specifieke affix van het derde passief is het praefix kë-. 
Echter treedt dit praefix niet in alle gevallen op. Soms immers draagt 
het derde passief het praefix ka-, dat ook als praefix van het tweede 
passief optreedt1), soms het infix -in- of het praefix ing-, dat wij 
ook als affix van het eerste passief kennen.

1. Kë- treedt op in alle gevallen, waarin het grondwoord twee- of 
meerlettergrepig is en met een consonant begint, behoudens het geval, 
waarop wij hierbeneden, op p. 142 sqq., de aandacht zullen vestigen. 
Tot voorbeeld dienen de volgende vormen, welker beteekenis hier niet 
°P8eg'even wordt, omdat de woorden verderop in ander verband 
nog eens ter sprake zullen komen:

këtulisan, këbëlèq, kësëlaq, kësëmbadcm, këpanggih, këtëmu, 
këd(um)ugèn, këluruban, këpërnah, këpara, këjaba, këpëksa, këtungkul, 
këtëkan, këtampan, këtutupan, këtiban, këpondoqan, këlinggihan, 
këduga, këtanggor, kësasar, kësangsang, këglundung, këlumah, kë- 
playu, këplèsèd, këcëkël, këlimpé, këcacad, enz. enz.

Wanneer het grondwoord met een 1 of een r begint, valt de pëpët 
veelal uit, omdat kl- en kr- gemakkelijk uit te spreken klankverbin­
dingen zijn. Men zal dus naast elkaar kunnen aantreffen: klëbët en 
këlëbët2), krasa(n) en kërasa(n)2), krungu en kërungu2), kranggèli 
en këranggèh2), krungkëb en kërungkëb2), enz. Begint het grond­
woord met een w, dan wordt de pëpët van het praefix wel tot een 
u, zooals in kuwëlèh, dat in plaats van këwëlèh voorkomt, in kuwëton, 
dat de plaats van këwëton, in kuwcdiq, dat de plaats van këwaliq 
inneemt, enz.s).

*) Echter smelt de a van het praefix van het derde passief met de vocaal, 
waarmee eventueel het grondwoord begint, samen, die van het praefix van het 
tweede passief niet. Zie intusschen de opmerking over kaundur op p. 141-142.

2) Veelal wordt de pëpët van het praefix niet geschreven en staat er dus 
schijnbaar: kalëbët, karasa(n), karungu, karanggèh, karungkëb enz.

3) Indien kumbali als een, door inwendige nasaleering eenigszins onherken­
baar geworden, vorm van het derde passief bij een causatieve afleiding van
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2. Het tweede praefix, dat in het derde passief een rol speelt, is 
ka-. Ten aanzien van het gebruik van dit praefix zijn drie gevallen te 
onderscheiden.

a) In de eerste plaats treedt ka- in plaats van kë- op dan, wanneer 
het grondwoord eenlettergrepig is. Dus zegt men: katon, kagèt, 
kamot, kar'eh, kabur, kasih, kakung, katut, kaot, kawor of kamor, 
kalong en kasèp. Misschien behoort ook kapoq en behooren wellicht 
nog andere woorden tot deze groep.

Dialectisch treedt in plaats van ka- wel ke- op ; zoo wordt wel 
ketoq gebruikt in plaats van katon, kétut in plaats van katut, enz. 
Er is in zulke gevallen echter geen reden om van een afzonderlijk 
praefix ké- te spreken, omdat ketoq slechts een uitspraakvariant van 
katon is en geen nevenvorm, zooals blijkt uit het feit, dat er naast 
wadon — „vrouw” ook een variant wédoq voorkomt, naast ana = 
„zijn”, „bestaan”, ook een variant ènèq, enz. Voor ons doel kunnen 
wij deze varianten wel buiten beschouwing laten.
. Dat de eenlettergrepigheid van het grondwoord er toe geleid zou 

hebben, dat een oorspronkelijk praefix ke- in de hierboven genoemde 
gevallen tot ka- verzwaard zou zijn geworden, is niet aan te nemen. 
Er zijn in het Javaansch vele tweelettergrepige woorden, die in de 
eerste lettergreep een pëpët hebben, en zelfs vele tweelettergrepige 
woorden met kë- tot eerste lettergreep, zooals këpung, „een kring 
vormen”, kërig, „voor heeréndienst opgeroepen, opkomen”, këna, 
„treffen”, „getroffen”, këmu', „zich den mond spoelen”, „iets in den 
mond hebben, houden”, enz.; van eenige behoefte om de eerste letter­
greep in deze gevallen in ka- te veranderen, blijkt niets. Eer dienen 
wij derhalve aan te nemen, dat ka- in de hierbedoelde vormen van 
het derde passief een oorspronkelijk praefix is, en dat deze vormen 
zich niet bij de groote groep der kë~vormen hebben aangesloten, om­
dat het praefix en het eenlettergrepige grondwoord in deze gevallen 
een tweelettergrepig geheel vormen; het Javaansch toch heeft een 
groote voorkeur voor tweelettergrepige grondwoorden, en de twee­
lettergrepige woorden katon, kagèt enz. zullen dus gemakkelijk als 
grondwoorden aangevoeld worden, en een dienovereenkomstige nei­
ging tot bestendigheid aan den dag leggen, welke voor de aansluiting 
bij de kë—vormen niet bevorderlijk kan zijn. Het geval van katon c.s. 
laat zich, dunkt mij, eenigermate vergelijken met dat van de adjectieven,

het grondwoord bali of walt, „terugkeeren”, — zie § 5 — beschouwd mag wor- 
den, vertoont ook dit woord in zijn praefix den overgang van ë naar u.
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die met behulp van het praefix a- van eenlettergrepige grondwoorden 
gevormd zijn geworden, en die eveneens zulk een hecht geheel zijn 
geworden, dat de neiging tot het afstooten van het praefix a-, die 
sinds eeuwen in het Javaansch merkbaar is, er geen vat op heeft 
gehad1).

b) In de tweede plaats vinden wij het praefix ka- gebruikt, en 
niet het praefix kë-, in verreweg de meeste gevallen, waarin het 
grondwoord met een vocaal begint. Zoo vormt men2): 

kondur van undur: kengsër van inasër: kandën van andën-
kobong van obong; 
kalah van alah 3); 
kocap van ucap ; 
kampir van ampir; 
koficar van uncar; 
konus van unus; 
konjuq van unjuq; 
kéntir van intir; 
kantëp van antëp; 
kanggëp van anggëp 
kérup van irup;
kangkat van angkat

karan van aran ; 
kongsi van ungsi; 
kèngël van ingël; 
kajèn van aji; 
kandël van andël of 

ëndël;
kéndit van indit; 
kogung van ugung; 
katur van atur; 
korup van urup; 
kokurn van ukum 4);
koyup van uyup;

kondang van undang; kèli van Ui;
kalap van alap; kélangan van ilang;
kendël van indël; kaloq van aloq 5); 
kodanan van udan; karad van arad;

kantrog van ëntrog; 
kontrag van ontrag; 
kérid van irid; 
kérut van irut; 
kanggo van anggo of 

ënggo;
kambu en kambon van 

ambu;
kobèt van obèt; 
kè(m)pi van i(m)pi; 
kandëm van andëm of 

ëndëm;
kontal van untal; enz. 

enz.

) De a van het praefix ka- blijft echter in afgeleide vormen gehandhaafd, 
die van het praefix a- niet; zoo maakt men van kat on de vormen ngatoni 
en ngatoqaké, Aoch van adoh de vormen ngêdohi, ngëdohaké, met verzwakking 
van de a tot e, en dxdohi, didohaké, met verlies van de a.

2) Bij de verschillende vormen van het derde passief wordt hier niet de corres- 
pondeerende vorm van den eersten activiteitsgraad opgegeven, doch het grond­
woord, ten einde den contractieregel duidelijk te demonstreeren. In het volgende 
deel van dit hoofdstuk komen de verschillende hierboven vermelde vormen 
van het derde passief toch nog een keer ter sprake, en zal er dus gelegenheid 
zijn hun beteekenissen en elks samenhang met een D-, E-of F-vorm op te geven.

) De mogelijkheid bestaat, dat kalah uit een grondwoord Idh gevormd is 
geworden, omdat men naast alah, dat naar zijn oorsprong een B-vorm is, 
een vorm lumah heeft, die eveneens op lah teruggaat. In dat geval zou kalah 
in groep a) te plaatsen zijn. Zie echter de opmerking op p. 67.

4) Ondanks het feit, dat het woord ukum eerst in betrekkelijk recenten tijd 
uit het Arabisch overgenomen is geworden, gedraagt zich deze vorm van het 
derde passief niet anders dan die van andere met een u beginnende grond­
woorden.

®) Daar als grondwoord ook loq in gebruik is, blijkens de uitdrukking
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Zooals er naast katon een variant kétoq staat, staat er naast kanut 
een variant kénut, en zooals er naast ana een variant ènèq voorkomt, 
komt er naast karad een variant kèrèd voor. Deze varianten blijven 
weer buiten beschouwing, omdat zij ons met een eigenaardigheid van 
de uitspraak van het Javaansch in kennis brengen, niet met een gram­
maticale bijzonderheid.

Dat wij in de hierboven opgesomde gevallen met een praefix ka- 
en niet met een praefix kë- te maken hebben, is niet wiskundig te 
bewijzen, doch wel allerwaarschijnlijkst te achten. Gevallen, waarin 
de ë met i, è en é tot è of é, en met u, ö en ó tot ó of ó samensmelt, 
zijn uit het Javaansch niet bekend. In de zeldzame gevallen, waarin 
een ë op de vocaal, waarmee zij zou kunnen samensmelten, volgt, 
ontstaat er in het Oud-Javaansch een andere vocaal dan er in de over­
eenkomstige gevallen uit de hierboven gegeven reeks ontstaat1), en 
wordt in het huidige Javaansch de slotvocaal van het grondwoord 
door een bindklank van de pëpët van het suffix gescheiden2). Grond­
woorden, die op een pëpët uitgaan, kent het huidige Javaansch niet; 
het Oud-Javaansch kent ze wel, en daarin gaat de slot-pëpët vóór 
een andere vocaal in een w over 3). Daarentegen is de samensmelting 
van een slot-a met een i, è en é tot è of é, en met een u, ó en ó 
tot ó of ó een welbekend verschijnsel4). Zouden wij nu aannemen, 
dat in de hierboven vermelde gevallen van vormen van het derde 
passief, waarvan het grondwoord met een vocaal begint, een praefix 
kë- met het grondwoord samengesmolten is, dan zouden wij voor dit

loq ing prajurit van JNHW 1, 119a, en daar dipunloqakën als vorm van 
het eerste passief optreedt, zou men kaloq ook in groep a) kunnen plaatsen.

1) B.v. in kaprabhun, kadadin, kalaki-lakin, substantieven met de affixen ka- 
en -ën; het laatste affix vindt men zonder contractie in kalëpasën. Contractie 
met een pëpët treedt ook op in imperatieven van het eerste passief van D- 
vormen, welker grondwoord op een vocaal eindigt, zooals in wawan, voor 
wawa-ën, „worde gebracht”, iwën, voor iwë-ën, „worde verzorgd”; imperatief­
vormen op -un en -in moeten er wel bestaan, en ik meen er ook wel eens 
gezien te hebben, doch het is mij niet gelukt om er één terug te vinden ter 
vermelding op deze plaats.

2) Als in de vormen van den passieven imperatief bij D-vormen, b.v. 
Warnanën, gctwènën, rungunën, enz.

3) Als in kalangwan, van het grondwoord langë, rëngwakëna, van het grond­
woord rëngë, enz. Met de pëpët van het suffix -ën smelt een slot-ë samen 
tot ë, als in rëngën, uit rëngê-ën, iwën, uit iwë-ën (metri causa veelal met 
een lange pëpët in de tweede lettergreep), zooals reeds opgemerkt is ge­
worden.

4) Op het uitblijven van contractie in een heel enkel geval wordt de aandacht 
gevestigd op p. 141 sq. en in noot 1 op p. 142. Aan het bovenstaande doet zulk 
een los geval geen afbreuk.
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speciale geval een bijzonder gedrag van de pëpët bij contractie moeten 
aannemen, terwijl wij daarentegen de contractie normaal kunnen 
noemen, wanneer wij ka- als praefix gebruikt achten. Sub a) hebben 
wij reeds met gevallen, waarin het praefix ka- in vormen van het 
derde passief optreedt, kennis gemaakt, en in ieder geval mag dus 
de veronderstelling, dat het praefix ka- bij de vorming van woorden 
van het derde passief betrokken is, niet absurd of fantastisch ge­
noemd worden. Derhalve hebben wij alleszins het recht om uit het 
vocalisme van de reeks vormen van het derde passief, die wij hier­
boven gegeven hebben, af te leiden, dat wij hier met een praefix 
ka- en niet met een praefix kë- te maken hebben1).

De verklaring, die wij sub a) voor het feit, dat de eenlettergrepige 
grondwoorden zich niet hebben aangesloten bij de groote massa van 
de vormen van het derde passief, welke zich van het praefix kë- 
bedienen, gegeven hebben, geldt mutatis mutandis ook voor de woor­
den van groep b). Hier zijn de grondwoorden wel is waar tweeletter- 
grepig, doch doordat zij met een vocaal beginnen en er contractie van 
deze vocaal met die van het praefix plaats vindt, is de vorm van het 
derde passief eveneens tweelettergrepig; omdat hij tweelettergrepig 
is, zal het taalgevoel hem gemakkelijk bij de grondwoorden indeelen, 
en omdat de vocalen der grondwoorden, behoudens eenige bijzondere 
gevallen2), niet licht veranderen, zoolang de grondbeteekenis zich niet 
wijzigt, zal ook de vorm van het derde passief van grondwoorden, die 
met een vocaal beginnen, niet gemakkelijk zijn oorspronkelijke prae­
fix ka- voor het praefix kë- verruilen.

Intusschen doen zich deze gevallen toch wel voor. Kudud, „bij 
ongeluk opgerookt”, bij ngudud, „rooken”; kulëg, „bij ongeluk fijn­
gewreven”, bij ngulëg, „fijnwrijven”; kusapan, „besmeurd”, bij 
ngusapi, „afvegen op”, „wrijven over”, „(iets) insmeren”; kilèn, „be­
vloeid raken”, bij ngilèni, „bevloeien”; kunduran, „getroffen door 
(iets, dat zich in de richting van sub jeetp achteruitbeweegt) ”, bij 
ngunduri, „achteruitgaande (iets) raken”; këlëban, „overstroomd”, 
bij ngëlëbi, „onder water zetten”; kënciqan, „betreden geworden”, 
bij ngënciqi of nganciqi, „betreden”, en këbèran, „ondergeloopen”, 
bij ngëbèri, „zich uitstorten over”, zijn door WWZ.64—65 opgegeven

!) Vgl. Kern, VG 8, 215—216. '
2) N.l. dat van woordverdubbeling met vocaalvariatie (type bola-bali), en 

dat van het optreden van uitspraakvarianten (b.v. kénut naast kanut, kèrèd 
naast kar ad).
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voorbeelden van vormen van het derde passief, die van den hierboven 
gegeven regel afwijken. Verder komt er, volgens JNHW, naast 
keneban een kineban voor, van een grondwoord inëb,* naast kcdaq 
öf kèdëk een kidaq of kidëk, van een grondwoord idaq of idëk; naast 
kèlës een kilës, van een grondwoord ilës; naast kèngër een kingër, 
van een grondwoord ingër; naast kobëng een kubëng, van een grond­
woord ubëng; naast kongkulan een kungkulan, van een grondwoord 
ungkul; naast konangan een kunangan, van een grondwoord unang *); 
naast kandih een këtidih, van een grondwoord ëndih; naast het reeds 
vermelde kaloq een vorm këloq; naast het voor het Oud-Javaansch 
gesignaleerde kantas2) een thans gebruikelijke vorm këntas, van een 
grondwoord ëntas, waarvan men ook këntas af te leiden heeft, dat 
óf tot kantas staat zooals kenut staat tot kanut3), óf naast këntas is 
komen te staan door het optreden van klankverzwaring4). Van het 
grondwoord ëndaq komt er slechts een bij den actieven vorm ngën- 
daqaké behoorende vorm van het derde passief këndaq voor, zonder 
nevenvorm kandaq. Naast ngënjëti, „met kalk besmeren”, staat 
kënjëtan, „bekalkt”, doch panjëtan, „kalkkuil”. Of men këndël op 
deze wijze naast kandël mag stellen en er een vorm van het derde 
passief naast den actieven vorm ngandëlaké of ngëndëlaké in mag 
zien, en of kuwël als vorm van het derde passief bij het grondwoord 
uwël behoort, is misschien twijfelachtig te noemen5), doch in ieder

*) Of van een grondwoord onang ? De mogelijkheid bestaat, dat dit onang 
een nevenvorm is van wênang, welks beteekenis niet veel van die van het hier 
besproken grondwoord verschilt (vgl. JNHW 1, 10a); ook in het Balische 
Kawi vindt men vaak o-, waar het Oud-Javaansch wë- vertoont (wëka, oka; 
wëlah, olcth). In dat geval zou kunangan als een geval van Rückbildung te 
beschouwen zijn, gevormd onder invloed van het optreden van de varianten 
kobëng en kubëng, kongkulan en kungkulan, enz. Echter .vertoont het grond­
woord van konangan in zijn beteekenis ook overeenkomst met uninga, zoodat 
oorspronkelijk wellicht een tmang en een uning naast elkaar hebben gestaan; 
JNHW 1, 10a geeft trouwens ook een substantief unang-unang op.

2) KBW 1, 63b.
3) Zie hierboven, p. 138.
4) De laatstgenoemde mogelijkheid lijkt minder groot, doch is wellicht niet 

uit te sluiten. Vgl. het geval van èndèq naast ëndèq, „laag”, en dat van 
dèngër naast dëngër en naast het Maleische dëngar, in ora dèngër, „geen 
notie hebben van”.

5) Voor kandël en' këndël zie men de opmerkingen onder § 7, p. 180. Kuwël 
zou naar zijn beteekenis („door elkaar geward, gewoeld”) de vorm van het 
derde passief bij nguwël-uwël, „door elkaar woelen”, „verfrommelen”, kunnen 
zijn; zie JNHW 1, 107a en voor het vervallen van de woordverdubbeling de 
opmerkingen op p. 148-149. Echter komt er ook een substantief kuwël, „onge­
ordende massa”, voor, zoodat het mogelijk geacht moet worden, dat kuwël 
wel met uwël verwant is, doch niettemin daarvan onderscheiden; cf. p. 85, n. 1.
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geval laten de in deze alinea genoemde woorden geen twijfel bestaan 
over het voorkomen van vormen van het derde passief uit met een 
vocaal beginnende grondwoorden, die van het praefix kë- gebruik 
maken. De contractie toch, die zich hier voordoet, wijst op de ver­
smelting van een ë met een i tot i en met een u tot u, zooals wij die 
kennen uit de in noot 1 pag. 138 genoemde gevallen, of op de ver­
smelting van twee pëpët’s tot een nieuwe pëpët, waarvan sprake is 
in noot 3 op p. 138.

Wij moeten dus den regel voor de grondwoorden, die met een 
vocaal beginnen, aldus formuleeren, dat deze woorden in het derde 
passief meestal alleen gebruik maken van het praefix ka-, in een min­
derheid van gevallen evenwel facultatief van het praefix kë-, terwijl 
in een enkel, zeldzaam geval alleen het praefix kë- bij de vorming 
van het derde passief dienst doet. Aan de veronderstelling, dat ka- 
vóór woorden, die met een vocaal beginnen, het oorspronkelijke prae­
fix van het derde passief is, doen de gevallen van de vorige alinea 
wel nauwelijks afbreuk. Het ligt immers het meest voor de hand 
deze gevallen te verklaren als langzamerhand in de taal optredende 
bewijzen van den invloed, dien het praefix kë-, dat nu eenmaal in 
de meeste vormen Van het derde passief optreedt, uitoefent op de 
kleinere groep van 'woorden, die het praefix ka- gebruiken. En dat 
die invloed wel zijn uitwerking doet gevoelen in groep b), doch niet 
in groep a), is eveneens verklaarbaar, want wanneer het grondwoord 
met een vocaal begint, vertoont de vorm van het derde passief veelal 
een andere vocaal dan die van de eerste lettergreep van het grond­
woord en die van het praefix, en is dus uiteraard de dispositie tot 
ambiguïteit in hoogere mate aanwezig dan wanneer het grondwoord 
eenlettergrepig is1).

Van het optreden van het verschijnsel, dat de vocaal van het praefix 
met de beginvocaal van het grondwoord niet samensmelt, is mij slechts 
één voorbeeld bekend. Van ngundur, „(iemand) uit een betrekking 
ontslaan”, wordt er een woord kaundur gevormd in den zin van 
„ontslag krijgen”, dat zich door zijn begripsinhoud als een vorm van 
het derde passief kenmerkt. De oorzaak van dit verschijnsel laat zich

1) Dat de woorden van groep a) nooit het praefix kë- dragen, zou men 
wellicht in twijfel kunnen trekken met een beroep op de hierboven vermelde 
vormen këndih, këntas, këndaq en këloq, die men tot de grondwoorden ndih, 
ntas, ndaq en loq zou kunnen herleiden; zie ook noot 3 en S op p. 137. Echter 
vormen deze woorden alle twijfelgevallen, daar de genasaleerde vormen van 
de uitgebreide grondwoorden ëndih, ëntas, ëndaq en êloq of cdoq afgeleid 
worden. Hun bewijskracht is dus niet groot. Zie voorts noot 1 op p. 152.
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gemakkelijk aanwijzen. Van undur wordt afgeleid een vorm van het 
derde passief kondur, die naast den genasaleerden vorm ngunduraké 
optreedt. Blijkbaar is het dus de behoefte om onderscheid te maken 
tusschen het woord voor „ontslag krijgen” en het vaak voorkomende 
woord kondur geweest, die tot de vorming van kaundur eeleid 
heeft *).

c) Het derde geval, waarin wij, bij de behandeling van de vormen 
van het derde passief, met het praefix ka- te maken hebben, levert 
de schrijftaal op. Hierin vindt men n.1. vaak ka- daar, waar de 
spreektaal in dezelfde beteekenisschakeering kë- gebruikt.

Tegenover dit geval zou men met recht wantrouwig kunnen staan. 
Het is een bekend feit, dat de vocaal van de antepenultima van suffix- 
looze woorden in het Javaansch ten gevolge van het geringe accent 
op deze lettergreep veelal tot een pëpët verzwakt of indifferent wordt. 
In het Javaansche schrift! wordt deze pëpët of indifferente vocaal 
meestal niet geschreven, en in die gevallen, waarin de lettergreep niet 
de vocaal van de er op volgende lettergreep aanneemt2), wordt de 
dragende aksara aldus lëgna, d.w.z. treedt er schijnbaar, wegens ge­
brek aan een andere vocaal, een a bij op. Wanneer men dus in een 
met Javaansche letterteekens geschreven stuk Javaansch — of ook 
in een stuk Javaansch in Latijnsch schrift, waaruit de traditioneele 
eigenaardigheden van het Javaansche schrift niet verwijderd zijn ge­
worden — een vorm kapanggih tegenkomt, is de vraag gerechtvaar­
digd, of wij hier niet met een spellingskwestie te maken hebben, waar­
aan elke grammaticale waarde ontbreekt.

Er is echter eenige reden om een minder radicaal standpunt in

*) Uiteraard is de mogelijkheid niet uitgesloten, dat „ontslagen” als 
beteekenis toekwam aan den vorm van het derde passief bij ngunduraké, „zich 
terug doen trekken”, „tot den aftocht dwingen”. In dat geval zouden kaundur 
en kondur dezelfde plaats in het verbale stelsel van het Javaansch innemen. 
Het feit, dat kondur krama-inggil is en dat „ontslagen worden” uiteraard 
slechts van een ondergeschikte gezegd kan worden, kan de differentiatie in 
de hand gewerkt hebben. Is deze verklaring van kaundur juist, dan moet in 
den tijd, waarin kaundur ontstond, voor het taalgevoel nog duidelijk zijn geweest, 
dat kondur samengesteld is uit dé elementen ka- en undur. Voorts kan dan 
ngundur = „ontslaan” door de elders te bespreken afstooting van het suffix -aké 
uit ngunduraké gevormd zijn geworden. Intusschen zal zekerheid wel niet te 
bereiken zijn, want kaundur zou desnoods als vorm van het tweede passief be­
schouwd kunnen worden, al lijkt dit bij den begripsinhoud „ontslagen”, „zonder 
werk komen”, waarbij de agens geheel op den achtergrond blijft, ook niet zeer 
waarschijnlijk.

2) Cf. WWZ 132 sqq .; een geschikt voorbeeld levert het woord susuhunan, 
van het grondwoord suhun, waarnaast sëstihunan niet in gebruik is.
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te nemen. H. Kern heeft er destijds reeds de aandacht op gevestigd, 
dat kë~passiva uit het Oud-Javaansch onbekend zijn1), en dat ook 
dan, wanneer de grondwoorden met een consonant beginnen, voor 
vormen, die in het huidige Javaansch met kë- tot stand komen, in 
de oude taal ka- gebruikt wordt, b.v. karëngë, „te hooren”, „hoor­
baar”. Nu kan men zich natuurlijk afvragen, of wij ook hier niet 
louter met een eigenaardigheid van de spelling te maken hebben. Op 
deze vraag dient echter vermoedelijk een ontkennend antwoord ge­
geven te worden. Want wel is waar komt het Javaansch-Balische 
schrift, waarin ons de meeste Oud-Javaansche teksten bewaard zijn 
gebleven, met het huidige Javaansche schrift overeen in het niet- 
schrijven van de pëpët van de antepenultima, doch in dat schrift uit 
zich het verschijnsel in de gewoonte om een slechts door een 
pëpët van de vorige consonant gescheiden consonant als een pasangan 
aan de vorige consonant toe te voegen. Had het Oud-Javaansch dus 
een praefix kë- voor de vorming van het derde passief gekend, dan 
zou ons dat zonder twijfel wel uit de schrijfwijze van de betrokken 
vormen gebleken zijn. Nu dit laatste niet het geval is, mogen wij dus 
op goede gronden aannemen, dat het Oud-Javaansch geen kë-passief 
gekend heeft, maar over de heele linie het derde passief, evenals het 
tweede passief, gevormd heeft met het praefix ka-, behoudens in die 
gevallen, waarin het voor het derde passief gebruik maakte van het 
invoegsel -in-, een geval, dat hierbeneden sub 3 besproken zal worden.

Nu behoeft er tusschen het feit, dat de pëpët van het praefix van 
het derde passief in het huidige Javaansche schrift veelal niet ge­
schreven wordt, zoodat het voorvoegsel als ka- gelezen kan worden, 
en het feit, dat het Oud-Javaansch voor het derde passief niet kë-, 
doch ka- gebruikt, desnoods geen verband te bestaan. Mogelijk is het, 
dat het Javaansch van Midden-Java reeds sinds jaar en dag het derde 
passief met het voorvoegsel kë- vormt. Ook is noch de mogelijkheid, 
dat het Oud-Javaansch in de gesproken taal wel een praefix kë- voor 
de vorming van het derde passief heeft gebruikt, doch dat dit kë- 
in de geschreven taal niet tot zijn recht is gekomen, ten slotte uitge­
sloten, noch ook de mogelijkheid, dat het Oost-Javaansch ka- en het 
Javaansch van Midden-Java daarentegen vanouds kë- voor de vor- 
ming van het derde passief gebruikt, doch dat de schrijftaal van 
Midden-Java zich door Oost-Javaansche tradities heeft laten beïn­
vloeden. Maar wanneer wij de vorming van het Oud-Javaansche derde

!) VG 8, 215—216.
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passief met een praefix ka- ook in de gesproken taal toch in ieder 
geval waarschijnlijker moeten achten dan de vorming met kë-, en wan­
neer wij ka- in het Javaansch van Midden-Java in de vormen van 
het derde passief zien optreden in alle gevallen, waarin het grond­
woord eenlettergrepig is, en in de meeste gevallen, waarin het grond­
woord met een vocaal begint, dan is de kans toch wel verreweg het 
grootst te achten, dat ook op Midden-Java het derde passief oor­
spronkelijk in alle gevallen met ka- werd gevormd, en dat het gebruik 
van kë- een nieuwigheid is, die de grondwoorden met een consonan- 
tisch begin geheel veroverd heeft, de grondwoorden, welke met een 
vocaal beginnen, reeds heeft aangetast, en op de eenlettergrepige 
grondwoorden nog slechts geen vat heeft gehad. En in dat geval 
bestaat de mogelijkheid, dat de vaak voorkomende spelling van vormen 
van het derde passief met het praefix ka- in plaats van met het 
praefix kë- van de spreektaal in het huidige Javaansch niet een 
kwestie is, die men louter in het kader van den traditioneelen schrijf­
trant plaatsen en verklaren kan, doch dat zij een overblijfsel is uit 
den tijd, waarin het praefix kë- ter vorming van het derde passief 
nog niet gebruikt werd.

3. Als laatste affix, dat bij de vorming van het derde passief een 
rol speelt, hebben wij te vermelden het infix -in-, dat op kan treden, 
wanneer het grondwoord met een consonant begint, en het met -in­
gelijkwaardige praefix ing-, dat wij naast -in- vinden in die gevallen, 
waarin het grondwoord met een vocaal begint.

Dat -in— en ing—vormen inderdaad als vormen van het derde 
passief kunnen optreden, kan men met behulp van twee argumenten 
aannemelijk maken. In de eerste plaats blijkt uit het feit, dat voor 
de woorden tinëmu en pinanggih de beteekenissen „te vinden” en „te 
ondervinden”, en voor de uitdrukking ora tinëmu ing budi de be- 
teekenis „onbegrijpelijk” opgegeven wordt1), dat wij hier met vormen 
van het derde passief te maken hebben, waarbij immers het subject 
van de correspondeerende actieve begrippen „vinden”, „ondervinden” 
en „begrijpen” geheel op den achtergrond treedt; ten overvloede 
merkt trouwens JNHW uitdrukkelijk op, dat pinanggih soms den- 
zelfden zin heeft als këpanggih'2). Het tweede argument is, dat wij 
een aantal -in— of ing—vormen kennen, waaruit het suffix van den

1) JNHW 1, 691b.
2) Dat er tusschen den kë—vorm en den -in—vorm geen essentiëel verschil 

van beteekenis bestaat, doch slechts een verschil van spraakgebruik, is den 
auteurs van JNHW ontgaan. Vgl. WWZ 73—74.
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correspondeerenden genasaleerden vorm klaarblijkelijk verdwenen is, 
terwijl wij, niet alleen op grond van de theorie van § 2 hierboven, 
doch ook op grond van de eigenaardigheden, die de in de volgende 
paragrafen te behandelen kë~vormen vertoonen, zeggen mogen, dat 
het verdwijnen van het suffix van den correspondeerenden genasa­
leerden vorm kenmerkend is voor het derde passief, al treedt dit 
kenmerk ook niet altijd op. Tot de hier bedoelde vormen behooren 
woorden als het Oud-Javaansche pinasuk, dat men in een uitdrukking 
als déwata sapinasuk ing suralaya (AW 23, 10, b), „alle góden, die 
in den hemel wonen”, op dezelfde wijze gebruikt vindt als het klëbet 
van het huidige Javaansch, een vorm van het derde passief in gebruik 
naast een genasaleerden vorm nglëbëtakën, en waarnaast men der­
halve den genasaleerden vorm amasukakën, „doen binnengaan (in)”, 
„msluiten (in het getal van)”, „rekenen (tot)”, kan stellen; als het 
Oud-Javaansche winèh, dat men, b.v. in Nag. 74, 2, c en 75, 1, a, 
in den zin van „verkregen hebben”, n.1. „toestemming verkregen heb­
ben of „opdracht verkregen hebben”, als vorm van het derde passief 
ziet optreden naast den genasaleerden vorm amèhi *); als het ingaran 
van de huidige taal, dat in den zin van „genoemd worden”, „een of 
anderen naam dragen”, naast den vorm karan optreedt; als winastan, 
dat in den zin Manawi pinuju mangsa ingkang winastan „wintër”, 
asrëpipun anggigirisi, „In den tijd van het jaar, dien men „winter” 
noemt, is de koude verschrikkelijk” 2), waarin degene, die het seizoen 
in kwestie, „winter” noemt, natuurlijk als voor den context van geen 
belang geheel op den achtergrond staat, een vorm van het derde 
passief is naast het winastanan van het eerste passief. Van het binadé 
in de uitdrukking putri binadé raja, „een prinses, omtrent wie voor­
speld is geworden, dat zij eenmaal koningin zal zijn” (JNHW 2, 
733b), mag men eveneens aannemen, dat het als vorm van het derde 
passief optreedt, al bestaat er in ditJ geval ook geen verschil tus- 
schen den vorm van het eerste passief en dien van het derde passief. 
In de gevallen ten slotte van sinëlir, „uitverkoren”, „favoriet”, pinilih, 
„uitgelezen”, tinimbang karo, „vergeleken bij”, pinësti, „gepraedesti- 
neerd , kan men in ieder geval de mogelijkheid, dat deze vormen 
tot het derde passief behooren, naast de mogelijkheid stellen, dat zij 
het eerste passief vertegenwoordigen3).

*) Vgl. de opmerkingen op p. 160-161 hierbeneden.
2) Uit een fragment van een brief van een Javaansche dame in Nederland 

aan haar vader, aangetroffen in de nalatenschap van Hazeu.
3) Hieruit blijkt, dat het mét aangaat om de -in— of ing—vormen zonder

10
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De -in—vormen van het derde passief zijn in het Oud-Javaansch 
reeds vrij schaarsch, en in de huidige taal leven zij practisch slechts 
voort in versteende vormen en uitdrukkingen. Het kan daarom geen 
verbazing wekken, dat in sommige gevallen het verband tusschen 
den -in— of ing—vorm van het derde passief en den oorspronkelijk 
daarmee correspondeerenden genasaleerden vorm verloren is gegaan, 
en dat de -in— of ing—vorm aldus geïsoleerd is geraakt; hetzelfde 
verschijnsel toch kunnen wij waarnemen bij verschillende vormen van 
het derde passief met het praefix ka- of kë-1). In die gevallen, waarin 
de correspondeerende genasaleerde vorm een causatieve beteekenis 
heeft of had, en de -in— of ing—vorm van het derde passief derhalve 
uiteraard een beteekenis had, welke die van het grondwoord dicht 
nadert, is de -in— of ing—vorm practisch veelal tot een nevenvorm 
van het grondwoord geworden of verschilt hij daarvan slechts door 
een geringe nuanceering zijner beteekenis. Zoo is linuwih thans prac­
tisch hetzelfde als luwih, winani, binagus, sinekti en minulya practisch 
hetzelfde als wani, bagus, sékti en mulya, en dat linuwih in den zin 
van „voortreffelijk gemaakt geworden (door een agens, die geheel 
op den achtergrond getreden is)”, „als voortreffelijk te beschouwen”, 
in verband heeft gestaan met een genasaleerden vorm ngluwihaké, 
„tot voortreffelijkheid brengen”, „als voortreffelijk beschouwen”2), 
is uit het bewustzijn van de huidige gebruikers van de taal geheel 
verdwenen3). Van het verband, dat er tusschen sinatriya, „als edel­
man te beschouwen”, „als edelman gerespecteerd”, „zich als een edel­
man gedragen”, en den correspondeerenden genasaleerden vorm be­
staat, zou men zich wellicht nog min of meer bewust kunnen zijn, 
omdat die vorm, te oordeelen naar de gegevens der woordenboeken, 
nog in de levende taal gebruikt wordt4), doch voor de woorden 
binagawan en binatara, die met sinatriya op één lijn staan, geldt dat 
weer niet.
nadere aanduiding van den activiteitsgraad samen te vatten onder den naam 
„oud passief”, zooals wel gedaan wordt.

x) Voor voorbeelden zij verwezen naar § 7 van dit hoofdstuk en naar 
hoofdstuk V.

2) Het huidige ngluwihaké beteekent wel ongeveer, doch niet precies het­
zelfde. Vgl. JNHW 2, 120b.

3) Mutatis mutandis geldt dit ook voor de andere woorden, die ik als 
voorbeeld heb aangehaald. Zie ook nog Kern, VG 10, 199, wiens verklaring 
m.i. echter niet bevredigend is.

4) JNHW 1, 797b geeft een vorm nairiya op in de beteekenis „(iemand) 
satriya noemen”, „(iemand) als satriya respecteeren”. Mogelijkerwijze heeft 
deze D-vorm het suffix -aké afgeworpen op dezelfde wijze als de vormen, die 
men op pp. 177 sq., 183, 228 sq., 242 sq. en 264 besproken vindt.
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§ 4.

Het derde passief naast genasaleerde vormen zonder suffix.

Wij kunnen de vormen van het derde passief in drie hoofdgroepen 
indeelen: een groep, die behoort bij genasaleerde vormen zonder 
suffix (D-vormen), een groep, die naast genasaleerde vormen met het 
suffix -aké of -aken (F-vormen) staat, en een groep, die in betrek­
king staat tot genasaleerde vormen met het achtervoegsel -i (E-vormen).

Hoewel er van de vormen van de eerste groep niet veel nieuws 
meer gezegd kan worden, volge hier ter wille van de volledigheid en 
om eiken twijfel aan hun bestaan uit te sluiten een reeks voorbeelden 
er van a):

këcacad, „laakbaar”, bij nacad, „laken”; këcëkël, „gegrepen”, bij 
nëkël, „grijpen”; këlimpé, „verschalkt”, bij nglimpé, „trachten te 
verschalken”; kësênggol, „even aangeraakt”, bij nénggol, „even aan­
raken”; këblituq, „bedrogen”, bij mblituq, „trachten te bedriegen”; 
këtitiq, „ontdekt”, „gebleken”, bij nitiq, „trachten te ontdekken”, 
„trachten te bewijzen”; këbadé, „geraden”, „opgelost”, bij mbadé, 
„(naar iets) raden”; këranggèh, „gegrepen”, bij ngranggèh, „grijpen 
(naar iets, dat zich in de hoogte bevindt)”; këtulup, „door een blaas- 
roerpijl getroffen”, bij nutup, „met een blaasroer schieten op”; 
kësarad, „medegesleept”, bij narad, „sleepen”; kësaru, „gestoord”, 
bij naru, „storen”; këcëpit, „in de klem geraakt”, „in het nauw zitten”, 
bij nëpit, „klemmen”, „omklemd houden”; këbëlèq, „een insnijding 
krijgen , „opengespleten worden”, bij mbëlèq, „een insnijding maken 
in”, „opensplijten”; kantëp, „onverzettelijk”, bij ngantëp, „(iemands) 
standvastigheid op de proef stellen”; kanggo, „bruikbaar”, bij 
nganggo, „gebruiken”2); kanggëp, „erkend”, „geacht”, „vertrouwd”, 
bij nganggëp, „erkennen (als)”, „waardeeren”, „gelooven”, „vertrou­
wen”; karad, „weggesleept” (door een ziekte), bij ngarad, „(weg)- 
sleepen”; kambah, „overvallen”, „bezocht”, „ondervinden”, bij ngam- 
bdh, „betreden”; kalap, „weggenomen”, speciaal door een boozen 
geest, „aanneembaar”, „bruikbaar”, bij ngalap, „(weg)nemen”; kanut, 
„verrukt , bij nganut, „wegsleepen”, „meesleepend”; karèh, „onder 
het bestuur staan van”, bij (a)ngrèh, „besturen”, „het beheer hebben 
over ; katon, „zichtbaar”, bij het verouderde anon of manon, „zien” ; 
kasèp, „te laat komen”, bij het Oud-Javaansche an'ep, „(iemand) vóór

*) Voor een deel ontleend aan JNHW, voor een deel aan GrK 16S sqq. 
2) Nader wordt kanggo behandeld op p. 178 hierbeneden.
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zijn”, „(iemand) verrassen”, „het eerst aanvallen”; kantrog, „aan 
het schudden gebracht”, „schudden” (intransitief), bij ngentrog, 
„schudden” (transitief); kérid, „meegevoerd”, „opgebracht”, bij 
ngirid, „opbrengen”, „voorgeleiden”; kéris, „bij ongeluk (af)gesne- 
den”, bij ngiris, „in plakken snijden”; kéras, „in twee vormen of in 
twee beteekenissen in gebruik” (van woorden), bij ngiras, „(iets) 
tegelijkertijd doen”, „combineeren”; kérup, „bemachtigd”, „onder­
worpen”, bij ngirup, „visch vangen in een rumpon”, „bemachtigen”, 
„in zijn macht brengen”; kèndël, „tot stilstand komen”, bij ngindël, 
„stremmen”, „doen stollen”1); kèngël, „verdraaid”, „verzwikt” (van 
den nek), bij ngingël, „(iemand) bij den nek houden en zijn hoofd neer­
drukken”; kéndit, „medegesleept”, „mede ge—”, bij ngindit, „op de 
heup dragen”, in ruimeren zin „met zich voeren”; kèlës of kilës, 
„onder den voet raken”, „onder de wielen raken”, „vertrapt”, „over­
reden”, bij ngitës, „trappen”, „vertrappen”; kèngër of kingër, „ver­
draaid”, „verwrikt”, „verstuikt”, bij ngingër, „(iets) omdraaien”; 
kèsti, „overdacht”, „overwogen”, „in den geest aanschouwd”, bij 
ngèsti, „zich voorstellen”, „nadenken over”; kèmbèt, „in een zaak 
betrokken”, „medeplichtig verklaard”, bij ngèmbèt, „(iemand) in een 
zaak betrekken”; kétung, „in aanmerking komen”, „in aanmerking 
genomen”, „in tel”, bij ngitung of ngétung, „in aanmerking nemen”, 
„rekening houden met”; konus, „bij toeval, onwillekeurig (ergens) 
uitgetrokken”, bij ngunus, „(ergens) uittrekken”; kokum, „straf­
baar”, „veroordeelenswaardig”, bij ngukum, „straffen”; kogung, „ver­
wend”, bij ngugung, „verwennen”; koyup, „opgeslurpt”, „mee naar 
binnen raken”, bij nguyup, „opslurpen”; kontal, „verzwolgen”, bij 
nguntal, „inslikken”; kontrag, „sterk schudden” (intransitief), bij 
ngontrag, „in heftig schuddende beweging brengen”, enz. enz.

Op twee eigenaardigheden worde nog in het bijzonder de aandacht 
gevestigd.

De eerste is deze, dat er naast eenige woorden, die in den eersten 
activiteitsgraad den neusklank plaatsen vóór het verdubbelde grond­
woord, een vorm van het derde passief voorkomt, die uit het affix plus 
het enkelvoudige grondwoord bestaat. Zoo staat er naast ngungas-ungas, 
„den geur van (iets) opsnuiven”, „den geur van (iets) trachten te 
onderscheiden”, een vorm van het derde passief kongas, „met den 
neus waar te nemen, te onderscheiden”; naast ngidëk-idëk of ngidaq- 
idaq, „vertrappen”, een vorm van het derde passief kèdëk of kidëk,

*) Zie evenwel de opmerkingen op p. 178.
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resp. kêdaq of kidaq, „vertrapt”; naast ngi(m)pi-i(m)pi, „droomen over 
(iemand)”, een vorm van het derde passief kè(m)pi, „in den droom aan 
(iemand) verschijnen”. Of deze eigenaardigheid zich altijd voordoet, 
heb ik nog niet aan voldoende materiaal kunnen controleeren. Boven­
dien zijn de hier gegeven voorbeelden niet geheel overtuigend, omdat 
er ook een woord ngidaq, „trappen op”, bestaat, waarnaast kêdaq of 
kidaq eveneens zou kunnen staan, indien de beteekenissen „trappen 
op” en „vertrappen” niet zoo scherp van elkaar te onderscheiden 
mochten zijn, en omdat er naast ngi(m)pi-i(m)pi ook een vorm 
ngi{m)pèqaké bestaat in de beteekenis „droomen over”.

De kwestie, waarom het hier gaat, is wel van eenig theoretisch 
belang, aangezien wij met de mogelijkheid rekening moeten houden, 
dat de op p. 132 vermelde kracht, die op de afstooting van het suffix 
gericht is, in de hier bedoelde gevallen tot de afstooting van het 
tweede lid van het verdubbelde grondwoord geleid heeft, omdat de 
woordverdubbeling een soortgelijke beteekenisnuanceering teweeg kan 
brengen als de aanhechting van een suffix. Zooals gezegd, dienen 
echter deze vormen nader onderzocht te worden1).

De tweede — overigens zeer kleine — groep, die hier nog even 
ter sprake dient te komen, bestaat uit vormen van het derde passief 
bij versteende causativa, waarin het praefix pa- de functie verricht, 
die in het huidige Javaansch vooral door het suffix -aké of -aken 
vervuld wordt. Tot deze groep behooren de woorden kêpênaq, 
këpéngin, këpéncut, këpoyuh, këpêsing, en mogelijkerwijze nog eenige 
andere woorden. Këpénaq, bestaande uit het praefix van het derde 
passief kë-, het met het grondwoord versmolten praefix van de 
tweede klasse pa- en het grondwoord inaq of énaq, behoort bij een 
genasaleerden vorm, die iets als „aangenaam, lekker maken”, „als 
aangenaam, lekker beschouwen”, beteekend moet hebben, en is dus 
wel via de beteekenis „aangenaam, lekker gemaakt (door een agens, 
die voor ons niets ter zake doet)” = „aangenaam, lekker komen te 
zijn”, of „als aangenaam, lekker te beschouwen”, aan de beteekenis 
gekomen, die het in het huidige Javaansch heeft; zooals bekend ge­
acht mag worden, verschilt het huidige këpénaq slechts een nuance 
van het adjectief énaq, en verbazing behoeft dit ook niet te wekken, 
wanneer men den algemeen-geldenden regel kent, dat het derde passief 
van het causativum per se de beteekenis nadert van het grond-

1) Zie de opmerkingen op p. 118, die over kuwël in noot S op p. 140, en die 
over korut-urutan op p. 206 en in noot 2 aldaar.

*
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woord1). Op dezelfde wijze beteekenen kepéngin en këpéhcut naast 
een vorm van den eersten activiteitsgraad, die den zin heeft moeten 
hebben van „begeerig maken”, „begeerig gemaakt geworden (door een 
agens, die geheel en al op den achtergrond treedt)”, „van begeerte 
vervuld geraakt”, „zin in iets (gaan) hebben”, këpoyuh „er toe ge­
bracht — door een agens, die geheel op den achtergrond staat, en 
die, wat hij ook is, in ieder geval als van den verrichter van 
de handeling nguyuh onderscheiden wordt voorgesteld — om te 
urineeren” = „bij ongeluk urine loozen”, en këpésing „zich bij 
ongeluk bevuilen”, naast ngising, „zijn gevoeg doen”2).

Ik vestig op deze woorden speciaal de aandacht, omdat wij hier 
zonder eenigen twijfel met zeer oude vormen te maken hebben, en 
wij er dus van mogen aannemen, dat zij oorspronkelijke eigenaardig­
heden van het derde passief het best tot haar recht laten komen. 
Welnu, het element pa- verdwijnt uit deze vormen van het derde 
passief niet, terwijl wij in de volgende paragraaf zullen zien, dat 
het suffix -aké of -aken, in het huidige Javaansch de drager der 
causatieve beteekenisnuanceering bij uitnemendheid, in het derde 
passief steeds verdwijnt. Dit bevestigt ons opp. 131—134 uitgesproken 
vermoeden, dat de suffix-afstootende kracht, die zich in de vormen 
van het derde passief doet gelden, het suffix afstoot als exponent 
van de relatie, die er in den eersten, tweeden en derden activiteits­
graad tusschen het subjectA en het objectA bestaat, en niet als 
drager van een bepaalde beteekenisnuanceering.

§ 5.

Het derde passief naast genasaleerde vormen met het 
suffix -aké (-akën).

Vormen van het derde passief, die op grond van hun begripsinhoud 
in verband moeten worden gebracht met een vorm van den eersten 
activiteitsgraad, die het suffix -aké of -akën draagt (F-vorm), zijn zeer 
talrijk. Als voorbeelden er van mogen de volgende woorden gelden:

x) Zie de opmerkingen hierover op p. 133.
2) Mogelijkerwijze behoort tot deze groep ook het woord këpati, dat verderop (p. 

212 sq.) nog ter sprake zal komen, en het woord këpërnah, dat in ander verband 
in § 8 van dit hoofdstuk besproken zal worden, en waarvan hier opgemerkt 
worde, dat zijn p niet oorspronkelijk is, aangezien het oudere Javaansch blijkens 
KBW 1, 98a ook een grondwoord amah en een vorm van het derde passief 
karnah kent.
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këjaba, „buitengesloten”, „uitgezonderd”, bij njabaqakê, „buiten­
sluiten”, „uitzonderen”; këplayu, „op de vlucht gedreven”, bij mlayoq- 
aké „(iemand) snel laten loopen”; këpara, „in de buurt van (iets) 
gebracht”, „den kant uitgaan van”, vandaar „min of meer — zijn”, 
bij maraqaké, „(iemand) ergens heen brengen”x); këcrita, „ter sprake 
komen”, bij nritaqaké, „omtrent (iemand of iets) een verhaal doen”; 
k(ë)lëbu, „binnen (iets) gebracht worden”, „in (iets) terechtkomen”, 
„tot (iets) gaan behooren”, „deel gaan uitmaken van”, „te rekenen 
tot”, „te beschouwen als”, bij nglëboqaké, „binnen doen gaan”, „bin­
nenbrengen” ; këwëtu, „er uit raken”, „uit den mond vallen”, „onwil­
lekeurig geuit”, van ngëtoqaké of mëtoqaké, „naar buiten brengen”, 
„uiten”; këduga, eigenlijk „er (door een agens op den achtergrond 
toe gebracht worden of in staat gesteld worden) te bereiken”, bij 
een blijkbaar verouderd ndugaqaké, „doen bereiken”, en vandaar in 
het huidige Javaansch „begrijpen”, „zich tot (iets) in staat gevoelen”, 
„bereid (om iets te doen)”, „voldaan”, „tevreden”, „in zijn schik”, 
alle varianten van de grondbeteekenis „(op een of andere wijze) een 
eindpunt bereiken, bereikt hebben of kunnen bereiken”; këpati, „be­
wusteloos”, bij een niet meer gebruikelijk matèqaké, „als dood be­
schouwen”; kari, „achterblijven”, bij een Oud-Javaansch angaryakën, 
„achterlaten”; kajro, „binnenshuis genomen”, „naar den binnendienst 
overgebracht” (van een ondergeschikte), bij een in dezen zin niet 
gebruikelijk njroqaké, „naar binnen doen gaan”; kèli, „door den 
stroom meegevoerd, meegesleurd”, bij ngilèqaké, „doen stroomen”, 
„doen drijven”; kèlu, „meegesleept” (door zijn gevoelens), bij ngiloq- 
ake, „mee doen gaan”, „meegeven”; kongsi, „er (door een agens op 
den achtergrond) toe gebracht worden een bepaald punt te bereiken”, 
als hulppraedicaatswoord „er toe komen te zijn of te doen (hetgeen 
het volgende hoofdpraedicaatswoord aanduidt)”, „het komt er van, 
dat”, bij ngungsèqakën, „(iemand) er toe brengen een bepaald punt 
te bereiken , bepaaldelijk „in veiligheid brengen”; koot, „uitmunten 
boven anderen”, bij het Oud-Javaansche anghwatakën, „(in waarde) 
doen toenemen”, „in rang verheffen”2); kagèt, „schrikken”, bij het 
Oud-Javaansche anggyatakën, „doen schrikken”; kaprah, „in alge­
meen gebruik zijn”, naast een Balisch woord mrahang, „in omloop

*) Zie ook de opmerkingen in § 8, op p. 211 hierbeneden.
2) Van koot maakt men een vorm kinaot van het op p. 144 sqq. besproken soort 

en van de beteekenisschakeering, die eveneens daar behandeld is, zoodat kinaot 
ons het geval te zien geeft van een causatieven vorm van het derde passief, 
die een causatieven vorm van het derde passief tot secundair grondwoord heeft.
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brengen”, dat op de mogelijkheid van een Oud-Javaansch woord 
amrahakën in dienzelfden zin wijst1); katur, „tot (een hooggeplaatst 
persoon) gericht (gezegd, gerapporteerd, aangeboden etc.)”, naast 
ngaturaké, „iets tot (een hooggeplaatst persoon) richten” (het woord, 
een mededeeling, een vraag, een geschenk etc.); kaloq, „vermaard”, 
bij ngaloqake of ngëloqake, „omtrent (iemand) een of anderen uitroep 

in casu: van bewondering — slaken”; kalah, „de mindere, minder­
waardige blijken”, „het verliezen”, bij ngalahaké, „doen liggen”, 
„vellen”, „overwinnen”; kamot, „in- of opgeladen”, „vervat in”, bij 
ngëmotaké, „(iets) laden in, op” 2); kabur, „uit elkaar vliegen”, „door 
den wind meegevoerd”, bij ngaburaké, „uit elkaar doen vliegen”, 
„laten wegwaaien”; kawor of kantor, „vermengd geraakt met”, bij 
ngworaké of ngëmorakê, „mengen (onder)”, „vermengen (met)”; kat ut, 
„meegesleept , bij nutake of ngënutakê, „doen volgen”, „meege­
ven 3); kampir, „onderweg ergens aanlanden”, bij ngampiraké, „met 
(iemand) ergens aangaan”, „in het voorbijgaan aanreiken”; kandëg, 
„tot stilstand komen”, bij ngandëgaké of ngëndëgaké, „tot stilstand 
brengen”; kèngsër, „van zijn plaats verwijderd”, „verdreven”, „moe­
ten vluchten”, bij ngingsëraké, „van zijn plaats doen wijken”; kéntir, 
„door het water meegevoerd”, bij ngintiraké, „doen stroomen”; 
këndaq, „terneergeslagen”, „lusteloos”, „mak”, bij ngëndaqaké, „zich 
doen buigen”; kocap, „ter sprake komen”, bij ngucapaké, „spreken 
over ; koncar, Oud-Javaansch, „algemeen bekend gemaakt”, „alge­
meen bekend worden”, naast een voor het Balisch opgegeven woord 
nguncarang, „algemeen bekend maken”, dat op een Oud-Javaansch 
anguncarakën wijst; kondang, „vermaard”, „overal bekend”, bij 
ngundangaké, o.a. „ten aanzien van (iemand) een proclamatie uitvaar­
digen ; konjuq, — katur, bij ngunjuqakê, = ngaturaké; kondur,

KBW 4, 56b geeft als vorm van het derde passief këprah, „in gebruik”, 
„in de mode”, blijkbaar voor het Balisch. Of hier te denken is aan een 
gebruik van het praefix kë- voor eenlettergrepige grondwoorden, dat aan het 
Balisch eigen is, of aan een uitzondering op den regel, die op p. 136 hierboven 
behandeld is geworden, voor het geval këprah ook tot den Javaanschen woor­
denschat zou behooren, of dat het grondwoord als tweelettergrepig beschouwd 
moet worden (përah) en de vorm këpërah derhalve normaal moet heeten, kan 
ik voor het oogenblik niet beslissen.

2) Zie ook de opmerkingen over dit woord op p. 189—190.
3) JNHW 1, 646a geeft op, dat nutaké de verkorte vorm is van ngënutakê. 

De opvatting is echter even goed, zoo niet beter, te verdedigen, dat de oor­
spronkelijke vorm nutake luidt en dat ngënutakê als een afleiding van een 
uitgebreider grondwoord met vernieuwing van de nasaleering te beschouwen 
is, van hetzelfde soort dus als de woorden ngamit, ngamuq, ngëmotaké. Men 
lette ook op den vorm nutkën, dien JNHW opgeeft voor Tj. 4, 351.
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„terugkeeren”, „zich terugtrekken”, van een voornaam persoon ge­
zegd, bij ngunduraké, „terug doen keeren”, „terugbrengen”, „terug­
dragen”, „terugbegeleiden”; kongsëb, „met het gelaat op den grond 
vallen”, bij ngungsëbaké, „met het gelaat op den grond doen vallen”; 
këtungkul, „geheel door (iets) in beslag genomen”, „verschalkt”, bij 
nungkulaké, „iemand zich over (iets) heen doen buigen”, „iemand 
er toe brengen, dat hij zijn geheele aandacht op (iets) concentreert”, 
„(iemand) verschalken”; këtanggor, „tegen (iets) aanloopen”, „tegen 
de lamp loopen”, „er in loopen”, bij nanggoraké, „iemand tegen (iets) 
doen aanloopen”; kësasar, „verdwaald”, „het spoor bijster”, „op den 
slechten weg geraakt”, bij nasaraké, „doen dwalen”, „misleiden”, „van 
de wijs brengen”; kësmgsang, „aan (iets) vastraken”, „aan (iets) 
blijven hangen”, bij nangsangaké, „doen hangen aan”; kësëngsëm, 
„bekoord”, „zin krijgen in”, bij nëngsëmaké, „bekoren”, „bekoorlijk”, 
„de lust opwekken van”; krungkëb, „voorover komen te liggen”, bij 
ngrungkëbaké, „met het aangezicht of de voorzijde op den grond 
doen liggen”; këcëgur, këcëmplung, „met een plof in het water val­
len ’, bij nëgurakê, nëmplungaké, „in het water ploffen, smijten”; 
k(ë)lëngër, „in zwijm vallen”, bij nglëngëraké, „in zwijm doen val­
len ; k(J)ëbët, = k(e)lëbu, bij nglëbëtakën, = nglëboqakê; k(e)lorod 
en këplorod, „af komen te glijden, te zakken”, bij nglorodaké of 
mlorodaké, „doen afglijden”, „doen afzakken”; k(ë)lumah, „achter­
overvallen”, bij nglumahaké, „achterover doen liggen, -werpen”; 
këpërnah, „in een bepaalde positie komen te verkeeren”, „in een be­
paalde betrekking (tot iemand) komen te staan”, bij mërnahaké, 
„iemands positie (in een bepaald verband) bepalen”; këparaq, „in 
de nabijheid van den vorst (zijn) komen te verkeeren”, „lijfbediende 
van den vorst”, bij een niet gebruikelijk maraqaké, „tot den vorst 
doen naderen”, „in de nabijheid van den vorst plaatsen”; këbëntus, 
„met het hoofd tegen (iets) aanstooten, aanloopen”, „(in een proces) 
verwikkeld raken”, bij mbëntusaké, „met het hoofd tegen (iets) doen 
aanloopen”; këglundung, „gaan rollen”, „in een rollende beweging 
komen , bij ngglundungake, „doen rollen”, „in rollende beweging 
brengen”; kuwaliq, këbaliq, „op zijn kop gezet”, „niet goed wijs”, bij 
een niet gebruikelijk maliqake of tnbaliqaké, „op zijn kop zetten”; 
kandëm, 1 „tot aan de borst in de modder gezakt”, bij een onge­
bruikelijk ngëndëmaké, „(iemand) in den grond begraven”, 2° „ver- 
zot op , „ingenomen met”, bij een ongebruikelijk ngandëmakê,
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„(iemand) er toe brengen zich te werpen op, zich geheel over te geven 
aan”1); enz. enz.

Zooals men uit de hierboven gegeven voorbeelden ziet, wordt steeds 
het suffix -aké of -aken van de correspondeerende drie eerste activi­
teitsgraden in het derde passief afgestooten, en in die gevallen, waarin 
het grondwoord op een vocaal eindigt, verdwijnt in het derde passief 
ook de bindklank -aq-, waarover op p. 80—81 hierboven gesproken is 
geworden2). Voor zoover ik weet, bestaan er op dezen regel geen 
uitzonderingen. Verder ziet men uit de voorbeelden, dat de gevallen, 
waarin de vorm met het suffix -aké of -aken een causatieve betee- 
kenis heeft, het talrijkst zijn; waarmede dan weer, zooals reeds is 
opgemerkt, samenhangt, dat vele van de hierboven genoemde vormen 
van het derde passief een beteekenis hebben, die de beteekenis van 
het grondwoord — of van de afleiding van het grondwoord, die slechts 
door haar adjectivische beteekenis van het grondwoord verschilt — 
nabij komt, aangezien immers het subject van het derde passief van 
een causativum per se gelijk is aan dat van het grondwoord — of 
het bij het grondwoord behoorende adjectief —, waarvan de causa­
tieve formatie uitgaat3). Intusschen ontbreken vormen van het derde 
passief bij niet-causatieve F-vormen geenszins, zooals blijkt uit de 
hierboven genoemde vormen kocap, këcrita, kondang, kaloq, e.a.

§ 6.

Het derde passief naast genasaleerde vormen met het suffix -i.

De praedicaatswoorden met het suffix} -i in den vorm van den 
eersten activiteitsgraad (E-vormen), die in deze paragraaf besproken 
zullen worden, kan men in vijf groepen indeelen:

I. de vormen, afgeleid van een op een consonant eindigend grond­
woord, die in het derde passief suffixloos zijn;

II. de vormen, afgeleid van een op een vocaal eindigend grond-

JNHW 1, 33a geeft het eerste kandêm ten onrechte eveneens op onder 
het trefwoord cmdëm.

2) Hoewel het eigenlijk vanzelfsprekend is, dat de bindklank verdwijnt, 
wanneer het suffix, hetwelk hij aan het grondwoord bindt, komt te vervallen, 
is het toch goed om er uitdrukkelijk de aandacht op te vestigen, in verband 
met hetgeen in de rest van dit hoofdstuk nog volgt, en met de onjuiste opvat­
tingen, waarvan sommige auteurs van Javaansche spraakkunsten bij de be­
handeling van deze materie blijk geven.

®) Zie de voorbeelden in GrK 170—171, die wel juist zijn, maar m.i. niet 
op een bevredigende wijze met de andere eigenaardigheden van het derde 
passief in verband worden gebracht.
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woord, die in het derde passief zoowel den bindklank als het 
suffix verliezen;

III. de vormen, afgeleid van een op een vocaal eindigend grond­
woord, die in het derde passief wel het suffix verliezen, doch 
den bindklank behouden;

IV. de vormen, afgeleid van een op een consonant eindigend grond­
woord, die in het derde passief het suffix -an hebben;

V. de vormen, afgeleid van een op een vocaal eindigend grond­
woord, die in het derde passief het suffix -an hebben, doch geen 
gebruik maken van den gewonen bindklank.

Groep I.
Het aantal woorden, dat deze eerste groep vormt, is vrij gering, 

en nog geringer is het aantal van de hierin ondergebrachte woorden, 
waaromtrent niets bijzonders opgemerkt kan worden. Wanneer wij 
këtingal, „zichtbaar”, den vorm van het derde passief bij ningali, 
„zien”; karan, „een naam krijgen”, „bij een of anderen naam ge­
noemd (plegen te) worden”1), den vorm van het derde passief bij 
ngarani, „noemen”; den met karan gelijkwaardigen, eveneens met nga- 
rani correspondeerenden vorm ingaran2); këkasih en kinasih, en 
mogelijkerwijze kasth, „geliefd”, „gunsteling”, „sympathiek”, „liefe­
lijk” 3), alle vormen van het derde passief, het laatste bij nihi, het eerste 
en tweede bij het met nihi gelijkwaardige ngasihi, „zijn liefde, gunst of 
sympathie schenken aan”, genoemd hebben, hebben wij vermoedelijk 
de eenvoudigste gevallen reeds alle opgesomd.

Op grond van bepaalde overwegingen kan men intusschen enkele 
op het eerste gezicht misschien minder evidente gevallen eveneens 
in deze groep thuis brengen4).

1) JNHW 1, 49b geeft het volgende, duidelijke voorbeeld: Nama-kula sëpuh 
Natadirja, nanging dereng patos ka/ra/n; taksih karan pun Sukra kémawon 
(BTJ 466), „Mijn nama sëpuh is (eigenlijk) Natadirja, maar onder dezen naam 
kent men mij nog zoozeer niet; ik sta nog altijd onder mijn (kinder)naam 
Sukra bekend”.

2) Vergelijk hiermee de opmerkingen in § 3 over het gebruik van het praefix 
ing- bij vormen van het derde passief.

®) De beteekenis „naam”, die aan këkasth wel toekomt, is op de beteekenis 
„iets liefelijks , „iets sympathieks”, terug te brengen. — Het voorbehoud, 
waarvan het gebruik van het woord „mogelijkerwijze” getuigt, vindt men 
nader verklaard op p. 208—209 hierbeneden.

4) Buiten bespreking laat ik hier de woorden këwuwuh, këtilap, kuwëlèh, 
këbënër, këparëng, këtëmu en. këpctnggih, kamot en këkubëng of kinu- 
bëng, die op goede gronden in dit verband ter sprake gebracht zouden kunnen 
worden, doch die ik in het belang van de overzichtelijkheid liever eerst in § 7
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Zoo lijkt het aannemelijk, dat kojur, „ongelukkig zijn (in spel of 
onderneming)”, een vorm van het derde passief is naast een gena- 
saleerden vorm ngujuri. De uitdrukking ujur ing naga, „het lang- 
uitgestrekt liggen van den naga (draak)”, speelt een zekere rol in de 
Javaansche wichelarij; wanneer de naga naar den speler of onder­
nemer toegewend is, is de ujur hem ongunstig, terwijl de ujur 
gunstig voor hem is, wanneer de naga zich van hem afwendt. Ngujuri, 
van den naga gezegd, beteekent dus naast „zich in (iemands) richting 
uitstrekken” ook „ongeluk aan (iemand) brengen”, en kojur ing naga, 
of bij wijze van afkorting alleen kojur, krijgt aldus behalve den zin 
van „zich in zulk een positie bevinden, dat de naga zich naar hem 
toewendt”, uiteraard ook de beteekenis van „pech hebben”1). Intus- 
schen is omtrent de herkomst van het woord ujur — of wellicht beter: 
van de verschillende woorden ujur2) — het laatste woord nog wel 
niet gezegd, en eenig voorbehoud omtrent de juistheid van de opvat­
ting, dat kojur in beteekenis bij ngujuri past, is dus nog wel ge- 
wenscht.

Voor het Kawi-woord kontung geeft JNHW 1, 28b op, dat het 
den zin heeft van angsal bëgja of kaicalan bëgja, dus van „geluk 
hebben” of „door het geluk in den steek gelaten worden”. Nu vinden 
wij naast dit kontung geen D-, E- of F-vorm in JNHW 1, 28—29 
vermeld. Het Maleisch echter, dat eveneens het grondwoord untung 
bezit, leidt daarvan af een vorm mënguntungkan, „iets bescheren 
(aan iemand)”, van God gezegd, en vormt uit dit mënguntungkan 
weer in een secundaire kruisfiguur3) den vorm mënguntungi, „aan 
iemand (iets) bescheren”, „(iemand) bevoordeelen”. Vermoedelijk heeft 
ook het Javaansch de gelijkwaardige E- en F-vormen eenmaal gekend, 
en heeft het toen naast nguntungi, „iemand (iets) als lot toebedeelen”, 
een vorm van het derde passief kontung ontwikkeld, „iets als zijn lot

ter sprake breng. De aandacht zij voorts nog even gevestigd op vormen als 
takon-tinakon, „elkander ondervragen”, „bij elkander informeeren”, welker 
tweede lid vermoedelijk eveneens als E-vorm van het derde passief beschouwd 
mag worden; zie p. 98-100 hierboven.

1) De verklaring van dit woord dank ik aan den heer Prijono.
2) JNHW 1, 148 neemt twee woorden ujur aan. Indien het tweede ujur 

terug mocht gaan op het Arabische ujür, „vergoedingen”, is het uiteraard 
van ujur — „uitgestrektheid” te onderscheiden; zeker is deze verklaring van 
de herkomst van dit ujur II evenwel niet.

3) Wat met dezen term bedoeld wordt, zal in hoofdstuk IV uitvoerig uiteen­
gezet worden. Voor het gemak gebruik ik hier voor het Javaansch ingevoerde 
termen ook voor gelijksoortige verschijnselen in andere Indonesische talen.
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toebedeeld krijgen”, hetzij een goed lot, hetzij een slecht. Uiteraard 
ontbreekt echter de zekerheid, dat de ontwikkeling inderdaad aldus 
is geweest.

Ook kësëlaq, veelal tot sëlaq verkort1), schijnt slechts met een 
E-vorm in verband gebracht te kunnen worden. Indien men, zooals 
JNHW 1, 826b—827a, van een grondbeteekenis „spoed” uitgaat, kan 
men de huidige beteekenis van kësëlaq aldus tot stand gekomen achten. 
Er is een nëlaqi gevormd uit het grondwoord sëlaq, in den zin van 
„spoed maken, zich haasten tegenover, ten nadeele van (iemand)” = 
„te spoedig met (iemand) te maken krijgen”, „te spoedig met (iemand) 
in contact komen”, „(iemand) te spoedig overvallen”, of een nëlaqi, 
dat in een secundaire kruisfiguur teruggaat op nëlaqaké, „(iets) spoed 
doen maken”, „spoed met (iets) betrachten”, en dat dan beteekent 
„spoed (met iets) betrachten met betrekking tot, event. ten nadeele 
van iemand”, „iemand (iets) te spoedig aandoen, op zijn dak sturen”. 
Bij dit, intusschen uit de levende taal verdwenen, nëlaqi behoort dan 
als vorm van het derde passief kësëlaq, en dit heeft dus tot grond­
beteekenis hetzij „te spoedig met (iets) te maken krijgen, last van 
(iets) krijgen”, hetzij „te spoedig (iets) op zijn dak gestuurd krijgen”, 
„te spoedig het object worden van (iemands activiteit)”, of wel, wan­
neer het door een ander praedicaatswoord gevolgd wordt, „te spoedig 
— d.w.z. voordat er iets anders heeft kunnen plaats vinden — onder­
gaan hetgeen het volgende praedicaatswoord aanduidt”. Wanneer men 
daarentegen voor sëlaq de grondbeteekenis „tusschenbeide komen” 
aanvaardt, en sëlaq dus in verband brengt met sela, kan men aan 
het niet meer gebruikelijke nëlaqi de beteekenis toekennen van „tus­
schenbeide komen ten nadeele van”, indien men het met één object 
geconstrueerd acht, of van „ten nadeele van (iemand) tusschenbeide 
doen komen”, indien men den vorm uit nëlaqaké wil verklaren en 
hem met twee objecten geconstrueerd acht. In beide gevallen zou 
kësëlaq de beteekenis hebben van „het slachtoffer worden van het 
tusschenbeide komen van (iets)”, of, met een volgend praedicaats­
woord, „hetgeen het volgende praedicaatswoord aanduidt ondergaan, 
omdat er (iets) tusschenbeide komt, d.w.z. voordat heeft kunnen 
plaats hebben hetgeen het subjectp op het oog had”. Beide uitgangs­
punten kunnen tot een verklaring van kësëlaq leiden, die theoretisch 
onaanvechtbaar is en bij het gebruik van het woord kësëlaq in de

B Over den verkorten vorm en over de vraag, of het JNHW de verhouding 
van kësëlaq en sëlaq tot elkander juist stelt, zie men de opmerkingen in § 8, 
p. 210—211 hierbeneden.
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levende taal goed past. Zoolang echter de genasaleerde E-vorm niet 
in een duidelijk herkenbare beteekenis aangetrofïen is, ontbreekt ons 
het bewijs, waarmede wij de juistheid van de uiteenzetting van deze 
alinea zouden kunnen staven.

Een ander woord, dat in dit verband onze aandacht vraagt, is 
kodëng, „in de war”, „beduusd”, „de kluts kwijt”, „uit (iets) niet 
wijs kunnen worden”. JNHW 1, 524a( geeft het woord onder de 
letter K en verstrekt gegevens, waaruit blijkt, dat kodëng ook als 
substantief gebruikt wordt en dat het de basis is van vormen ngodëngi 
en ngodëngaké, Het komt mij echter voor, dat kodëng geen oor­
spronkelijk grondwoord is, doch dat het een vorm van het derde 
passief is bij ngudëngi, dat iets beteekend kan hebben als „(iemand) 
bedotten”, „(iemand) een rad voor de oogen draaien”. Udëng toch 
beteekent „band, dien men zich om het hoofd wikkelt”, en staat dus 
aan den eenen kant semasiologisch dicht bij apus, „band”, en vooral 
bij ikët, dat aan de algemeene beteekenis „band” de bijzondere be­
teekenis „hoofddoek” paart, en aan den anderen kant dicht bij woor­
den als bëbëd, ubëd en rubëd, die alle het grondbegrip van „wik­
kelen” hebben. Nu beteekent ngapusi of ngapus-apusi „(iemand) be­
driegen”, „om den tuin leiden”, „oplichten”, en ngubëdi „omwik­
kelen”, of ngrubëdi „(iemand) hinderen”, „het (iemand) lastig maken”. 
Brengen wij udëng met apus in verband, dan kunnen wij dus van 
meening zijn, dat de mogelijkheid niet uitgesloten is te achten, dat er 
vroeger een woord ngudëngi in den zin van „(iemand) voor den gek 
houden” bestaan heeft, en leggen wij op den semasiologischen samen­
hang met rubëd den nadruk, dan kunnen wij met eenig recht het 
vroegere bestaan veronderstellen van een vorm ngudëngi in den zin 
van „het (iemand) lastig maken”; kodëng zou dan öf „voor den gek 
gehouden” zijn, óf „last hebben of krijgen van” beteekenen, en van 
dat uitgangspunt uit de beteekenissen hebben verworven, die hier­
boven vermeld zijn geworden. Verder dan een theoretische recon­
structie komen wij echter ten opzichte van kodëng in geen geval. 
Immers, naast de reeds genoemde mogelijkheden bestaat er deze 
andere, dat het grondwoord udëng de beteekenisontwikkeling van 
ikët heeft gevolgd, welk synoniem van udëng de beteekenis „tegen 
iemand (iets) uitbroeden”, „(iemand) er tusschen probeeren te nemen”, 
niet in een E-vorm uitdrukt, doch in den D-vorm van het derde type 
ngikët-ikët. Derhalve dient er ook met de mogelijkheid rekening 
gehouden te worden, dat kodëng, in overeenstemming met hetgeen op 
p. 148 sq. hierboven opgemerkt is geworden, met een genasaleerden
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vorm ngudëng-udeng correspondeert, in welk geval het uiteraard in 
deze groep niet vermeld zou behooren te worden.

Dan hebben wij het woord kangin, „de lucht krijgen (van 
menschen) , van wild gezegd. Men zou kunnen denken aan verband 
met den genasaleerden vorm ngangini, „bewaaien”, en kangin kunnen 
verklaren als „bij toeval bewaaid”, „bij toeval zich den wind toege­
voerd krijgen, (die den geur van menschen met zich medevoert)”. 
Daarnaast bestaat er nog een andere mogelijkheid, die wij in hoofd­
stuk V zullen kunnen vermelden1). Ook deze mogelijkheid sluit een 
verband van kangin met ngangini in, en in ieder geval is dus de 
kans groot, dat ook kangin een voorbeeld van het verloren gaan van 
het suffix -i in het derde passief oplevert. De ook hier intusschen niet 
geheel te elimineeren onzekerheid omtrent de herkomst van het woord 
belet ons niettemin er in dit hoofdstuk voor onze bewijsvoering zon­
der voorbehoud gebruik van te maken2).

Bij kopèn, „verzorgd”, „behoorlijk onderhouden”, den vorm van het 
derde passief naast ngopèni, „zorg dragen voor”, „zich bemoeien 
met , „zich gelegen laten liggen aan”, ligt de moeilijkheid weer elders. 
Nemen wij hier open als grondwoord aan, dan dient kopèn in deze 
groep ondergebracht te worden. De vraag is echter, of dat toelaatbaar 
is. JNHW 1, 133a geeft op, dat het grondwoord opé is, en beroept 
zich ter ondersteuning van deze opvatting op het geval van dahwèn, 
dat naast een vorm dahwe voorkomt3). Nu is deze bewering uiterst 
?wak, en zoolang er geen deugdelijker argument naar voren gebracht 
wordt, zouden wij haar dus zonder meer op zijde kunnen schuiven. 
Echter blijft het feit, dat opèn er als grondwoord een beetje zonder- 
ling uitziet, bestaan, en de zaak wordt nog ingewikkelder, doordat 
JNHW als nevenvormen van opèn een apèn, een apon en een ampon 
vermeldt. Dit schept —1 naast de mogelijkheid van een oplossing, die 
hierin gelegen is, dat apèn de oorspronkelijke vorm is, dat dit apèn 
met een der Oud-Javaansche woorden api samenhangt en „zeggerig” 
of „weetgraag”, en vandaar „zich bemoeien met”, beteekent4), en

*) Zie de opmerkingen op p. 298 sq.
2) In § 7 van dit hoofdstuk zullen wij gelegenheid hebben om op kangin 

nog eens terug te komen (p. 207—208).
3) Als dat ten minste de bedoeling van de verwijzing is, en de vermelding 

van dahwèn niet louter plaats vindt, omdat opèn en dahwèn in beteekenis 
min of meer met elkander overeenkomen. In dat geval zou echter de opvatting, 
dat opé het grondwoord is, met geen enkel argument gesteund worden.

4) KBW 1, 306 vermeldt een grondwoord api, dat in zijn afleidingen den
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dat het tot opèn staat als het huidige ak'eh tot okèh1), terwijl het 
apon tot nevenvorm heeft, omdat api en apu naast elkaar voorkomen 
in den zin van „vuur” 2) — zooveel onzekerheid, dat wij voor ons doel 
ook kopen als argument zeer zeker niet kunnen gebruiken. De kans 
lijkt mij in ieder geval het grootst, dat kopen niet in groep I, doch in 
groep III ondergebracht zal dienen te worden.

In tegenstelling tot de vorige woorden staat het Oud-Javaansche 
winèh, doordat de context, waarin het gebruikt blijkt te worden, 
geen twijfel overlaat ten aanzien van de vraag, met welken genasa- 
leerden vorm deze vorm van het derde passief correspondeerts). Winèh 
staat stellig naast amèhi, „geven aan”, „begiftigen”, „begunstigen”, 
„met een opdracht vereeren”, en wij hebben het alleen daarom niet 
in het begin van deze pericope vermeld, omdat de vorm in het huidige 
Javaansch niet meer gebruikt pleegt te worden. Wel gebruikt ook het 
huidige Kawi sinung, van het grondwoord sung, eveneens vorm van 
het derde passief van „geven aan”, en derhalve eveneens passende 
in deze reeks, doch uit de gegevens van JNHW 1, 888b, waar men 
een hinungi, en van 2, 50a, waar men s.v. wèlèh een kësinungan vindt, 
blijkt, dat sinung een nieuw grondwoord geworden is en als passief 
in de levende taal nauwelijks meer telt. Op de vormen winèh en 
sinung komen wij bij gelegenheid elders nog eens terug, omdat de

zin heeft van „kennis nemen van”, „vernemen”, en een ander api, welks vormen 
„versieren”, „in sierlijken stijl beschrijven”, „dichten”, enz. beteekenen. Vooral 
de eerstgenoemde beteekenis zou natuurlijk in aanmerking komen. OJNW 30b 
geeft alleen het eerstgenoemde api op.

*) De o neemt een enkelen keer meer de plaats van een oorspronkelijke a 
in, als in slendro, dat men wel met Qailendra in verband heeft te brengen 
(Stutterheim, BKI 89, 110 sqq.), en in gëndruwo, dat uit het Sanskrt woord 
gandharwa ontstaan zal zijn. Dit zijn evenwel gevallen, waarin de a resp. 
o aan het einde van het woord voorkomt. Gevallen, waarin de a aan het begin 
van een woord tot o wordt, kan ik mij, wanneer ik akèh uitzonder, niet 
herinneren. Indien de verklaring, die van Hinloopen Labberton (BKI 90, 620) 
voor okèh geeft, juist is, dankt deze o haar bestaan aan het feit, dat het 
Oud-Javaansch den vorm akwèh gebruikt, met een w er in, en kunnen wij 
ons uiteraard ter verklaring van open niet op de o van okèh beroepen.

2) Dat men twee woorden, die primair slechts in een bepaald opzicht 
synoniem zijn, secundair in het algemeen aan elkander gelijkstelt, komt in 
het Javaansch wel een keer meer voor; zoo is het Oud-Javaansche ahyun, 
„wenschen”, primair aan arip = „wenschen” gelijkgesteld geworden, doch 
wordt het secundair ook in den zin van arêp = „voorkant”, „vóór”, gebruikt.

In het vervolg van dit opstel zullen wij nog enkele gevallen van zulk een 
secundaire gelijkstelling leeren kennen.

3) Het eigenaardige gedrag van winèh is opgemerkt, doch niet voldoende 
verklaard geworden door Kern, VG 8, 245.



161

over deze woorden verschafte inlichtingen der woordenboeken zeer 
onbetrouwbaar blijken te zijn.

Ten slotte nog één merkwaardige vorm, dien wij vermoedelijk 
evenmin als argument zullen kunnen gebruiken, maar die het ver­
melden toch wel waard is. Van andëg hebben wij reeds een vorm 
kandëg leeren kennen1), die bij ngandëgakê of ngëndëgaké behoort, 
en een kampir, dat met ngampiraké correspondeertx). Naast deze vor­
men van het derde passief staan er twee andere, kandëgan en kam- 
piran, die in groep IV ingedeeld behooren te worden. Nu brengt de 
begripsinhoud van de woorden andëg en ampir met zich mede, dat 
de gelijksoortige afleidingen zich gemakkelijk met elkaar tot een 
combinatie kunnen verbinden. Zoo vormt men de uitdrukking kandëg- 
kampir voor „onderweg ergens aangaan”. Wanneer men echter kan­
dëgan en kampiran met elkaar tot één woord vereenigt, is het product 
niet kandëgan-kampiran, doch kandëg-kampiran, volgens JNHW 1, 
33b—34a en 1, 168a, „in zijn huis ontvangen en huisvesting verlee- 
nen”. Nu zou men natuurlijk kunnen zeggen, dat het stuk kandëg 
van dit kandëg-kampiran, als vorm van het derde passief naast een 
genasaleerden vorm ngandëgi, tot de woorden van deze groep I be­
hoort. Aan den anderen kant staat echter, dat men kandëg toch be­
zwaarlijk kan losmaken uit het verband, waarin het voorkomt. Ik 
geloof dus wel, dat men het veiligst gaat, wanneer men de opvatting 
houdt, dat het suffix -an hier bij beide woorden behoort en dat 
kandëg-kampiran niets anders is dan een verkorting van kandëgan- 
kampiran, zooals saanaq-bojonê de waarde heeft van saanaqé-sa- 
bojoné. De mogelijkheid, dat kandëgan zijn suffix -an verloren heeft, 
omdat de historische ontwikkeling van de E-vormen van het derde 
passief daarvoor een mogelijkheid bood, mag evenwel niet uitgesloten 
worden geacht.

Overzien wij thans het onder „Groep I” samengebrachte materiaal, 
dan blijkt, dat dit wel karig is, doch dat wij niettemin zonder den 
minsten twijfel het recht hebben om het volgende vast te stellen:

In een aantal gevallen wordt er in het Javaansch van een grond­
woord, dat op een consonant eindigt, een vorm van het derde passief 
afgeleid, die in zijn beteekenis past bij een genasaleerden vorm met 
het suffix -i, doch die noch dit suffix, noch het suffix -an, hetwelk -i 
in het tweede passief vervangt, noch eenig ander substituut of aequi- 
valent van -i of -an vertoont. Wij hebben dus ook hier te maken met

1) Zie hierboven, p. 1S2.

11
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suffixlooze vormen van het derde passief, en met een resultaat van 
ons onderzoek, dat beantwoordt aan de verwachting, die op p. 132 
hierboven uitgesproken is geworden.

Groep II.
In hoofdstuk II hebben wij gezien, dat de grondwoorden, die op 

een vocaal eindigen, in het huidige Javaansch slechts van het suffix -i 
voorzien kunnen worden met behulp van den bindklank -an-, welks 
a met de slotvocaal van het grondwoord samensmelt volgens den 
regel: a -f- a = a, é + a = è1), i -f- a = è1), ó -}- a == ö2), 
u -J- a = ó2). Dat wij hier inderdaad met den bindklank -an- te 
maken hebben, en niet met een bind-n, waarvóór de slotvocaal van 
het grondwoord zich bovendien wijzigt, blijkt uit het Oud-Javaansch, 
waarin vormen voorkomen als umisyani, „vullen”, uit um—f- isy = 
isi, den bindklank -an- en het suffix -i, het huidige ngisèni.

Voorts leert ons een vergelijking van vormen op -i uit het huidige 
Javaansch met de overeenkomstige vormen van het Maleisch aan den 
eenen kant en met vormen van het oudste ons bekende Javaansch 
aan den anderen kant, dat de bindklank -an- vermoedelijk een be­
trekkelijk jong element in de woorden met het suffix -i vormt. In 
het Maleisch toch wordt in de overeenkomstige woorden het suffix -i 
zonder meer achter het grondwoord geplaatst, terwijl in de Oud- 
Javaansche vormen, die wij hier op het oog hebben, de slotvocaal van 
het grondwoord met de i van het suffix samensmelt, wanneer zij a 
of i is, en in de er bij behoorende halfvocaal overgaat, wanneer zij 
ë of u is8).

Wanneer wij nu ten aanzien van de woorden, die bij groep I in­
gedeeld zijn geworden, opmerken, dat zij in het derde passief even 
goed suffixloos zijn als de woorden, die in den genasaleerden vorm 
het achtervoegsel -aké of -aken dragen, kunnen wij niet anders dan, 
rekening houdende met hetgeen in de beide voorgaande alinea’s ge-

*) De è-uitspraak is een gevolg van het feit, dat de volgende lettergreep 
op een open i uitgaat.

2) De ó-uitspraak is een gevolg van het feit, dat de volgende lettergreep 
op een open i uitgaat.

3) Voorbeelden zijn: atigëné, „treffen”, van këna; anëkê, „afgaan op”, „aan­
vallen”, van tëka; amatï en umatï, „dooden”, van pati, met een uit twee i’s 
samengetrokken slotvocaal, die als metrisch-lang geldt; anunwi, „in brand 
steken”, „verbranden” (trans.), van tunu. Van den overgang van een slot-ë 
in w vóór een i heb ik geen voorbeelden gevonden, doch men kan dezen 
overgang vermoeden op grond van vormen als padêlwan, van dëlë, rëngwakëna', 
van rêngë, enz.
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zegd is geworden, het a priori allerwaarschijnlijkst achten, dat er ook 
uit grondwoorden, die op een vocaal eindigen, naast genasaleerde 
vormen met het suffix -i wel vormen van het derde passief in gebruik 
zijn of geweest zijn, die op de vocaal van het grondwoord uitgaan of 
uitgingen. Immers, wanneer het oudste ons bekende Javaansch althans 
in een aantal gevallen geen bindklank vóór het suffix gebruikt in 
de vormen van den eersten en tweeden activiteitsgraad, is het vrijwel 
uitgesloten, dat het in die gevallen wel den bindklank gebruikt zou 
hebben in den vorm van den vierden activiteitsgraad. Voorts verliest 
een bindklank uiteraard zijn recht van bestaan, wanneer het suffix, 
dat hij aan het grondwoord moet verbinden, niet langer optreedt; en 
dat dus de bindklank -aq- van de F2-vormen tegelijk met het suffix 
-aké of -aken in het derde passief vervalt, is dus iets volkomen 
natuurlijks. Het handhaven van den bindklank bij afstooting van het 
suffix kan niet anders zijn dan een secundair verschijnsel, en het zou 
zeer opmerkelijk zijn, indien uit het Javaansch alle sporen van een 
meer oorspronkelijken toestand verdwenen zouden zijn.

Mede op grond van dit theoretische argument zal ik in hoofdstuk 
V het voorstel doen om een aantal woorden bij deze groep II in te 
deelen. Daar echter een van de andere daarvoor noodige argumenten 
eerst in het volgende hoofdstuk ontwikkeld zal kunnen worden, lijkt 
het niet gewenscht reeds thans deze woorden ter sprake te brengen. 
Voor één woord kan echter een uitzondering gemaakt worden, omdat 
wij daarnaast een vorm van den eersten en een vorm van den tweeden 
activiteitsgraad kunnen stellen, die uit de huidige taal bekend zijn 
en die er in beteekenis geheel bij passen, n.1. k(ë)rungu.

Slaan wij in het JNHW het grondwoord rungu op, dan vinden wij 
er een ngrungoni vermeld (1, 378a), dat voorkomt in de beteekenissen 
„te hooren geven aan”, „doen hooren aan”, „mededeelen aan”, als 
in ngrungoni swara marang uwong, „zijn stem aan iemand doen 
hooren”. Als voorbeeld van het gebruik van dit woord in het eerste 
passief geeft JNHW nu op: aku dirungoni warta, „mij is een tijding 
meêgedeeld”. Vergelijkt men dit met aku k(e)rungu warta, „ik heb 
een tijding vernomen”, dan merkt men op, dat er vrijwel geen ver­
schil in begripsinhoud te constateeren valt, terwijl een verschil in 
activiteitsgraad zich hier gemakkelijk laat aantoonen of althans aan­
nemelijk laat maken. Zelfs indien men de verklaring van Kiliaan, die 
hierboven op p. 44-45 vermeld is geworden, niet zou wenschen op te 
geven, zal men toch moeten erkennen, dat hier zich voor de ver­
klaring van k(e)rungu = „te hooren krijgen” een andere mogelijkheid
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voordoet, die volkomen vrij is van bezwaren. En in ieder geval 
hebben wij hiermede een gegeven in handen, dat ons het recht geeft 
om voor E-vormen van het derde passief, welker grondwoord op een 
vocaal uitgaat, deze groep II te reserveeren1).

Groep III.
Handhaving van den bindklank -an- in vormen van het derde pas­

sief, die het suffix -i van den correspondeerenden genasaleerden vorm 
afstooten, hebben wij zoo even een verschijnsel genoemd, dat slechts 
onlogisch en van secundairen aard kan zijn. Dit beteekent niet, dat 
het Javaansch zulke vormen niet kent. Het tegendeel is waar. In vele 
gevallen blijken de vormen van het derde passief, die van op een 
vocaal eindigende grondwoorden afgeleid zijn en in beteekenis met 
genasaleerde vormen met het suffix -i overeenkomen, achter het 
grondwoord een element -an te bevatten, terwijl de vormen van het 
er bij behoorende tweede passief twee elementen -an bevatten; zoo 
staat kalakonan = ka—|- laku -)—an—[- -an naast këlakon = kë- 
+ laku -f- -an, winastanan = (wasta -f- -in-) -f- -an- -(- -an naast 
winastan = (wasta -(- -in-) -(- -an, kayëktènan = ka—(- yëkti -j- 
-an- -f- -an naast këyëktèn = kë- -|- yëkti -j- -an. En aangezien 
het natuurlijk niet aangaat om te beweren, dat de vorm van het 
tweede passief den bindklank -an- gebruikt, terwijl die van het derde 
passief het determineerende suffix onmiddellijk aan het grondwoord 
zou binden2), moeten wij wel het alternatief aanvaarden, dat de 
hierbedoelde vormen van het derde passief den bindklank van de 
correspondeerende vormen van den eersten activiteitsgraad behou­
den, doch afstooten het suffix, dat als -i in den eersten en tweeden 
en als -an in den derden activiteitsgraad optreedt.

Tot deze groep behooren o.a. de volgende woorden:

*) Voor de V-vormen, welker tweede lid in een aantal gevallen vermoedelijk 
eveneens als een E-vorm van het derde passief te beschouwen is, en in sommige 
van die gevallen op een vocaal eindigt (b.v. tuku-tinuku, naast tampan-tinampan), 
zie men p. 98-100.

2) Wellicht kan men ook een argument ontleenen aan het feit, dat vormen 
van het tweede passief, welker grondwoord op een vocaal uitgaat, soms den 
bindklank -an- en het suffix -i dragen (GrR 92), doch dat er geen vormen 
van het derde passief bekend zijn, die het suffix -i direct aan het grondwoord 
hechten, zoodat hetgeen aan het tweede en het derde passief gemeenschappelijk 
is, de bindklank moet zijn en niet het suffix. Intusschen zijn de -i-dragende 
vormen van het tweede passief — of ook van het eerste passief, wanneer wij 
een Middel-Javaanschen vorm als sinanggayèni van RL 1, 14 er bij betrekken 
— nog nauwelijks onderzocht, en misschien is het daarom beter ze maar niet 
als bewijsmateriaal te gebruiken.
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këtëkan, „overvallen met, door”, bij nëkani, „komen tot”, „treffen 
met”; këtiban, „op het hoofd, op het lichaam enz. krijgen”, bij 
nibani, „neervallen op”, „neerwerpen op”; ketaton, „gewond geraakt”, 
bij natoni, „een wonde toebrengen”; këlakon, „gedaan”, „verricht”, 
„geschieden”, „plaats grijpen”, bij nglakoni, „begaan”, „bedrijven”; 
winastan, „een naam krijgen”, „bekend staan onder den naam.. .”, 
bij mastani, „noemen”; këtampan, „ontvangen”, bij nampani, „ont­
vangen”, „overhandigen”x); k(e)lëbon, „binnenkrijgen”, „last hebben 
van iets, dat binnendringt”, bij nglëboni, „binnendringen in”, „doen 
binnendringen in”; kaj'en of ingajèn, „geëerd”, „geacht”, „achtens­
waardig”, bij ngajèni, „waarde toekennen aan”, „hoogachten”, „op 
prijs stellen”; këd(um)ugèn, „bevrediging (van zijn verlangens) verwer­
ven”, „zijn zin krijgen”, „zijn gebed verhoord zien”, bij nd(um)ugèni, 
„bevredigen”, „tevreden stellen”, „iemand (een verzoek) inwilligen”; 
kësëmbadan, „instemming vinden”, bij nëmbadani, „instemmen met”, 
„voldoen aan”; kësëlan, „tusschen zich in hebben”, bij nëlani, „tus- 
schen.. in komen”, „tusschen.. in plaatsen”; këbësmèn, „brand 
krijgen”, bij mbësmèni, „iemand (zijn huis b.v.) in brand steken”; 
këlaton, „een vonk op het dak krijgen”, van een grondwoord latu, 
waarvan geen genasaleerde vorm met het suffix -i gevormd wordt; 
këbanon, këtoyan, „van water voorzien (raken)”, bij mbanoni, noyani, 
„(een sawah b.v.) van water voorzien”, „bewateren”; këb(i)laèn1 2), 
„door het ongeluk getroffen”, bij mbilaèni, „onheil veroorzaken aan”; 
këbë(g)jan, „door de fortuin begunstigd”, van een grondwoord 
bë(9)]a> „lot , „gunstig lot”, „fortuin”, waarvan geen genasaleerde 
vorm met het suffix -i schijnt afgeleid te worden; këyëktèn, „bewaar- 
heid”, „bij onderzoek bevestiging vinden”, bij ngyëktèni, „waar 
maken , „nakomen”, „gestand doen”; këluron, „een miskraam heb­
ben , „ontijdig bevallen”, van een grondwoord luru, o.a. „afvallen”, 
waarvan geen bij këluron passende genasaleerde vorm met het suffix 
-i wordt afgeleid; këwëngan, „(een deur b.v.) geopend vinden”, bij 
ngëngani of mëngani, „(voor iemand) opendoen”; këwëngèn of

1) Zooals wij in hoofdstuk IV zullen zien, wordt nampani in twee beteeke- 
nissen gebruikt, n.1. in die van „(iets) ontvangen” en in die van „iemand (iets) 
ter hand stellen”. Bij welk van de twee këtampan behoort, geeft JNHW 1, 696a 
niet op. Nimpoena-Nauta, „Tjara Djawi”, p. 94, geven këtampan echter in de 
beteekenis „ontvangen zijn”, dus als vorm van het derde passief bij nampani, 
„ontvangen”.

2) Volgens WWZ 67 zegt men këblaèn, doch kabilaèn, omdat in het laatste 
geval de vorm in zijn geheel vierlettergrepig is, en de neiging daarom bestaat 
om hem in twee tweelettergrepige stukken uiteen te laten vallen.
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këbëngèn, këdalon, „door den nacht overvallen”, van een grondwoord 
wëngi of bëngi, dalu, waarvan geen genasaleerde vorm met het suffix 
-i gevormd pleegt te worden; këparan, „getroffen door”, „het slacht­
offer zijn van”, „zich (iets) op den hals halen”1), bij marani, „gaan 
naar”; kesyan, Oud-Javaansch, „gevuld raken”, „zwanger worden”, 
bij angisyani, „vullen”; képwan, Oud-Javaansch, „in moeilijkheden, 
in benarde omstandigheden, in de verdrukking komen”, van een grond­
woord ipu, waarvan de genasaleerde vorm met het suffix -i niet ge­
vormd pleegt te worden; këwudan of kudcm2), „naakt uitgekleed”, 
bij mudani, „naakt uitkleeden”.

Van al deze vormen van het derde passief kan, uiteraard wanneer 
de begripsinhoud van het woord in kwestie zulks toelaat, en af gezien 
van de vraag, hoe het spraakgebruik is, een vorm van het tweede 
passief gemaakt worden door toevoeging van een suffix -an, dat dan 
met het suffix -i van den eersten en den tweeden activiteitsgraad cor­
respondeert, en door het in het derde passief eventueel gebruikte 
praefix kë- in ka- te veranderen; men krijgt dan de vormen 
katëkanan, kaiïbanan, katatonan enz. enz.

Intusschen dient men rekening te houden met het feit, dat in het 
oudste Javaansch, zooals wij hierboven op p. 77—78 zagen, het suffix 
-i en het daarmee gelijkwaardige suffix -an in een aantal gevallen 
onmiddellijk aan het grondwoord gehecht werden. Van deze woorden 
eindigt de vorm van het derde passief, indien hij in gebruik is ge­
bleven, op de vocaal, waarmede ook het grondwoord sluit, terwijl de

1) Vgl. JNHW 2, 221b: këparan tutuh, „zich verwijten op den hals halen”. 
De auteur ziet këparan voor een nevenvorm van këpara aan, en vertaalt daar­
om: „zich wat veel of van alle zijden verwijt op den hals halen”. Dit berust 
echter op een misverstand, want këpara behoort bij maraqaké, zooals wij elders 
(p. 151 iuncto p. 132) opgemerkt hebben, en këparan bij marani. Er is geen enkele 
reden om, mèt het JNHW, in para en paran twee verschillende grondwoorden 
te zien. Het misverstand kan echter in de hand zijn gewerkt door de uit­
drukking këparan doh, die m.i. op te vatten is als „het slachtoffer zijn van 
afstand”, „de dupe zijn van afstand”, doch die men speciaal schijnt te ge­
bruiken van iemand, die te ver van zijn familie woont om met haar hartelijke 
betrekkingen te kunnen blijven onderhouden, dus in den zin van „uit de familie 
raken”; dat JNHW haar gelijkgesteld heeft aan këpara adoh, „nogal ver weg 
zijn”, is begrijpelijk.

2) In het midden blijve, of kudan een uit këwudan gevormd contractie- 
product is, of dat het te herleiden is tot een met wuda gelijkwaardig grond­
woord *uda, resp. correspondeert met een genasaleerden vorm *ngudani, die 
gelijkwaardig is met mudani. In het laatste geval zouden kudan en këwudan 
doubletten zijn. Dat er naast grondwoorden, die met een w beginnen, soms 
varianten zonder w staan, mag bekend verondersteld worden; vgl. étan naast 
wétan, ayah naast wayah, enz.
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vorm van het tweede passief een suffix -an vertoont, welks a met 
de slotvocaal van het grondwoord samensmelt. Deze ouderwetsche 
vormen van het tweede passief hebben dus het uiterlijk van de in 
deze groep ondergebrachte vormen van het derde passief, behoudens 
het verschil van vocaal in het gebruikte praefix, dat echter als onder­
scheidingsmiddel van slechts geringe waarde is, omdat, zooals wij op 
p. 142 zagen, de pëpët van het praefix kë- van het derde passief veelal 
niet in het Javaansche schrift geschreven wordt1). Zoo zou men 
geneigd kunnen zijn den vorm, die in Javaansch schrift kalilan luidt, 
als këlilcm te lezen en hem als vorm van het derde passief te beschou­
wen, terwijl inderdaad kalilan wel voorkomt als vorm van het tweede 
passief naast een genasaleerden vorm anglilé van het ouderwetsche 
soort, = nglilani, „toestemming geven aan”, van de huidige taal. Aan­
gezien echter de hier bedoelde ouderwetsche vormen reeds in het 
Oud-Javaansch weinig talrijk zijn, en zij in de huidige litteraire taal 
nog slechts sporadisch voorkomen, is het gevaar van verwarring niet 
zoo heel groot; bovendien is het verschil tusschen het tweede en het 
derde passief niet van dien aard, dat degene, die zich in deze vormen 
zou vergissen, een geheel verkeerden indruk zou krijgen van het door 
hem gelezen stuk2)!

Voorts zij er de aandacht op gevestigd, dat sommige woorden door 
hun uiterlijk de gedachte zouden kunnen wekken, dat zij vormen van 
het derde passief zijn, terwijl zij in werkelijkheid een geheel andere 
plaats in het werkwoordelijke stelsel innemen. Bedoeld worden hier: 
1° de vormen van den zgn. excessivus; 2° de woorden, die behooren 
tot de groep van adjectieven, die psychische gesteldheden en physieke 
eigenaardigheden beschrijven; 3° substantieven, die met de affixen 
kë—|—an of ka—|—an gevormd worden, en dan soms secundair als 
adjectieven gebruikt worden.

De excessivus wordt gevormd met behulp van het praefix ka- of 
kë- en van het suffix -ën achter woorden, die op een consonant ein­
digen, of -an bij woorden, die hetzij uit een eenlettergrepig grond­
woord gevormd worden, hetzij op een vocaal uitgaan; de a van dit 
suffix -an smelt met de slotvocaal van het grondwoord samen. In die 
gevallen nu, dat het suffix -an bij deze vormen van den excessivus 
optreedt, is, gezien de moeilijkheid, die de schrijfwijze van het praefix 
kë- altijd oplevert, verwarring met vormen van het derde passief

a) Zie evenwel de opmerking in noot 1 op p. 135.
2) Zie ook de opmerkingen in WWZ 66-67, § 130; de voorbeelden blijven 

echter voor rekening van den auteur.
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mogelijk, al wordt de kans op verwarring ook door het spraakgebruik 
zelf beperkt, doordat dit ook bij eenlettergrepige grondwoorden met 
een slotconsonant wel van het suffix -ën gebruik maakt, en het aan 
het suffix -an, dat met op een vocaal eindigende grondwoorden 
samensmelt, wel een extra suffix -ën toevoegt. Voorbeelden, die voor 
ons doel van belang zijn, zijn kësuwèn naast kësuwènën, „te lang 
(met iets bezig zijn)”, van suwê, kësëron naast kësëronën, „te hard”, 
van sëru, këlëgèn naast këlëgènën, „te zoet”, van lëgi. Het is uiter­
aard slechts de beteekenis van deze woorden, die ons kan leeren, dat 
wij niet met vormen van het derde passief te maken hebben, wanneer 
eventueel het extra suffix -ën ontbreekt1).

De vormen van de groep, die sub 2“ vermeld is geworden, ontstaan 
door toevoeging van een der praefixen kapa-, karna-, kapi-, kami-, 
ka- en kë- en door toevoeging van het suffix -an of -ën aan het grond­
woord ; soms wordt er echter geen suffix gebruikt. Tot deze groep 
behooren woorden als kamisësëgën of kasësëgën, „snikken”, kami- 
wëlasën, „door medelijden bewogen worden”, kapiluh, „tot tranen ge­
roerd , „tranen in de oogen krijgen”. Voor ons doel zijn alleen van 
belang die woorden van deze groep, die het praefix ka- of kë- en 
het suffix -an dragen, zooals këturon, „door den slaap overmeesterd”, 
„zich verslapen . Soms is het het voorkomen van een nevenvorm, 
waardoor de moeilijkheid geëlimineerd wordt, zooals het geval is bij 
kësaren, „zich verslapen”, waarnaast kësaréan voorkomt. In andere 
gevallen is het de beteekenis van den vorm, die ons leert, dat er aan 
een vorm van het derde passief niet gedacht kan worden2). En dan

Bijzonder veel kans op verwarring bieden woorden als këwèngèn, këdalon 
en kësorèn, die als vormen van het derde passief, doch ook als vormen van 
den excessivus voorkomen. Men zie b.v. JNHW 2, 73a, waar men voor 
këwëngèn opgegeven vindt: „door den nacht overvallen”, „te laat (doordat het 
nacht geworden is)”. Waar het grondwoord in soortgelijke gevallen op een 
consonant eindigt, blijkt het verschil; vgl. s.v. afwan, JNHW 1, 103a: kamman, 
„door een later uur in den morgen of den voormiddag overvallen”, een vorm 
van het derde passief, waarbij de genasaleerde vorm evenwel ontbreekt, omdat 
dé beteekenis van het grondwoord dien niet toelaat, en kawmën, „te veel op 
het midden van den dag”, d.i. tegenover ésuq „te laat” en tegenover sorê „te 
vroeg”, een vorm van den excessivus dus. Dat in het spraakgebruik de beide 
vormen door elkaar gehaald worden, is intusschen alleszins te begrijpen, en 
verbazing wekt het dan ook niet, dat JNHW bij kaïwmm aanteekent: „ook 
zooveel als kawanën , en dat men s.v. soré alleen kësontënën opgegeven 
vindt (1, 758b). Zie voorts voor een soortgelijk geval de noten op p. 120.

2) Këturon b.v. zou als vorm van het derde passief „(bij vergissing) beslapen” 
moeten beteekenen, een beteekenis, die van de hierboven gegevene duidelijk 
verschilt.
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zijn er natuurlijk twijfelgevallen denkbaar, zooals kelaran, „pijn 
lijden”, dat vermoedelijk wel bij nglarani, „leed aandoen”, „pijnigen”, 
behoort, maar dat men ook tot de onderhavige groep zou kunnen 
rekenen, en als kësupèn en këlalèn, die men om de door JNHW 2, 
126b opgegeven beteekenissen „buiten zichzelf raken”, „zichzelf geen 
meester blijven”, = „zichzelf vergeten” — een aanduiding van een 
psychischen toestand —, tot deze groep zou willen rekenen, doch die 
men, wanneer zij de beteekenis „vergeten” hebben, misschien bij deze 
groep te voegen heeft, misschien als vormen van het derde passief 
bij nglalèqaké en nupèqakën — als afleidingen van latèn en supèn, 
„vergeetachtig”, in den zin van „vergeetachtig maken” beschouwd1) 

te bepalen heeft, misschien ook als adjectieven gebruikte substan­
tieven noemen mag, en misschien ten slotte als vormen van het 
derde passief bij nglalèni en nupèni kan beschouwen2).

Wat de sub 3° vermelde gevallen betreft, een enkelen keer komt 
het voor, dat men van het grondwoord, dat op een vocaal uitgaat, een 
substantief heeft gemaakt met behulp van de affixen ka- en -an, en 
dat men vervolgens het aldus gevormde substantief ook als adjec­
tief is gaan gebruiken, hetzij direct, hetzij via een ouderen, in

*) De voor nglalèqaké en nupèqakën opgegeven beteekenissen laten deze 
verklaring wel toe, en de overgang van de slot-n van een grondwoord in q 
bij aanhechting van het suffix -aké of -aken is een bekend verschijnsel (dandan, 
ndandaqake; pakan, makaqake; takon, nakoqaké; katon, ngatoqaké, enz.; zie 
echter WWZ 40, § 79). Aanvaardt men deze opvatting, dan moet men in 
nglalèqaké en nupèqakën een afleiding van lali resp. supé en een afleiding 
van lalèn resp. supèn onderscheiden, zooals men in nukoqaké een afleiding van 
tuku in den zin van „koopen ten behoeve van (iemand)” en een afleiding van 
tukon in den zin van „koopen voor (een som gelds b.v.)” onderscheidt. Tegen 
dgZe ~.theoretisc?1 onberispelijke — verklaring pleit echter, dat tegenover këlalèn 
een kehngan, „zich herinneren”, staat, dat minder gemakkelijk langs dezen 
weg te verklaren is, al kan men met behulp van de gegevens van WWZ 187 
(§ 357) ook daaraan wel een mouw passen, en voorts, dat het de vraag is, 
of men naast een eenmaal bestaand nglalèqaké een vorm van het derde passief 
këlalèn zou kunnen krijgen, ook al was lalèn de grondvorm van nglalèqaké. 
Alles wel beschouwd, lijkt het dus beter om voor de verklaring van këlalèn 
aan een van de drie andere mogelijkheden de voorkeur te geven boven de hier 
behandelde.

2) Vgl. GrK 167, waar men këlalèn met këpanjingan lali verklaard vindt. 
Indien de oplossing hier zou ligggen, zou men een *nglalèni in den zin van 
„(iemand) vergetelheid bezorgen”, „bij (iemand) gebrek aan geheugen veroor­
zaken , moeten veronderstellen. Geheel uitgesloten lijkt dit niet, maar de ver­
onderstelling, dat këlalèn — „vergeten” uit een substantief ontstaan is, „de 
eigenschap van vergeetachtigheid vertoonen”, lijkt mij iets aannemelijker. In 
ieder geval lijkt mij niet te aanvaarden de opvatting van JNHW 2, 126b, dat 
■këlalèn eigenlijk „vergeten raken” beteekent.
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onbruik geraakten vorm met het praefix a-, dat in het huidige 
Javaansch veelal afgestooten wordt. Zoo vormt men van suka, 
„vreugde”, een substantief kasukan, „vermaak”, „genoegen”, dat men 
secundair ook als adjectief is gaan gebruiken in den zin van „zich 
amuseeren”. Ook in gevallen als hier bedoeld zijn zal meestal de 
begripsinhoud van het woord een voldoende waarschuwing zijn tegen 
een eventueele neiging om het als een vorm van het derde passief te 
beschouwen.

Groep IV.

De volgende groep, waarmede wij te maken hebben, bestaat 
uit de vormen van het derde passief, die naast een genasaleerden 
vorm met het suffix -i staan, afgeleid zijn van een grondwoord, dat 
op een consonant eindigt, en in tegenstelling tot de in groep I onder­
gebrachte woorden het suffix -an vertoonen.

Te noemen zijn:
këdawahan, krama van këtiban, bij ndawahi = nibani-, këtutupan, 

„overstelpt”, bij nutupi, „bedekken”; kërubëdan, „in moeilijkheden 
gewikkeld”, bij ngrubëdi, „het (iemand) moeilijk maken”; këtung-, 
kulan, „in het bijzijn van”, bij nungkuli, „zich buigen over”, „tegen­
woordig zijn bij”, „getuige zijn van”; këturuban, „bedekt met”, bij 
nglurubi, „bedekken”; këlampahan, „begaan”, „bedreven”, „geschie­
den”, bij nglampahi, „begaan”, „bedrijven”; këlungguhan, „bezet ge­
worden”, „bezet geraakt”, bij nglungguhi, „zitten op”; këliwatan, „bij 
ongeluk overgeslagen”, „te passeeren”, bij ngliwati, „passeeren”, 
„voorbijgaan”, „overslaan”; këpondoqan, „gastvrijheid verleenen”, 
„te logeeren krijgen”, bij mondoqi, „logeeren bij”; këtiwasan, „door 
het ongeluk getroffen”, bij niwasi, „ongeluk aanbrengen”; këtulisan, 
„bij vergissing opgeschreven”, bij nulisi, „noteeren”; këlumpatan, 
„bij toeval besprongen”, bij nglumpati, „bespringen”; këlëbëtan, 
„binnenkrijgen”, bij nglëbëti, „binnendringen in”, „doen binnen­
dringen in”; këjawahan, „nat regenen”, „een regen van... op zich 
krijgen”, naast njawahi, „een regen van ... op (iemand) doen neder­
dalen” ; këblëtoqan, këbladëran, „bemodderd”, „onder de modder 
raken”, van het grondwoord blëtoq resp. blader, waaruit geen gena­
saleerde vorm met het suffix -i gevormd pleegt te worden; këbanjiran, 
„het slachtoffer worden van een banjir”, van een grondwoord banjir, 
këtërègan, „een miskraam hebben”, van een grondwoord tërèg, 
këdayohan, „bezoek krijgen”, van een grondwoord dayoh, waarvan
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de correspondeerende genasaleerde vormen niet in gebruik zijn; 
kanginan, „bewaaid”, „aan den wind blootgesteld” (een kou oploopen 
b.v.), bij ngangini, „bewaaien”, „waaien tegen”; kampiran, „een vluch­
tig bezoek van (een voorbijganger) ontvangen”, bij ngampiri, „even 
bij (iemand) aanloopen”; kawanan, „door het vergevorderde uur van 
den voormiddag verrast”, van een grondwoord awan, „voormiddag”, 
waarvan geen afleiding ngawani gevormd pleegt te worden; kalongan, 
„vermindering ondergaan”, „verlies lijden”, bij ngëlongi, „van iets 
(een gedeelte) afnemen”, „iemand (iets) korten”; kétangan, „ver­
liezen”, „kwijtraken”, bij ngilangi, „ontwijken”, „zich onttrekken 
aan”, „iemand (iets) onttrekken”; kinëban of kènëban, „gesloten vin­
den”, bij nginëbi, „(de deur b.v.) sluiten voor”; kodanan, = këja- 
wahan, bij ngudani, = njawahi; kobongcm, „brand krijgen”, bij 
ngobongi, „iemand (zijn huis b.v.) in brand steken”; kondangan, 
„met velen uitgenoodigd”, bij ngundangi, „velen uitnoodigen”; 
koncmgan of kunangan, „bekend”, „betrapt”, bij een niet meer ge­
bruikelijk ngunangi, „(iets) afweten van”, „(iets) opmerken van”, 
„gadeslaan”; koyuhan, „nat worden, doordat (een kind b.v.) op 
iemand urine loost”, bij nguyuhi, „urine loozen op”, „(iemand) aldus 
bevuilen”; enz. enz.

Ten aanzien van deze woorden valt op te merken, dat zij zich van 
de correspondeerende vormen van het tweede passief alleen onder­
scheiden, doordat zij het praefix kë- dragen en niet het praefix van 
het tweede passief ka-. Daar echter de pëpët in het Javaansche schrift 
veelal niet geschreven wordt, kan men vormen, die men in geschreven 
stukken aantreft, niet steeds met zekerheid als vormen van het derde 
passief determineeren; ook in de hierboven gegeven lijst treft men 
eenige vormen aan, waaromtrent men twijfel zou kunnen koesteren, 
zooals b.v. këtutupan en këtungkulan, terwijl men van andere slechts 
met zekerheid weet, dat zij het derde passief vertegenwoordigen, om­
dat er krama- of ngoko-woorden naast staan, die tot groep III be- 
hooren, zooals këlëbëtan, het krama van k(e)lëbon, en këlampahan, 
het krama van këlakonv).

Voorts geldt ook voor deze groep hetgeen bij de woorden van groep 
III opgemerkt is geworden, n.1. dat zij onderscheiden dienen te v/or­
den van de vormen van den excessivus, die het suffix -an dragen, 
zooals kadohan, „te ver”, kakéhan, „te veel”, van de adjectieven ter

*) Voor grondwoorden, die met een vocaal beginnen, geldt echter hetgeen 
opgemerkt is geworden in noot 1 op p. 135.
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aanduiding van psychische gesteldheden of lichamelijke eigenaardig­
heden, als kawèlasan, „door medelijden bewogen”, katilëman, „door 
den slaap overmand worden”, en van de substantieven met ka- of 
kë- plus -an, die secundair als adjectieven gebruikt worden. Ook hier 
is het de begripsinhoud van de woorden, die ons moet leeren, tot 
welke categorie een met de affixen ka- en -an geschreven vorm be­
hoort, en ook hier zijn er twijfelgevallen denkbaar, zooals b.v. voor 
de hierboven genoemde woorden kërubëdan en këtiwasan geldt; deze 
woorden toch komen ook als substantieven voor in den zin van 
„moeilijkheid” en „ongeluk”, en men zou hier dus ook kunnen denken 
aan adjectieven, eventueel uit akarubëdan en akatiwasan ontstaan, 
in den zin van „moeilijkheden hebben”, „ongeluk hebben”. Een en 
ander uitvoeriger aan te toonen lijkt, na hetgeen hierboven gezegd is 
geworden, niet noodzakelijk1).

Groep V.

In deze groep valt, voor zoover ik weet, slechts één woord, 
këtamuan, „een gast op bezoek krijgen”, van het grondwoord tamu, 
of .vallen twee woorden, wanneer men këtamian, een nevenvorm van 
këtamuan, ook laat meetellen. Naast këtamian komt echter, volgens 
JNHW 2, 367b, een vorm këtamèn voor2), terwijl er naast këtamuan 
zulk een nevenvorm niet bestaat.

*) Men lette nog op kasoran, „de nederlaag lijden”, van een substantief 
kasoran, „nederlaag”, en op kaldhan, „gemakkelijk verliezend”, „vaak ver­
liezend , „van dien aard, van zoo slechte kwaliteit, dat men gemakkelijk ver­
liest”, een P-vorm van kalah, afgeleid met behulp van een suffix -an, dat met 
ka- niets te maken heeft. Op deze woorden worde uitdrukkelijk de aandacht 
gevestigd, omdat kasoran en kalahan als vormen van het derde passief juist 
„overwinnen” zouden moeten beteekenen, en omdat de genasaleerde vormen 
ngësori en ngalahi, waarmee men ze wellicht in verband zou willen brengen, 
inderdaad voorkomen.

2) Wij zouden den door JNHW opgegeven vorm këtaménan als een vorm 
van het tweede passief kunnen beschouwen naast këtamèn, den vorm van het 
derde passief. Daar er geen correspondeerende vorm van den eersten activiteits­
graad voorkomt, verdient het echter wellicht aanbeveling om in këtaménan 
een vorm te zien, die door de werking van twee invloeden tot stand is ge­
komen : de behoefte aan contractie van twee op elkaar volgende vocalen, en 
de behoefte om den van tami afgeleiden vorm van hetzelfde duidelijk hoorbare 
suffix -an te voorzien, dat men in këtamuan hoorde. Mocht dit laatste het 
geval zijn, dan zou këtaménan een aparte „groep” VI vormen, doordat het 
een geval zou opleveren van een vorm van het derde passief van een op een 
vocaal eindigend grondwoord afgeleid, die èn den bindklank, èn het suffix -an 
draagt. Welk van de twee verklaringen de voorkeur verdient, laat zich echter 
niet met zekerheid uitmaken.
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In § 7, waarin wij de onderlinge betrekkingen van de vijf groepen 
van deze paragraaf in ruimer verband nader zullen bespreken, komen 
wij ook op de merkwaardige vormen van deze „groep” nog even 
terug.

§ 7.

Ononderscheidbaarheid en onderscheiding in de vormen van het 
derde passief.

In § 5 hebben wij het verschijnsel leeren kennen, dat het suffix -aké 
of -akën in het derde passief verdwijnt, terwijl wij in § 6 gezien 
hebben, dat de woorden, die in den eersten activiteitsgraad het achter­
voegsel -i vertoonen, in het derde passief soms het suffix afwerpen, 
soms niet het suffix, doch wel den bindklank -an(-) toevoegen, soms 
ook van het met -i aequivalente achtervoegsel -an gebruik maken. 
Uit een en ander vloeit voort, dat wij in vele gevallen niet, doch in 
sommige gevallen wel aan een vorm van het derde passief zullen 
kunnen zien, bij welken genasaleerden vorm hij behoort. In deze 
paragraaf zullen wij de kwestie van de veelvuldige ononderscheid­
baarheid der vormen van het derde passief en van de mogelijkheid 
om ze in sommige gevallen wel te onderscheiden nader beschouwen 
en eenige bijzondere verschijnselen onder oogen zien.

I.

De ononderscheidbaarheid.

Zooals gezegd, kan men in vele gevallen niet a priori zeggen, met 
welken genasaleerden vorm een vorm van het derde passief in ver­
band kan worden gebracht, omdat het determineerende suffix -i in 
het derde passief kan verdwijnen en het determineerende suffix -aké 
of -akën er zelfs in moet verdwijnen. Komt men voor een wille- 
keurigen vorm van het derde passief te staan, die niet op -an, -on 
of -en uitgaat, dan kan men, na met behulp van het woordenboek 
of van waarneming van het taalgebruik de beteekenis er van te 
hebben vastgesteld, en na op dezelfde wijze te hebben nagegaan, 
welke genasaleerde vorm voorkomt, resp. met welken van de ge­
nasaleerde vormen, die voorkomen, de vorm van het derde passief 
slechts het beteekenisverschil vertoont, dat aan het verschil van activi-
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teitsgraad inhaerent is, tot den samenhang met een D-, E- of F-vorm 
van het Javaansche werkwoordelijke stelsel c o n c 1 u d e e r e n. Bij zulk 
een onderzoek blijkt b.v. këtingal te behooren bij ningali, omdat noch 
ningal, noch ningalakën in gebruik is; kèli bij ngilèqaké, omdat noch 
ngili, noch ngilèni in de beteekenis „meevoeren”, „meesleepen”, die 
bij kèli, „meegesleept (door den stroom)”, past, voorkomt; këcacad 
bij nacad, omdat nacadaké niet in gebruik is en nacadi een beteekenis 
heeft, die met die van këcacad meer verschil vertoont dan uit het 
onderscheid van activiteitsgraad alleen zou voortvloeien. Gaat een 
vorm van het derde passief wel op -an, -on of -èn uit, dan heeft 
men alle kans, dat men met een vorm te maken heeft, die in zijn 
beteekenis bij een genasaleerden vorm met het achtervoegsel -i past; 
de kans, dat men in zulk een geval met een grondwoord te maken 
heeft dat op -an, -on of èn eindigt, is gering, doch blijkens woorden 
als dandan, takon en takèn niet geheel te verwaarloozen.

Uit het feit, dat de F-vormen in het derde passief nooit een suffix 
dragen, terwijl de E-vormen soms suffixloos zijn, zooals de voor­
beelden in § 6, groep I en II, soms den bindklank behouden, zooals 
de voorbeelden in § 6, groep III, en soms van het suffix -an zijn 
voorzien, zooals de woorden van § 6, groep IV, vloeit voort, dat 
men bij het vaststellen van de relaties van een willekeurigen vorm van 
het derde passief, die niet op -an, -on of -èn uitgaat, a priori steeds 
minder kans heeft, dat men met een E-vorm te doen heeft, dan dat 
men met een D- of een F-vorm te maken heeft. Daarentegen is de 
kans, dat de vorm in kwestie tot de D-reeks behoort, even groot als 
de kans, dat het een F-vorm is. Met eenigen nadruk worde hierop 
de aandacht gevestigd, omdat er met betrekking tot een en ander 
nogal wat misverstand bestaat, en de wijze, waarop de bestaande 
woordenboeken het materiaal van het derde passief rangschikken en 
behandelen, voor het verwerven van het juiste inzicht in het gebruik 
en in de beteekenisschakeering van deze vormen niet steeds bevor­
derlijk is.

Nu is dit zeer zeker niet altijd de schuld van de auteurs der be­
staande woordenboeken. Zelfs wanneer men met voldoende theore­
tische kennis van de eigenaardigheden van het derde .passief gewapend 
is, is het niet steeds mogelijk om met zekerheid te bepalen, bij welken 
genasaleerden vorm deze of gene vorm van het derde passief behoort. 
Van de moeilijkheden, die de afwezigheid van determineerende 
suffixen in het derde passief kan veroorzaken, zullen wij hieronder 
enkele voorbeelden geven, en wel zullen wij eerst eenige voorbeelden
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geven van vormen van het derde passief, waarnaast geen genasaleerde 
vorm in gebruik is, vervolgens eenige gevallen vermelden, waarin er 
naast den vorm van het derde passief wel genasaleerde vormen voor­
komen, doch niet met volkomen zekerheid te bepalen is, met welken 
genasaleerden vorm die van het derde passief bepaaldelijk corres­
pondeert, en ten slotte eenige reeds thans te bespreken voorbeelden 
vermelden van het gebruik van één en denzelfden vorm van het 
derde passief bij meer dan één genasaleerden vorm.

A

Van de eerste groep vermelden wij hier de gevallen kérut en 
kakung. Van deze twee woorden zou men kérut wellicht beter onder 
groep B kunnen brengen, omdat uit mirut of mirud, „zich onder­
werpen”, „het gezag van (een ander) erkennen”, blijkt, dat slechts 
irut of irud als grondwoord in aanmerking komt, en niet ér ut, zooals 
JNHW 1, 428a mogelijk acht, of ar ut, zooals mogelijk zou zijn te 
achten op grond van vergelijking met woorden als kénut, kétoq, kèrèd 
enz.1), en omdat als actieve vormen slechts ngirut of ngirud en 
ngirutakê of ngirudaké kunnen optreden. Te oordeelen naar de be- 
teekenis van mirut of mirud, is „meegaan” de beteekenis van het 
grondwoord, en behoort derhalve kérut of kérud bij het causatieve 
ngirutakê of ngirudaké, doch aan den anderen kant mag men de 
mogelijkheid niet uitsluiten, dat irud aan irid verwant is, en dat 
kérud staat tot een in onbruik geraakten genasaleerden vorm ngirud, 
„meesleepen”, als kerid, „opgebracht”, „voorgeleid”, staat tot ngirid, 
„(iemand) meesleepen”, „opbrengen”, of dat ook ngirut en ngirud 
in causatieve beteekenis in gebruik zijn geweest2). Een definitieve 
keuze uit deze mogelijkheden is niet te doen, zoolang de correspon- 
deerende genasaleerde vorm niet ergens aangetroffen is geworden.

Wat kakung betreft, uit de gegevens in KBW 2, 374 blijkt, dat uit 
het grondwoord kung zelf in het ons bekende Oud-Javaansch geen 
enkele genasaleerde vorm gevormd werd. In het Oud-Javaansch 
komt, voor zoover uit de aldaar opgegeven bewijsplaatsen blijkt, 
kakung voornamelijk voor in de beteekenis „wensch”, „begeerte”, 
„verzoek”, en is dit substantief kakung uitgangspunt voor de vorming 
van een kinakungakên, passief van „een wensch, begeerte koesteren

*) Zie de opmerkingen hierover op p. 136 en 138.
s) Vergelijk hetgeen over deze kwestie gezegd wordt op pp. 177 sq., 183, 

228 sq., 242 sq. en 264.
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ten aanzien van”1), doch vindt men het ook wel in de beteekenis 
„minnaar”2), die er toe geleid heeft, dat het huidige Javaansch het 
woord als krama-inggil van lanang, „mannelijk”, is gaan gebruiken 8). 
Wanneer men „minnaar” mag beschouwen als aequivalent van het 
passieve begrip „geliefd”, „geliefde” 4), en men het huidige Javaansche 
woord dus speciaal met betrekking tot mannen in gebruik gekomen 
acht, hoewel het oudere Javaansche kakung ten opzichte van de aan­
duiding der sexen indifferent geweest moet zijn, komt men voor de 
vraag te staan, of de in onbruik geraakte correspondeerende gena­
saleerde vorm een D-vorm was in den zin van „liefhebben”, een 
E-vorm in den zin van „liefde schenken aan”, of een F-vorm in 
den zin van „begeerte koesteren met betrekking tot”. Al deze moge­
lijkheden zijn te verdedigen, omdat voor elk er van parallellen aan­
gehaald kunnen worden 5), en in kung blijkbaar zoowel de beteekenis 
„begeerte” van arëp als de beteekenis „liefde” van sih ligt opgesloten; 
hoogstens zou men in het voorkomen van een Oud-Javaansch anga- 
kungakën, „begeerte koesteren ten aanzien van”, een aanwijzing kun­
nen zien, dat angungakën in dien zin niet gebruikelijk geweest is, 
evenmin als er in het huidige Javaansch een diarëpaké gebruikelijk is 
naast dikarëpakê, „ten opzichte van (iemand) een verlangen koeste- 
ren”, „van iemand (iets) verlangen”, en dat derhalve kakung wel niet 
bij den F-vorm behoort. Doch meer dan een aanwijzing is dit niet, en 
de conclusie moet dus luiden, dat kakung zoowel de vorm van het 
derde passief kan zijn bij een in onbruik geraakt angung, als bij een 
dito angungi of angungakën. Daarnaast blijft dan bovendien nog de 
mogelijkheid bestaan, dat kakung in het geheel geen vorm van het

*) In plaats van Br. 23, 1 leze men: BY 25, 1, d. Het kakunganira van Sm. 
24, 13 is op te vatten als kakunga, de irrealiteitsvorm van kakung, met het 
suffix -nira; anung sazvawci kakunga-nira beteekent daar: „degene, wier 
(eventueele) begeerte (eventueel) overeenkomt met de mijne”. De plaats Bh. 27 
vindt men in Gonda’s editie van het Bhïsmaparwa op p. 42, regel 4-3 v. o.; 
men vertale daar: „Ten aanzien van dood zijn en levend zijn, ten aanzien 
van die beide koestert de wijze geen begeerte”, d.w.z. „de wijze is indifferent 
ten opzichte van leven en dood”; Gonda’s vertaling „men of wisdom pity 
neither the dead nor the living” (TBG 75, 57) lijkt mij minder juist.

B) Wrts 24, waar het woord het mannelijke individu aanduidt; cf. Kern, 
VG 9, 84 en 9, 117.

3) Het Sanskrt woord priya heeft in het poëtische Javaansche spraakgebruik 
dezelfde ontwikkeling doorgemaakt; vgl. JNHW 1, 453a en 2, 242b.

4) Brandes, „Bijdrage tot de vergelijkende klankleer enz.”, p. 83.
B) Men denke aan angamër en among in den zin van „liefhebben”, aan nihi 

en ngësihi in den zin van „liefde schenken aan”, en aan ngarëpakê, „begeerte 
koesteren ten aanzien van”.
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derde passief is, doch, doordat men een verschuiving van de oor­
spronkelijke beteekenis aanneemt, terug te brengen is op kakung, 
„wensch”, „begeerte”, het substantief; zulk een beteekenisverschui- 
ving toch komt vaker voor1), en is bepaaldelijk bij woorden van een 
begripsinhoud als kakung heeft, niet ongewoon2). In het laatste 
geval zou kakung natuurlijk in het geheel niet in deze bespreking 
thuis höoren3).

B
De vormen van het derde passief, welke met een vorm van den 

eersten activiteitsgraad correspondeeren, die uit de van het grond­
woord afgeleide genasaleerde vormen niet zonder meer uit te kiezen 
is, stellen ons niet voor zulke groote moeilijkheden als kakung dat 
doet, doch ook ten aanzien van hen blijft er veelal eenige onzekerheid 
bestaan.

Tot de eenvoudige gevallen behooren kandëg, kèngsër, këpëksa, 
pinësti en kèndël, waaromtrent onzekerheid bestaat, omdat de F-vorm 
van de betreffende grondwoorden in dezelfde beteekenis gebruikt 
wordt als de D-vorm, resp. de D-vorm in dezelfde beteekenis als de 
F-vorm4). Zoo komt er naast kandëg, „tot stilstand komen”, een 
vorm ngandëgaké of ngëndëgaké, „tot stilstand brengen”, voor, doch 
ook een ngandëg, dat die beteekenis kan hebben. Daar ngandëg ook 
den zin heeft van „tot stilstand komen”, „niet doorgaan met (iets”, 
speciaal met menstrueeren, dus „pas zwanger zijn”), is de causatieve 
beteekenis van ngandëg vermoedelijk secundair ontstaan als gevolg 
van het weglaten van het verkeerd geïnterpreteerde suffix -aké of 
-aken6), en behoort kandëg naar alle waarschijnlijkheid dus wel bij

*) Te noemen is het geval van pënganggo, dat, bij een actieven vorm, de 
beteekenis heeft van „hetgeen gedragen word t”, „kleeding”. Ook andere 
gevallen zouden bij eenig zoeken wel te verzamelen zijn.

2) Men denke aan de Engelsche uitdrukking „My love” = „lieveling”. Een 
soortgelijke, zij het ook niet geheel dezelfde beteekenisverschuiving geeft het 
Nederlandsche „schat” en het Javaansche woord mas te zien. KBW 2, 374b 
geeft: „kakung, verzoek, wat verlangd wordt” (spatiëering van mij, B.).

3) Zie ook hetgeen over de afleidingen van sih gezegd wordt op p. 208 sq.
4) Deze formuleering kies ik, omdat soms het suffix -aké als onnoodig 

gevoeld en daarom geëlimineerd wordt, zooals het geval is bij ngandëg (voor 
ngandëgaké), ngliru (voor ngliroqakè), enz., soms het suffix wordt toegevoegd 
ter versteviging van den band tusschen praedicaatswoord en object, zooals 
het geval is bij ngirmgaké naast ngiring, ngrungoqaké naast ngrungu. Derhalve 
is soms de D-vorm primair, soms de F-vorm.

5) N.l. als aanduider van een innige relatie tusschen praedicaatswoord en 
object, zooals inderdaad het geval is bij de voorbeelden ngiringaké en ngrungoq­
aké van de vorige noot.

Dl. 95. 12
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ngandëgaké (ngëndëgaké), maar absolute zekerheid ontbreekt ons. 
Mogelijkerwijze geldt hetzelfde voor kèngsër, „van zijn plaats moeten 
wijken”, „moeten vluchten”, „verdreven (ge)worden”, dat bij ngingsër 
zoowel als bij ngingsëraké zou kunnen behooren, omdat beide vormen 
in de beteekenis „(iets, iemand) verschuiven, verplaatsen” voorkomen; 
voor këpëksa, „genoopt”, „gedwongen”, „wel moeten”, dat naast 
mëksa of mëksaqaké staat, welke woorden beide voorkomen in den 
zin van „bij (iemand) aandringen”, „iemand noodzaken, pressen tot 
(iets)”; voor këpësti of pinësti „bepaald (ge)worden”, „voorbeschikt”, 
„vast zijn komen te staan”, dat even goed de vorm van het derde 
passief kan zijn bij mësti als bij mëstèqaké, omdat beide gebruikt 
worden voor „(iets) bepalen”, „beschikken”; en voor kèndël, welk 
laatste woord in zooverre zich van de voorgaande vormen van het 
derde passief onderscheidt, dat het als krama van lèrèn, „ophouden”, 
en mënëng, „zwijgen”, veel meer op zichzelf is komen te staan, 
maar dat in deze groep past, omdat het eigenlijk „stollen”, „tot stil­
stand komen”, „tot bewegingloosheid komen”, beteekent, en dus in 
verband te brengen is met ngindëlakê of ngindël, beide „doen stollen”, 
doch het eerste vermoedelijk primair, al komt het ook in andere be­
teekenis voor1), en het tweede secundair.

Van deze woorden onderscheidt zich kanggo, „bruikbaar”, omdat 
als correspondeerende genasaleerde vorm hiervan primair nganggo, 
„gebruiken”, in aanmerking komt. Echter heeft ook nganggoqaké een 
bij kanggo zoozeer passende beteekenis, dat wij dit woord als corres­
pondeerenden genasaleerden vorm niet mogen uitsluiten. Het ver­
schil tusschen den D- en den F-vorm ligt in dit geval hierin, dat de 
D-vorm met één object en de F-vorm met twee objecten, o.a. in de 
beteekenis van „(iets) gebruiken tot”2), geconstrueerd wordt. Mis­
schien moet men in kanggo met het oog hierop twee vormen — ge­
lijkluidend ten gevolge van de suffixloosheid van het derde passief 
— onderscheiden, n.1. kanggo, „bruikbaar”, „in gebruik gekomen”, 
„benoodigd”, bij nganggo, „gebruiken”, en kanggo, „bruikbaar tot”, 
bij nganggoqaké, „gebruiken tot”. De opgaven in JNHW 1, 217b 
bieden aan deze opvatting wel eenigen steun, doch ik heb de juistheid 
er van nog niet aan duidelijk sprekende feiten kunnen constateeren.

1) Verwezen worde naar de gegevens van JNHW 1, 19b.
2) Voor nadere bijzonderheden over de constructie van Javaansche praedi- 

caatswoorden met één object of met twee objecten worde verwezen naar § 1 
van hoofdstuk IV; voor een ander nganggoqaké met twee objecten naar p. 257.
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In dat geval zou kanggo onder de woorden sub I, C gerangschikt 
moeten worden.

Voorts behooren tot groep B de vormen kè(m)pi en kidaq (kidëk) 
of kédaq (kèdëk), die in § 4 van dit hoofdstuk reeds ter sprake 
gekomen zijn1), en waarover hier dus niet verder gesproken behoeft 
te worden.

Tusschen een E- en een F-vorm kan men aarzelen, wanneer men 
den correspondeerenden genasaleerden vorm zoekt van këwuwuh, 
„meer, grooter worden”, „toegenomen”, „vermeerderen”. Immers, 
muwuhi beteekent „toevoegen aan” en muwuhaké kan behalve „met 
(iets) vermeerderen” ook „(iets) doen toenemen” beteekenen2); 
zoowel bij den E- als bij den F-vorm kan dus als object optreden de 
aanduiding van hetgeen in omvang toeneemt. Beschouwt men 
këwuwuh als vorm van het derde passief bij muwuhaké, dan staat 
het tot këwuwuhan, „vermeerderd raken”, in de verhouding, die 
hierbeneden sub II, B geschetst zal worden. Is het daarentegen als 
vorm van het derde passief bij muwuhi op te vatten, dan zou men 
het wellicht een plaats kunnen geven onder de vormen, die in deze 
afdeeling I sub C ter sprake zullen komen, terwijl het dan tevens 
recht zou hebben op een plaats onder de woorden van § 6, groep I. 
Echter ontbreekt ons de zekerheid, die noodig zou zijn om tot deze 
classificatie over te kunnen gaan. Misschien heeft muwuhaké 
iets meer kans om als correspondeerende genasaleerde vorm be­
schouwd te worden dan muwuhi, doch zeer zeker zullen wij de andere 
mogelijkheden geenszins mogen uitsluiten.

In de volgende gevallen is de situatie iets ingewikkelder.
Noemen wij daarvan eerst kéntas, den ook om andere reden zoo 

opmerkelijken nevenvorm van këntas3), die vaker dan këntas schijnt 
voor te komen, en die zoowel „op den wal gekomen” als „geheel afge­
handeld” beteekent; këntas schijnt alleen in de laatste beteekenis voor 
te komen 4 * * * 8). Den correspondeerenden genasaleerden vorm moeten wij

1) Zie p. 148 sq.
2) In beide gevallen is het naar zijn beteekenis een causativum, doch in het

eene geval is het uitgangspunt een begrip „toevoegsel”, „toevoegsel zijn”, in
het andere geval het begrip „toenemen”. Moeten wij aannemen, dat met deze
Nederlandsche begrippen oorspronkelijk correspondeerden de Javaansche woor­
den wuwuhan resp. wuwuh, en dat zich met betrekking tot wuwuhan het hier­
boven (p. 78) reeds besproken geval heeft voorgedaan, dat in WWZ 187, § 357,
behandeld wordt? Wij komen in hoofdstuk IV op deze kwestie terug (p. 275 sqq.).

8) Zie de opmerkingen hierover op p. 140.
*) JNHW 1, 25b-26a.
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daar zoeken, waar zich de beteekenis „aan land brengen”, „(een zaak) 
geheel afhandelen, in orde brengen”, voordoet. Slaan wij het woor­
denboek op, dan vinden wij voor ngëntas „aan wal brengen”, „(een 
zaak) afdoen”, voor ngëntasi „(een zaak) ten einde brengen”, en voor 
ngëntasaké „aan wal zetten”, dus een D-, een E- en een F-vorm in 
vrijwel dezelfde beteekenis. Met betrekking tot de verhouding van 
den D- en den F-vorm zou weer kunnen gelden wat hierboven bij 
ngandëg en ngandëgaké opgemerkt is geworden, ofschoon zich hier 
het feit voordoet, dat ngëntas een veel ruimer gebruik heeft dan 
ngëntasaké, hetgeen met deze verklaring min of meer in strijd lijkt. 
De verhouding van den E-vorm tot den D- en den F-vorm blijft 
echter opmerkelijk, en in ieder geval geldt dus, dat men omtrent de 
reeks, waarin këntas en kéntas passen, niet de minste zekerheid heeft.

Bij kandël en këndël doet zich iets dergelijks voor. Het spraakge­
bruik heeft deze vormen, die reeds eerder ter sprake gekomen zijn1), 
gedifferentiëerd, zoodat kandël — behalve „te vertrouwen”, „ver­
trouwen genieten” — „betrouwbaar” = „dik”, „stevig”, geworden is, 
en këndël „betrouwbaar” = „moedig”, „flink”. Als correspondee- 
rende genasaleerde vorm komt in beide gevallen in aanmerking een 
woord, dat „vertrouwen stellen op” beteekent. S.v. andël geeft echter 
JNHW 1, 18b—19a: ngandël, „vertrouwen”, ngandëli, „vertrouwen 
°p”> ngandëlaké, „zijn vertrouwen stellen op”. Uiteraard levert dit te 
weinig onderling verschil op om ons in staat te stellen een gemoti­
veerde voorkeur voor een der genasaleerde vormen uit te spreken.

Den climax in deze reeks vormen echter këtilap, kuwëlèh en 
këbënër c.s.

Aan këtilap kent JNHW 1, 674b twee beteekenissen toe: 1° „uit 
het gezicht”, 2° „(iets, iemand) uit het oog verliezen”; in de laatste 
beteekenis is het, volgens JNHW, gelijkwaardig met këtilapan. Ook 
voor nilapaké geeft JNHW twee beteekenissen op: 1° „zich wegmaken 
met”, 2° „zich aan het oog onttrekken van”, „buiten (iemands) weten 
doen”, „(iemand) onkundig laten van”. Het is duidelijk, dat de twee 
sub 1° genoemde beteekenissen bij elkaar behooren, en dat hetzelfde 
met de twee sub 2° genoemde beteekenissen het geval is. Indien de 
beteekenissen van den genasaleerden F-vorm niet bekend waren, zou 
men zich kunnen afvragen, of këtilap niet een voorbeeld oplevert van 
dubbelzijdigheid van een vorm van het derde passief. Thans echter 
blijkt, dat die schijnbare dubbelzijdigheid een gevolg is van de bijzon-

*) Zie hierboven, p. 140.
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dere verhouding, waarin de twee beteekenissen van den genasaleerden 
F-vorm tot elkander staan: het object van het sub 1° genoemde ni- 
lapaké is identiek met het subject van het tweede nilapaké.

Nemen wij aan, dat de beteekenis van het grondwoord is „zich aan 
het gezicht onttrekken”, dan is „zich wegmaken met” daarvan een 
normale F-afleiding, zooals blijkt uit vergelijking met ibër naast 
ngibërakê, playu naast mlayoqaké. Daarentegen is „zich aan het oog 
onttrekken van” een beteekenisschakeering, die men eerder bij nilapi 
dan bij nilapaké zou verwachten aan te treffen. Reeds op grond van 
deze overweging zou men geneigd zijn de sub 1° gegeven beteekenis 
voor nilapaké primair en de andere secundair te achten. Hier komt nu 
echter nog bij, dat er ook een woord këtilapan in den zin van „(iets, 
iemand) uit het oog verliezen” bestaat, waarnaast er evenwel geen 
nilapi voorkomt in den zin van „zich aan het oog onttrekken van”. 
Het vermoeden ligt dus wel voor de hand, dat om een of andere 
reden, die zich aan onze waarneming onttrekt — het semasiologisch 
zoo nauw verwante ngëdohi heeft zich naast ngëdohaké gehandhaafd! 
—, een oorspronkelijke vorm nilapi in onbruik is geraakt, dat nilapaké 
de beteekenissen van den geëlimineerden vorm heeft overgenomen, 
doch dat de vorm van het derde passief van de E-reeks, këtilapan, 
zich heeft weten te handhaven. Dat het object van den F-vorm iden­
tiek is met het subject van den E-vorm komt vaker voor; men ver­
gelijke ngalahaké, dat den minderwaardige tot object heeft, met 
ngalahi, waarbij de minderwaardige als subject optreedt.

Nu is het uitgesloten, dat këtilapan in relatie staat tot den F-vorm 
nilapaké, doch wel is het denkbaar, dat këtilap = „uit het oog ver­
liezen” een vorm van het derde passief bij het in onbruik geraakte 
nilapi was. In dat geval zou het tweede këtilap in groep I van § 6 
thuis hooren, zouden het tweede këtilap en këtilapan doubletten zijn 
van het soort, dat sub C in onderafdeeling II van deze paragraaf ter 
sprake zal komen, en zou këtilap een voorbeeld opleveren van één 
gemeenschappelijken vorm van het derde passief bij twee verschil­
lende — zij het in dit geval niet meer beide bestaande — genasaleerde 
vormen, zooals groep C van deze onderafdeeling er enkele te zien zal 
geven. De interessante figuur zou zich dan voordoen, dat er naast 
den E-vorm këtilap een nevenvorm këtilapan zou kunnen zijn komen 
te staan, die door zijn suffix zijn relatie tot nilapi duidelijker deed 
uitkomen; dat de relatie tusschen het tweede këtilap en zijn corres­
pondeerenden genasaleerden vorm daardoor losser zou moeten zijn 
geworden, doch. dat de normale betrekkingen zich hersteld zouden
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moeten hebben, toen de correspondeerende genasaleerde vorm het 
suffix -aké in plaats van het achtervoegsel -i ging aannemen.

Het feit, dat er volgens JNHW naast këtilap een vorm tinilap 
voorkomt, en dat er een nilap bestaat, waaraan JNHW de beteekenis 
van nilapaké meent te mogen toeschrijven, doch zonder nader aan te 
duiden, welk nilapaké het op het oog heeft, behoeft aan de boven­
staande uiteenzetting niets te veranderen. Wel vestigt het, voor het 
geval, dat dit nog noodig mocht zijn, er de aandacht op, dat de aflei­
dingen van tilap ons voor groote moeilijkheden stellen, en dat wij 
in ieder geval niet verder mogen gaan dan tot het opstellen van een 
voorzichtige hypothese, waar immers zekerheid volkomen ontbreekt.

Van het grondwoord wëlèh komt er een vorm van het derde passief 
këwëlèh of kuwëlèh voor, waarvoor JNHW 2, 50a twee beteekenissen 
opgeeft: „op ongelijk betrapt”, „gelogenstraft”, „ontdekt”, en „aan 
het licht komen” (van een ondeugd); verder een vorm, die kawëlèhan 
gespeld wordt en waarvoor de beteekenis „terechtgewezen” wordt op­
gegeven, en de genasaleerde vormen mëlèh, „terechtwijzen”, „iemand 
(iets) onder het oog brengen”, en mëlèhaké, „(iets) in het licht 
stellen”, „iemand (iets) verkeerds onder het oog brengen”. Deze op­
gaven van het woordenboek zouden tot allerlei combinaties aanleiding 
kunnen geven. Echter kan men ze beter eerst tot een iets eenvoudiger 
vorm reduceeren door voor wëlèh uit te gaan van de beteekenis „open 
en bloot”, „onbewimpeld”, „voor iedereen zichtbaar en controleer­
baar”, „in zijn hemd staan”, „het in zijn hemd staan”, waarnaast dan 
walèh de beteekenisschakeering „onbewimpeld voor (iets) uitkomen” 
vertoont. Gaan wij van dit uitgangspunt voor de vorming van een 
causativum uit, dan krijgen wij de beteekenis „open en bloot stellen”, 
„in het volle daglicht stellen”, hetgeen leidt tot „onbewimpeld zeggen”

malèhaké, volgens JNHW — of „in het licht stellen” — mëlèhaké, 
volgens JNHW —, indien er een zakelijk object bij optreedt, en „in 
zijn hemd zetten”, „voor schut laten staan”, „(iemand) in het open­
baar een fout of gebrek aanwrijven, ten laste leggen”, wanneer er een 
persoon als object fungeert. Naast dit causativum, dat in de laatst- 
vermelde beteekenis ook als D-vorm optreedt, staat dan een vorm 
kuwëlèh van het derde passief, met een persoon tot subject „in zijn 
hemd gezet”, „voor schut staan”, „op een fout of gebrek betrapt”, 
„van een fout of gebrek beschuldigd”, met een zaak tot subject „aan 
het licht komen”1).

%) De lange verklaring van kuwëlèh = (kë)sintmg(an) wëlèh, die JNHW 
geeft, is slechts een bijzondere toepassing van deze beteekenis.
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Dat als vorm van het causativum primair mëlèhaké — naast 
malèhaké — in aanmerking komt, behoeft, na hetgeen hierboven 
gezegd is geworden, eigenlijk niet meer in het licht gesteld te worden; 
ook mëlèhaké zal het determineerende suffix hebben verloren, omdat 
men er niet meer den exponent van het causativum in gevoeld heeft, 
doch louter den aanduider van de innige relatie tusschen praedicaats- 
woord (resp. subject) en object, zooals deze voorkomt in ngrungoqakê, 
„naar een bepaald geluid luisteren”, naast ngrungu, „een geluid ver­
nemen”, en in ngiringaké naast ngiring, „vergezellen”, en dien men 
weg kan laten zonder den begripsinhoud van het woord er al te zeer 
door te wijzigen. Wat ons dan nog slechts opvalt, is, dat mëlèh slechts 
met een persoonlijk object geconstrueerd wordt, en niet met een per­
soonlijk of een zakelijk object, zooals mëlèhaké', of dit aan onvol­
ledigheid van het woordenboek ligt dan wel aan een inderdaad be­
staand spraakgebruik, durf ik niet te beslissen. Intusschen heft de 
fixatie van de verhouding van mëlèh tot mëlèhaké, hoe zij ook uitvalt, 
de aarzeling, die wij gevoelen, wanneer wij kuwëlèh hetzij naast mëlèh, 
hetzij naast mëlèhaké moeten stellen, niet op; kuwëlèh past bij beide 
vormen, zooals zij thans voorkomen, althans, wanneer er een per­
soonlijk subject bij optreedt.

Nu komt bij het bovenstaande echter, dat er ook een vorm k-wëlèh- 
an1) in gebruik is, die meti het kuwëlèh, waarbij een persoonlijk 
subject optreedt, vrijwel op één lijn staat, en die mogelijkerwijze op 
een genasaleerden vorm mëlèhi wijst, die zich dan in zijn beteekenis 
nauw zou aansluiten bij mëlèh en mëlèhaké. Op grond van hetgeen 
in §§ 4, 5 en 6 betoogd is geworden, laat zich k-wëlèhan niet met 
mëlèh of mëlèhaké in verband brengen, omdat het suffix -an zich 
daartegen verzet. Wel echter opent zich de mogelijkheid om kuwëlèh 
tevens als een vorm van het derde passief bij mëlèhi te zien, kuwëlèh 
dientengevolge onder te brengen bij groep I, C hierbeneden, en in 
kuwëlèh en k-wëlèhan — dan als kuwëlèhan te lezen — doubletten te 
zien van het soort, dat verderop in deze paragraaf, sub II, C, ter 
sprake zal komen. Een en ander is daarentegen weer niet te aanvaar­
den, wanneer k-wëlèhan op het substantief kawëlèhan, „het in zijn 
hemd staan”, „openbare schande”, teruggaat, al dan niet daarmee 
gelijkluidend geworden door het verlies van a-, en dus als (g)ka-

-1) De vocaal van de eerste lettergreep laat ik oningevuld om te laten uit­
komen, dat er onzekerheid over kan bestaan; leidt men den vorm van een 
substantief af, dan kan men a schrijven, al zal ook dan de uitspraak wel 
u zijn.
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wëlèhan, „openbare schande ten gevolge van (iemands) onthullingen 
of beschuldigingen ondervinden”, op te vatten is. Dit laatste is, zij 
het ook niet zeer waarschijnlijk, toch in ieder geval mogelijk te 
achten1), en de slotsom is dus, dat er ten aanzien van de afleidingen 
van wël'eh, die ons in dit verband interesseeren, aan alle kanten on­
zekerheid bestaat.

Aan këbënër2), van het grondwoord bënër, „juist”, kent JNHW 
2, 645a twee beteekenissen toe: in de eerste plaats is het het passief 
van mbënër, en in de tweede plaats heeft het den zin van „juist 
treffen”, „rechtens verplicht of gehouden zijn”, „gerechtigd zijn”. 
Nu worden voor mbënëraké de beteekenissen „terechtbrengen”, „in 
orde brengen”, „recht richten naar” en „in het gelijk stellen” opge­
geven, en voor mbënër zoowel „recht maken” als „recht toegaan op”, 
hetgeen aldus geïnterpreteerd mag worden, dat mbënër aan den eenen 
kant kan voorkomen in dezelfde beteekenis als mbënëraké, en dan 
suffixloos naast mbënëraké gebruikt wordt op dezelfde wijze als 
ngandëg suffixloos gebruikt bleek te worden naast ngandëgaké, en 
aan den anderen kant voorkomt in een eigen, van die van mbënë- 
rake belangrijk afwijkende beteekenis. Vergelijken wij de beteekenis­
sen van këbënër met die van bovengenoemde genasaleerde vormen, 
dan moeten wij de conclusie trekken, dat er twee woorden këbënër 
te onderscheiden zijn: het eene behoorende bij mbënër en „juist ge­
troffen” beteekenende, het andere bij mbënëraké of het daarmee ver­
wantschap vertoonende mbënër behoorende, en de beteekenis „juist 
treffen” hebbende, wanneer mbënëraké met „iets recht richten (naar)” 
te vertalen is, en de beteekenis „het recht hebben”, wanneer mbënë­
raké „in het gelijk stellen” is.

Naast deze afleidingen van bënër komt er nu verder een k-bënëran 
voor in den zin van „juist van pas”, en een vorm mbënëri in dien van 
a) „berechten” of „vonnissen”, b) „juist op (iets) treffen”. Dit kan, 
op ongeveer dezelfde wijze als dat met kwwëlèhan het geval bleek, tot 
de volgende conclusie leiden. Indien këbënëran een vorm van het 
derde passief is, kan hij slechts bij mbënëri behooren vanwege zijn 
suffix -an. Daarentegen kan këbënër in de beteekenis „juist getroffen” 
zoowel de vorm van het derde passief zijn, die bij mbënër behoort,

!) Zie hetgeen over deze mogelijkheid opgemerkt is geworden in § 6 van 
dit hoofdstuk, bij de behandeling van groep III en groep IV.

Als nevenvorm geeft JNHAV 2, 645a këpënër op. De correspondeerende 
krama-vorm is këlërës, in welks plaats ook këfiësër voorkomt. Wat hier van 
de afleidingen van bënër gezegd wordt, geldt m. m. ook voor die van lërës.
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als de vorm, die met mbënëri correspondeert. Deze laatste correspon­
dentie wint aan waarschijnlijkheid, doordat këbënër in de beteekenis 
van „rechtens gehouden zijn tot”, „verplicht zijn tot”, in zijn gebruik 
in malam partem dus, een zeer innigen samenhang vertoont met 
mbënëri, „berechten”, „vonnissen”, want „rechtens verplicht zijn tot” 
kan heel wel identiek zijn met „van een niet nader aangeduiden rechter 
als agens zich een vonnis, een bepaalden plicht, opgelegd zien”. Is 
dit laatstgenoemde verband inderdaad aanwezig, dan constateeren wij 
hiermee het bestaan van een derde woord këbënër, dat in deze be­
teekenis bij de woorden van § 6, groep I, ingedeeld behoort te worden.

Kabënëran komt evenwel ook als substantief voor in den zin van 
„recht”, „waarheid”, en uitgesloten is het niet, dat de beteekenissen 
„juist van pas”, „juist getroffen”, die JNHW opgeeft, varianten zijn 
van de beteekenis „waarheid bevatten”, en derhalve, evenals trouwens 
de beteekenis „recht hebben”, geacht mogen worden bij een adjectief te 
behooren, dat, met of zonder tusschenkomst van een later in onbruik 
geraakt praefix a-, afgeleid is van het substantief kabënëran, en dus 
geen vorm is van het derde passief. Het komt mij, wanneer ik de ver­
schillende hier behandelde beteekenissen van de afleidingen van bënër 
overzie, voor, dat de neiging om de laatstgenoemde verklaring te aan­
vaarden niet groot behoeft te zijn, maar uitgesloten worden mag zij 
wederom zeer zeker niet. Aanvaarden wij haar inderdaad, dan verbre­
ken wij het hierboven gelegde verband tusschen k-bënëran <= „juist van 
pas” en mbënëri = „juist op (iets) treffen”, doch voor de noodzaak om 
het verband te verbreken tusschen këbënër = „rechtens verplicht zijn 
tot” en mbënëri = „berechten”, „vonnissen”, worden wij daarom nog 
niet geplaatst. In ieder geval blijven dus, ook wanneer wij k-bënëran 
buiten beschouwing mochten laten, de afleidingen van bënër voor ons 
betoog van veel belang. Gesteld natuurlijk, dat de opgaven van JNHW 
„bënër” zijn!

Semasiologisch zeer dicht bij bënër staan de woorden parëng en 
tuju. Terwijl echter in de beteekenis van bënër het element „zich 
richten naar” op den voorgrond staat, duiden parëng en tuju een 
daaropvolgende phase aan, want parëng heeft de grondbeteekenis van 
„samenvallen” en tuju wordt veelal gebruikt in den zin van „treffen”. 
De begripsinhoud van deze woorden brengt met zich mede, dat het 
subject en het object, die bij het genasaleerde praedicaatswoord be­
hooren, slechts in enkele gevallen duidelijk als agens en patiens tegen­
over elkander zullen staan, en dat meestal de agens ook patiens en de 
patiens ook agens had kunnen zijn. Een nauwkeurige bepaling van



186

de relatie, die er tusschen de verschillende vormen van den eersten en 
die van den vierden activiteitsgraad bestaat, wordt door deze om­
standigheid uitermate bemoeilijkt. Dat këparëng en pinarëng in den 
zin van „toestemming krijgen”, „vergunning krijgen”, „het geluk 
hebben van te...”, vermoedelijk bij den genasaleerden E-vorm 
marëngi behooren, is met een beroep op de beteekenis van de E-vor- 
men van woorden voor „geven” en/of voor „toestaan” nog wel 
aannemelijk te maken; men vergelijke hiermee hetgeen op p. 160 
opgemerkt wordt met betrekking tot de vormen winèh en sinung, 
eveneens suffixlooze E-vormen van het derde passief. Maar of 
këparëng en pinarëng in den zin van „samentreffen”, „toevallig ge­
beuren”, „juist van pas zijn”, bij den E-vorm dan wel bij den F-vorm 
van den eersten activiteitsgraad behooren, of këparëngan = „juist 
van pas” bij marëngi behoort, en dus met het vorige këparëng een 
paar doubletten vormt, dan wel uit een substantief këparëngan, iets 
als „een samenloop (van omstandigheden)”, te verklaren is, en hoe 
precies de verhoudingen zijn, waarin këtuju, tinuju, këtujon, këpanuju 
en këpanujon of këpinujon, alle woorden voor „juist getroffen” en 
„juist van pas”, tot elkander en tot de genasaleerde vormen van het 
grondwoord tuju staan, laat ik liever in het midden.

Voor het aantoonen van hetgeen wij ons voorgenomen hadden aan 
te toonen is het te berde gebrachte materiaal tróuwens ruimschoots 
voldoende. Echter worde er, voor zoover het nog noodig is, de aan­
dacht op gevestigd, dat wij voor de juistheid van alle gegevens van 
JNHW natuurlijk niet kunnen instaan. Op het betoog in zijn geheel 
zullen eventueele fouten in de opgaven van het woordenboek van 
Gericke, Roorda, Vreede en Gunning wel nauwelijks van invloed 
zijn, doch verschillende onderdeden er van zullen na het verschijnen 
van Pigeaud’s verwachte woordenboek wellicht — om het heel neu­
traal te zeggen — herzien moeten worden.

C

Een aantal vormen van het derde passief, die wij bij deze groep 
meenen te mogen indeelen, zullen wij eerst in hoofdstuk V kunnen 
behandelen. Ter sprake zijn reeds gekomen de vormen kanggo, 
këwuwuh of këwëwah, këtilap, kuwëlèh en këbënër plus nevenvormen, 
van welke woorden blijkens de opmerkingen sub B hierboven wellicht 
mag worden aangenomen, dat zij bij meer dan één genasaleerden 
vorm behooren. Blijven er over de vormen kojur en këtëmu (tinëmu,
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këpanggih, pinanggih), mogelijkerwijze kamot, en misschien nog 
eenige andere woorden, die ik over het hoofd gezien heb. De gegevens, 
die OJNW 557b met betrekking tot winèh, en die JNHW 1, 888b 
met betrekking tot sinung verschaft, zouden den indruk kunnen wek­
ken, dat ook deze beide woorden tot deze groep gerekend moeten 
worden. Bij onderzoek bleek mij evenwel, dat het bijeengebrachte 
materiaal deze conclusie volstrekt niet rechtvaardigt. Dus zou ik, met 
aanvaarding van de mogelijkheid, dat uit ander materiaal het bewijs 
van den samenhang van winèh en sinung met verschillende genasa­
leerde vormen wellicht wel te leveren zal zijn, deze woorden voor- 
loopig buiten beschouwing willen laten.

Met betrekking tot kojur kunnen wij kort zijn. JNHW 1, 148a 
geeft voor dezen vorm twee geheel verschillende beteekenissen op: 
1° „recht”, „billijk”; 2° „ongelukkig zijn (in het spel)”. Het tweede 
kojur hebben wij hierboven, op p. 156, met ngujuri in verband 
gebracht. Wat het andere kojur betreft, dit staat in zijn beteekenis 
vrij dicht bij mujur, dat behalve in de letterlijke beteekenis „zich in 
de lengte uitstrekken”, „recht doorloopen”, ook in de figuurlijke be­
teekenis „rechtuit’*, „rechtvaardig”, „recht door zee gaan”, gebruikt 
wordt. Op grond hiervan kunnen wij, dunkt mij, wel vrij veilig aan­
nemen, dat kojur = „recht”, „billijk”, in verband is te brengen met 
ngujuraké, dat naast mujur = „zich in de lengte uitstrekken” 
het causativum vertegenwoordigt en „(iemand, iets) in de lengte uit­
strekken” beteekent, en dat als vorm van het causativum naast mujur = 
„rechtuit”, „recht door zee gaan”, tevens moet hebben kunnen beteeke- 
nen „(iemand) recht door zee doen gaan”, „(iemand) de rechtvaardigheid 
doen betrachten”. Bij ngujuraké in de laatstgenoemde beteekenis toch 
past kojur = „er (door een agens op den achtergrond) toe gebracht 
worden de rechtvaardigheid te betrachten” = „(nu eenmaal) recht­
vaardig zijn” uitstekend. Maar als wij hiermede het bewijs, dat 
kojur = „billijk” als vorm van het derde passief bij ngujuraké 
behoort, geleverd achten, en wij verder aannemen, dat kojur = 
„pech hebben” als vorm van het derde passief met een genasaleerden 
vorm ngujuri correspondeert, dan dienen wij, zij het onder het voor­
behoud, dat op p. 156 geformuleerd is geworden, kojur als een bruik­
baar voorbeeld van de mogelijke gelijkluidendheid van den E- en 
den F-vorm van het derde passief te beschouwen.

De beteekenissen, die JNHW 1, 691b voor këtëmu en nevenvormen 
opgeeft, vormen twee reeksen: 1° „gevonden”, „te vinden”, „onder­
vonden”, „te ondervinden”, „bevonden”, „—begrijpelijk”; 2° „in over-
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eenstemming met (iemands) gevoelens”, „(iemand) aantreffen, ont­
moeten”, „overeenkomen” (van een zakelijk subject met iets anders), 
„bij (iemand) komen”, „ondervinden”, „zich wel schikken”; de opge­
geven beteekenis „bevonden worden aan de eischen te voldoen” zou 
men op grond van het eerste stuk bij 1° en op grond van het tweede 
stuk bij 2° kunnen voegen, doch zij zal wel bij 2° behooren; „zich 
laten vinden” zal wel als variant zijn op te vatten van „tot overeen­
stemming kunnen komen met” en aldus bij 2” zijn in te deelen. Voor 
de| genasaleerde vormen geeft JNHW de volgende beteekenissen: 
voor nëmu, „vinden”, „ondervinden”, „uitvinden”, „verwerven”; voor 
nëmoni, „(iemand, iets) aantreffen”, „vinden”, „tot (iemand) gaan”, 
„bij (iemand) komen”, „toeloopen op”, „(een gast) begroeten, ont­
vangen” ; voor nëmoqakê, „(personen) elkander doen ontmoeten”, „bij 
elkaar brengen”, „(iemand) in het huwelijk verbinden met”, „(bruide­
gom en bruid) elkaar doen ontmoeten”, „maken, dat (iets) gevonden 
wordt”, „terechtbrengen”, „terugbezorgen”.

Vergelijken wij nu de beteekenissen van këtëmu met die van de 
genasaleerde vormen, dan blijkt, dat de sub 2° gegeven beteekenissen 
met die van nëmoqakê slechts het verschil vertoonen, dat uit het ver­
schil van activiteitsgraad onmiddellijk voortvloeit, indien men althans 
de beteekenis van nëmoqakê iets ruimer bepaalt door zoowel personen 
als zaken en begrippen als object er bij toe te laten, en indien men 
derhalve het woord vertaalt met „vereenigen”, „doen harmoniëeren”, 
„in contact, in betrekking brengen met (iets, iemand, elkander)”. Het 
begrip „ontmoeten” vereischt noodwendigerwijze, dat er bij den be­
gripsinhoud van het praedicaatswoord twee grootheden betrokken 
worden, afgezien van het subject van een eventueele causatieve aflei­
ding. Wanneer wij beide grootheden in één object onderbrengen, ver­
talen wij nëmoqakê met „A en B met elkander in contact, in harmonie 
brengen”, en heeft het daarbij behoorende këtëmu een meervoudig 
subject; wanneer wij ze in twee verschillende objecten onderbrengen, 
vertalen wij nëmoqakê met „A in contact, in harmonie brengen met 
(B)” en heeft het bij dezen genasaleerden vorm behoorende këtëmu 
een enkelvoudig subject, doch wordt het tevens van een object 
voorzien1).

Wat de eerste reeks beteekenissen van këtëmu aangaat, deze ver­
toonen behoudens het normale verschil, dat met den activiteitsgraad 
samenhangt, overeenkomst met de beteekenissenf zoowel van nëmu 
als van nëmoni. Dit laatste verschijnsel is iets nieuws, doch het wordt 

*) Dit vloeit voort uit het betoog, dat men in § 1 van hoofdstuk IV vindt.
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ons zonder meer duidelijk, wanneer wij constateeren, dat bij nëmu 
en nëmoni hetzelfde object optreedt, doch dat het subject van nëmoni 
actief en opzettelijk tot dit object in de relatie treedt, die het praedi- 
caatswoord aanduidt, terwijl het subject van nëmu dit minder actief 
en opzettelijk doet; m.a.w. in dit bijzondere geval treedt niet het 
suffix -aké op als aanduider van een bijzondere intensiteit in de ver­
houding van praedicaatswoord — resp. subject — en object, doch het 
achtervoegsel -i, en staan dus nëmoni en nëmu in het eene opzicht 
naast en in het andere opzicht tegenover elkander op dezelfde wijze 
als ngandëgaké en ngandëg in het eene opzicht naast en in het andere 
opzicht tegenover elkander bleken te staan. Daar nu echter in het 
derde passief de agens geheel op den achtergrond treedt, en de relatie 
tusschen het subjectA en het objectA daardoor noodzakelijker­
wijze verbroken of althans zeer verzwakt wordt, wordt in het derde 
passief het hierboven omschreven verschil tusschen nëmu en nëmoni 
uiteraard opgeheven, en dus kan men het këtëmu van de eerste reeks 
beteekenissen in principe met evenveel recht als den vorm van het 
derde passief van nëmoni beschouwen als er den vorm van het derde 
passief bij nëmu in zien. Dit beteekent, dat wij aan dit këtëmu een 
plaats bij groep B van deze onderaf deeling moeten toekennen en aan 
het bij nëmoni behoorende këtëmu een plaats in groep II van § 6, 
resp. aan këpanggih een plaats in groep I van § 6; echter slechts pro 
memorie, daar de zekerheid, dat de in principe aanvaarde relatie 
tusschen nëmoni en këtëmu ook in werkelijkheid bestaat, niet aan­
wezig is, zoolang niet een opzettelijk daarop gericht onderzoek van 
de beteekenisschakeeringen van het këtëmu der eerste reeks betee­
kenissen met een positief resultaat bekroond is geworden. Het ver­
lies van den bindklank resp. van het suffix speciaal van een even­
tueel bij nëmoni (manggihi) behoorenden vorm këtëmu (këpanggih) 
zou zeer begrijpelijk zijn, gezien de rol, die het suffix -i in dit geval 
in den eersten activiteitsgraad blijkt te spelen.

De conclusie dient dus te zijn, dat er goede redenen bestaan om 
këtëmu en tinëmu als vormen van het derde passief te beschouwen 
zoowel bij nëmu als bij nëmoni en bij nëmoqaké, resp. këpanggih en 
pinanggih als vormen van het derde passief bij manggih zoowel als 
bij manggihi en bij manggihakën.

Het woord kamot, dat wij in één beteekenis en één bétrekking reeds 
hebben leeren kennen op p. 152, n.1. als „in- of opgeladen”, „vervat 
in”, bij een genasaleerden vorm ngëmotaké, „(iets) laden in, op”, komt 
volgens JNHW 2, 496a ook voor in de beteekenis „kunnen bevat-
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ten”1). Nu is er een woord ngëmoti, dat „beladen”, „bevrachten”, 
„Iaden in, op (iets)”, beteekent, en het is duidelijk, dat een vorm van 
het derde passief daarvan via „te beladen” of „belaadbaar” wel den 
zin van „kunnen bevatten” zou kunnen verkrijgen. In dat geval zou 
kamot als bij ngëmotaké en tevens bij ngëmoti passende in deze groep 
thuis behooren, terwijl voorts het bij ngëmoti behoorende kamot = 
„kunnen bevatten” gerekend zou dienen te worden tot de vormen 
van § 6, groep I. Aan den anderen kant staat, dat men, met een 
beroep op de theorie van Kiliaan, die op p. 44 sq. hierboven vermeld 
is geworden, of met een beroep op Maleische vormen als tërdëngar, 
zoowel „hoorbaar” als „kunnen hooren”, of ten slotte ook met een 
beroep op de semasiologische betrekking, waarin een eenmaal bij 
ngëmotaké gevormd kamot tot de van nature dubbelzijdige woorden 
voor „vol” en „vullend”, als het hierboven op p. 10 vermelde 
ibëk, komt te staan, aan kamot de eigenschap van dubbelzijdigheid 
zou kunnen toekennen, waardoor het woord naast „vervat in” tevens 
den zin zou hebben gekregen van „kunnen bevatten”. Ik voor mij ben 
niet geneigd deze tweede mogelijkheid bijzonder groot te achten. 
Omdat echter aan sommigen deze andere verklaring plausibel zou 
kunnen lijken, wil ik kamot als vorm van het derde passief naast 
ngëmoti liever in dit verband geen gewicht in de schaal laten leggen.

Uit een en ander blijkt voldoende, op welke wijze zich in het derde 
passief de eigenaardigheid van ononderscheidbaarheid, die het gevolg 
is van het ontbreken van de determineerende suffixen der bijbehoo- 
rende genasaleerde vormen, doet gelden. Dat men aan de onzekerheid, 
die in de voorgaande bladzijden herhaaldelijk naar voren is gekomen, 
geen argument tegen de juistheid van de theorie der voorgaande 
paragrafen mag ontleenen, spreekt vanzelf, daar immers deze on­
zekerheid als een van nature optredend begeleidend verschijnsel ge­
kenmerkt kon worden, dat in het wezen van het derde passief zelf 
zijn oorzaak en zijn verklaring vindt. Voor alle veiligheid moge deze 
opmerking intusschen toch uitdrukkelijk gemaakt worden.

II.
De gelegenheid tot onderscheiding.

In deze tweede onderaf deeling zullen wij thans de andere pool 
nader beschouwen: het verschijnsel, dat er vormen van het derde

*) De vindplaats BG 30 is helaas voor mij niet te controleeren.
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passief zijn, die door het aanhouden van den bindklank -an- of door 
het aanhechten van het suffix -an, conform de opmerkingen in § 6, 
onder groep III en IV, zich kenmerken als bepaaldelijk correspon- 
deerende met genasaleerde vormen, die het suffix -i dragen, en aldus 
zich differentiëeren van de vormen van het derde passief, die bij 
genasaleerde vormen zonder suffix of bij genasaleerde vormen met 
het achtervoegsel -aké of -aken behooren. Wij zullen dit doen door 
eerst een antwoord te zoeken op de vraag, wat de oorzaak er van 
kan zijn, dat de suffix-afstootende kracht, die zich in het derde 
passief krachtens den aard daarvan doet gelden, in sommige gevallen 
geen of slechts een gedeeltelijk effect heeft gehad, door vervolgens 
na te gaan, hoe de suffix-dragende E-vormen van het derde passief 
zich veelal door hun suffix onderscheiden van de suffixlooze F-vor- 
men van het derde passief1), en door ten slotte te wijzen op eenige 
gevallen, waarin zich door de aanhechting van bindklank of suffix 
doubletten vormen binnen de grenzen van den E-vorm van het derde 
passief zelf.

A

Voor zoover ik zie, kunnen er voor de aanwezigheid van den 
bindklank of van het suffix -an aan het einde van E-vormen van het 
derde passief drie verschillende verklaringen gegeven worden.

1. De eerste verklaring luidt als volgt.
Er bestaan in het Javaansch vele woorden, die uit een grondwoord 

gevormd zijn geworden door de aanhechting van een suffix -an, welks 
a met een eventueele slotvocaal van het grondwoord is samenge­
smolten volgens den regel :a + a = a, i-j-a = è, u + a = ó, 
é -j- a = è of éa, o -(- a = ó of oa2). Zoo is er uit radin een aflei­
ding radinan, „gebaande weg”, gevormd, uit ganjar een afleiding 
ganjaran, „geschenk”, „belooning”, uit balap een afleiding balapan, 
„om het hardst rijden”, „harddraverij”, „race-terrein”, uit para een 
afleiding paran, „plaats van bestemming”, uit tiba een afleiding tiban,

*) Er zijn ook gevallen, waarin de suffix-dragende E-vormen van het derde 
passief zich door hun suffix onderscheiden van de — uiteraard — suffixlooze 
D-vormen van het derde passief. Zie onder rubriek B hierbeneden de voor­
beelden kalong - kalongan en këtimput - ‘këlimputan. Misschien zijn er nog 
wel andere, maar het loont de moeite niet om er systematisch naar te gaan 
zoeken, omdat het voor den loop van het betoog geen verschil uitmaakt, of 
de suffix-dragende E-vorm tegenover een F-vorm dan wel tegenover een D- 
vorm gesteld kan worden.

2) Bijzondere gevallen laten wij hier buiten beschouwing. Vgl. p. 90 en p. 97.
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hetzij „uit de lucht gevallen”, hetzij „zondebok”1), uit dadi een aflei­
ding dadèn, „tierig”, uit mangsi een afleiding mangsèn, „inktpot”, 
uit laku een afleiding lakon, „afgelegde weg”, „te verrichten hande* 
ling”, „drama”, uit buru een afleiding buron, „waar jacht op ge­
maakt wordt”, „wild”, enz. enz. Wanneer er nu van grondwoorden, 
die op een vocaal eindigen, met behulp van den bindklank -an- een 
E-vorm wordt afgeleid, ontstaat er een geheel, dat uiterlijk niet ver­
schilt van het product, dat ontstaan zou zijn, indien het uitgangspunt 
niet het grondwoord geweest zou zijn, doch een daarvan met behulp 
van het suffix -an gemaakte afleiding. Zoowel van laku toch als van 
het daarvan door achtervoeging van -an afgeleide lakon zou men den 
E-vorm van den eersten activiteitsgraad nglakoni kunnen maken, 
zoowel van para als van paran den E-vorm marani2), zoowel van 
ladi als van laden den E-vorm ngladèni; ja, een enkelen keer maakt 
men den E-vorm inderdaad èn van het grondwoord, èn van den vorm, 
die daarvan met het achtervoegsel -an afgeleid wordt, zooals dat met 
nukoni het geval is, dat in één beteekenis op het uitgangspunt 
tuku teruggaat en in een andere beteekenis op het uitgangspunt tukon, 
gelijk wij verderop nog zullen zien8).

Nu is wel in elke taal een voortdurende samenwerking en wissel­
werking van bewustzijn en onderbewustzijn te constateeren, waardoor 
aan den eenen kant de ontwikkeling der taal binnen zekere grenzen 
wordt gehouden, en aan den anderen kant zich associaties kunnen 
voordoen, die aan oorspronkelijke grenzen zich niet storen en geheel 
nieuwe elementen in een ontwikkelingsproces brengen. Zoo kan te 
eeniger tijd niet scherp in het bewustzijn der Javanen gestaan hebben 
het besef, dat nglakoni — om een voorbeeld te geven — naar zijn 
begripsinhoud direct op laku teruggaat, en kan de vorm inderdaad 
met lakon geassociëerd zijn geworden4). In plaats van de vormen

*) In de eerstgenoemde beteekenis is tïban een passief participium van de 
reeks der F-vormen, in de tweede beteekenis van de reeks der E-vormen.

a) Reeds eerder is opgemerkt geworden, dat JNHW inderdaad de vergissing 
maakt van para en param als grondwoorden met elkaar te verwarren, en dat 
het marani van paran afleidt, in plaats van het van para af te leiden; zie noot 
1 op p. 166..

3) Vgl. p. 277 sq.
4) Ik vereenvoudig hier en elders de voorstelling van het eventueele ont­

wikkelingsproces door den meest bekenden vorm van een woord te geven en 
door dus, om een voorbeeld te noemen, de mogelijkheid te negeeren, dat de 
associatie heeft plaats gevonden, toen de genasaleerde vorm nog anglakwani 
luidde en het passieve participium lakwan.
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der eerste drie activiteitsgraden als samengesteld uit ng- -laku- -an- en 
-i, resp. di- -laku- -an- en -i, 1-in-aku- -an- en -an, en ka- -laku- -an- en 
-an, aan te voelen, is men ze, zoo willen wij veronderstellen, gaan 
aanvoelen als gevormd uit ng- -lakon- en -i, resp. di- -lakon- en -i, 
1-in-akon- en -an, en ka- -lakon- en -an. Welnu, zoodra dat punt 
bereikt zou zijn, zou men, geleid door een zich baan brekend — voor 
dit geval echter feitelijk onjuist —- besef, dat lakon als grondwoord 
een onverbrekelijke eenheid behoort te vormen, en door de vanouds 
bestaande behoefte om den vorm van het derde passief suffixloos te 
maken, naast den vorm van het tweede passief

ka- -lakon- -an
den vorm kë- -lakon
voor het derde passief hebben kunnen scheppen, die dan weldra een 
ouder këlaku of linaku zou moeten hebben verdrongen.

Gesteld, dat dit inderdaad aldus in zijn werk gegaan is -— zoo rede- 
neeren wij verder —, dan kan in deze zelfde periode, waarin er een 
evenwichtstoestand bestond tusschen het besef van het gebruik van 
een bindklank achter een op een vocaal eindigend grondwoord en het 
ontbreken van dit besef, zich de mogelijkheid hebben voorgedaan, 
dat een eenmaal ontwikkelde vorm als këlakon toch ook nog weer 
werd aangevoeld als te bestaan uit de elementen kë-, -laku- en -an, 
waarbij uiteraard het verschil tusschen suffix en bindklank niet mee­
telde, omdat dit verschil slechts voor den grammaticus iets kan be- 
teekenen, niet voor den ongeschoolden gebruiker van de taal. Naar 
analogie van këlakon, als kë- -laku- -an verstaan, kunnen er dan in 
dezen tijd van evenwichtstoestand andere vormen geproduceerd zijn 
geworden, die eveneens uit de elementen kë-, grondwoord en -an 
gingen bestaan, doch welker grondwoord niet op een vocaal uitgaat, 
zooals dat bij laku het geval is, doch op een consonant; en zulks wel 
in de eerste plaats daar, waar innige semasiologische verwantschap 
dit ontwikkelingsproces kon bevorderen. Zoo kan er naast këlakon 
een vorm këlampahan zijn komen te staan, naast këtiban een vorm 
këdawahan, naast këd(um)ugèn een vorm këtutugan, enz.

En het derde stadium kan zijn geweest, dat er naast këlampahan, 
këdawahan en këtutugan c.s. weer andere vormen van het derde 
passief zijn gekomen, die eveneens het suffix -an gingen dragen, doch 
zonder dat zij beïnvloed waren geworden door semasiologisch nauw 
verwante vormen van het derde passief uit op een vocaal eindigende 
grondwoorden, zooals këtulisan, këjlogan, këlumpatan enz. enz.; 
m.a.w. dat de vormen van het derde passief uit op een vocaal eindi-

13

i
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gende grondwoorden hun functie van katalysator in het ontwikke­
lingsproces op hun beurt hebben overgedragen aan vormen van het 
derde passief, welker grondwoorden op een consonant uitgaan.

Wanneer men rekening houdt met de belangrijke rol, die de analo­
giewerking in iedere taalontwikkeling speelt, en wanneer men ziet, 
dat ook andere Javaansche vormen slechts ontstaan kunnen zijn ge­
durende een periode van labiel evenwicht-in-het-taalbesef van twee 
vormingsmogelijkheden1), kan men de hierboven geschetste ontwik­
keling bezwaarlijk voor absurd houden, al kan zij natuurlijk niet meer 
zijn dan een hypothese. Aanvaarden wij haar, dan moeten wij aan­
nemen, dat het ontwikkelingsproces zich in een betrekkelijk korten 
tijd heeft afgespeeld, n.1. in den tijd, waarin het Javaansch den bind- 
klank in de E-vormen uit op een vocaal eindigende grondwoorden 
in gebruik heeft genomen. Het feit, dat op deze wijze een mogelijk­
heid ontstond om E- en F-vormen van het derde passief van elkander 
te onderscheiden, kan in dezen gedachtengang op het o n t s t a a n van 
het omvormingsproces van geen invloed geweest zijn. Uiteraard kan

a) Voorbeelden hiervan zijn de vormen pambarëp, „oudste kind”, tëmaha, 
„opzettelijk , en sart, „treuzelen”. Pambarëp berust op de omzetting van een 
met umarëp gelijkwaardigen vorm tnarëp == „naar voren komen”, „vooraan- 
staan”, in mbarëp. Deze omzetting kan alleen hebben plaats gevonden in een 
tijd, waarin de nasaleering van de begin-media bezig was uit de taal te ver­
dwijnen en de neiging om de oude nasaleeringsmethode toe te passen te zamen 
met de keuze van een onbruikbaar object van vervorming kon leiden tot het 
scheppen van een wanvorm. Voor de veronderstelling, dat pambarëp louter een 
uitspraakvariant is, bieden de feiten, dunkt mij, geèn voldoenden steun.

.Tëmaha, uit een ouder tumaha, is uit maha gevormd in een periode, waarin 
de afstooting van de eerste lettergreep van C-vormen, welker grondwoord 
met een t begint — een afstooting, die wij nu nog slechts bij enkele woorden 
waarnemen, als bij medag, vóór tumëdaq, en bij mungkul, voor tumungkul —, 
in onbruik begon te raken. In dien tijd toch kon de neiging om een C-vorm 
van een grondwoord met een begin-t volledig te vormen te zamen met de keuze 
van een onbruikbaar object van vervorming leiden tot de onjuiste completeering 
van maha, dat te recht de C-vorm van het grondwoord aha was (vgl. OJNW 
59b en 432b), tot tumaha.

Het grondwoord sari in de beteekenis „treuzelen” is op soortgelijke wijze 
via sumari ontstaan uit rnari, dat te recht als de C-vorm uit het grondwoord 
art, waartoe ook de F-vorm van het derde passief kart behoort (vgl. p. 151), 
te beschouwen is. De afstooting van de eerste lettergreep van C-vormen, welker 
grondwoord met een s begint, vindt men nu nog slechts in enkele gevallen, 
zooals in mondt, „krachtig werkend”, dat voor sumandi gebruikt wordt, en in 
mëlang, dat voor sumëlang voorkomt in mëlang-mëlang. Vroeger moeten 
echter deze gevallen veel talrijker geweest zijn. Illustratief zijn in dit verband 
te noemen de Oud-Javaansche vorm mihat, die als afkorting van lumihat voor­
komt, en het huidige murang, dat wellicht uit kumurang ontstaan is. Zie verder 
de uiteenzetting op p. 70 sqq. hierboven.
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echter de bruikbaarheid van en de voldoening over dit per aCcidens be­
reikte resultaat wel een gunstigen invloed hebben uitgeoefend op het 
fixeeren van het ontwikkelde toevoegsel -an.

2. De tweede mogelijkheid is als volgt te beschrijven.
In groep I van § 6 hebben wij uit een Op een vocaal eindigend

grondwoord afgeleide E-vormen van het derde passief leeren kennen,
die van het determineerende suffix der andere activiteitsgraden geen
gebruik maken. In dit opzicht staan dus tegenover elkaar
. ningak’. dipuntingab' ) , „ . ,
b.v. . . ... , > en. ketingal.tmmgalort, katmgalan V
In een tijd, waarin men! zich van de rol, die de bindklank in E- 
vormen uit een op een vocaal eindigend grondwoord speelt, in het 
geheel niet meer bewust was, kan een onbewuste vergelijking van den 
hierboven staanden vorm van het derde passief met de correspon- 
deerende vormen der andere activiteitsgraden er toe geleid hebben, 
dat men naast

ningali, dipuntingab' ) , „ .
tiningalaw, katingalaw S

is gaan stellen
nglakom', dilakom 
linakonaw, kalakonan

in de meening, dat het aldus gevormde woord këlakon voldoende 
beantwoordde aan den primairen eisch, dat een vorm van het derde 
passief suffixloos dient te zijn.

In het kader van dezen gedachtengang zou het niet de op den 
voorgrond tredende, ten onrechte als uitgangspunt beschouwde aflei­
ding uit het grondwoord met het achtervoegsel -an zijn, die de 
primaire katalysator geweest is, doch de zich opdringende formeele 
tegenstelling tusschen vormen van-het derde passief aan den eenen 
kant en de vormen van de andere activiteitsgraden aan den anderen 
kant. Voor de rest zou de ontwikkeling op vrijwel dezelfde wijze 
plaats hebben kunnen vinden als hierboven sub 1' geschetst is ge­
worden. Terwijl echter de sub 1 gegeven theorie een gesloten geheel 
vormt, zouden wij hier behalve van den reeds genoemden primai­
ren katalysator nog van êen secundairen gebruik moeten maken. 
Immers, wanneer de vraag zich voórdoet, waarom, toen -aq- eenmaal 
zijn intrede in de F2-reeks had gedaan, niet op dezelfde wijze als 
men in dë vorige alinea aangeduid vindt, naast het vormenstel

këlakon,
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mbanjurafcé, dibanjura&é — këbanjür
een stel

nglakoqaèé, dilakoqafeé — këlakoq 
is komen te staan, kan in den hier gevolgden gedachtengang het 
antwoord toch slechts luiden: omdat nu eenmaal -lakon als laatste stuk 
van een vorm van het derde passief gemakkelijker te aanvaarden was 
dan -lakoq, aangezien lakon een bestaand woord was en lakoq niet.

De sub 2 gegeven verklaring lijkt daarom niet zoo aanlokkelijk als 
de sub 1 gegevene. Echter is de waarde van deze overweging voor 
een keuze tusschen de beide verklaringen niet zoo groot te achten, 
omdat analogiewerking nu eenmaal een krachtens haar oorsprong 
onlogisch verschijnsel is, en processen, waarin zij een hoofdrol speelt, 
dientengevolge een zeer grillig verloop kunnen hebben. Er lijkt dus 
geen reden aanwezig om deze tweede theorie tegenover de eerstver- 
melde te laten vervallen.

3. En als volgt ziet ten slotte de derde oplossing er uit.
Hierboven zagen wij op p. 131 sqq., dat er op de vorming van het 

derde passief twee tegengesteld gerichte krachten gewerkt moeten 
hebben, een suffix-afstootende kracht en een suffix-behoudende 
kracht, en wij merkten er reeds op, dat van de suffix-afstootende 
kracht a priori verwacht mag worden, dat zij zal werken onder den 
invloed van een onderbewuste vergelijking van de vormen der vier 
verschillende activiteitsgraden, en van de suffix-behoudende kracht, 
dat zij zich zal doen gelden als gevolg van een onderbewuste verge­
lijking van de D-, E- en F-vormen. Wanneer wij een en ander hier 
nog eens in de gedachte brengen, doen wij daarmee vanzelf de derde 
oplossing aan de hand: dat het behoud van den bindklank of de aan­
hechting van het suffix -an in E-vormen van het derde passief een 
direct gevolg kan zijn geweest van een overwinning door de suffix- 
behoudende kracht op de suffix-afstootende kracht behaald, een over­
winning, waarvan men dan zeggen kan, dat zij door de behoefte aan 
differentiatie in het derde passief geforceerd is geworden.

Overwegen wij deze oplossing nader, dan komen wij ook hier voor de 
vraag te staan, waarom de suffix-behoudende kracht zich dan wel heeft 
doen gelden in de E-vormen van het derde passief om deze te onder­
scheiden van D- en F-vormen van denzelfden activiteitsgraad, en niet 
in F-vormen van het derde passief om deze te differentiëeren van 
de overeenkomstige D-vormen. Hoewel een positief antwoord op deze 
vraag moeilijk te geven is, zou men het toch wel aannemelijk kunnen
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achten, dat het suffix -aké of -aken voor volkomen afstooting eerder 
in aanmerking gekomen is dan het achtervoegsel -i, zoowel krachtens 
de oorspronkelijke beteekenis van het suffix als krachtens de betee- 
kenisschakeering, die de F-vormen, waarvan een derde passief voor­
komt, bij vergelijking met de beteekenis van het grondwoord of van 
den D-vorm blijken te vertoonen. Krachtens de oorspronkelijke betee­
kenis van het suffix -aké of -aken, omdat men, zooals wij reeds 
zagen1), mag aannemen, dat dit achtervoegsel genetisch verwant is 
aan het huidige Maleische voorzetsel akan, „met betrekking tot”, en 
derhalve van huis uit een relatieaanduider is en niets dan een relatie- 
aanduider. Krachtens de bijzondere beteekenis der F-vormen, omdat 
alle F-vormen, die ook in het derde passief kunnen optreden, öf 
slechts van de correspondeerende D-vormen verschillen, doordat zij 
de innigheid van de relatie tusschen praedicaat (resp. subject) en 
object uitdrukkelijker tot uiting brengen, öf van D-vorm of grond­
woord daardoor verschillen, dat zij causatief zijn; bij F-vormen, die 
de beteekenis hebben van „de handeling van het grondwoord of van 
den correspondeerenden D-vorm verrichten ten behoeve van 
(iemand)”, komt de vorm van het derde passief, voor zoover ik heb 
kunnen nagaan, niet voor. De zaak toch is, dat, wanneer de suffix- 
afstootende kracht gaat werken, zij gemakkelijker vat zal hebben op 
een suffix, dat krachtens zijn herkomst slechts „met betrekking tot” 
beteekent, dan op een achtervoegsel -i of -an, dat een plaats-aandui- 
dend element is en derhalve een concreet-voorstelbare schakeering van 
de beteekenis van het grondwoord veroorzaakt, en dat zij zich sterker 
zal doen gelden in F-vormen van het derde passief, waarin — hetzij 
door de verbreking of althans de verzwakking van de relatie tusschen 
het subject en het object, hetzij ten .gevolge van het feit, dat met den 
persoon van den veroorzaker, ipso facto het element „veroorzaken” 
van den begripsinhoud van den F-vorm op den achtergrond treedt 
— het suffix -aké of -aken zijn raison-d’être grootendeels heeft ver­
loren, dan in E-vormen van het derde passief, waarin het plaats- of 
richting-aanduidende element van den specifieken begripsinhoud zich 
volkomen handhaaft. Dat derhalve de differentiatie der vormen van 
het derde passief geschiedt, doordat zich een onderscheidend element 
aan zekere vormen van het derde passief van E-vormen hecht, lijkt 
in overeenstemming te zijn met de beteekenisschakeering, die in deze

*) Zie de opmerkingen hierover op p. 129.
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groep haar uitdrukking vindt, en dat de 'differentiatie in de F-vormen 
niet tot uitdrukking is kunnen komen, mag worden toegeschreven aan 
het feit, dat de suffix-afstootende kracht hierin zóó sterk werkt, dat 
de suffix-behoudende of suffix-aanhechtende kracht geen kans heeft 
gekregen om 2ich te doen gelden.

Dat ook in de E-vormen van het derde passief de aanhechting van 
het suffix niet steeds heeft plaats gevonden, is reeds herhaaldelijk 
opgemerkt geworden; men zie de voorbeelden in § 6, groep I. Waarom 
de hier bedoelde woorden voor de neiging tot differentiatie immuun 
zijn gebleven, zal niet steeds na te gaan zijn. Vormen, die reeds ver­
steend waren, toen de differentiatie zich voltrok, vormen, die in 
geijkte uitdrukkingen een belangrijke plaats innamen, en vormen van 
een E-groep, waarnaast geen D- of F-groep optrad1), zullen b.v. 
uiteraard het achtervoegsel minder gemakkelijk hebben aangenomen 
dan andere. Ook is denkbaar, dat in sommige dialecten van het 
Javaansch de suffix-dragende vormen eerder zijn doorgedrongen dan 
in andere, en dat een latere wisselwerking der dialecten de doubletten 
geschapen heeft, die wij thans aantreffen. Onze nog veel te geringe 
kennis van de geschiedenis der Javaansche taal en der Javaansche 
letteren laat ons niet toe het verloop van het ontwikkelingsproces uit 
te stippelen. Misschien zullen eenmaal het onderzoek van het taal­
eigen der Javaansche geschriften uit verschillende perioden der 
Javaansche litteratuurgeschiedenis, het vergelijkend onderzoek der 
Javaansche dialecten, en het onderzoek van andere Indonesische 
talen, zoover, zij voor vergelijking met het Javaansch in aanmerking 
komen, voldoende, materiaal opleveren om ons in staat te stellen de 
gissingen,. waartoe wij ons thans moeten bepalen,, door feiten te 
vervangen; misschien ook zal onze ultima ratio Slechts blijken te 
kunnen zijn de overweging, dat in de wondere geschiedenis der taal 
zich nu eenmaal altijd en overal wonderlijke dingen plegen voor te 
doen, waarvan het hoe en het waarom niet te achterhalen vallen.

Indien deze derde oplossing de juiste zou zijn, is er natuurlijk geen 
aanleiding om een vorm als kelampahan als logisch-afhankelijk van

1) Tot de versteende vormen, die niet meer in staat waren den bindklank 
aan te nemen, zijn vermoedelijk te rekenen de woorden krungu, kolu, kambu en 
andere, die in hoofdstuk V nog ter sprake zullen komen. Als een E-vorm van 
het derde passief 'in een geijkte uitdrukking is wel te beschouwen het kojur 
van kojur ing naga> dat op p. 1S6 besproken is geworden. Van de laatste 
groep leveren karan en ingaran een voorbeeld, omdat er wel een genasaleerde' 
vorm ngarani bestaat, doch geen ngaran en geen ngarmaké.
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èen prototype këldkon te beschouwen, omdat het suffix -an van kë­
lampahan dan zijn toevoeging aan *këlampah direct te danken zou 
hebben aan dezelfde oorzaak, diè tot de toevoeging van -an aan 
*këlaku zou hebben geleid.

Dat voorts de differentiatiedrang met betrekking tot de woorden 
van § 6, groep IV, zijn doel min of meer voorbijgeschoten is, moge 
tot slot van deze uiteenzetting worden opgemerkt. Wel is waar toch 
zijn deze vormen door de aanhechting van het suffix -an zich duidelijk 
gaan onderscheiden van de vormen van het derde passief der corres- 
pondeerende D- of F-groep, maar meteen zijn zij verbazend veel gaan 
lijken op de correspondeerende vormen van het tweede passief; zoo 
is këlampahan, „geschieden”, „plaats vinden”, om dit voorbeeld te 
noemen, thans wel duidelijk te onderscheiden van këlampah, „in 
zwang”, „in circulatie”, den vorm van het derde passief naast nglam- 
pahakën, „doen gaan”, „in omloop! brengen”, maar niet meer van 
kalampahan, „begaan, bedreven worden”, omdat de praefixen ka- en 
kë- van een vierde lettergreep van achteren niet voldoenden klemtoon 
krijgen om goed uit elkaar gehouden te kunnen worden. Het voordeel, 
dat de onderscheiding van këlampah en këlampahan oplevert, is even­
wel aanzienlijk grooter dan het nadeel, dat uit de overeenkomst van 
dë vormen këlampahan en kalampahan voortvloeit, aangezien de 
vorm van den derden activiteitsgraad nu eenmaal dichter bij dien van 
den vierden graad staat dan de E-vorm bij den F-vorm.

In § 6 heb ik de vijf groepen E-vormen van het derde passief zóó 
gerangschikt, dat de vormen, die den uitgang van het grondwoord 
behouden, in de groepen I en II werden ondergebracht, de vormen 
uit een op een vocaal eindigend grondwoord, die den bindklank be­
houden, in een daarop volgende groep III, en de van een op een 
consonant eindigend grondwoord afgeleide vormen, die het suffix -an 
aannemen, in een daar weer op volgende groep IV. Deze volgorde 
heb ik gekozen met het oog op de mogelijkheden, die hierboven sub 1 
en sub 2 behandeld zijn geworden, doch de keuze loopt niet in het 
minst vooruit op de vraag, welke van de drie besproken theorieën het 
meest aannemelijk lijkt1).

1 j Afgezien toch van het bestaan van deze theorieën zou de meest voor 
de hand liggende rangschikking van de vijf groepen van § 6 zijn, dat men 
ze öf in de volgorde I, II, III, IV, V plaatste, öf in de volgorde II, I, IV, 
III, 'V, naar willekeur te kiezen. En dus was het vanzelfsprekend, dat, hu de 
drie theorieën wel ter sprake zouden komen, uit de twee gelijkwaardige moge-
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Het komt mij voor, dat men zich daarover ook moeilijk positief 
kan uitspreken. Is de eerste of de tweede theorie te accepteeren, dan 
is het aanhouden van den bindklank in sommige en het toevoegeq van 
het suffix -an in andere gevallen een gevolg van een min of meer 
incidenteele analogiewerking; is de derde theorie juist, dan vloeit het 
verschijnsel voort uit een in de taal van nature aanwezige dispositie, 
welke een gunstige gelegenheid kreeg om tot ontwikkeling te komen 
en zich in het optreden van een verschijnsel te uiten. De derde theorie 
is het eenvóudigst, omdat zij het meest rationeel is, doch voor de 
verklaring, waarom de vormen van het derde passief soms suffixloos 
en soms suffix-dragend zijn, moéten wij toch ook gebruik maken van 
het argument, dat eerst het gebrek aan onderscheidingsmogelijkheden 
zich voelbaar moet hebben gemaakt, voordat de onderscheidingsbe- 
hoefte aan de dispositie tot het aanhechten van differentiëerende 
suffixen in sommige gevallen gelegenheid kon geven om tot ontwik­
keling te komen, m.a.w. moeten wij toch ook een element van onder­
bewuste vormvergelijking inschakelen, een onderbewuste vormverge­
lijking, die van hetgeen men in engeren zin analogiewerking noemt 
slechts 'hierdoor verschilt, dat zij, met den maatstaf van grammatici 
gemeten, niet onlogisch is, maar die buiten het kader van onze 
systematiseering van taalverschijnselen toch nauwelijks iets anders is 
dan analogiewerking. En wat de eerste en tweede theorie betreft, in 
principe zijn zij gemakkelijk te aanvaarden, omdat de analogiewerking 
in de ontwikkeling van iedere taal nu eenmaal van groot belang is; 
doch in hoeverre zij door de feiten gesteund zal worden, zal pas kun­
nen blijken, wanneer het gedetailleerde onderzoek naar de historische 
ontwikkeling van het Javaansch en naar den vormenschat der Javaan- 
sche dialecten veel verder gevorderd zal zijn dan thans nog het geval 
is. Het laatste woord in deze kwestie is dus zeer zeker nog niet ge­
sproken. En dan zal men natuurlijk ook nog met de mogelijkheid 
rekening dienen te houden, dat de verschillende hierboven opgesomde 
factoren in een onanalyseerbare samenwerking het effect, dat wij in 
§ 6 beschreven hebben, veroorzaakt hebben.

Voordat wij de theorie van het derde passief laten rusten en ons 
met de practijk der differentiatie bezig gaan houden, dienen wij thans 
nog even onze aandacht te schenken aan het woord, dat het eenige lid 
van groep V uitmaakt, këtamuan, of in het krama këtamian. Op het

lijkheden van indeeling diegene gekozen zou worden, die de eenig juiste zou 
zijn, indien de eerste of de tweede theorie bij nader onderzoek de voorkeur 
zou blijken te verdienen.



201

eerste gezicht is het verleidelijk om in dit woord een argument te zien 
ten voordeele van de eerste of de tweede theorie, en te zeggen, dat 
de voortschrijdende ontwikkeling van de E-vormen van het derde 
passief er ten slotte toe geleid heeft, dat aan dit op een vocaal eindi­
gende grondwoord niet langer de bindklank gehecht werd, welks a 
door de contractie met de slotvocaal van tatnu of tami niet volledig tot 
het bewustzijn van den gebruiker van de taal kon doordringen, doch 
een onverbonden suffix -an; këtamèn, de vorm van het derde passief, 
die naast këtamian voorkomt, zou in het kader van dezen gedachten­
gang het prototype van këtamian zijn.

Bij nader inzien is echter dit argument toch niet bruikbaar, want 
behalve dat de vraag open zou blijven, waarom speciaal de E-vorm 
van het derde passief van het grondwoord tamu of tami deze eigen­
aardigheid moet vertoonen, zijn er ook positieve overwegingen, die ons 
tot voorzichtigheid in onze conclusies manen. De merkwaardige vorm 
këtamuan toch laat ook andere verklaringen toe.

In de eerste plaats zou men n.1. kunnen! denken aan nawerking 
van den overeenkomstigen Oud-Javaanschen vorm van dit woord, 
die katamuyan moet zijn geweest, blijkens sinuruyan, dat uit suruy, 
en katuluyan, dat uit tuluy gevormd is geworden1). Zooals tamu via 
tamyu en tami via tamwi uit tamuy ontstaan zijn2), zoo zou men 
kunnën zeggen, is këtamuan via *këtamyuan en këtamian via 
*këtamwïan uit këtamuyan gevormd, met verlies, volgens den regel, 
van de op een consonant volgende w resp. ys); voor een samen­
smelting van de u resp. de i van het grondwoord met de a van het 
suffix, door de metathesis van -uy in -yu resp. door den overgang 
van -uy in -wï op een eenigszins ongewone wijze met elkaar in aan-

1) Resp. KBW 3, 89a en KBW 2, 711b.
2) De tusschenvormen van dit grondwoord komen beide voor; zie KBW 2, 

773a. Dat tamu uit tamyu en dat tami uit tamwi ontstaan is, is wel zeker, 
omdat het verlies van de y en de w na een consonant en vóór een andere 
vocaal dan a een verschijnsel is, dat wij ook aan andere woorden waarnemen 
(adyus - adus; dwïpa - dipa). Dat tamyu en tamwi uit tamuy ontstaan zijn, 
is minder gemakkelijk te bewijzen. De vorm tamwi moet zijn ontstaan, doordat 
de slot-y van tamuy vocalisch werd en den klemtoon kreeg, waardoor de 
tweede lettergreep Van het aldus drielettergrepig geworden woord accentloos 
werd en de vocaal er van kon overgaan in de er bij passende halfvocaal; de 
lange i, waarmee tamWi geschreven pleegt te worden, is wel het gevolg van 
deze verplaatsing van het accent. Voor tamyu moeten wij eenvoudig metathesis 
aannemen. Van de andere woorden op -uy komt de tusschenvórm op -yu 
niet voor.

3) Zie de opmerkingen in de vorige noot.
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raking gekomen, is ér nog geen gelegenheid geweest, voor zoover 
kêtamuan betreft, terwijl'er naast këtamian zich reeds een nevenvorm 
betamen 'ontwikkeld heeft, die volgens dezen gedachtengang dus 
niet het prototype van këtamian is, doch veeleer een ontwikkelings- 
product er van.

Déze opvatting, die men in hoofdzaak ook in GrK 78 
vindt, lijkt inderdaad voldoende om den vorm kêtamuan resp. 
këtamian te verklaren. Evenwel dient er de aandacht op gevestigd te 
worden, dat het eenige woord op -uy, dat dezelfde klankontwikkeling 
als tamuy heeft doorgemaakt, ri.1. apuy, van zijn nieuwere vormen 
apu en api de E-vormen van het derde passief ingapon en inapèn 
af leidt, en niet ingapuan of kapudn en inapian of kapian1). Nu 
leveren de vörmert ingapon en inapèn wel is waar nog niet het bewijs, 
dat kêtamuan en këtamian niet onder invloed van këtamuyan ge­
vormd kunnen zijn geworden, maar in ieder geval beletten zij ons toch 
deze tweede opvatting omtrent de herkomst van de vormen kêtamuan 
en -këtamian voetstoots te aanvaarden.

Als- andere mogelijkheden ter verklaring van deze bijzondere vor­
men doen zich nog voor: 1° dat de contractie niet heeft plaats ge­
vonden, omdat tamu in een E-vorm van het derde passief een plaats 
heeft gekregen als 'deel van een complex, waarvan de rest buiten den 
vorm is gebleven, en omdat de behoefte om het klankbestand van 
het geheele complex tè handhaven het verlies van de u door opname 
in het contractieproduct o verhinderd heeft2); 2° dat de vorm een 
der weinige malaïseerende formaties is,' die het Javaansch kent, en 
derhalve op één lijn te stellen is met de woorden këdadian of këdadéan 
en këlakuan3), en dat het feit, dat kêtamuan toevallig een E-vorm 
van het derde passief is, hierbij van geen invloed geweest is ; 3° dat 
kêtamuan het product is van een opnieuw optredende, doch tot dus­
verre niet tot noemenswaardige resultaten leidende neiging om de 
E- en F-vormen, of althans de E-vormen, van grondwoorden, die

-1) Zie KBW 1, 306b. Dat er ingapon staat en inapèn, is natuurlijk van geen 
belang; ik heb mij slechts gehouden aan de vormén, die in KBW 1, '306b 
voorkomen.

a) Vgl. Sërat Riyanta, p. 109: Raden Mas Riyanta angintën yèn kêtamuan 
wëlandi, „R. M. Riyanta meende, dat hij een Europeaan te gast kreeg”, waar 
het begrip „een tamu wëlandi krijgen” niet door këtatnu-wëlandèn, doch door 
kêtamuan wëlandi uitgedrukt wordt.

3) Verondersteld ten minste, dat hier van malaïseerende formaties sprake 
mag zijn; GrK 78 geeft een andere verklaring, die mij echter minder ge­
slaagd lijkt.
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op een vocaal uitgaan, zonder bindklank te vormen, en dat het dus 
op één lijn staat met njagöi, makëi, mbdgèi en mboddi1). Al deze 
opvattingen hebben iets voor, aan alle kleven ook bezwaren2). Waarde 
oplossing ook gevonden zal worden — een gemakkelijke taak lijkt 
het zoeken niet! —, in ieder geval geldt voor het oogenblik zonder 
eenigen twijfel, dat er voor këtamuan en këtamian niet zulk een 
apert bevredigende'verklaring gegeven kan worden, dat wij van den 
vorm gebruik zouden mogen maken om er een of andere theorie 
betreffende het'optreden van de E-vormen van het derde passief, die 
den bindklank of het suffix -an dragen, mede te steunen. En op 
deze conclusie komt het in het kader van dit betoog slechts aan.

B
Op deze theoretische beschouwingen volgen hier thans eenige voor­

beelden, die duidelijk zullen kunnen maken, welk effect het behoud 
van den bindklank of de aanhechting van het suffix -an in:E-vormen 
van het derde passief op den woordenschat heeft, en welke schakee- 
ringen van den begripsinhoud van het grondwoord door de differen­
tiatie van de vormen van het derde passief gescheiden naast elkaar 
komen te staan.

D- of F-vormen

këldku, „circuleeren”, „in zwang 
zijn”, bij nglakoqaké, „doen 
gaan”;

k(e)lëbu, „geraken in”, „komen 
■ te behooren tot”, „te rekenen

E-vörmèn
këlakon, „geschieden”, „plaats 

vinden”, bij nglakoni, „be­
gaan” ;

k(ë)lëbon, „binnenkrijgen”, bij 
nglëboni, „binnengaan in”,

* *) Vgl. WWZ 33-34 voor de drie eerstgenoemde.woorden en, JNHW 2, 734a 
voor het laatstgenoemde. Naast mbagèi komt mbagèni voor, zonder verschil 
van beteekenis, naast mbdddi ook mbdddni, soms met eenig verschil van be- 
teekenis, te oordeelen naar JNHW 2, 734a. Ygl. p: 78 en p. 265 sqq.

2) Aan dé eerste, dat de verklaring minder gemakkelijk geschiedt, wanneer 
kitamucm door een substantief of door een complex van woorden met een 
substantivische waarde gevolgd wordt, al kan mén in dat geval ook aan een 
explicatieve - samenstelling als uitgangspunt denken • (këdayohan prangmuka, 
„eên vijand op bezoek krijgen”, KBW 2, 773a, van dayoh-prangmuka, „gast- 
vijand”?); aan de tweede, dat tamu geen Maleisch is, al kan men daartegenover 
wel weer wijzen op de overeenkomst van klank, die er tusschen het Javaansche 
tamu en het Maleische jamu bestaat; aan de derde, dat het vergelijkings­
materiaal erg schamel is, en nog schameler wordt, .wanneer men makèi, dat 
van het Maleische paké gevormd wordt, als bastaardwoord buiten beschouwing 
zou willen laten. . .' .:..
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onder”; „binnenkomen”, „in­
baar gebleken” (van geld), bij 
nglëboqaké, „binnenbrengen”; 

këpara, „ergens heengebracht”, 
„in de buurt van (iets) komen”, 
„de richting, den kant uitgaan 
van”, „geneigd, overhellen tot”, 
„nogal zijn (hetgeen het er op 
volgende woord aanduidt)”, bij 
maraqaké, „doen gaan naar”, 
„ergens heen brengen”; 

këwëtu, kuwëtu, „onwillekeurig 
geuit”, „(iemand) uit den mond 
vallen”, bij ngëtoqaké of më- 
toqaké, „naar buiten brengen”, 
„uiten”;

këpati, „bewusteloos”, bij een in 
onbruik geraakt matèqakê, „als 
dood beschouwen”; 

këdugi, „komen te bereiken”, „be­
reikt hebben”; „begrijpen”; „in 
staat zijn, zich in staat gevoelen 
tot”; „tevreden”, „ingenomen 
met”, bij een in onbruik geraakt 
ndugèqakën, „iemand (iets) 
doen bereiken”;

këtiba, niet in gebruik; Oud-Ja- 
vaansch katiba of katibd, „ko­
men te vallen”, „ten val ge­
bracht”, bij nibaqaké, „doen 
vallen”;

këbësmi, krama van kobong; 
kobong, „in brand geraakt”, „in 

brand staan”, bij ngobong of 
ngobongaké, „in brand ste­
ken” ;

„binnenbrengen in”, „inbren­
gen in”;

këparan, „getroffen door”, „zich 
(iets) verwerven”, in malam 
partem: „zich (iets) op den hals 
halen”, bij marani, „gaan 
naar”; vermoedelijk ook, in 
een overigens niet gebruikelijke 
kruisfiguur, „doen gaan naar”, 
„overstelpen met”;

këwëton, kuwëton, „een goeden 
oogst hebben”1);

këpatèn, „door den dood verlie­
zen” 2);

këdugèn, „bevredigd”, „(zijn ver­
langen) vervuld, (zijn gebed) 
verhoord zien”, „zijn zin krij­
gen”, bij ndugèni, „iemand 
(iets) doen bereiken”, „iemand 
(iets) verschaffen” 3);

këtiban, „(iets) op zijn hoofd krij­
gen”, „zich (iets) op den hals 
halen”, bij nibani, „vallen op”, 
„werpen op”;

këbësmèn, krama van kobongan;
kobongan, „brand krijgen”, bij 

ngobongi, „brand stichten bij”, 
„iemand (iets) in brand ste­
ken”4);

a) Zie voorts de opmerkingen op p. 279 sqq. 
a) Zie verder p. 270 sq.
3) Nadere bijzonderheden op p. 271 sqq.; ook këdumugèn, naast ndumugèni.
4) Vgl. de opmerkingen op p. 267 sqq.
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kobar, hetzelfde als kobong; 
katnpir, „er toe komen; onderweg 

ërgeris aan te gaan”, bij ngam- 
piraké, „(iemand) ergens doen 
aanloopen”, „met (iemand) er­
gens aanloopen”, „in het voor­
bijgaan aanreiken”; 

kandëg, „tot stilstand gebracht 
'worden”, .„tot stilstand ko­
men”, bij ngandëgaké of ngën- 
dëgaké, „tot stilstand bren­
gen”;

kalong, „minder worden”, „ver­
minderen” (intr.), bij ngëlong, 
„(iets) verminderen”;

katut, „meegesleept”, „met (iets) 
mede geraakt”, bij ngënutaké 
of nutaké, „doen volgen”, 
„meègeven”;

këtungkul, „afgeleid”, „geheel 
' beziggehouden door”, „ver­
diept in”, „verrast”, „ver­
schalkt”, bij nungkulaké, 
„(iemand) zich voorover doen 
buigen”, „(iets) doen, zonder 
dat het [eerste] object van 
nungkulaké het opmerkt”, 
„(iemand) verschalken”; 

këlimput, „omhuld”, „beneveld”, 
„begoocheld”, „flauw vallen”, 
„aan de aandacht ontgaan”, bij 
nglimput, „omhullen” 3);

kobaran, hetzelfde als kobongan; 
kampiran, „van (iemand, die langs 
j komt), , een [vluchtig] bezoek 
‘'ontvangen”; „in eens als van 

den duivel bézeten”, bij ngam- 
' piri, „aan (iemand) een [vluch­

tig] bezoek brengen”; 
kdndëgan,. „een uitnoodiging ont­

vangen”, n.1. van een bode, die 
ngandëgi, „bij (iemand) stil­
houdt” ;

kalongan, „een vermindering on­
dergaan”, „er minder op wor­
den”, bij ngëlongi, „een ver­
mindering toepassen ten na- 
deele van”1) ;

katutan, „bij vergissing van (iets) 
voorzien raken, (iets) bij zich 
krijgen,, (iets)-aan zich toege­
voegd krijgen”2); . 

këtungkulan, „in de tegenwoor­
digheid . van”, bij nungküli, 
„zich buigen over”, „zijn aan­
dacht schenken aan”, „persoon­
lijk tegenwoordig zijn bij”;

këlimputan, „omhuld”, „bedekt”, 
„aan het gezicht onttrokken”, 
„zich aan het gezicht onttrek­
ken”, bij nglimputi, „omhul­
len”8);

*■) Zie verder p. 238.
2) Deze beteekenis is ontstaan door de werking van een secundaire kruis­

figuur; zie de lijst op p. 235 sqq., waarin de betreffende vormen van tut evenwel 
niet voorkomen.

3) Het Oud-Javaansch heeft den genasaleerden vorm (m)angliput en daar­
naast voor het derde passief de vormen kaliput en liniput; zie KBW -3, 743a.
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këbladër, „in de modder ra- këbladërdn,' „vol modder ra­
ken"1); ken”1);

korud of korut, „onwillekeurig korut-ürutan, „door vermindering 
vloeien” (van het sperma), bij : zich van (iets) beroofd zien”, 
een blijkbaar niet meer gebrui- bij een blijkbaar niet meer ge- 
kelijken, doch theoretisch wel bruikelijken, doch theoretisch 
te construeeren genasaleerden wel te reconstrueeren genasa- 
vorrri ngurudaké of ngurutakê, leefden' vorm ngurut-uruti, 
„doen af vloeien”. „doen wegvloeien . van”, „ie-

mand van (iets) berooven”2).
Op de paren këwuwuh en këwuwuhan, këtilap en këtilapan, këpa- 

rëng en këparëngan en këbënër en këbënëran is de aandacht van den 
lezer reeds eerder gevestigd geworden3), zoodat wij op die woorden 
hier niet terug behoeven te komen.

Wel worde echter tot slot van deze pericope de aandacht gevraagd 
voor twee woordenparen, die in dit verband passen, omdat zij ge­
vallen van differentiatie der vormen van het derde passief te zien 
geven, doch die overigens geheel op zichzelf staan, voor zoover 
ik weet. Het eene paar wordt gevormd döor het woord kobëng, „in 
de rondte gedraaid”, „draaierig, duizelig worden”, den vorm van het 
derde passief bij ngubëngaké,. „in de rondte draaien”, eenerzijds, en 
de woorden këkübëng en kinubëng, „van alle kanten omgeven, om­
ringd”, aan den anderen kant; de beide laatstgenoemde woorden bë- 
hooren klaarblijkelijk bij een genasaleerden vorm met hef suffix -i, 
aangezien er een ngubëngi in den zin van „in een kring gaan rondom” 
bestaat, waarmee een vorm kaubëngan van het tweede passief corres-

In het huidige Javaansch schijnt nglimputi de gewone vorm van den eersten 
activiteitsgraad te zijn. Dat een D- en een E-vorm hier in vrijwel dezelfde 
beteekenis naast elkaar staan, is bij den begripsinhoud „omhullen” niet vreemd 
te achten, en natuurlijk hebben dan ook de D- en de E-vorm van het derde 
passief dezelfde beteekenis. Er lijkt mij in dit doorzichtige geval geen aan­
leiding om de mogelijkheid te overwegen, dat këlimput een vorm van het derde 
passief kan zyn naast nglimputi, en het op dezen grond naar onderafdeeling I 
sub B te verwijzen.

-1) Genasaleerde vormen van het grondwoord bladër zijn niet in gebruik. Dat 
këbladër en këbladëran in deze rubriek en niet sub C hierbeneden besproken 
dienen te worden, is niet zéker, doch waarschijnlijk te achten op grond van 
vergelijking met klëbu, „ergens in terechtkomen”, en klëbon, „vol___raken”.

2) Dit is het eenige niet voor bestrijding of betwijfeling vatbare voorbeeld 
van handhaving der woordverdubbeling In den vorm van het derde passief, dat 
ik tot dusverre aangetroffen heb. Zie de opmerkingen over deze kwestie op 
p. 148 en 149 iuncto noot 1 op p. 149.

®) Zie op pp. 179—18S hierboven.
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póndeert, dóch zij worden, blijkbaar om den E-vorm van het derde 
passief van den correspondeerenden F:vorm te onderscheiden, niet van 
ubëng zelf gevormd, doch van het met ubëng op één lijn te stellen 
kubëng1). Het andere paar vormen de woorden pinaraq en këparag, 
beide vormen van het derde passief van het grondwoord paraq, doch 
het eerste bij den D-vorm maraq, „naderen tot, zich in de nabijheid 
bevinden van (den vorst)”, behoorende en, steeds met het infix -in-, 
gebruikt in den zin van „gehuldigd worden”, „een plechtige zitting 
houden”, van een hooggeplaatst persoon, en dus krama-inggil van 
lungguh, het tweede een vorm van het derde passief, die blijkbaar bij 
een in onbruik geraakten F-vorm maraqaké, „in de nabijheid brengen 
(van den vórst)”, „in dienst stellen (van den vorst)”, behoort, en die 
in het spraakgebruik de waarde heeft gekregen van ,/skonings lij f- 
bédiende”, „adjudant”, „hofdame”2).

G
Naast de hierboven in groep B ondergebrachte woordenparen, 

waarvan het ééne lid, dat met den bindklank of met het suffix -an, 
bij de reeks E-vormen en het tweede bij de D- of de F-vormen be­
hoort, staan er eenige andere, waarvan de beide leden met een E-vorm 
van den eersten activiteitsgraad correspondeeren, en die dus als dou­
bletten te beschouwen zijn. Vermeld zijn reeds de paren këwuwuh en 
këwuwuhan, sinung en kësinungan, kuwëlèh en kuwëlèhcm, këbënër 
en këbënëran, këtilap of tinilap en këtilapan, këparëng en këparëngan, 
këtuju of tinuju en këtujon, en këpanuju en këpanujon of këpinujon, 
die in deze rubriek een plaats zouden dienen te vinden, indien de 
daartoe strekkende verklaring, welke hierboven voor hun optreden 
gegeven werd, juist zou blijken te zijn3). Enkele andere gevallen, o.a. 
die van kërasa naast kërasan en van kambu naast kambon — de 
mooiste voorbeelden dezer reeks —, zullen wij eerst ter sprake kunnen 
brengen in hoofdstuk V4). Hetgeen dan voor behandeling op deze 
plaats overblijft, is niet veel; het zijn de paren kangin en kanginan, 
kasih en kasihan, en kolwi en koluyan, en van deze drie paren zijn er 
twee van verdacht allooi, zoodat de kennismaking er mee den lezer 
wellicht een weinig zal teleurstellen.

Van het grondwoord angin zijn volgens JNHW drie genasaleerde

*) Een en ander in JNHW 1, 198b.
2) Een en ander in JNHW 2, 227a.
3) Zie pp. 179—186 en p. 160 hierboven.
4) Zie hierbeneden, resp. p. 290 sqq. en p. 295 sqq.
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vormen en twee vormen van het derde passief in gebruik: ngangin, 
„van den wind leven”, ngangin-angin, „van (iemand, iets) hier en 
daar wat trachten te vernemen”, ngangini, „bewaaien”, „waaien 
tegen”; kangin, van wild gezegd, „de lucht krijgen (van menschen)”, 
kanginan, „bewaaid raken”, „door wind of tocht bewogen worden”, 
„aan den wind blootgesteld (een kou oploop>en)”, „ziek”1). Verge­
lijkt men de beteekenis van de vormen van het derde passief met die 
van de genasaleerde vormen, dan blijkt duidelijk, dat kangin en 
kanginan beide bij ngangini behooren, omdat zij het object van 
'ngangini tot subject hebben, dengene n.1., met wien de wind in 
contact komt. Daar bovendien de algemeene begripsinhoud van kangin 
met dien van kanginan vrijwel overeenkomt, hebben wij hier stellig 
wel met doubletten te maken. Evenwel bestaat de kans, dat kanginan 
niet bij een E-vorm van dezelfde orde behoort als kangin, en in dat 
geval zouden de leden van dit paar uiteraard niet volkomen met elkaar 
harmoniëeren. De redenen, die wij voor het maken van deze beper­
king hebben, kunnen wij eerst in hoofdstuk V ontwikkelen; voor een 
aanvulling van bovenstaande uiteenzetting zij daarom verwezen 
naar p. 298 sq.

Wat de afleidingen van sih betreft, die voor ons doel van belang 
zijn: in gebruik zijn naast elkaar de vormen kasïh, këkasih, kasihan 
en kinasih, die alle de beteekenissen „gunsteling”, „lieveling”, „favo­
riete”, kunnen hebben2). De in beteekenis hierbij passende genasa­
leerde vorm luidt zoowel nihi of ngësihi als ngasihi, „liefde, gunst­
bewijzen, sympathie schenken aan”; de laatstgenoemde vorm wordt 
niet van het grondwoord sih, doch van het substantief kasïh, „liefde”, 
„gunstbewijs”, afgeleid, zooals men ngawruhi af leidt van kawruh. 
Nu is het, daar ngësih, ahih, ngësihakën en ahihakën niet in gebruik 
zijn, en daar këkasih en kinasih zonder eenigen twijfel vormen van het 
derde passief bij ngasihi zijn, allerwaarschijnlijkst te achten, dat kasih 
de vorm van het derde passief naast nihi is, doch volkomen zeker

l) Twee voorbeelden van het gebruik van kanginan vindt men in „Saloka 
akaliyan Paribasan” (= Winter’s „Javaansche Zamenspraken” II), uitg. Balé 
Poestaka No. 801, p. 30 en p. 33.

E) Over këkasih = „naam” zie men de opmerking in noot 3 op p. 155. Het 
in het Indische Nederlandsch ingeburgerde woord kasihan = „arme stakker 1”. 
is hetzelfde woord als hierboven vermeld wordt,-slechts in een eenigszins andere 
nuanceering gebruikt. JNHW geeft deze beteekenisnuanceering niet op, doch 
zij is in het Javaansch blijkens KBW 1, 203a sub 4* wel bekend, naast het 
kasy-asih, „deerniswaardig”, van het Oud-Javaansch.
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is het niet, daar men, evenals in.het geval van kakung1), met de 
mogelijkheid rekening dient te houden, dat het substantief kasih, 
„liefde”, bij uitbreiding ook „geliefde” is gaan beteekenen. En met 
kasihan moeten wij nog voorzichtiger zijn, want deze vorm laat zich 
ook verklaren als een door toevoeging van het süffix -an van kasih, 
„liefde”, afgeleide substantivische P-vorm, resp. als een bij den gena- 
saleerden vorm ngasihi optredend participium, „degene, voor wie(n) 
men liefde, sympathie, deernis koestert”, in welk geval kasihan na­
tuurlijk wel tot nihi in een nauwe relatie zou staan, doch niet te 
beschouwen zou zijn als een vorm, die slechts in activiteitsgraad van 
nihi verschilt; het feit, dat kasihan als adjectief of als tweede lid 
van een explicatieve samenstelling optreedt in de uitdrukkingen batur 
kasihan, „vertrouwde dienaar”, en selir kasihan, „maitresse favoriete” 
(JNHW 1, 736a), zou deze andere opvatting kunnen steunen. Van 
doubletten zou er in dat geval ten aanzien van deze woorden geen 
sprake meer kunnen zijn.

Ook het derde paar kunnen wij slechts met gemengde gevoelens 
begroeten. S.v. uluy geeft KBW 1, 292—293 voor Tantri 5, 23 den 
vorm kolwi, een jongeren nevenvorm, om zoo te zien, van koluy, en 
hij geeft als vertaling „bedroefd”, een beteekenis, die vrij goed past 
voor de plaatsen, die KBW voor den tweeden vorm, koluyan, ver­
meldt 2). Wij hebben hier dus twee vormen, die in dezelfde beteekenis 
of in vrijwel dezelfde beteekenis voorkomen, die uit ka- plus uluy 
resp. uit ka- plus uluy plus -an zijn opgebouwd, en waarnaast een 
genasaleerde vorm anguluyi, „(iemand) verdriet doen”, gemakkelijk 
voor te stellen is, daar er ook een woord nglarani in dien zin voor­
komt. Dit alles kan ten voordeele van de veronderstelling, dat wij hier 
met doubletten te maken hebben, aangevoerd worden. Tot voorzichtig­
heid stemt echter, dat èn de beteekenis van hët grondwoord, èn de 
parallellie met këlaran of kalaran, èn wellicht ook het feit, dat een 
Oud-Javaansch koluyan door een Balischen verklaarder met kapiwë- 
lasën wordt weergegeven3), een andere mogelijkheid van verklaring 
van koluyan toelaat, n.1. dat dit woord een van de hierboven reeds

a) Zie hierboven, p. 175 sqq., en vergelijk voor de beteekenis „geliefde”, die aan 
kasih toekomt, KBW 1, 202b.

2) De vertaling van Poerbatjaraka en Hooykaas van het koluyan van BY 
25, 4, a in Djawa 14, 46a („een tweestrijd maakte zich meester van”) houdt 
m.i. geen steek. Wellicht is daar toch beter de lezing van Gunning in zijn 
tekstuitgave, n.1. kolu ym, te volgen. Bij gelegenheid hoop ik op deze plaats 
nog eens terug te kunnen komen.

3) KBW 1, 292b, regel 2 v. o. •

14
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ter sprake gekomen adjectieven ter aanduiding van physische of 
psychische gesteldheden is1). Voorts lijkt de lezing kolwi voor T 5, 
23 wel aannemelijk, doch zeer zeker mogen wij niet zeggen, dat uit 
deze ééne plaats het bestaan van een vorm kolwi met zekerheid af te 
leiden valt, aangezien het kolwiyêng atat hantu, dat T 5, 23 te lezen 
geeft, ook als contractieproduct opgevat zou kunnen worden, metri 
causa in de plaats van kolwiyan ing atat hantu gesteld2). Voordat 
deze vormen van uluy als bewijsmateriaal gebruikt mogen worden, 
zouden zij dus eerst nog eens nader onderzocht dienen te worden!

§ 8.

Gedegenereerde vormen van het derde passief.

Tot slot van dit hoofdstuk zullen wij eenige degeneratieverschijn- 
selen, die zich soms bij vormen van het derde passief openbaren, in 
het kort bespreken, meer ter afronding van de stof, die in dit hoofd­
stuk behandeld is geworden, dan omdat deze vormen voor de volgende 
hoofdstukken van eenig belang zijn. Als degeneratieverschijnsel kan 
men beschouwen: 1° het feit, dat de vorm van het derde passief hetzij 
het praefik kë-, hetzij, in gevallen, waarin het infix -in- gebruikt 
wordt, de eerste lettergreep verliest; 2° het feit, dat sommige vormen 
van het derde passief door wijziging van de oorspronkelijke beteekenis 
zoodanig gebruikt zijn gaan worden, dat men ze nog slechts formeel 
en niet meer krachtens hun begripsinhoud tot een D-, E- of F-reeks 
van het Javaansche werkwoordelijke stelsel kan rekenen.

De woorden, die tot de eerste groep behooren, zijn niet zeer talrijk. 
Te vermelden zijn:

sèlaq, dat herhaaldelijk voorkomt in de beteekenis van het hier-
x) Een S-vorm dus, en wel, daar er het praefix ka- en het suffix -an in aan­

getroffen zouden worden, een S *1-vorm. Zie p. 94 hierboven.
2) Gevallen, waarin de vocaal van een laatste lettergreep ten gevolge van 

de uitstooting van de slotconsonant met de beginvocaal van het er op volgende 
woord samensmelt, komen in de zgn. Middel-Javaansche gedichten herhaaldelijk 
voor. Mocht hier inderdaad aan zulk een contractie te denken zijn, en mocht 
voor T S, 23 dus inderdaad een vorm kolwiyan in plaats van het door van der 
Tuuk (KBW 1, 292a) gelezen kolwi aangenomen kunnen worden, dan zouden 
wij in kolwiyan een vorm hebben, die, al zou hij wellicht ook tot een andere 
categorie van woorden behooren, formeel in een zelfde verhouding tot koluyan 
zou staan als waarin het hierboven (p. 201) vermelde *këtamunan zou staan tot 
katamuyan.

Opgemerkt worde nog, dat T 5, 23 een strophe aanduidt van de redactie 
van de Kidung Tantri, die men o.a. vindt in cod. 4541 der Leidsche Universi­
teitsbibliotheek. Het citaat uit den prozatekst, dat KBW 1, 293a geeft, vindt 
men in Hooykaas’ editie op p. 168, regel 10.
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bovenJ) behandelde kësèlaq. Indien 'sëlaq dé grondbeteekenis „spoed” 
heeft, en men aan het eventueel adjectivisch gebruikte sëlaq de waarde 
van „zich haasten (iets te doen, te zijn)”, „spoedig”, „weldra”, „te 
spoedig”, zou toekennen, zou men in het sëlaq van de in JNHW 1, 
826—827 gegeven voorbeelden Aku durung dandan, dayoh sëlaq 
tëka, „ik was nog niet gekleed, toen er, te spoedig (voor mijn om­
standigheden), gasten kwamen”, Aku sëlaq ngëlaq, „ik ben op het 
punt van ergen dorst te krijgen”, en Nadyan sagëd umafijing pratala 
pitu, mangsa klampahana 1 2) kuwasa mring taman ngriki, sëlaq kandëg, 
„al zoudt ge ook in staat zijn om door te dringen tot in de zeven onder­
werelden, hier in dezen tuin zult ge stellig niet komen, omdat ge dan 
te spoedig (— vóór gé het wist) tegengehouden zoudt worden”, des­
noods het adjectivische, als hulppraedicaatswoord gebruikte grond­
woord kunnen zien. In de voorbeelden Yen ta aja sëlaq wëngi, „als 
ik niet door den nacht overvallen was”, en Yèh ta aja sëlaq dicandaq, 
„als men hem niet bijtijds gegrepen had”, gaat dat echter reeds veel 
minder gemakkelijk, al zou men zich ook, voor het tweede voorbeeld 
althans, op dé theorie van hoofdstuk I, § 3, kunnen beroepen en sëlaq 
als hulppraedicaatswoord in de aldaar besproken relatie tot den agens 
van dicandaq kunnen stellen. Al is er echter dan ook voor sëlaq een 
verklaring té geven, die de noodzaak om het als verkorting van 
kësëlaq te beschouwen opheft, zeer zeker komt men voor heel wat 
minder moeilijkheden te staan, wanneer men hier wel een geval van 
afkorting van den kë—vorm aanneemt, en dus sëlaq den zin geeft, 
dien wij hierboven, op p. 157 sq., aan kësëlaq hebben toegekend; 
bovendien hebben wij dan vrijheid om aan de andere bepaling van 
den begripsinhoud van het grondwoord sëlaq, die daar vermeld is 
geworden, de voorkeur te geven. En aangezien uit de volgende voor­
beelden voldoende blijkt, dat kë- als praefix van het derde passief 
inderdaad wel een enkelen keer wegvalt, aarzel ik niet de opvatting 
uit te spreken, dat niet kësëlaq den zin heeft van sëlaq, zooals JNHW 
het formuleert, doch veeleer sëlaq dén zin van kësëlaq.

para, in gebruik als afkorting van het óp p. 151 vermelde këpara\ 
men zie de opmerking in JNHW 2, 216a, waar men verschillende 
voorbeelden van dit gebruik van para vindt.

paraq, in plaats van het op p. 153 hierboven besproken këparaq

1) Zie p. 157 sq.
2) Zie de opmerkingen over de dubbelzijdigheid van këlakon — këlampahan 

als hulppraedicaatswoord op p. 40 sqq. De hierboven afgedrukte zin zou aan 
de aldaar gegeven voorbeelden toegevoegd kunnen worden.
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volgens JNHW 2, 227a in gebruik in sommige samenstellingen, zooals 
in paraq dalem, „’s vorsten lijf dienaar, lijf dienares”.

përnah, in gebruik als afkorting van këpërnah, dat, evenals pinër- 
nah, als vorm van het derde passief staat naast mërnahaké, met één 
object „de positie van (iemand, iets) bepalen”, met twee objecten 
„X in de door (Z) aangeduide positie plaatsen”. Këpërnah — even­
tueel te vervangen door pinërnah — beteekent dus, wanneer het 
absoluut gebruikt wordt, „een bepaalde plaats toegewezen krijgen”, 
„een bepaalde positie innemen”, „ergens gelegen zijn” (van een stad, 
een berg, een rivier enz.), en wanneer het door een object1) gevolgd 
wordt, „tot (iemand) in de betrekking staan, die het object aanduidt”, 
„hetgeen het object aanduidt zijn van het logische subject”, zooals in 
këpërnah [praedicaatswoord] sëntana [object] déning Sultan 
[logisch subject, agens], „in de positie van bloedverwant staan tegen­
over den Sultan”, „bloedverwant zijn van den Sultan”2), en in 
garwanipun Trunajaya këpërnah ingkang rayi Sunan Mangkurat ing- 
kang kaping kalih, „de gemalin van Trunajaya was de jongere zuster 
van Sunan Mangkurat II”, met ingkang rayi tot object en Sunan 
Mangkurat II tot agens3). Het grondwoord përnah wordt meestal 
als substantief gebruikt. Dat hetzelfde përnah tevens als verkorte 
vorm van këpërnah optreedt, wordt door JNHW 2, 222b niet uit­
drukkelijk vermeld, doch dit blijkt — wanneer men eenmaal weet, dat 
men op deze mogelijkheid letten moet — uit een van de vertalingen, 
die JNHW voor përnah geeft, n.1. „tot iemand in zulk een betrek­
king staan”, een beteekenis van përnah, die bij de daarvóór opgegeven 
beteekenissen in het geheel niet past, doch precies overeenkomt met 
wat wij hierboven voor këpërnah gaven; verder ook wel uit het ge­
bruik van përnah in den zin van „op zijn plaats geplaatst”, van ora 
përnah (panggonané) in den zin van „niet op zijn behoorlijke plaats”, 
„ongepast”, en vooral ook uit përnah tuwa, „ouder zijn (dan iemand 
anders)”.

pati en pati-pati, naast këpati en këpati-pati volgens JNHW 1, 83a 
in gebruik in de beteekenis „zeer”, „intens”, veelal na een ontken- 
ningswoord, als in ora pati gëdê, „niet bijzonder groot”. Het voorbeeld 
heeft alleen waarde, wanneer men in këpati een vorm van het derde

*) Over de waarde van dezen term zie men de opmerkingen in § 1 van 
hoofdstuk IV.

2) Ontleend aan JNHW 2, 222b.
s) Ontleend aan een verhaal over den ondergang van Trunajaya, aangetroffen 

in de nalatenschap van Hazeu.
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passief van een causativum van de tweede klasse uit een grondwoord 
ati, „zeer”, „uitermate”, mag zien, en këpati dus op één lijn mag 
stellen met de, eveneens causatieve, tweede-klasse-vormen van het 
derde passief këpénaq, këpéngin, këpéncut, këpoyuh en këpêsing, die 
hierboven op p. 149 sq. behandeld zijn geworden1).

tuju, in den zin van „juist op tijd”, „toevallig”, „gelukkig treft 
het, dat” naast këtuju te stellen, èn blijkens het feit, dat de hier ge­
noemde beteekenissen van tuju met de overige, substantivische be- 
teekenissen van dit woord niet harmoniëeren, èn blijkens het voor­
komen van tujuné in denzelfden hierboven genoemden zin naast 
këtujunê.

pënuju, panuju, pinuju, blijkens de beteekenissen „juist”, „juist op 
dat oogenblik”, „toevallig”, die voor een woord, dat anders krachtens 
zijn vorm een verbaal-substantief had moeten zijn, volstrekt ongewoon 
zijn, gelijkwaardig met këpënuju, këpanuju, këpinuju, waarvoor 
JNHW dezelfde beteekenissen opgeeft.

nuju, „juist”, „het treft, dat”, „toevallig”, op grond van deze betee­
kenissen en blijkens den adverbialiseerenden nevenvorm nujuné op 
één lijn te stellen met (kë)tuju(né) en (kë) panu ju, en dan wel op te 
vatten als verkorting van tinuju of tinujunê, daar tinuju als neven­
vorm van këtuju wordt opgegeven in JNHW 1, 687b.

Andere vormen, waarvan men met eenige reden zou kunnen ver­
moeden, dat zij op dezelfde wijze ontstaan zijn als het nuju van de 
vorige alinea, zijn:

nanaq, een woord, waarmede in'zgn. Middel-Javaansche teksten 
herhaaldelijk jonge mannen door oudere personen worden aangespro­
ken, wel op te vatten als verkorting van inanaq, dat dan een F-vorm 
van het derde passief moet zijn in den zin van „als (eigen) kind te 
beschouwen”, „als (eigen) kind gelden”. Cf. KBW 1, 515b, waar 
de spelling i nanak niet als verklaring van het woord behoeft opgevat 
te worden — want daartegen verzet zich het karakter der teksten, 
waarin nanaq wordt aangetroffen —, doch eer als een vermelding 
van de opvatting, die de Baliërs van dit woord hebben, of van het 
verband, waarin nanaq in het Balische spraakgebruik geplaatst wordt.

natar, in het Oud-Javaansch welbekend, en in het huidige Javaansch

1) Indien këpati inderdaad aldus op te vatten is, zal men in këpati-pati toch 
eer een voorbeeld van onvolkomen verdubbeling mogen zien dan een voor­
beeld van handhaving der verdubbeling van het grondwoord in den vorm van 
het derde passief, waarvan sprake is geweest hierboven op p. 148 sq. en in noot 
1 op p. 149.
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als Ka\vi-woord in gebruik 'naast lat ar, vermoedelijk te beschouwen 
als een versteende afkortingsvorm, ontstaan uit linatar of *rinatar, 
een F-vorm van het derde passief uit een grondwoord latar of *ratar, 
„effen”, „vlak”, in den zin van „vlak gemaakt”, „vlak (zijn) komen 
te zijn”, en vandaar substantivisch gébruikt in de beteekenis „vlakte”, 
„plein”;

nënggih, nëngguh, nënggah, door JNHW 1, 152a als varianten van 
inggih beschouwd en düs als bevestigende partikels opgevat, doch te­
vens in verband met sënggih, sëngguh en sënggah gébracht. Dit laatste 
lijkt mij juist: Echter zal men in nënggih, nëngguh en nënggah wel 
geen genasaleerde vormen te zien hebben, daar de varianten nënggih, 
nëngguh en nënggah niet in gebruik zijn, doch eer afkortingen van 
sinënggih, sinëngguh én sinënggah, in den zin van „te beschouwen 
als”, „te houden voor'”, „iets mogelijkerwijze zijn”, „iets wel zijn”, 
en vandaar in ruimer gebruik „inderdaad”, „stellig”, „zeker”. Het 
anënggih van het voorbeeld anënggih nagari ing pundi, „welke kraton, 
voorwaar,....?”, dat JNHW 1, 243a uit een lakon citeert, geeft 
stellig geen steun aan de opvatting, dat nënggih een genasaleerde 
vorm is, doch moet Wel verklaard wordén als een verkeerd uitgevallen 
product van de neiging Van' deh dalartg om deftig te spreken, d.w.z. 
met gebruikmaking van het praéfix a-, dat, behoudens in bepaalde 
uitzonderingsgevallen, in de spreektaal immers niet meer gebruikt 
pleegt te worden.

namung, „slechts”, wellicht uit *inamung ontstaan, een vorm van 
het derde passief naast het ook thahs nog gebruikelijke ngamungaké, 
ngëmungaké, „zich beperken tot”, daar „hij beperkt zich tot rijst” 
en „slechts rijst” een verschil van begripsinhoud vertoonen, dat ge­
makkelijk op'een verschil tusschen den eersten én den vierden activi­
teitsgraad teruggebracht kan worden. Oók muhung of niuwung, van 
een grondwoord puhung of puwung — dat óf het prototype van pung, 
en via pung ook van amung, is, óf daaruit ontstaan is als resultaat 
van de behoefte, aan tweelettergrepige grondwoorden —, heeft de 
beteekenis „aan (iemand, iets) alleen genoeg hebben”, „tevreden zijn 
met”, „zich beperken tot”. Van hetzelfde grondwoord puhung ge­
bruikt men een vorm van het derde passief këpuhung of këpuwung 
in den zin van „zich vergenoegen met”, en dus wel als vorm van het 
derde passief bij een genasaleerden vorm met de causatieve beteekenis 
„(iemand) er toe brengen tevreden te zijn met, zich te beperken tot”, 
te beschouwen. Zijn deze. opmerkingen juist, dan zou. men derhalve 
namung en këpuhung tot de voorbeelden van gedifferentieerde vor-
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men van het derde passief van § 7 II B kunnen rekenen, en wel tot 
de voorbeelden van uitzonderlijke gevallen, die in het laatste gedeelte 
van die pericope behandeld zijn geworden (p. 206 sq.). Van namung 
wordt er secundair een vorm anamung afgeleid, waarvan hetzelfde 
geldt als van het anënggih der vorige alinea, benevens een krama-vorm 
(a)naming.

nanging, „maar”, „echter”, „doch”. In het Oud-Javaansch komt 
anghing of nghing voor in de beteekenis „slechts ’, „geen ander dan , 
„niets anders dan”, blijkens KBW 4, 1088a. Semasiologisch stond dit 
woord oorspronkelijk dus zeer dicht bij amung, en te verwonderen 
valt het niet, dat het op dezelfde wijze een vorm van het derde passief 
naast zich heeft gekregen, een vorm, die ten gevolge van de afstooting 
der eerste lettergreep, i-, nanging is komen te luiden, en dat in het 
latere Javaansch (d)naming, de krama-vorm van (a)natnung, met 
nanging, eveneens tot ananging verfraaid, verward is geworden, zoo- 
als uit JNHW 2, 523a blijkt. De beteekenisverschuiving, die het 
huidige nanging bij vergelijking met het nghing van het Oud- 
Javaansch te zien geeft, vindt een parallel in het Nederlandsche 
„maar”, dat 1° „doch” en 2° „slechts” beteekent, en in het Duitsche 
„nur”, 1° „slechts”, 2° „echter”.

Dat in deze reeks ook het welbekende woord nuli een plaats behoort 
te vinden, lijkt mij, al is het geenszins zeker, niet onmogelijk, omdat 
„voorafgaan”, „eerder geschieden”, dat men als het tegengestelde 
van „vervolgens” zou kunnen beschouwen, eveneens zoowel door een 
F-vorm van het derde passief als door een C-vorm, n.1. resp. krihin 
(kriyin) en rumihin (rumiyin), uitgedrukt wordt, en omdat de betee- 
kenisschakeering van een F-vorm van het derde passief mij dichter 
bij het huidige gebruik van nuli lijkt te liggen dan die van den 
genasaleerden D-vorm1).

En thans de woorden, die het andere degeneratieverschijnsel ver-

l) WWZ 338 merkt op, dat tumuli vóór of achter het er bij behoorende 
woord geplaatst kan wórden, dóch dat nuli er steeds vóór dient te staan. Als 
dit juist is, beteekent het, dat nuli in hoogere mate tot hulppraedicaatswoord 
gedegradeerd is geraakt dan tumuli. Ook dat maakt het — mede in verband 
met de opmerkingen in het tweede deel van § 8 -— waarschijnlijk, dat nuli 
geen genasaleerde vorm is, doch een F-vorm van het derde passief. De over­
eenkomst in beteekenis, die nuli en tumuli vertoonen, is dan te danken aan 
de oorzaak, die hierboven op p. 127 sq. en op p. 133 vermeld is geworden. Vgl. 
GrK 171 en GrR 93, waar men het feit, dat de C-vorm en een (causatieve) 
vorm van het derde passief in beteekenis vaak dicht bij elkaar staan, eveneens 
vermeld vindt, echter zonder een bevredigende verklaring.
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toonen. Wij kunnen hier vrij kort zijn, omdat de eigenaardigheden, 
die wij hier op het oog hebben, voor een deel reeds eerder ter sprake 
zijn gekomen.

In de eerste plaats dan worden vormen van het derde passief 
herhaaldelijk gebruikt als hulppraedicaatswoorden, en dan is er op 
toepasselijk hetgeen in hoofdstuk I, § 3, van deze categorie van 
woorden gezegd is geworden. Zoo is, van ons standpunt uit gerekend, 
van het op pp. 151 en 204 vermelde këpara de begripsinhoud vervaagd 
tot „nogal”, „vrij”, „tamelijk”, omdat, wanneer het vóór een ander 
praedicaatswoord komt te staan, het vervagen van den begripsinhoud 
uiteraard met de degradatie tot hulppraedicaatswoord hand in hand 
gaat. Op dezelfde wijze kan men (kë)tuju, (ti)nuju en (kè)pinuju, 
wanneer ze door een ander praedicaatswoord gevolgd worden, met 
„toevallig”, „juist op tijd”, „juist van pas (doen of ondergaan hetgeen, 
c.q. in den toestand verkeeren, dien het hoofdpraedicaatswoord aan­
duidt)”, vertalen. Këpati is, om dezelfde reden, als hulppraedicaats­
woord te vertalen met „in hooge mate (de eigenschap van het volgende 
hoofdpraedicaatswoord vertoonen)”, namung met „slechts (doen, 
ondergaan of zijn hetgeen het volgende hoofdpraedicaatswoord aan­
duidt)”, nuli met „onmiddellijk na (iets anders), event. vervolgens (doen, 
ondergaan of zijn hetgeen het volgende hoofdpraedicaatswoord te 
kennen geeft)”, katut met „mede (ondergaan den begripsinhoud van 
het volgende hoofdpraedicaatswoord)”. Voorbeelden van andere tot 
hulppraedicaatswoord gedegradeerde vormen van het derde passief 
leveren op het këlakon van de zinnen Nos. 13 en 16 op p. 28 en op 
p. 40 sqq., en dat van den zin op p. 211, het kësusu van zin No. 9 
op p. 28, voorts het kagyat van den zin Usana Jawa cod. L. B. 3858, 
p. 20: saksana kagyat sumurup sang hyang pratanggapati, „op dat 
oogenblik was, vóór men het wist, de zon ondergegaan”, en het kagèt 
van het Balische voorbeeld singnya kagèt ada prau mlayar, „misschien 
is er bij toeval een vaartuig”, van KBW 2, 361a. Met het oog op de 
eigenaardigheid van de Javaansche syntaxis, dat hulppraedicaatswoor­
den zich qualitate qua naar het subject van den zin, doch tevens op 
grond van hun begripsinhoud naar een ander deel van den zin kunnen 
richten, en met het oog op het feit, dat het Nederlandsch een dergelijk 
verschijnsel niet kent, vertalen wij këlakon in de hier bedoelde ge­
vallen met „inderdaad”, kësusu met „spoedig”, en kagèt of kagyat 
met „ineens”, „vóór men het weet”, „zonder dat men weet hoe”, „bij 
toeval”. Uit deze vertalingen kan men wel opmaken, dat de hier 
genoemde woorden zich van hun oorspronkelijken begripsinhoud min
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of meer losgemaakt hebben, al is natuurlijk de Nederlandsche verta­
ling, die het karakter der hulppraedicaatswoorden niet voldoende tot 
zijn recht laat komen, uiteraard wel eenigszins misleidend1).

Een voorbeeld van het gebruik van vormen van het derde passief 
als praepositie levert op het op p. 151 vermelde këjaba, dat in den 
zin van „behalve” gebruikt wordt in de door JNHW 2, 432 gegeven 
voorbeelden këjawi ta mas ngabèhi, „met uitzondering van Mas 
Ngabèhi”, en këjawi sangking punika, „afgezien daarvan”, en dat 
behalve met een er op volgend substantief ook met een possessief 
suffix geconstrueerd kan worden, als in këjabane; ook (kë)tuju en 
(tijnuju kunnen trouwens, zooals wij reeds zagen, een possessief 
suffix aannemen. Voorts levert JNHW 2, 167b het voorbeeld kalong 
ing buruhan, „met aftrek van arbeidsloon”, en JNHW 2, 163a het 
voorbeeld k(ë)lëbu bocdh, „met inbegrip van kinderen”, in welke 
gevallen kalong resp. k(ë)lëbu eveneens op de grens staan van prae- 
dicaatswoord en voorzetsel.

Over nanging, dat zich tot een voegwoord ontwikkeld heeft, spra­
ken wij hierboven reeds. Ook këjaba wordt vaak gebruikt om een 
zin aan een vorige mededeeling vast te koppelen, in welk geval het 
met „behalve dan dat” te vertalen is. Wordt de aldus ingeleide zin 
van den vorigen losgemaakt en komt hij derhalve schijnbaar zelfstan­
dig te staan, dan vertale men këjaba met: „er zit niets anders op dan
dat men maar__ ”, „het eenige middel ïs om---- ”, ..........moet(en)
wel....”.

Tot een substantief heeft zich een oorspronkelijke vorm van het 
derde passief ontwikkeld o.a. in den zin murih kësëmbadané karëpku 
kambi karëpmu, „streven naar de vervulling van mijn en uw 
wensch” 2), welks element kësëmbadan als vorm van het derde passfef 
bij den genasaleerden vorm nëmbadani de beteekenis heeft van „(zijn 
wensch) ingewilligd krijgen”, „(zijn bede) verhoord zien”s), en min 
of meer ook in het door JNHW 1, 691—692 gegeven voorbeeld 
këtëmunê ing ati, „naar mijn bevinden”, „naar mijn oordeel”.

Ten slotte worde in dit verband nog gewezen op de uitdrukking 
karia sëlamët, waarmede iemand, die op reis gaat, afscheid neemt:

*) Vgl. hiermede de opmerkingen, die ik tegen Kiliaan’s betiteling van de 
hulppraedicaatswoorden met den naam „bijwoord” gemaakt heb op p. 32 sq. 
hierboven.

a) Sërat Riyanta, p. 94.
3) De vormen vindt men vermeld hierboven op p. 165 en besproken in hoofd­

stuk IV op p. 274 sq.
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„blijf(t) achter iri welzijn”, „ik hoop, dat ge het goed blijft maken 
na mijn vertrek”. De imperatiefvorm kan hier alleen gebruikt worden, 
omdat kari losgeraakt is uit het verband van de vormen der correspön- 
deerende activiteitsgraden1). In het wezen van de vormen van het 
derde passief ligt het immers, dat zij een toestand uitdrukken, die 
ten gevolge van de activiteit van een op den achtergrond getreden 
agens ontstaan is2), een toestand, waarin het subject van den pas- 
sieven vorm onbewust, onvrijwillig of toevallig is komen te verkeeren. 
Met dit karakter is een bevel om zelf den begripsinhoud van den 
vorm te verwezenlijken natuurlijk geheel in strijd, en dus impliceert 
het feit, dat van kari een imperatiefvorm optreedt, ipso facto, dat 
men toch eigenlijk ook hier met een degeneratieverschijnsel te doen 
heeft.

x) N.l. angaryakën en de daarbij behoorende vormen van het eerste en het 
tweede passief, welke men alleen in het Oud-Javaansch aantreft. 

a) Vgl. hiermede hetgeen betoogd is geworden op p. 122 sqq.



HOOFDSTUK IV.

De kruisfiguren.

. Inleidende opmerkingen.

Iri Hoofdstuk II, op p. 101 sqq. hierboven, hebben wij opgemerkt, 
dat het Javaansche vormensysteem van vier activiteitsgraden globaal 
overeenkomt met dat van ons actief en passief, doch zich kenmerkt 
door een grooteren rijkdom aan nuancen in de betrekking, die er 
tusschen agens en patiens bestaat. Voorts hebben wij gezien, dat men 
ovér 'de vraag, of de vormen van den tweeden activiteitsgraad als 
actieve dan wel als passieve vormen te beschouwen zijn, van meening 
kan verschillen, doch dat wij ze, met alle waardeering voor degenen, 
die anders zouden willen besluiten, hier tot de passieve vormen zullen 
rekenen, o.a. omdat de patiens bij het gebruik van de vormen van 
den tweedén activiteitsgraad meestal vóór het praedicaatswoord ge­
plaatst wordt.

Nu is het algemeen gebruik om, wanneer men met behoud van den 
begripsinhoud van een actievén zin dezen zoodanig vervormt, dat in 
de plaats Van het actieve praedicaatswoord het correspondeerende pas­
sieve praedicaatswoord treedt, het zinsdeel, dat object geweest is in 
den actieven zin, subject te gaan noemen van den thans gevormden 
passieven zin. Wij zullen ons bij dit gebruik aansluiten, en wel zóó­
danig in overeenstemming met het laatste gedeelte van de vorige 
alinea, dat wij het object van een vorm in den eersten activiteits­
graad subject zullen noemen van de correspondeerende vormen van 
den tweeden, derden eri vierden activiteitsgraad, terwijl wij het subject 
Van den vorm van den eersten activiteitsgraad het logische subject 
ó‘f dén ageiis zullen noemen van de correspondeerende vormen van 
den tweeden, derden en vierden activiteitsgraad. En om alle mogelijk­
heid van misverstand te voorkomen, zullen wij het subject van vormen 
van den eersten'activiteitsgraad aanduiden als subjectA en het subject 
van vórmen van anderen activiteitsgraad als subjectp, terwijl wij
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den naam agens of logisch subject strikt zullen reserveeren voor de 
aanduiding van den verrichter van de handeling van een praedicaats- 
woord, dat in den tweeden, derden of vierden activiteitsgraad staat.

Wij zullen niet ontkennen, dat er aan het gebruik van deze termen 
ook zekere bezwaren kleven; bevredigend is het aanduiden van twee 
verschillende grootheden in den zin met één naam en het gebruik 
van diacritische letters zeer zeker niet. Het is echter geen gemak­
kelijke taak om voor Indonesische talen een bij deze talen passende 
geheel eigen terminologie te bedenken, en deze bovendien zóó aan­
lokkelijk te maken, dat zij bij alle vakgenooten dadelijk ingang vindt. 
Het lijkt daarom het best om, ondanks de bezwaren, van de oude 
termen voorshands nog maar gebruik te maken, doch dan ook precies 
vast te stellen, wat men er mede bedoelt. Vooral daarom is dit laat­
ste bijzonder wenschelijk, omdat er in het Javaansch talrijke tran­
sitieve praedicaatswoorden zijn, die wij in het Nederlandsch moeilijk 
met een gelijkwaardig transitief werkwoord kunnen vertalen, zooals 
marani, „gaan naar”, nggawcqakê, „maken ten behoeve van”, nu- 
manggaqakën, „de uitdrukking sumangga gebruiken met betrekking 
tot”, enz. In het Nederlandsch moeten wij, om deze woorden tot 
hun recht te laten komen, hetzij van een actieve constructie gebruik 
maken, hetzij van een geheel vrije woordenkeus, die wel den totalen 
inhoud van de Javaansche mededeeling in onze taal weergeeft, 
doch niet den begripsinhoud van elk afzonderlijk woord. In zulke 
gevallen is het goed, dat men een vaste terminologie tot zijn be­
schikking heeft.

Aan de afspraak, dat wij subjeetA bij overgang van den eersten 
naar den tweeden activiteitsgraad agens of logisch subject gaan 
noemen, en het object van het transitieve werkwoord van den eersten 
activiteitsgraad subjectp, hebben wij echter nog niet genoeg. Het komt 
n.1. herhaaldelijk voor, dat de begripsinhoud van een Javaansch prae- 
dicaatswoord aanvulling met twee termen vereischt, die beide aan­
spraak kunnen maken op den naam „object”. Daar het Javaansch 
geen naamvallen kent, is het niet mogelijk om de verhouding tusschen 
deze twee objecten te fixeeren op dezelfde wijze, waarop dat gedaan 
wordt voor talen met een naamvallensysteem. Ook de namen „direct 
object” en „indirect object” zijn niet geheel bevredigend, al zijn zij 
niét aan de aanwezigheid van een systeem van naamvallen gebonden, 
en wel omdat zij slechts gelegenheid geven om twee termen in den 
zin van elkander te onderscheiden, terwijl het in het Javaansch een 
enkelen keer gebeuren kan, dat de begripsinhoud van het praedicaats-
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woord een aanvulling met drie termen vereischt. Ik geef daarom de 
voorkeur aan het gebruik van de termen ,,eerste object , „tweede 
object”, en c.q. „derde object”, en noem „eerste object” dat zinsdeel, 
dat als subject1* optreedt bij overgang van den eersten naar den twee­
den activiteitsgraad. Voltrekt zich deze overgang, dan vervalt de 
reden om het tweede object „tweede object” te noemen. In passieve 
zinnen gebruik ik daarom den naam „object1*” ter aanduiding van 
het aequivalent van het tweede object van den correspondeerenden 
actieven zin. In de zeldzame gevallen, waarin de begripsinhoud van 
een praedicaatswoord van den eersten activiteitsgraad aanvulling met 
meer dan twee objecten vereischt, kan men dan het tweede object 
bij overgang naar een passieve constructie „eerste object1*” gaan 
noemen en het derde object van den actieven vorm „tweede object1*”.

Welk element in een zin als subject1* optreedt, kan veelal afgeleid 
worden uit de constructie van den zin en vastgesteld worden met 
behulp van den regel van behoud van het subject; het subject staat 
n.1. in de meeste gevallen vóór het praedicaatswoord, en de regel van 
behoud van het subject bepaalt in zijn eenvoudigsten vorm, dat in 
één complex van zinnen het behoud van het eenmaal gekozen subject 
het normale verschijnsel is en verandering van subject het minder 
gebruikelijke1). Hebben wij eenmaal vastgesteld, wat als subject1* 
te kwalificeeren is, dan kennen wij daardoor ook meteen het eerste 
object van den correspondeerenden vorm van den eersten activiteits­
graad, hetwelk als zoodanig in den zin, die in het actief geconstrueerd 
wordt, veelal niet onmiddellijk bepaald kan worden, omdat geen 
enkele regel vaststelt, dat het eerste object vóór het tweede geplaatst 
moet worden of het tweede object vóór het eerste; wel is waar 
komt vaak het tweede object onmiddellijk achter het praedicaatswoord 
te staan en gaat het dus aan het eerste object vooraf, doch zoowel 
de klemtoon als de omvang der betrokken zinsdeelen kan er gemak­
kelijk toe leiden, dat men deze volgorde omdraait of anderszins 
wijzigt.

J) Zooals men uit de formuleering reeds kan opmaken, geeft de regel meer 
te kennen, dat er een uitgesproken voorkeur voor de handhaving van het een­
maal gekozen subject binnen de grenzen van een complex van bij elkaar be- 
hoorende zinnen bestaat, dan dat hij de handhaving van een eenmaal gekozen 
subject bindend zou voorschrijven. Wanneer dus een schrijver in één en den- 
zelfden zin van subject verandert, zelfs zonder dat er daartoe eenige noodzaak 
bestaat, kan men moeilijk van een fout of van een onregelmatighéid spreken. 
Wisseling van subject moet echter plaats hebben na woorden voor „bevelen*', 
die niet in een der passieve vormen gebruikt worden.
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De bepaling van wat als eerste object van een door meer dan één 
object aan té vullen vorm van den eersten activiteitsgraad is te be­
schouwen, hangt echter niet alleen af van het resultaat onzer waar­
neming van de wijze, waarop de correspondeerende passieve vormen 
geconstrueerd worden, en van de vraag, welke term daarbij aan het 
passieve praedicaatswoord voorafgaat; anders zouden wij herhaal­
delijk tot een onjuiste opvatting moeten komen, aangezien het, vooral 
in de taal van het dagelijksche leven, nogal eens voorkomt, dat het 
object vóór en het subject achter het praedicaatswoord een plaats 
vindt1). Neen, tusschen het actieve praedicaatswoord en zijn eerste

x) Men lette op de constructie van de volgende zinnen:
Janggcmipim Trunajaya énggal kinèn nigas, saha para bupati ingandikaqakën 

sami kèsèd sirahipun Trunajaya, „De bupati’s kregen vervolgens opdracht 
Trunajaya den hals af te snijden en zijn hoofd als voetveeg te gebruiken” 
(fragment Babad Tanah Jawi, coll. Hazeu; janggcmipun Trunajaya is object 
van nigas; para bupati is subject van alle praedicaatswoorden);

Sirah ing kraman kakalih mdikaqakën sami mahjër wontën ing margi para- 
patan, „Zij kregen bevel de hoofden der twee opstandelingen op een paal te kijk 
te zetten op een viersprong” (BTJ 398; sirah ing kraman kakalih is het object 
van tnanjër);

Saiki kowé kuwi ma sing ngrasani, „En nu is er iemand, die om jouw hand 
komt vragen” (Antëp ing Wanital 28; kowé is het object van ngrasani);

Kuwatir yèn wëruh bapaqnê, „Hij is bang, dat zijn vader het zien zal” (Kats, 
ST 1, 310; uit het verband blijkt, dat bapaqné als subject optreedt);

Kahcané pcuja dikon ngëtëraké mëtu, „Zijn vrienden vragen hem om hen 
naar buiten te brengen”, „Hij moet zijn vrienden naar buiten brengen” (Kats, 
ST 1, 293; kahcané is het object van ngëtëraké, doch wordt vanwege den 
nadruk vooropgeplaatst, en veroorzaakt daardoor het gebruik van het hulp- 
praedicaatswoord pada bij dikoh, hoewel het subject van dikon en van ngëtëraké 
in het enkelvoud staat). Sarmin dikon ngëtëraké kahcané mëtu wordt tot Sarmin 
kahcané dikon ngëtëraké mëtu, met plaatsing van het object kahcané tusschen 
het subject en het eerste praedicaatswoord, wanneer de nadruk verlegd wordt 
naar kahcané (Kats, ST 1, 293). Dat kahcmé steeds tevens logisch subject bij 
dikon is, blijkt uit ’s sprekers bedoeling, niet uit de constructie der zinnen.

De functie van een rededeel kan men in de spreektaal ook aanduiden door 
klemtoon en toonhoogte, zoodat men Adiku sing nukoqaké layang si mboq ver­
staat als „Moeder koopt voor mijn broer een boek”, met si mboq tot subject en 
adiku tot object, wanneer adiku van hetgeen volgt door een opvallende pauze 
gescheiden wordt, en wanneer achter layang een korte pauze intreedt en de toon­
hoogte daalt, doch als „Mijn broer koopt voor moeder een boek”, wanneer de 
zin regelmatig doorloopt en er geen vermindering van toonhoogte optreedt. In 
de geschreven taal kan de tekst echter bij ontstentenis van klemtoon en toon­
hoogte aanleiding geven tot misverstand; zoo heeft Poerbatjaraka, om maar een 
voorbeeld te noemen, als subject van den versregel AW 28, 4, b, 

mulih mangarwani ratha song Dhmahjaya, 
sang Dhanahjaya genomen [„Dhanandjaja ging ook terug in één wagen (met 
Indra)”], hoewel men sang Dhmahjaya vermoedelijk beter kan beschouwen 
als tweede lid van de determineerende samenstelling ratha sang Dhmahjaya, 
„Dhananjaya’s wagen”.
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object bestaat er een bijzondere relatie, en deze relatie is het ten slotte, 
die het eerste object tot eerste object maakt in den actieven zin en als 
subject doet optreden in een zin, die een der correspondeerende pas­
sieve praedicaatswoorden bevat; anders gezegd: als eerste object in 
den zin met een praedicaatswoord in den eersten activiteitsgraad en 
derhalve als subject in den correspondeerenden zin met een prae­
dicaatswoord in den tweeden, derden of vierden activiteitsgraad treedt 
op het natuurlijke complement van den specifieken begripsinhoud van 
het praedicaatswoord. Kunnen wij den aard van deze bijzondere 
relatie vaststellen, of, wat hetzelfde is, kunnen wij den specifieken 
begripsinhoud van het praedicaatswoord vaststellen, dan weten wij 
daaruit ook, welke term in den zin als eerste object resp. als subjectp 
bij dit praedicaatswoord moet optreden.

In sommige gevallen nu is het mogelijk om uit de normale betrek­
king, die er tusschen den vorm van het praedicaatswoord en het 
grondwoord, waarvan het af te leiden is, bestaat, op te maken, wat 
de specifieke begripsinhoud van het praedicaatswoord moet zijn; in 
andere gevallen kunnen wij in theorie een keuze doen uit een klein 
aantal mogelijkheden, en in de practijk onze keuze dan meestal ook 
wel nader bepalen op grond van den context, waarin het praedicaats­
woord in kwestie voorkomt; en in slechts enkele gevallen beschikken 
wij niet over middelen om den specifieken begripsinhoud van een 
praedicaatswoord te bepalen, en moeten wij hem dus uitsluitend 
afleiden uit het feit, dat deze of gene term, die er bij pleegt op te 
treden, geacht moet worden als subjectp te fungeeren, wanneer het 
praedicaatswoord zich in een der passieve vormen vertoont.

1. Het eerste van deze drie gevallen doet zich b.v. bij nukoni voor. 
Tuku, aangevuld met een complement — zooals hierboven op p. 65 
opgemerkt is geworden, maken wij tusschen de namen „complement” 
en „object” geen essentiëel, dóch slechts een practisch' verschil —, 
beteekent „iets koopen”, terwijl nukoni, de E-vorm van tuku, den zin 
heeft van „iets koopen van”, „iets koopen bij”, en nukoqakê, de 
F-vorm, „iets koopen voor” beteekent. Vergelijken wij de objecten 
onderling, dan zien wij, dat de aanduiding van hetgeen men zich 
door den koop verwerft een rol speelt in de aanvulling van den be­
gripsinhoud zoowel van tuku als van nukoni en van nukoqakê. De 
aanduiding van den leverancier echter speelt noch een rol in de con­
structie van tuku, noch in die van nukoqakê, noch in die van eenigen 
anderen vorm, die van het onderhavige grondwoord afgeleid wordt. 
De aanduiding van den leverancier is dus de term, die speciaal den
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begripsinhoud van nukoni completeert, en omgekeerd leidt de behoefte 
aan de aanduiding van den leverancier er toe, dat de gebruiker van 
de taal zich niet van de vormen tuku en nukoqaké bedient, doch be­
paaldelijk van den vorm nukoni. Er bestaat dus tusschen de aandui­
ding van den leverancier en den begripsinhoud van nukoni een bij­
zondere relatie, die men kan uitdrukken in de formule, dat de aan­
duiding van den leverancier de aanvulling is van den specifieken 
begripsinhoud van nukoni, terwijl de aanduiding van hetgeen gekocht 
wordt de aanvulling van den meer algemeenen begripsinhoud 
genoemd kan worden, n.1. van dat deel van den begripsinhoud, dat 
nukoni met tuku en met nukoqaké gemeen heeft. In dit geval nu is 
het op zich redelijk, dat wij de aanduiding van den leverancier het 
eerste object van nukoni noemen, en blijkt nog bovendien uit de 
constructie van zinnen met taq-, koq- of ditukoni, dat de aanduiding 
van den leverancier ook op grond van de feiten als subjectp en dus 
als eerste object van den vorm van den eersten activiteitsgraad gekwa­
lificeerd mag worden.

2. Nu is het op grond van de oorspronkelijke beteekenis van het 
suffix -i a priori te verwachten, dat het eerste object van nukoni de 
aanduiding zal zijn van den persoon of de plaats, waarheen de koop­
lustige zich richt om te doen hetgeen het praedicaatswoord aanduidt. 
Wanneer wij met een F-vorm met twee objecten te maken hebben, 
kan men niet zoo gemakkelijk a priori vaststellen, wat als eerste object 
zal optreden, omdat het spraakgebruik dan in het algemeen twee 
mogelijkheden biedt: dat de F-vorm aanduidt 1° de handeling van 
het grondwoord verrichten ten behoeve van iemand, 2° de handeling 
van het grondwoord laten verrichten door iemandl). In een enkel 
geval zal er dus onzekerheid kunnen ontstaan, n.1. wanneer men tot 
uiting wil brengen het begrip „iemand een handeling laten verrichten 
ten behoeve van iemand anders”. Afgezien echter van deze mogelijk­
heid, die zich uiteraard slechts zelden zal voordoen, geldt voor de 
hierbedoelde F-vormen hetzelfde wat in de vorige alinea voor den 
E-vorm nukoni opgemerkt is geworden. Als nukoqaké b.v. twee

_ *) F-vormen, die te kennen geven het veroorzaken van den toestand of de 
eigenschap, die het grondwoord aanduidt, zooals mbanjuraké, „voortgang doen 
hebben”, nibaqaké, „doen vallen”, blijven voor het oogenblik buiten beschou­
wing, omdat zij in eerste instantie slechts met één object geconstrueerd worden. 
Insgelijks blijven hier uitgeschakeld de F-vormeri, welker suffix louter dient 
om tusschen het praedicaatswoord en het object een inniger relatie te leggen, 
zooals ngèstoqaké, „èstu zeggen met betrekking tot”, omdat ook deze woorden 
slechts één object bij zich hebben.
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objecten heeft, het eene ter aanduiding van hetgeen gekocht wordt, 
het andere ter aanduiding van den door den aankoop te bevoordeelen 
persoon, dan behoort de aanduiding van hetgeen gekocht wordt bij 
den algemeenen begripsinhoud van nukoqaké, bij dat deel er van n.L, 
dat nukoqaké met tuku en nukoni gemeen heeft, doch de aanduiding 
van den door den aankoop bevoordeelden persoon treedt als object 
op bij nukoqaké alleen, en haar mogen wij dus noemen het comple­
ment van den specifieken begripsinhoud van nukoqaké, het bij 
nukoqaké optredende eerste object. En dit komt dan overeen met de 
ervaring, dat het ook de aanduiding van den bevoordeelden persoon 
is, die als subjectp optreedt, wanneer er in plaats van nukoqaké een 
van de correspondeerende passieve vormen gebruikt wordt. Op soort­
gelijke wijze kunnen wij vaststellen, dat bij ngalapaké, „iemand iets 
doen wegnemen” of „iets wegnemen ten behoeve van een ander”, niet 
als eerste object kan optreden de aanduiding van hetgeen men weg­
neemt, aangezien die term ook een rol speelt in de constructie van 
ngalap en van ngalapi, doch dat daarvoor slechts de andere term in 
aanmerking kan komen, hetzij, al naar het spraakgebruik wil, de 
bevoordeelde persoon, hetzij degene, die er toe gebracht wordt de 
daad van wegnemen te verrichten1).

Constructies van het type der beide laatste alinea’s zijn, al zal 
normaliter wel het geval zijn, dat ter inleiding van het voornaamste 
object een determineerend suffix wordt gebruikt, niet noodzakelijker­
wijze aan een E- of een F-vorm gebonden. Er is b.v. een woord 
nggawé, een D-vorm dus, waaraan de beteekenis toekomt van „iets 
maken uit”, „iets maken van”, meestal met het praedicaatswoord in 
den tweeden of derden activiteitsgraad, zooals in de zinnen: kayu 
nangka iki digawé kursi, „van dit nangka-hout maken ze stoelen”; 
donyanipun dêlèr Mur mbotén kadavnél kasugihanipun dat eng ki 
Untung, „van de bezittingen van den Edelen-Heer Mur maakte 
Untung (zich2)) geen rijkdom”. Er treden bij dit nggawé twee objec-

*) Ngalapaké is een merkwaardig woord, omdat het volgens de opgaven van 
JNHW 1, 124a in alle drie de beteekenissen voorkomt, waarin een F-vorm kan 
optreden: 1° „(iets) wegnemen”; 2° „(iets) wegnemen ten behoeve van iemand , 
3° „iemand (iets) laten wegnemen”. Als A de bedrijver van den diefstal is, B 
het gestolen voorwerp en C de bij den diefstal belanghebbende persoon, is A 
subject en C eerste object bij het optreden van ngalapaké in de tweede betee­
kenis, terwijl C subject en A eerste object is bij het optreden van ngalapaké 
in de derde beteekenis. Een soort van dubbelzijdigheid dus, doch hier louter 
een gevolg van toevallige omstandigheden!

2) „Zich” is de weergave van het suffix van kasugihanipun.

15
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ten op, 1° het object van het vervaardigde product, 2° het object van 
het gebruikte materiaal. Nu speelt het eerstgenoemde object ook een 
rol als complement van gawê en als object van nggawèqaké, „iets 
maken ten behoeve van iemand”. Als aanvulling van den specifieken 
begripsinhoud van nggawé, of anders gezegd: als eerste object van 
een met twee objecten geconstrueerd nggawé, komt dus slechts het 
andere object in aanmerking, dat van het gebruikte materiaal, hetwelk 
dan ook in zinnen met een passief praedicaatswoord vóór dit passieve 
praedicaatswoord pleegt te staan. Vervangt men de vertaling „iets 
maken van” door „iets maken tot”, dan verandert er slechts schijnbaar 
iets en blijft in werkelijkheid het object van het gebruikte materiaal 
het eerste object; dus in „hij maakt uit ruwen steen een prachtig 
beeld” wordt „ruwe steen” het eerste object en „prachtig beeld” het 
tweede object, en in „hij maakt ruwen steen tot een prachtig beeld” 
is het niet anders; van beide Nederlandsche zinnetjes is de normale 
Javaansche vertaling: watu brangkalan iku digawé réca éndah.

In de vorige gevallen kan men de zaak ook zóó voorstellen, dat 
wij de verbinding tuku layang, „een boek koopen”, of ngalap duwit, 
„zich van geld meester maken”, of gawê kursi, „stoelen maken”, tot 
uitgangspunt kunnen nemen bij de vorming van een nieuw praedi­
caatswoord, hetwelk dan als nieuw element het suffix -i bevat, wan­
neer wij van „koopen” overgaan tot „koopen van, bij”, het suffix -aké, 
wanneer wij van „koopen” overgaan tot „koopen voor” of van 
„wegnemen” tot „wegnemen voor” resp. „doen wegnemen”, doch dat 
geen aanhechting van een determineerend suffix vereischt, wanneer 
wij van „maken” overgaan tot „maken uit”. Het praedicaatswoord 
zou dan worden: neusklank + (tuku -f- layang) -f- -i, neusklank -f- 
(.tuku -)- layang) -f- -aké, (ngalap -j- duwit) -f- -aké, neusklank -j- 
(gawé -(- kursi), al hecht het determineerende suffix zich niet aan de 
combinaties tuku-layang enz., doch aan het verbale deel daarvan1), 
en de aanduiding van den leverancier, resp. van den door den aankoop 
bevoordeelden, van dengene, dien men laat wegnemen of voor wien

1) Hetzelfde verschijnsel openbaart zich, onder andere omstandigheden, ook 
elders. Zoo treft men in de litteratuur een vorm panadahan sajêng aan in plaats 
van panadah-sajëngan, uit een samengesteld grondwoord nadah sajêng; een 
kazvëdanan lëbët in plaats van kawëdana-lëbëtan, uit een grondwoord wëdana 
lëbët; een diujar-ujari ala in plaats van diujar-ujar-cdani, uit een grondwoord 
ujar-ujar ala. Zie ook noot 1 op p. 1SS, waar men nama-kula sëpuh vindt in 
plaats van (nama-sëpuh)-kula, „mijn nama-sëpuh”. — De voorstelling van zaken, 
waarop wij hierboven doelen, vindt men o.a. in WWZ 46.
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men wegneemt, en van het gebruikte materiaal, zou men dan een­
voudig als object van de aangegeven combinaties kunnen zien.

Essentiëel verschilt deze verklaring echter van de voorgaande niet. 
Tegenover de verklaring, die zich van de termen „eerste object” en 
„tweede object” bedient, biedt zij ontegenzeggelijk het voordeel, dat 
zij de ratio van de vaak voorkomende plaatsing van het tweede object 
onmiddellijk achter het praedicaatswoord in het licht stelt. Als be­
zwaar kan men er echter tegen aanvoeren, dat zij het gebruik van de 
termen „eerste object” en „tweede object”, die wij om redenen, welke 
straks duidelijk zullen worden, toch niet kunnen missen, voor dit 
geval onmogelijk zou maken, terwijl men er tevens op kan wijzen, 
dat hetgeen wij hier „tweede object” noemen, ook dan een plaats 
onmiddellijk achter het praedicaatswoord pleegt te vinden, wanneer 
het niet met het grondwoord of den D-vorm als complement of als 
object in verband kan worden'gebracht, zooals in den zin sang nata 
ndawuhi préntah ing para bupati, „de vorst gaf den bupati’s bevel”. 
Het lijkt daarom verkieselijker om van deze manier van verklaren 
geen gebruik te maken, al kan men haar op zich — het zij nogmaals 
gezegd — een zeker recht van bestaan niet ontzeggen.

3. Behalve gevallen, waarin wij tót een antwoord op de vraag, welk 
van de twee optredende objecten als eerste object beschouwd moet 
worden, kunnen komen o.a. door de constructie van het praedicaats­
woord in kwestie te vergelijken met die van andere praedicaatswoor- 
den, die er het grondwoord mee gemeen hebben, zijn er ook nog 
eenige gevallen te vermelden, waarin wij het eerste object slechts 
kunnen leeren kennen uit de constructie der zinnen, waarin het be­
trokken praedicaatswoord in een van zijn passieve vormen verschijnt. 
Zoo blijkt uit de zinnen Sira ingsun-ganjar nagara ing Pasuruhan, 
„Bij wijze van belooning belast ik je met het bestuur over Pasuruhan”, 
en Sira sun-ganjar nama Raden Tumënggung Wiranagara, „Bij wijze 
van belooning schenk ik je den naam Radèn Tumënggung Wirana­
gara”1), 1° dat er een praedicaatswoord ngganjar in gebruik is, dat 
soms met twee en soms met drie objecten geconstrueerd wórdt, het 
object van dengene, die de belooning krijgt, het object, dat den aard 
van het geschenk aanduidt, en eventueel het object, dat te kennen 
geeft datgene, dat in aanmerking komt om tot het geschenk, dat in 
een der andere objecten aangeduid wordt, gebruikt te worden, en 
2° dat de' aanduiding van den te beloonen persoon als eerste object

B BTJ 416.



228

beschouwd mag worden, omdat het in de in het passief geconstrueerde 
zinnen klaarblijkelijk als subjectp optreedt. Uit den zin Garwanipun 
Trunajaya, ingkang këpërnah rayi kangjëng Sunan Mangkurat II, 
tansah muwun, „De gemalin van Trunajaya, die tot Sunan Mangkurat 
II in de betrekking van jongere zuster stond, schreide voortdurend”1), 
en uit het voorbeeld këpërnah sëntana déning Sultan, „bloedverwant 
van den Sultan zijn”, van JNHW 2, 222b, blijkt, dat mërnahaké met 
twee objecten aangevuld kan worden, het object van den persoon, wiens 
betrekking tot een ander aangeduid wordt, en het object, dat den aard 
van de betrekking aangeeft, en blijkens de constructie van de passieve 
zinnen is het eerstgenoemde object het eerste object, daar wij het 
als subjectp zien optreden2). Waarom echter in het eene geval de 
persoon, die dé belooning krijgt, en in het andere geval degene, wiens 
familierelatie wordt vastgesteld, bepaald als eerste object van het 
praedicaatswoord, ngganjar resp. mërnahaké, moet optreden, is een 
vraag, die eigenlijk geen ander antwoord toelaat dan dat het steeds 
min of meer willekeurige spraakgebruik hierin het laatste woord 
heeft gehad.

§ 2.

De primaire kruisfiguur.

Wij hebben reeds herhaaldelijk gelegenheid gehad om er op te 
wijzen, dat in sommige gevallen het suffix -aké of -aken geen andere 
functie heeft dan die van inleider van het object, of — wat hetzelfde 
is — van exponent van de relatie, die er bestaat tusschen het object 
en het praedicaatswoord, waarvan het suffix -aké of -aken deel uit­
maakt. In zulke gevallen stelt zich de F-vorm zóó naast den A-, B-, 
C- of D-vorm, dat de F-vorm in hoofdzaak dezelfde beteekenis heeft, 
doch de variatie daarin vertoont, die van de nauwere betrekking 
tusschen het praedicaatswoord en het object en van de daaruit voort­
vloeiende grootere bepaaldheid, concreetheid en/of belangrijkheid van

*) Uit een fragment Babad Tanah Jawi uit de collectie-Hazeu. 
s) Het gebruik van het woordje déning in het tweede voorbeeld wijst er op, 

dat in het eerste voorbeeld rayi object? en kangjëng Sunan Mangkurat II 
logisch subject is. Anders zou men wellicht er toe komen om in rayi kangjëng 
Sunan Mangkurat II een determineerende samenstelling te zien. In beide voor­
beelden vloeit voorts het gebruik van den vorm van het derde passief hieruit 
voort, dat het logische subject de daad van' mërnahaké niet bewust, actief of 
opzettelijk stelt, Zie voorts nog p. 212.
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het object het noodzakelijke gevolg is. Zoo heeft de F-vorm 
ngrungoqaké in hoofdzaak de beteekenis van den D-vorm ngrungu, 
doch daar het object van den F-vorm niet „geluid in het algemeen” 
is, doch „een bepaald geluid” — als gevolg van het feit, dat het 
subject van den F-vorm tot een bepaald geluid noodwendigerwijze in 
een inniger relatie kan staan dan tot geluid in het algemeen , ver­
talen wij den F-vorm met „luisteren naar” en den D-vorm met 
„hooren”. Sandika, eigenlijk een bijwoordelijke bepaling, verkort uit 
sandika dalem of sandika sampéan, „volgens het bevel van den 
koning”, „zooals Uwe Majesteit beveelt”, kan ongewijzigd, en der­
halve als secundaire A-vorm, als praedicaatswoord optreden en is dan 
te Vertalen met „sandika zeggen”, doch gaat dit secundaire grond­
woord in den F-vorm over, dan neemt het met de gedaante nandikaqa- 
ké de beteekenis aan van „sandika zeggen met betrekking tot (een 
bepaalden persoon of een bepaalde zaak)”.

Doet zich nu dit geval voor, en vereischt dan bovendien de begrips­
inhoud van het praedicaatswoord bij eenigszins nadere bepaling nood­
wendigerwijze de aanvulling van een tweede object ter aanduiding 
van den persoon of de zaak, op wien resp. waarop zich de actie van 
het praedicaatswoord richt en in wiens resp. welker richting derhalve, 
letterlijk of figuurlijk, hetgeen het eerstgenoemde object aanduidt 
zich beweegt, dan zal het geschieden, dat naast elkaar komen te staan: 
een A-, B-, C- of D-vorm met het aan den nog niet nader bepaalden 
begripsinhoud van het praedicaatswoord inhaerente object; een 
E-vorm, welks specifieke begripsinhoud — in overeenstemming met 
hetgeen op p. 223 sq. met betrekking tot nukoni opgemerkt is ge­
worden — de aanvulling vereischt van het eerste object van den 
persoon of de zaak, op wien of waarop de begripsinhoud van het 
praedicaatswoord zich richt en in wiens resp. welker richting hetgeen 
het andere object aanduidt zich, hetzij letterlijk, hetzij in overdrach- 
telijken zin, beweegt, en waarbij als tweede object optreedt het com­
plement resp. object van den A-, B-, C- of D-vorm; en een F-vorm, 
die tot eerste object heeft het complement resp. object van den A-, 
B-, C- of D-vorm, en welks begripsinhoud, nader bepaald als deze is 
geworden door de aanhechting van het determineerende suffix -aké 
of -ak$n, voorts de aanvulling vereischt van het object ter aanduiding 
van den persoon of de zaak, op wien resp. waarop de actie van het 
praedicaatswoord zich richt en in wiens resp. welker richting hetgeen 
het eerste object aanduidt zich, hetzij in letterlijken, hetzij in over- 
drachtelijken zin, beweegt.
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Dit constructietype vërtoönen o.a. de volgende grondwoorden met 
hun, voor elk geval afzonderlijk te vermelden, afleidingen: 
wèh, in den B-vórm awèh, „(iets) geven”; E-vorm nguwèhi, „iemand 

(iets) geven”;• F-vorm nguwèhakê, „(iémand) iets geven”1); 
suka, paring, in den A-vórm == cm)èh; E-vorm nukani, maringi, = 

nguwèhi; F-vorm üukaqakën, maringakën, = nguwèhakê; 
takon, in den A-vorm „naar (iets) informeeren”; E-vorm nakoni, 

„bij iemand informeeren naar (iets)”; F-vorm nakoqakê, „naar 
een bepaalden persoon of een bepaalde zaak informeeren bij 
(iemand)";

préfitah, „bevel”; A-vorm van het tweede type pëpréntah, „het een 
of aridere bevel geven”, „het bevel voeren”; D-vorm mrêntah, 
'„(iemand of iets) onder zijn bevel hebben staan”; E-vorm 
mréntahi, „iemand (iets) bevelen, opdragen”; F-vorm mréntah- 
aké, „een bepaald bevel uitvaardigen aan (iemand, het volk)”; 

srah, iri den B-vorm asrah, „(iets) overgeven”; D-vorm ngasrah2), 
idem; E-vorm ngasrahi2) of' ngësrahi, ook wel nërahi, „iemand 
(een persoon of een zaak) overgeven” ; F-vorm ngësrahaké, „een 
bepaalden persoon of een bepaalde zaak overgeven aan (iemand)”; 

pasrah, meer gebruikelijke nevenvorm van srah, in den A-vorm = 
asrah, ngasrah; E-vorm masrahi, = ngasrahi, ngësrahi, nërahi; 
F-vorm masrahdké; — ngësrahaké; 

atur, „hetgeen men eerbiedig richt tot een hoogergeplaatste”; C-vorrn 
matür, „(een of andere zaak) eerbiedig voorbrengen”; E-vorm 
ngaturi, „iemand (èen of anderè zaak) eerbiedig voorleggen”, 
,‘,bij iemand (dezen of genen persoon) eerbiedig introduceeren”; 
F-vorm’ ngaturaké, „èen bepaalde zaak aan (iemand) eerbiedig 
voorleggen", „een bepaalden persoon bij (iemand) eerbiedig in- 
tróducèefen” ;

sóq, in den B-vorm asöq, „een betaling doen” ; D-vorm ngasoq2) of 
ngësoq, „(iets) uitstorten”, „(iets) betalen”; E-vorm ngasoqi2) of 
nqësoqi, „iemand of'iets begieten met (iets)”, „iemand (iets) 
inschenken”, „iemand (iets) betalen”; F-vorm ngësoqaké „(iets) 
uitgieten”, „een zekere som ter betaling geven aan (iemand)” 3); 

iilung, „het óverhandigen”"; C-vorm mulung, „de hand uitsteken”; 
D-vorm ngulung, „(iets) aanreiken”; E-vorm ngulungi, „aan
Wanneer een praedicaatswoord twee objecten bij zich heeft, zetten wij het 

tweede object tusschen haakjes.
2) Zie. de aanteekening hierbij onder de „Toevoegsels en Verbeteringen” 

achter hoofdstuk V.
®) Ngësoqaké beteekent ook „betalen ten behoeve van (een ander)”.
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iemand (iets) overhandigen”; F-vorm ngulungaké, „een bepaalde 
zaak overhandigen aan (iemand)”; 

kirim, in den A-vorm „zenden”, „sturen”; D-vorm ngirim, „een en 
ander (aan iemand) sturen”; E-vorm ngirimi, „iemand (iets) 
sturen”, „iemand (iets) meegeven”; F-vorm ngiritnake, „iets toe­
zenden, méegeven aan (iemand)”;

titip, in den A-vorm „in bewaring geven”, „iets (aan iemands zorg) 
toevertrouwen”; E-vorm nitipi, „iemand (iets) in bewaring geven, 
toevertrouwen”; F-vorm nitipaké, „iets in bewaring geven, toe­
vertrouwen aan (iemand)”;

larih, in den A-vorm „(iemand) iets inschenken”; E-vorm nglanhi, 
„iemand (iets) inschenken”, ook „iemand (een wapen) in het 
lichaam steken”; F-vorm nglarihaké, „met een bepaald wapen 
(iemand) een verwonding toebrengen”; 

dokoq, in den A-vorm en ook wel in den D-vorm ndokoq, „plaatsen , 
„zetten”, „leggen”; E-vorm ndokoqi, „(iets of iemand) plaatsen, 
zetten, leggen in of op een bepaalde plaats ; F-vorm ndokoqake, 
„iemand of iets (ergens) plaatsen, zetten, leggen”; 

sèlèh, in den A-vorm „neerleggen”; D-vorm nèlèh, „(iets) neerleg­
gen” ; E-vorm iièlèhi, „(iets)* neerleggen in, op”, „(zijn ambt) 
overdragen aan iemand”; F-vorm nelehake, „iets (ergens in, op) 
neerleggen”, „zijn ambt aan (iemand) overdragen”; 

trita, carita, in den A-vorm „(iets) vertellen”; E-vorm nritani, 
„iemand (iets) vertellen”; F-vorm nritaqaké, „een bepaalde ge­
schiedenis aan (iemand) vertellen”, „(iemand) een verhaal ver­
tellen over een bepaalden persoon of een bepaalde zaak”; 

kanda, „mededeeling”; A-vorm kanda en D-vorm nganda, „mede- 
deelingen doen omtrent (iemand of iets)”; E-vorm ngandani, 
„iemand (iets) mededeelen”; F-vorm ngandaqake, „omtrent een 
bepaalden persoon of een bepaalde zaak mededeelingen doen aan 
(iemand)”;

tuduh, „aanwijzing”; A-vorm tuduh of B-vorm atuduh, „aanwij­
zingen geven omtrent (een of anderen persoon, een of andere 
zaak)”; D-vorm nuduh, „(iemand) aanwijzen”, „(iemand) stu­
ren” ; E-vorm nuduhi, „iemand (iets) aanwijzen”; F-vorm nuduh- 
akê, „iets aanwijzen aan (iemand)”; 

saguh, „belofte”, „toezegging”; in den A-vorm „(iets) beloven, toe­
zeggen” ; E-vorm naguhi, „iemand (iets) toezeggen”; F-vorm 
naguhaké, „met betrekking tot een bepaalde zaak toezeggingen 
doen aan (iemand)”;
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warta, werta, „bericht”; A-vorm van het tweede type wèwarta en 
B-vorm awarta, „(een bericht) mededeelen”, „(een nieuwtje) 
vertellen”; E-vorm martani, „iemand (een bericht) mededeelen”; 
F-vorm martaqaké, „een bepaalde tijding aan (iemand) mede­
deelen” ;

lila, in den A-vorm „in (iets) berusten”, „(iets) goedvinden”; E-vorm 
nglilani, „iemand (iets) toestaan”; F-vorm nglilaqaké, „(tegen­
over iemand) in een bepaalde zaak berusten”, „(iemand) een 
schuld kwijtschelden”; enz.

In al deze woorden hebben, behoudens de specifieke relatie tot het 
eerste object, de E-vorm en de F-vorm dezelfde beteekenis 
als de correspondeerende A-, B-, C- of D-vorm, en ook onder­
ling verschillen zij slechts door den aard van elks specifieke relatie 
tot zijn eerste object, of, anders gezegd, slechts daardoor, dat hetgeen 
bij den E-vorm van den eersten activiteitsgraad eerste object is als 
tweede object optreedt bij den correspondeerenden F-vorm van den 
eersten activiteitsgraad, en dat hetgeen bij den E-vorm van den 
eersten activiteitsgraad tweede object is als eerste object optreedt 
bij den correspondeerenden F-vorm van den eersten activiteitsgraad. 
Om de eigenaardige positie,- waarin de objecten van den E-vorm in 
deze gevallen tegenover de objecten van den correspondeerenden 
F-vorm komen te staan, n.1.

nguwèhi = aan iemand (iets) geven
en

nguwèhaké = iets (aan iemand) geven,
noem ik de figuur, die de E- en de F-vorm te zamen opleveren, een 
kruis figuur, en in tegenstelling tot de figuur, die wij in de 
volgende paragraaf zullen leeren kennen, duid ik haar nader aan als 
een primaire kruisfiguur, omdat in de hierboven genoemde 
gevallen de verhouding, waarin de E- en de F-vorm tot elkander 
staan, louter een gevolg is van den begripsinhoud van het betrokken 
grondwoord en van de idiomatische eigenaardigheid, dat het suffix 
-aké of -aken bij deze grondwoorden geen andere functie pleegt te 
verrichten dan die van inleider van het object, zonder dat het den 
begripsinhoud van den F-vorm ten opzichte van dien van den corres­
pondeerenden A-, B-, C- of D-vorm noemenswaardig wijzigt1).

•*j Zooals wij in noot 1 op p. 225 zagen, kan het gebeuren, dat een F-vorm 
zoowel voorkomt in een beteekenis, die vrijwel gelijk is aan die van het grond-
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Doordat daar, waar er een primaire kruisfiguur optreedt, drie prae- 
dicaatswoorden, n.1. de A-, B-, C- of D-vorm, de E-vorm en de 
F-vorm, vrijwel dezelfde beteekenis hebben, wordt uiteraard het ver­
schil er tusschen volkomen beheerscht door de rol, die de objecten 
er bij spelen. Uit hetgeen hierboven gezegd is geworden vloeit-voort, 
dat van de woorden b.v., die „geven” beteekenen, de E-vorm gebruikt 
zal worden, wanneer men de(n) begiftigde(n) tegenover het geschenk 
op den voorgrond wil stellen, en de F-vorm, wanneer men aan het 
geschenk meer belangstelling wil wijden dan aan de(n) begiftigde(n), 
terwijl men den A-, B-, C- of D-vorm bezigen zal, wanneer het er 
niet om te doen is om een van de beide objecten op den voorgrond te 
stellen, doch in de eerste plaats om iets van het subject van den zin 
te zeggen, n.1. dat hij geeft, c.q. goedgeefsch is.

Wat in hoofdstuk II en III van het gebruik der activiteitsgraden 
gezegd is geworden, behoudt uiteraard vöór de hier besproken ge­
vallen zijn volle geldigheid. Het komt derhalve vaak voor, dat men in 
plaats van nguwèhi den vorm diwèhi of koqwehi gebruikt vindt en in 
plaats van nguwèhakê diwèhake of ttujwehakc. Het eerste object der 
beide betrokken vormen wordt dan subject van de passieve cortstructie, 
en de typische relatie, die wij in deze paragraaf hebben leeren kennen, 
bestaat dan niet meer tusschen de eerste objecten en de tweede objec­
ten onderling, doch tusschen de subjecten1" en de objectenp onderling. 
Eenig verschil maakt dit niet uit, doch voor het gemak zullen wij in 
het verdere gedeelte van deze verhandeling om het optreden van een 
kruisfiguur aan te geven steeds gebruik maken van vormen van den 
eersten activiteitsgraad, al is het ook een feit, dat sommige woorden, 
welker beteekenis wij met behulp van een kruisfiguur zullen kunnen 
verduidelijken, niet in den vorm van den eersten activiteitsgraad, 
doch slechts in een van de andere vormen worden aangetroffen.

Tot voorbeeld van het gebruik van de hier besproken woorden 
dienen de volgende zinnen:

Laré kakcdih wau.........dipunpurih mantuqa datêng nagarinipun
piambaq sarta sami dipunpuringi jungkat kcdih rasuqan jubuh, 
„Hij drong er bij de twee jongelieden op aan, dat zij naar hun eigen 
rijk zouden terugkeeren, en schonk hun beiden een staf en een tab­
baard” (BTJ 30).
woord of van den correspondeerenden D-vorm, als met de beteekenisschakeering 
„ten behoeve van” en in de functie van causativum. In zulk een geval kan de 
F-vorm in één van zijn beteekenissen lid zijn van een kruisfiguur en in een 
andere beteekenis onafhankelijk zijn van den correspondeerenden E-vorm.
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Këcrios [= kula- c rió sak ën\ putri Cina ingkang kapa- 
ringakën datëng arya Damar, „Er wordt [thans; c.q. door 
mij ] een verhaal gedaan omtrent de Chineesche prinses, die aan arya 
Damar geschonken was” (BTJ 31); het objectp, dat aan këcrios toe­
gevoegd zou kunnen worden, b.v. doordat men er këcrios ing para 
maos van maakte, blijft achterwege, omdat uit het zinsverband 
duidelijk genoeg blijkt, aan wie het verhaal omtrent de Chineesche 
prinses gedaan wordt ; het objectp van kaparingakën wordt ingeleid 
door datëng.

Nawang-Wulan dipuntantun: bilih purun dipunrabèni, badê
kasukanan panganggé.... Sagah anglampahi ingkang dados 
panantun wau. Panganggé lajëng kasukaqakën, „Hij liet Na- 
wang-Wulan de keuze: als zij goedvond, dat hij haar tot echtgenoote
nam, zou haar een stel (menschen)kleeren gegeven worden__ Zij nam
op zich in overeenstemming met dit voorstel te handelen, en vervol­
gens werden haar de kleeren gegeven” (BTJ 39); van kasukanan is 
dëwi Nawang-Wulan subjectp, van kasukaqakën echter panganggé.

Kala samantën prabu Bra-Wijaya sampun k awart o San ing 
sêdanipun sunan ing Giri, „Te dien tijde werd aan koning Bra-Wijaya 
het overlijden van den heer van Giri medegedeeld” (BTJ 43); het 
objectp wordt ingeleid door ing.

Bocah iki daqwèhi jënëng Mas Karèbèt. „Ik geef dezen knaap 
den naam Mas Karèbèt” (BTJ 55).

]abang-bayi.... ingaturakën datëng ki Agëng Tingkir, „Het 
wicht werd den Eerwaarden Heer van Tingkir aangeboden” (BTJ 
55), kapasrahakën datëng sémahipun, „werd aan de zorgen van 
zijn vrouw toevertrouwd” (BTJ 14); het objectp wordt ingeleid door 
datëng.

Ing salawasê durung pinaringan ngalamat mangkono, „Nog 
nooit heb ik zulk een teeken mogen ontvangen” (BTJ 59).

Pantun sampun konjuq [= dipununjuqakën] ing prabu 
Bra-Wijaya, „De rijst werd [door hem] aan koning Bra-Wijaya aan­
geboden” (BTJ 41); het objectp wordt ingeleid door ing.

Aku duwê sadulur lanang siji..., dadi lulurah suranata; iku kang 
bakal daqtitipi marang kowê, sarta angaturëna ing sang nata, 
,,Ik heb een broer, die... chef der suranata’s is. Aan hem [met nadruk] 
zal ik je toevertrouwen, en hij moet je bij den koning introduceeren” 
(BTJ 60);' het objèctp van daqtitipi wordt ingeleid door marang, 
het tweede object van angaturëna door ing; het eerste object van 
angaturëna, kowê, wordt niet vermeld, omdat het gemakkelijk
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uit het voorafgaande deel van den zin aangevuld kan worden ).
Sang nata paréntah, boten kalilan nukani toya... Anuntën 

■wontën tiyang nini-nini dat eng, angulungi toya ing bëruq, „De 
koning verordende, dat niemand permissie had hem [sc. een ge­
vangene] water te geven. Maar toen kwam er een oude vrouw, die 
hem water reikte in een drinknap” (BTJ 76); het objectp van kalilan 
is vervangen geworden door een tweede praedicaatswoord, terwijl 
van nukani en angulungi alleen het tweede object een plaats in den 
zin verworven heeft, omdat het eerste object met zooveel duidelijkheid 
uit den zin blijkt, dat het niet uitdrukkelijk vermeld behoeft te worden.

Ingkang gavwa dipunzvartosi bilih katintbalan ing Batara Guru, 
„Aan zijn vrouw deelde hij het bericht mede, dat hem een boodschap 
was gezonden van den kant van Batara Guru (BTJ 5); het objectp 
van dipunwartosi is vervangen geworden door een zin, dien wij dus 
objectszin kunnen noemen. Hetzelfde geldt voor: Ingkang putra 
Batara Wisnu... dipunsagahana, bilih këdugi angawonakën 
ratu ing Giling-Wësi, kaapuntën sadosanipun, „Aan zijn zoon 
Batara Wisnu deed hij de toezegging, dat hem al wat hij 
misdaan had vergeven zou worden, indien hij er in slagen zou den 
koning van Giling-Wësi de nederlaag toe te brengen” (BTJ 4—5), 
waarin het geheele stuk, dat op dipunsagahana vólgt, als objectp bij 
dit praedicaatswoord dienst doet en derhalve als een objectszin ge­
kwalificeerd mag worden, en voor Kakangamu takonana, apa 
sababé déné óra séba marang aku, „Vraag je broer, wat er de reden 
van is, dat hij mij geen hulde komt betuigen” (BTJ 45), waarin het­
geen op takonana volgt objectszin is.

§ 3.

De secundaire kruis figuur.

Naast de gevallen, die in de vorige paragraaf ter sprake zijn ge­
bracht, staan er vele andere, waarin eveneens de E- en de F-vorm 
van een -zelfde grondwoord op zoodanige wijze een paar vormen, dat 
zij den globalen begripsinhoud en het feit van met twee objecten 
geconstrueerd te zijn met elkander gemeen hebben, doch van elkander

• l) Uit dit voorbeeld blijkt, dat achter een E-vorm Bet object* wen goed 
ingeleid kan worden door éen praëpositie als achter een B -vorm, én dat een 
inleidende praëpositie even goed vóór het object van een actief praedicaatswoord 
als vóór een objectp kan komen te staan.
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verschillen, doordat het eerste object van den E-vorm tweede object 
is van den F-vorm, en het eerste object van den F-vorm tweede object 
is van den E-vorm. Vergeleken met de woorden, die de eigenaardig­
heid der primaire kruisfiguur vertoonen, kenmerken zich de leden 
van deze groep hierdoor, dat de beteekenis, die aan den E-vorm en 
den F-vorm gemeenschappelijk is, verschilt van die van den A-, B-, C- 
of D-vorm, in plaats van daarmede behoudens de relatie tot de object en 
overeen te komen, zooals dat in de vorige paragraaf het geval was.

Tot deze groep, die vrij omvangrijk is, behooren o.a. de volgende 
woorden:
tëka, „komen”; primaire E-vorm nëkani, „komen tot”, „(iemand) 

overkomen”; in kruisfiguur-relatie F-vorm nëkaqaké, „X doen 
komen tot, brengen aan, bezorgen aan (Z)”, secundaire E-vorm 
nëkani, „aan Z (X) doen toekomen, brengen, bezorgen”; b.v. 
tinëkaqaké ing jangji, „op het punt gebracht, dat (iemand) vast­
gesteld is geworden”; mumunduta masti suntëkani, „vraag, en 
ik zal het je verschaffen” (BS 221). 

lëbu, in den C-vorm mlëbu, „binnengaan”; primaire E-vorm nglë- 
boni, „binnengaan in”; in kruisfiguur-relatie F-vorm nglëboqakê, 
„X binnenbrengen in, doen in, stoppen in (Z)”, secundaire E- 
vorm nglëboni, „Z (X) inbrengen, ingeven, in handen stoppen”; 

kurang, „in te geringe hoeveelheid ter beschikking staan”; in kruis­
figuur-relatie F-vorm ngurangaké, „X aan (Z) in te geringe hoe­
veelheid ter beschikking stellen”, E-vorm ngurangi, „aan Z (X) 
in te geringe hoeveelheid ter beschikking stellen”; 

wënga, in den C-vorm mënga, „openstaan”; in kruisfiguur-relatie 
F-vorm mëngaqakê of ngëngaqaké, „X openzetten voor (Z)”, 
E-vorm mëngani of ngëngam, „voor Z (X) openzetten, opendoen, 
openen”;

jaga, „ter beschikking staan”, „gereedstaan”, „gereedliggen”; primaire 
E-vorm njagani, „zich gereedhouden voor”, „ter beschikking 
staan van”, „de wacht houden bij”; in kruisfiguur-relatie F-vorm 
njagaqakê, „X in gereedheid houden voor (Z)”, secundaire E- 
vorm njagani, „voor Z (X) in gereedheid houden”, of wel F-vorm 
njagaqakê, „X op wacht zetten bij (Z)”, secundaire E-vorm 
njagani, „bij Z (X) op wacht zetten”1);

x) De laatstgenoemde beteekenis vindt men niet in JNHW of in JWb, doch
zij blijkt uit een voorbeeld als: Yèn wis pada séba kdbèh, tumuli gëdongën___,
tumuli jaganana prdjurit lan para bupati mantri, „Wanneer zij allen tegen­
woordig zijn, moet gij ze opsluiten ...., en laat ze dan bewaken door de mili-
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sëdiya, „zich gereedmaken, -houden”, „beschikbaar”; primaire E-vorm 
n’ë&yani, „zich voor (iets) gereedhouden”; in kruisfiguur-relatie 
F-vorm nëdiyaqaké, „X in gereedheid houden voor (Z)”, secun­
daire E-vorm nëdiyani, „voor Z (X) in gereedheid, ter beschik­
king houden”;

saji, in den C-vorm sumaji, „gereedstaan (voor een gast)”; in kruis- 
’ figuur-relatie F-vorm najèqaké, „X gereedzetten voor (een gast, 
de góden)”, E-vorm najèni, „voor een gast, voor de góden (X) 
gereedzetten”;

ladi, in den C-vorm lumadi, „ter beschikking staan , van iets, dat ge­
leverd of opgebracht is geworden; primaire E-vorm ngladèm, 
„ter beschikking staan van (iemand)”, „(iemand) bedienen”, 
„(iemand) te woord staan”; in kruisfiguur-relatie F-vorm ngla- 
dèqaké, „X ter beschikking stellen, leveren, opbrengen, ter be­
slissing overlaten aan (Z)”, secundaire E-vorm ngladèm, „aan Z 
(X) ter beschikking stellen, leveren, opbrengen, ter beslissing 
overlaten”;

tiba, „vallen”; primaire E-vorm nibani, „neervallen op”; in kruis- 
figuur-relatie F-vorm nibaqakê, „X doen neervallen op (Z) , 
„(Z) treffen met X”, „dit of dat bepaalde vonnis vellen over 
(Z)”, secundaire E-vorm nibani, „op Z (X) doen neervallen , 
„Z treffen met (X)”, „over Z (een vonnis) vellen”;

sangu, „reisgeld”, „teerkost voor onderweg”; in kruisfiguur-relatie 
F-vorm nangoqaké, „X tot reisgeld bestemmen voor (Z)”, „(aan 
Z) X bij wijze van reisgeld of van teerkost meegeven”, E-vorm 
fiangoni, „aan Z (X) bij wijze van reisgeld of van teerkost mee­
geven” ;

bali, „terugkeeren”; primaire E-vorm mbalèni, „terugkeeren tot , 
„terugkomen op”; in kruisfiguur-relatie F-vorm mbalèqakê, „X 
doen terugkeeren tot, teruggeven aan, terugbezorgen bij (Z)”, 
secundaire E-vorm mbalèni, „tot Z (X) doen terugkeeren , „(X) 
aan Z teruggeven”, „(X) bij Z terugbezorgen”;

wrata, „gelijkmatig verdeeld”; primaire E-vorm mratani, „zich ge­
lijkmatig verspreiden over, mededeelen aan ; in kruisfiguur- 
relatie F-vorm mrataqakê, „X gelijkmatig verspreiden over, me­
dedeelen aan (Z)”, secundaire E-vorm mratani, „onder Z (X)

tairen, met bupati’s en mantri’s en al” (door een. vorst gezegd tot zijn patih, in 
de geschiedenis van Mozes en Pharao).
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gelijkmatig verdeelen”, „aan alle Z’s evenveel (van X) geven”; 
kanti, „metgezel”; in kruisfiguur-relatie F-vorm ngantèqaké, „X tot 

metgezel geven aan (Z)”, E-vorm ngantèni, „aan Z (X) tot met­
gezel geven”;

uni, „klank”, „geluid”; C-vorm muni, „klinken”, „geluid geven”; in 
kruisfiguur-relatie F-vorm ngunèqaké, „X geluid doen geven, 
doen weerklinken voor, X laten hooren aan (Z)”, E-vorm 
ngunèni, „aan Z het geluid van (X) laten hooren”, „Z (een brief) 
voorlezen, dicteeren”, „Z (met kanonschoten) begroeten”, enz.; 

timbal, „van den een op den ander overgaan”; C-vorm tumimbal, 
idem; D-vorm nimbal, o.a. idem; in kruisfiguur-relatie F-vorm 
nimbalaké, „X overbrengen, overdragen op, overgeven aan (Z)”, 
E-vorm nimbali, „aan Z (X) overbrengen, overgeven” *); 

inëb, in den C-vorm minëb, „gesloten”; in kruisfiguur-relatie F-vorm 
nginëbakê, „X sluiten ten behoeve van, of ten nadeele van (Z)”, 
E-vorm nginëbi, „voor Z (X, meestal de deur of het venster) 
sluiten 1 2);

sëla, „tusschenruimte”; in kruisfiguur-relatie F-vorm nëlaqakê, „X 
tusschen (Z, resp. de onderdeden van Z) inschuiven”, E-vorm 
nëlani, „tusschen Z, resp. de onderdeden van Z, (X) inschuiven”;

„klem”, in kruisfiguur-relatie F-vorm nggapitakê, „X als gapit 
gebruiken voor (een wayang-pop)”, E-vorm nggapiti, „een 
wayang-pop van (iets) bij wijze van gapit voorzien”; 

jodo, „echtgenoot(e)”, „wederhelft”; in kruisfiguur-relatie F-vorm 
njodoqaké, „X tot wederhelft maken van (Z)”, „X met (Z) in 
den echt verbinden”, E-vorm njodoni, „Z een (X) bezorgen, 
(die hem tot wederhelft zal dienen)”; 

bojo, ,,echtgenoot(e)”, „wederhelft”, „deksel, dat bij een doos past”, 
enz.; in kruisfiguur-relatie F-vorm mbojoqaké, „X als deksel 
laten dienen voor (een Z)”, E-vorm mbojoni, „Z van een (X) 
als echtgenoot(e) of bij wijze van deksel voorzien”; 

long, „vermindering”, „afname”; in kruisfiguur-relatie F-vorm 
ngëlongaké, „X minder maken ten nadeele van (Z)”, E-vorm 
ngëlongi, „aan Z minder (X) geven”, „aan Z (X) voor een deel 
onthouden”;

1) Zeer vaak komt nimbali voor als krama-inggil-woord in den zin van „aan 
iemand (een bevel, een mededeeling, een uitnoodiging van den kant van den 
vorst of van een ander hooggeplaatst persoon) overbrengen”.

2) Speciaal gebruikt in den zin van „ten nadeele van Z”.
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loloh, „hetgeen naar binnen gaat”, „voer”, „medicijn”1); in kruis- 
figuur-relatie nglolohaké, „X aan (Z) ingeven, in den mond 
steken”, E-vorm nglolohi, „aan Z (X) ingeven, in den mond 
stoppen”;

lëpas, „vrijkomen”, „ontsnappen”, „wegvliegen”; in kruisfiguur-relatie 
F-vorm nglëpasaké, „vrijlaten”, „X loslaten op, afschieten op 
(Z)”, E-vorm nglëpasi, „op Z (X) loslaten, afschieten”; 

intir, „onafgebroken stroom”; in kruisfiguur-relatie F-vorm ngintir- 
aké, „X aanhoudend doen toekomen aan (Z)”, E-vorm ngintiri, 
„aan Z (X) onafgebroken doen toekomen”; 

olèh-olèh, „van de reis meegebracht geschenk”; in kruisfiguur-relatie 
F-vorm ngolèh-olèhaké, „X bij wijze van olèh-olèh meebrengen 
voor (Z)”, E-vorm ngolèh-olèhi, „voor Z (X) meebrengen bij 
wijze van olèh-olèh”;

udan, „regen”; primaire E-vorm ngudani, „neerregenen op”; in kruis­
figuur-relatie F-vorm ngudanaké 2), „X als een regen laten neer­
dalen op (Z)”, secundaire E-vorm ngudani, „op Z (X) als een 
regen doen nederdalen”;

ujuran, „fooi, die iemand aan een ander geeft uit de winst, die hij 
behaald heeft”; in kruisfiguur-relatie F-vorm ngujuraké, „X 
geven aan (Z) bij wijze van ujuran”, E-vorm ngujuri, „aan Z 
(X) geven bij wijze van ujuran” 3); 

isi, „inhoud”; in kruisfiguur-relatie F-vorm ngisèqakê, „X tot 
inhoud maken van (Z)”, „(Z) vullen met X”, E-vorm ngisèni, 
„Z vullen met (X)”;

ancëb, „het met de punt ergens in vastgestoken zijn”; in kruisfiguur- 
relatie F-vorm ngancëbaké, „X met de punt vaststeken in (Z)”, 
„X installeeren in (deze of gene positie)”, E-vorm ngancëbi,

a) Het grondbegrip is blijkbaar „hetgeen een nauwe opening ingaat, waaruit 
het niet of slechts met moeite terug kan keeren”. Vandaar, dat de F-vorm ook 
gebruikt kan worden in den zin van „(iemand) in een hachelijken toestand 
brengen”, „(iemand) aan zijn vijanden prijsgeven”, „(iemand) verraden”, in 
den vorm van den vierden activiteitsgraad këloloh, „te ver gegaan”, ,„in een 
hachelijke positie geraakt”.

a) De F-vorm luidt ngudanaké, niet ngudaqaké, zooals men op grond van de 
opmerkingen op p. 80 hierboven zou verwachten. De vorm van het derde type 
luidt ngudan-udanakê, „(iemand) in den regen laten staan”.

*) Wanneer ujuran het uitgangspunt is, is het suffix -an van ujuran bij de 
afleiding van den E- en den F-vorm geëlimineerd, op dezelfde wijze als wij dat 
op p. 78 en 80 met betrekking tot woorden als sasrahan en këmasan constateer­
den. Het zou echter ook kunnen zijn, dat ujuran het bij den F-vorm behoorende 
en uit den F-vorm afgeleide passieve participium is, en dat het uitgangspunt 
van den E- en den F-vorm in den huidigen tijd niet meer bekend is.
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„in Z (X) met de punt vaststeken”, „in een bepaalde positie (X) 
installeeren”;

tèmpèl, „tegen iets aangeplakt”; primaire E-vorm nèmpèli, „vastge­
plakt zitten aan”, „zich aansluiten bij”; in kruisfiguur-relatie F- 
vorm nèmpèlaké, „X aangedrukt houden tegen (Z)”, E-vorm 
nèmpèli, „tegen Z (X) aangedrukt houden”; 

tèmplèq, in alle afleidingen als de vormen van tèmpèl; 
en vermoedelijk nog vele andere woorden.

Uit de hierboven gegeven voorbeelden blijkt, dat de verhouding van 
de vermelde F-vormen tot de correspondeerende — hier om redenen, 
die straks duidelijk zullen worden, soms „secundair” genoemde — E- 
vormen steeds volkomen dezelfde is als de verhouding tusschen de E- 
en de F-vormen van § 2 van dit hoofdstuk. Wat ons echter belet 
dè woorden van deze paragraaf op te nemen onder de voorbeelden 
van de vorige paragraaf, is, zooals gezegd, dat zij niet voldoen aan 
den eisch, dat de beteekenis van de E- en de F-vormen, behoudens 
de specifieke relaties tot de objecten, met die van den A-, B-, C- of 
D-vórm overeen moet komen.

Niet alleen echter om het feit, dat zij zich hierdoor van de woor­
den van '§ 2 onderscheiden, vormen de woorden, die hierboven aan­
gehaald zijn geworden, een afzonderlijke groep. Naast dit negatieve 
kenmerk staat er een positief kenmerk, dat hun allen gemeen is: alle 
F-vormen n.1., die men in deze paragraaf ondergebracht vindt — en 
alle E-vormen dan natuurlijk ook — zijn bij vergelijking van hun be­
gripsinhoud met dien van het correspondeerende grondwoord als 
causativa te herkennen, de meeste direct, de andere toch in ieder geval 
reeds bij een vluchtige analyse van hun beteekenis. Voorts blijkt, dat 
de meeste E- en F-vormen, die in kruisfiguur-verhouding optreden, 
een beteekenis hebben, welke te herleiden is tot den algemeenen zin 
van „X geven aan Z”, „X doen toekomen aan Z”, „X overdragen op 
Z”, „X overbrengen in Z”, of iets dergelijks, en wel wanneer het 
woorden van de primaire kruisfiguur betreft, omdat reeds aan hun 
grondwoord een zoodanige beteekenis toekomt, en wanneer het woor­
den van deze paragraaf betreft, als gevolg van de verandering van 
den begripsinhoud van het grondwoord, die de toevoeging van het 
elemènt „veroorzaken” er in teweegbrengt (b.v. • tëka, „komen”, 
nëkaqaké, „doen komen”, variant „X doen komen tot Z”; isi, „in- 
houd”, ngisèqaké, „tot inhoud maken”, „vullen met”, variant „X over­
brengen in Z”).
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Het spreekt varizèlf, dat de overeenkomst, die de in een kruisfiguur 
zich samenvoegende E- en F-vormën met betrekking tot dezen bij­
zonderen begripsinhoud vertoonen, geen toevallige omstandigheid kan 
zijn. Integendeel! Wanneer wij ons er rekenschap van geven, dat de 
gelijkheid van beteekenis, behoudens de specifieke relatie tot het eerste 
object, in de E- en F-vormen van § 2 voortvloeit uit den bijzonderen 
begripsinhoud van het grondwoord zelf, doch dat er — afgezien van 
hetgeen hier té berde wordt gebracht —' geen enkele reden bekend 
is, waarom de E-vormen van deze paragraaf de causatieve beteekenis 
zouden moeten deelen met den sinds lang causatieven F-vorm, ja, 
dat de feiten, belichaamd in de E-vormen van deze paragraaf, die 
wij als „primaire E-vormen” aangeduid hebben, ons leeren, dat er 
naast den E-vorm van een kruisfiguur van deze paragraaf veelal 
een niet-causatieve E-vorm staat, met een beteekenis, die wel op de 
normale wijze zich verhoudt tót die van het grondwoord, dan moeten 
wij wel tot de conclusie komen, dat aan de niet als „primair” aan­
geduide E-vormen van deze paragraaf de causatieve beteekenis der 
correspondeerende F-vormen en de met deze beteekenisoverdracht 
gepaard gaande bijzondere constructie der objecten toegekend zijn 
geworden, omdat de causatieve F-vorm ten gevolge van zijn bijzon­
deren begripsinhoud en zijn constructie met twee objecten gehouden 
kon worden, zij het ten onrechte, voor de helft van een primaire 
kruisfiguur. Om deze analogiewerking, waaraan de kruisfiguren van 
deze paragraaf m.i. haar oorsprong danken, zou ik haar derhalve 
tegenover de kruisfiguren van de vorige paragraaf, de primaire kriiis- 
figuren, willen aanduiden als „secundaire kruistiguren”.

Voor het optreden van deze analogiewerking, die, zooals gezegd, 
zich uit in de overdracht van de causatieve beteekenis van éen F-vorm 
op den correspondeerenden, oorspronkelijk niet-causatièven, E-vorm, 
en in de verwisseling van de posities der beide betrokken óbjecten, 
zoodanig, dat het eerste object van den F-vorm tweede object wordt 
van den nieuwgeschapen E-vorm en het tweede object van den F- 
vorm eerste object van den nieuwgeschapen E-vorm, en die zich kan 
openbaren, zoodra versmelting van den begripsinhoud van een grond­
woord met het element „veroorzaken” in een causatieven F-vorm een 
beteekenis teweegbrengt, wélke als variant van den algemeerien be­
gripsinhoud „geven aan”, „doen toekomen aan” of „doen overgaan 
in of op” verstaan kan worden, zijn twee, in elkander grijpende om­
standigheden gunstig geweest. De eene omstandigheid is, dat het 
begrip „geven”, dat in dit proces toch wel de hoofdrol speelt, als

16
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synoniem met „doen toekomen” op zich causatief is ten opzichte van 
woorden, die „overgaan tot, op, in” enz. beteekenen, en dat de woor­
den, die het begrip „geven” vertegenwoordigen, zich in het taalbe­
wustzijn derhalve gemakkelijk met sommige causativa tot één complex 
kunnen associëeren. En de tweede, naar het mij voorkomt nog veel 
belangrijkere, omstandigheid is deze, dat het causativum zich in het 
Javaansch reeds sinds eeuwen in hoofdzaak bedient van een suffix 
-aké of -aken, dat van huis uit een relatieaanwijzer is en niets dan 
een relatieaanwijzer, en dat dus krachtens zijn aard in dit proces even 
gemakkelijk intermuteert met dien anderen relatieaanwijzer -i als het 
in een ander proces ophoudt te bestaan. Of — om het anders te 
zeggen —: wij hebben hier te maken met een anderen uitlooper van 
hetzelfde ontwikkelingsproces, dat wij in hoofdstuk III reeds hebben 
leeren kennen; daar zagen wij 1), dat het suffix} -aké of -aken de 
dubbele rol vervult van exponent te zijn van de relatie tusschen het 
subject en het object van een transitief werkwoord en van indicans 
te zijn van het causativum, en dat de eerstgenoemde functie blijkbaar 
de voor het taalbewustzijn belangrijkste geacht moet worden, aan­
gezien in de vormen van het derde passief, waarin de reden tot het 
aanduiden van de relatie van subject tot object ophoudt te bestaan, 
doch de behoefte aan aanduiding van het causativum, zij het in ver­
minderde mate, voortduurt, het suffix -aké of -akën nooit gebruikt mag 
worden, en aangezien wij gevallen aantreffen, waarin er naast een 
causatieven F-vorm een D-vorm optreedt, een suffixlooze vorm der­
halve, die in dezelfde mate causatief blijkt te zijn als de F-vorm, 
doch daarvan verschilt door de geringere intensiteit in de aanduiding 
van de relatie tusschen subject en object2); hier zien wij, dat het 
suffix -aké of -akën, ofschoon het als indicans van het causativum 
scherp vfin -i te onderscheiden is *), in een wisselwerking met het 
suffix -i treedt, die geheel en al beheerscht wordt door het vermogen 
der objecten om met elkaar van plaats te verwisselen, en dat derhalve 
de behoefte om het causativum als zoodanig kenbaar te maken geheel 
en al op den achtergrond wordt gedrongen, zoodra het suffix, bij 
wijze van spreken, kans krijgt om te doen hetgeen des relatiewijzers 
is. En het kan ons dan ook niét verbazen, wanneer wij in dit verband 
hetzelfde verschijnsel ontmoeten, dat wij ook in hoofdstuk III reeds

-1) Zie p. 129 sqq. hierboven.
2) Zie pp. 177 sq., 183, 228 sq. en 264.
3) Deze formuleering sluit het bestaan van onafhankelijke E-vormen met 

causatieve beteekenis geenszins uit; cf. de opmerkingen op p. 253 en in noot 2 
aldaar.
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gesignaleerd hebben1), n.1. dat wij naast de causatieve F- en E-vor- 
men van een secundaire kruisfiguur herhaaldelijk sufïixlooze D-vor- 
men zien optreden, zooals ngëlong, nimbd, nginëb en ngloloh, die 
even causatief zijn, wat hun begripsinhoud tegenover dien van het 
grondwoord betreft, als de correspondeerende F- en E-vormen, doch 
die daarvan verschillen, doordat zij niet die innige relatie tot een 
specifiek object onderhouden, welke gene vormen kenmerkt, en die 
om dezen, blijkbaar domineerenden, karaktertrek suffixloos zijn2).

Uit de hierboven gemaakte opmerkingen mag men intusschen niet 
afleiden, dat elke causatieve F-vorm van een grondwoord, welks 
begripsinhoud met het element „veroorzaken” kan samensmelten tot 
een variant van „geven”, „doen toekomen” of „overdragen”, nood­
zakelijkerwijze uitgangspunt moet zijn voor de vorming van een 
-secundaire kruisfiguur. De causatieve F-vormen van deze paragraaf 
toch onderscheiden zich van de F-vormen der primaire kruisfiguur 
hierdoor, dat zij, wanneer het uitgangspunt een intransitief praedi- 
caatswoord is, niet noodwendigerwijze twee objecten bij zich hebben. 
Van tëka, „komen”, kan men een causatieven F-vorm nëkaqaké af­
leiden in den zin van „doen komen”, „laten komen”, „maken, dat 
(iemand of iets) komt”, die met één object een volledige gedachte kan 
vormen, zooals in nëkaqaké gara-gara, „een opschudding in de natuur 
teweegbrengen”, en van isi, „inhoud”, kan men een causatieven 
F-vorm ngisèqaké maken, die in de beteekenis „vullen met”, „als 
vulling gebruiken”, reeds met één object — en c.q. met een subject 
natuurlijk — een volledigen zin kan vormen 3). Zulk een op zich reeds 
volledige constructie kan echter veelal4) nog nader bepaald worden

x) Op p. 177 sq. en p. 183.
2) Zijn uit dit verschijnsel ook de causatieve D-vormen te verklaren, die in 

het huidige Javaansch geen E- of F-vorm in dezelfde of ongeveer dezelfde be­
teekenis naast zich hebben staan? Ik denk hier aan nglabuh, dat in het huidige 
Javaansch „werpen”, „neerwerpen”, beteekent, hoewel het grondwoord oor­
spronkelijk den zin van „vallen” moet hebben gehad, daar het etymologisch 
nauw verwant is aan dtmmh, rcnwuh, dawah, jauah enz. Het woord zou begrij­
pelijker zijn, wanneer wij mochten aannemen, dat er oorspronkelijk een F-vorm 
nglabuhaké of nglabuhakën naast gestaan heeft, welks suffix op dezelfde wijze 
afgeworpen is geworden als dat van ngandëgaké c.s. Zie nog p. 61 en n. 1 aldaar.

8) Een aardig voorbeeld levert het hierboven, op p. 239 en noot 1 aldaar, 
behandelde nglolohaké op, dat, hoewel het steeds causatief is, met één object 
en zonder vorming van een kruisfiguur optreedt, wanneer het tot dit object 
heeft den persoon, die in een benarde positie geraakt is, doch met twee objecten 
geconstrueerd wordt en deel van een kruisfiguur uitmaakt, wanneer het tot 
eerste object heeft het voedsel, dat in den mond gebracht wordt.

4) Er zijn mij slechts enkele uitzonderingen óp dezen regel bekend. Zie de 
opmerkingen over de woorden, die, tegen de verwachting in, de vorming van
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door een tweede object, en het ligt in zulk een geval wel voor de 
hand, dat tot tweede object het gemakkelijkst gekozen wordt het 
object van den primairen E-vorm, omdat er tusschen dit object en 
het grondwoord uiteraard een verhouding van natuurlijke saamhoorig- 
heid bestaat; vandaar, dat zoo vaak naast elkaar komen te staan twee 
E-vormen, een primaire E-vorm met één object Z, en een secundaire 
E-vorm, die in een secundaire kruisfiguur naast een causatieven F- 
vorm optreedt en zich derhalve door het bezit van twee objecten 
kenmerkt, n.1. een eerste object Z, dat identiek is met het ééne 
object van den primairen E-vorm, omdat dit immers tot tweede 
object voor den F-vorm gediend heeft, en een tweede object X, dat 
identiek is met het subject van het grondwoord, omdat het eerste 
object is geweest van den F-vorm, en het eerste object van het causa- 
tivum immers — behoudens het geval van de volgende paragraaf — 
per se het subject van den grondvorm is; aldus riékani, E-vorm van 
tëka, „komen”, als primaire E-vorm, met één object geconstrueerd, 
„komen tot Z”, doch met twee objecten geconstrueerd „(X) doen 
komen tot Z”, „(X) brengen naar Z”, enz.1).

Uit het feit evenwel, dat een causatieve F-vorm van een intransitief 
grondwoord niet noodzakelijkerwijze een tweede object tot zich be­
hoeft te nemen, -vloeit tevens voort, dat er een zekere vrijheid voor 
den F-vorm bestaat om zich anders te gedragen dan in de gevallen, 
die door de twee nëkani’s van de vorige alinea vertegenwoordigd 
worden, doordat hij een enkelen keer nu eens niet het object van 
den primairen E-vorm tot tweede object uitkiest, of doordat hij, 
wanneer er geen primaire E-vorm bestaat, zich niet tot één tweede 
object bepaalt, doch zich met verschillende aanvullingen als tweede 
object verbindt tot even zoovele parallel-kruisfiguren. Vooral van 
dit laatste verschijnsel zijn er gemakkelijk voorbeelden te vinden. Men 
denke slechts aan het paar ngobongi-ngobongaké, dat voorkomt in 
den zin van „in brand steken ten nadeele van iemand”, doch ook in 
dien van „in brand steken ter waarschuwing van iemand”, aan 
nginëbi-nginëbaké, dat voorkomt in den zin van „de gordijnen [b.v.] 
sluiten ten gerieve van iemand”, maar ook in dien van „de deur

een kruisfiguur niet toelaten, op p. 264 sq. hierbeneden.
1) In het derde passief, waar mèt den agens, die in een causatief praedicaats- 

woord tevens de veroorzaker is, het element „veroorzaken” van den begrips­
inhoud op den achtergrond treedt, zal het niet steeds gemakkelijk zijn om uit 
te maken, of men met een primairen dan wel met een secundairen E-vorm te 
maken heeft. En de gegevens der woordenboeken zijn in dit opzicht meestal 
niet voldoende scherp geformuleerd om ons tot richtsnoer te kunnen dienen.
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sluiten ten nadeele van iemand, zoodat hij geen toegang meer heeft”1). 
Het gébruik van de secundaire kruisfiguur kan derhalve iets ruimer 
zijn dan dat van de primaire en iets minder aan strikte regels gebon­
den, maar uiteraard kan zij daardoor ook iets gemakkelijker ver­
vagen en haar eigen karakter verliezen. Wij zullen in het vervolg van 
deze studie nog verschillende voorbeelden daarvan ontmoeten.

Met deze grootere losheid van constructie, die de secundaire kruis­
figuur tegenover de primaire kenmerkt, hangt ook samen, dat her­
haaldelijk alleen de E-vorm optreedt, terwijl de bijbehoorende F-vorm 
zóó zeldzaam is, dat men hem veelal in de woordenboeken te vergeefs 
zoekt. Dit geldt vooral voor de vele E-vormen, die den zin hebben 
van „het object voorzien van hetgeen het grondwoord aanduidt , 
zooals ngudëngi, „Z van een hoofddoek voorzien”, van een grond­
woord udëng, „hoofddoek”, ngandëg-andëgi,. „(een tekst) van rust- 
teekens voorzièn”, van andëg-andeg, „rustteeken , nglurubi, „Z van 
een dekkleed, sprei, lijkwade enz. voorzien”, van een grondwoord 
lurub2). Het tweede object kan in zulke gevallen veelal weggelaten 
wórden, omdat het door het grondwoord zelf in voldoende mate ge­
suggereerd wordt. Maar dat wij hier toch ook met een kruisfiguur- 
constructie "te maken hebben, blijkt, wanneer wij de identiteit van den- 
gene of datgene, die of dat als tweede object optreedt, tegenover de 
generieke aanduiding, die in het grondwoord opgesloten ligt, op den 
voorgrond gaan stellen, of wel wanneer wij als tweede object een 
voorwerp vermelden, dat normaliter niet aan het woord, dat als grond­
woord optreedt, gelijkgesteld kan worden, b.v. diudëngi udëng anar, 
of diudëngi slendang, „van een nieuwen hoofddoek voorzien wor­
den”,- „een slendang omkrijgen bij wijze van hoofddoek .

Voorbeelden van het gebruik van secundaire kruisfiguren laten zich 
gemakkelijk in grooten getale verzamelen. Hieronder volgen er eenige.

x) Zie resp. p. 267 sqq. hierbeneden en JNHW 1, 10a.
2) Ook in óVerdrachtelijken zin, b.v. karuruban, „gebiologeerd”, „geheel 

onder den invloed staan van een sentiment”; cf. KBW 1, 720a. Een ander Oud- 
Javaansch voorbeeld levert het analyani op van BP 142, regel 8 v.o., „een boog 
van een pees (tali) voorzien”. Zie verder nog de voorbeelden in GrK 132—133, 
die echter slechts met groote voorzichtigheid te gebruiken zijn; Kiliaan blijkt 
van den invloed van de woorden voor „geven” wel eenig begrip te hebben 
gehad, doch aan een nauwkeurige beschrijving van het verschijnsel en aan een 
bepaling van den omvang van zijn invloedssfeer is hij niet toegekomen. Het­
zelfde geldt voor Kern, die op het causatieve karakter van een aantal E-vormen 
wel als op een merkwaardigheid de aandacht vestigt (VG 8, 242 sqq.), doch op 
het hoe en het waarom er van niet nader is ingegaan.
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Sang hyang Narada lajêng kautus andawahakë n duduka 
datêng Batara Wisnu, „Vervolgens wérd Narada uitgezonden om 
Batara Wisnu een standje te gaan geven [sc. namens Batara Guru; 
letterlijk: om een standje te doen neervallen op Batara Wisnu]” (BTJ 
2). Het eerste'object, subject van het begrip „vallen”, dat in dawah 
ligt opgesloten, staat onmiddellijk achter het praedicaatswoord, het 
tweede object, de aanduiding van de richting, waarin zich duduka 
beweegt, wordt hier ingeleid door de praepositie datëng.

Batara Wisnu kadawahan amëtuqaken mëngsah, „Batara 
Wisnu kreeg bevel den vijand te gemoet te trekken” (BTJ 7). 
Kadawahan wordt absoluut gebruikt in plaats van kadawahan prêntah, 
vorm van het tweede passief naast een actieve constructie ndawahi 
prêntah, „(een bevel) doen vallen op” s= „iemand (een opdracht) 
geven”, zoodat kadawahan den zin heeft van „een opdracht krijgen”; 
amëtuqaken mëngsah bepaalt dit weggelaten object prêntah nader.

Raden Susuruh dip unie pa si jëmparing, „Radèn Susuruh werd 
beschoten met pijlen” (BTJ 18).

Krodha ta sang Anggaraparna, linë pas aken ta warayangnira, 
yatna ta sang Arjuna.... Sahasd dahat kitanglë pas aken hru, 
«Anggaraparna werd boos en schoot zijn pijl af, maar Arjuna was op
zijn hoede----„Ge zijt wel zeer voortvarend in het afschieten van
pijlen!”” (Adiparwa 155). Het subjectp van linëpasakën staat achter 
het praedicaatswoord1); het objectp van linëpasakën en het tweede 
object van anglëpasakën worden niet vermeld, omdat uit het zins­
verband duidelijk genoeg blijkt, dat Arjuna in die functies optreedt.

----badé sowan ing sang nata, aha o sakën pamëdal ing sdbin,
„met de bedoeling om zich in de tegenwoordigheid van den koning te 
begeven en (hem) het product van de sawah aan te bieden” (BTJ 41). 
Het tweede object van ahaosakën heeft geen uitdrukking gevonden, 
omdat het uit het zinsverband bekend is.

.... sarat kang dadi jalaranê kowê diwawuh ing kangjëng Sultan: 
lëmah iki lol oh na ing këbo-danu, amësti këbo mau bahjur ngamuq 
marang Prawata.... Radèn Jaka nuntën ngupados maésa-danu. 
Sarëng sampun angsal, lajëng kalolohan siti bëbëktanipun,
„een toovermiddel, dat er toe leiden zal, dat Z.M. de Sultan zich weer 
met je verzoenen zal. Stop deze aarde den wilden buffel in den bek.
De buffel zal dan in blinde woede Prawata aanvallen”__ Radèn
Jaka zocht vervolgens den wilden buffel op, en stopte hem, na hem

■*) Zie hierboven, p. 222 en noot 1 aldaar.
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gevonden te hebben, de aarde, welke hij meegebracht had, in den bek” 
(BTT 68 en 71). Het objectp van lolohna, den irrealiteitsvorm van 
dilolohaké, wordt ingeleid door in ff, dat van kalolohan staat onmid­
dellijk achter het passieve praedicaatswoord.

Raden Jaka Tingkir lajeng kawangsulakën kalënggahanipun 
lami, „Radèn Jaka Tingkir werd vervolgens weer geplaatst in, her­
steld in zijn oude positie” (BTJ 73). Dit voorbeeld heb ik opgenomen, 
1° omdat men wellicht een inleidende praepositie vóór het objectp van 
dit praedicaatswoord, met zulk een domineerend element van richting- 
aanduiding in zijn begripsinhoud, verwachten zou, terwijl dat nu juist 
eens niet het geval blijkt, derhalve om te laten zien, dat het gebruik 
van inleidende praeposities in hooge mate afhankelijk is van de wille­
keur of het gevoel voor welluidendheid van den spreker of den 
schrijver, en zeer zeker niet aan strikte regels te binden is; 2 omdat 
men aan de hand van een aantal voorbeelden tot de opvatting zou 
kunnen komen, dat het eerste object van den F-vorm de aanduiding 
van een zaak dient te zijn en dat van den E-vorm de aanduiding van 
een persoon, hetgeen wel is waar vaak het geval is, maar volstrekt 
niet noodzakelijk is, zooals hier blijkt. Omgekeerd treedt de aandui­
ding van een zaak op als eerste object van den E-vorm, zij het niet 
dien van een secundaire kruisfiguur, in het voorbeeld: Yèn adat trah 
ing wong Maja-Pait, ora këna ambalèni c(a)latu kang wus kuwëtu, 
mësti nuli dilakoni, „De nakomelingen van de mannen van Maja- 
Pait kunnen, naar hun gewoonte, niet terugkomen op het eenmaal 
uitgesproken woord; zij handelen er naar, terstond en stellig 
(BTJ 446).

§ 4.

De averechtsche secundaire kruisfiguur.

Een causatief praedicaatswoord is een praedicaatswoord, dat te 
kennen geeft het in een object veroorzaken van den toestand of de 
eigenschap, waardoor dit object zich voortaan zal kenmerken, of het 
brengen van het object tot een handeling, die het vervolgens zal 
gaan verrichten. Het ligt derhalve in het wezen van een causativum, 
dat het subject van een intransitief grondwoord bij omzetting van dit 
woord in een causativum tot het eenige object wordt, terwijl voor 
een transitief grondwoord geldt, dat het subject er van bij de vorming 
van een causativum een van de objecten wordt, en dat het causativum 
voor de rest het object of de objecten van het grondwoord overneemt.
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Daar dit Taatste óbject of deze laatste objecten ook als object(en) 
van het grondwoord optreedt resp. optreden, kan het resp. kunnen 
zij tot het causatieve praedicaatswoord niet in die specifieke relatie 
staan, die er tusschen het causatieve praedicaatswoord en zijn subject 
aan den eenen kant én het object, dat identiék is met het subject van 
het grondwoord, aan den anderen kant bestaat, aangezien er zich 
immers zonder dit object geen causatief praedicaatswoord laat denken. 
Derhalve moeten wij ■ dit object, d.i. het met het subject van het 
grondwoord identieke object, het noodwendigerwijze optredende 
objéct, als eerste object van het causatieve praedicaatswoord beschou­
wen, terwijl wij hët object of de objecten van den basisvorm als 
het tweede, resp. als het tweede en het derde, object van het daaruit 
gevormde causatieve praedicaatswoord kunnen beschouwen. Het- 
géen geheel in overeenstemming is met hetgeen op p. 222 sqq. hierbo­
ven reeds uitvoerig betoogd is geworden, en met de waarneming, dat 
hetgeen identiek is met het subject van het grondwoord ook op de 
eerste plaats van den zin pleegt te staan, wanneer het correspondee- 
rènde causativum gebruikt wordt in den vorm van den tweeden, 
derden of vierden activiteitsgraad. Dit alles is niets nieuws, en in de 
vóórgaande bladzijden hebben wij het herhaaldelijk bekend veron­
dersteld, doch het dient hier niettemin nog even gereleveerd te 
worden om ons in staat te stellen ons eën scherpomlijnd denkbeeld 
te vormen van den aard der figuur, die wij in déze paragraaf zullen 
behandelen.

Met betrekking tot de kruisfiguren leerden wij in § 2 gevallen 
kennen, waarin de begripsinhoud van het grondwoord van nature aan­
gevuld bleek te kunnen worden met twee objecten, waarvan het eene, 
dat wij verderop Z hebben genoemd, den persoon of de zaak bleek aan 
te duiden, op wien resp. waarop de handeling van het praedicaats­
woord zich richtte en in welks resp. welker richting zich derhalve 
hetgéen 'het andere'object — door ons verderop X genoemd — aan- 
duiddé voortbewoog, hetzij in letterlijken, hetzij in figuurlijken zin. 
Ons bleek, dat object Z in aanmerking kwam om eerste object te zijn 
van den E-vorm en object X óm eerste object té zijn van den F-vorm, 
en dat hiervan weer het gevolg was, dat X als tweede object ging 
optreden bij den E-vorm en Z als tweede object bij den F-vorm. In 
§ 3 zagen wij, dat déze configuratie, die in de gevallen van de 
primaire kruisfiguur, gégeven de vormingsmogelijkheden van het 
Javaansch, geheel natuurlijk uit den begripsinhoud van het grond­
woord voortvloeit, secundair als een bestaand instrument gehanteerd
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kan worden om daar, waar een causatief praedicaatswoord ten ge­
volge van een constructie met twee objecten een begripsinhoud heeft 
verkregen, waarvan „geven” of „overdragen” een hoofdelement 
vormt, willekeurig den nadruk te kunnen verplaatsen van het eene 
naar het andere object door over te gaan van den E-vorm naar den 
F-vorm en omgekeerd. Hier bleek dus in het taalbewustzijn de bepaling 
van het accent op een der beide objecten met de keuze tusschen de 
determineerende suffixen verbonden te zijn geworden, waardoor men 
thans, niet organisch meer, zooals in de gevallen van de primaire 
kruisfiguur, doch zuiver mechanisch — d.i. door gebruikmaking van 
een bestaand instrument —, verschuiving van het relatieve accent op 
de objecten kan bereiken door te veranderen van determineerend 
suffix, en verandering van het determineerende suffix automatisch 
kan laten optreden door onder de objecten het accent te verplaatsen.

Brengen wij nu hetgeen in de eerste alinea van deze paragraaf nog 
eens omtrent de identiteit van het eersté object van een causatief 
praedicaatswoord met het subject van het correspondeerende grond­
woord in de gedachten teruggeroepen is, in verband met hetgeen wij 
in de tweede alinea bij wijze van recapitulatie met betrekking tot de 
constructie der kruisfiguren gezegd hebben, dan blijkt, dat van de 
drie termen, die er in de kruisfiguur naast het praedicaatswoord op­
treden, n.1. het subject als veroorzaker van de beweging, welke steeds 
in het praedicaatswoord ligt opgesloten, het eene object (X) als 
verrichter dezer beweging, d.i. als zelf bewegende, en het andere 
object (Z) als eindpunt der beweging, steeds de tweede term, dus de 
verrichter der. beweging, als eerste object van den F-vorm optreedt, 
en dat derhalve in de gevallen van een secundaire kruisfiguur, waarin 
de F-vorm steeds causatief is, de verrichter van de beweging ook 
steeds subject is van het praedicatieve of tot een praedicaatswoord 
vervormde grondwoord; hetgeen, daar wij den term „verrichter der 
beweging” van den term „eindpunt der beweging” hebben leeren on­
derscheiden, impliceert, dat in de hier bedoelde gevallen nooit als 
subject van het praedicatieve of tot een praedicaatswoord vervormde 
grondwoord kan optreden de aanduiding van het eindpunt eener be­
weging. Een secundaire kruisfiguur van het type, dat wij in § 3 
hebben leerèn kennen, kan derhalve alleen optreden, wanneer de be­
gripsinhoud van het grondwoord zoodanig is, dat als adaequaat sub­
ject er bij kan optreden de verrichter eener beweging, althans een 
•verplaatsbaar voorwerp, dien resp. hetwelk het subject van het
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uit het betreffende grondwoord gevormde causatieve praedicaatswoord 
kan voortbewegen of zich kan laten voortbewegen.

Nu zijn er echter andere praedicaatswoorden, die krachtens hun 
begripsinhoud als subject niet bij zich hebben den verrichter van een 
reëele of beeldsprakige beweging, doch juist de aanduiding van het 
eindpunt van de beweging eener andere grootheid, zooals in het 
algemeen de woorden voor „ontvangen”, „tot zich nemen”, „zich toe- 
eigenen”, „zich voorzien van iets” of „voorzien zijn van iets”, „bij 
zich hebben”, enz. Van deze woorden gaat wel is waar bij de vorming 
van een causativum de begripsinhoud over in een of andere variant 
van het begrip „geven” — resp. „doen ontvangen”, „tot zich doen 
nemen”, „zich doen toeëigenen”, „iemand van iets voorzien doen 
zijn” = „iemand van iets voorzien”, „bij zich doen hebben” — „me- 
degeven” —, en bij de aldus gevormde causativa dienen wel is waar 
dan ook twee objecten op te treden ter aanvulling van den begrips­
inhoud van het praedicaatswoord, doch bij handhaving van den regel, 
dat het subject van het grondwoord het eerste object van het causa­
tieve praedicaatswoord behoort te zijn, laat er zich toch geen kruis­
figuur van vormen, omdat dan niet de verrichter, doch het eindpunt 
van de beweging het eerste object van den F-vorm zou zijn.

Niettemin geschiedt echter ook hier de vorming van een kruis­
figuur, en wel, zooals nu trouwens ook vanzelf spreekt, met opoffe­
ring van den regel, dat als eerste object van een causatief praedicaats­
woord het subject van het grondwoord dient op te treden, m.a.w. 
zoodanig, dat in de beide vormen, den E- en den F-vorm, als eerste 
object optreedt wat eigenlijk tweede object had moeten zijn, en als 
tweede object wat eigenlijk eerste object had moeten zijn. Wij kunnen 
dit verschijnsel ook zóó beschrijven, dat er bij de hier bedoelde groep 
van woorden tweemaal een omzetting der objecten plaats vindt: voor 
den eersten keer in den causatieven F-vorm zelf, geheel buiten de 
kruisfiguur om, wanneer n.1. het „A ontvangt B” van het grondwoord 
wordt tot „C doet A B ontvangen” = „C geeft B aan A”, en dit, 
hoewel het krachtens den regel, die bepaalt, dat het eerste object van 
een causatief praedicaatswoord het subject van het correspondeerende 
grondwoord dient te zijn, A tot eerste object en B tot tweede object 
zou moeten hebben, in werkelijkheid onder invloed van het feit, dat 
het causativum practisch tot een synoniem van nguwèhaké geworden 
is, evenals nguwèhaké B tot eerste object en A tot tweede object 
neemt, zooals blijkt uit zinnen met een passief praedicaatswoord; 
en voor den tweeden keer in een kruisfiguur, wanneer, op de mecha-



251

nische wijze, die in de tweede alinea van deze paragraaf ter sprake 
gebracht is, de rangschikking der objecten, die na het proces van 
assimilatie dezelfde is als die van de objecten van nguwèhaké, wordt 
omgekeerd, zoodra men ter verlegging van het relatieve accent van 
den F-vorm overgaat op den E-vorm. Merkwaardigerwijze 
blijkt derhalve de kracht van de analogiewerking, 
die talrijke Javaansche praedicaatswoorden dwingt 
zich in hun constructie te richten naar die van de 
woordenvoor „geven” of „o v e r d ragen”, grootertezijn
dan die van de logische wet, volgens welke het subject
van het grondwoord het voornaamste object behoort 
te zijn van het causatieve praedicaatswoord!

Deze kruisfiguur, waaraan ik den naam „averechtsche secun­
daire kruisfiguur” zou willen geven, omdat zij met de secundaire 
kruisfiguur van § 3 het ontstaan langs den weg der analogiewerking 
en het verband met het causativum gemeen heeft, en omdat zij zich 
van de gewone secundaire krüisfiguur, die van § 3, onderscheidt, 
doordat haar eerste object eigenlijk tweede en haar tweede object 
eigenlijk eerste object had moeten zijn, wordt vertegenwoordigd o.a. 
door de volgende woorden:
tampa, in den A-vorm „ontvangen”; primaire E-vorm nampani, 

„(iemand of iets) ontvangen”; in kruisfiguur-relatie F-vorm 
nampaqaké, hetgeen als causativum van tampa had moeten be- 
teekenen „X (Z) doen ontvangen” = „aan X (Z) ter hand 
stellen”, doch dat in werkelijkheid den zin heeft van „Z (aan X) 
ter hand stellen”; vandaar, dat de secundaire E-vorm nampani 
te vertalen is met „aan X (Z) ter hand stellen”; 

tarima, in den A-vorm „van een hoogere (iets) ontvangen”, „tevreden 
zijn met, dankbaar zijn voor (iets)”; D-vorm narima, idem; 
primaire E-vorm narimani, idem, wellicht met een object, dat 
in hoogere mate bepaald is dan het object van den D-vorm; in 
kruisfiguur-relatie F-vorm narimaqaké, dat eigenlijk had moeten 
beteekenen „X dankbaar (Z) doen aanvaarden” — „aan X bij 
wijze van gunstbewijs (Z) schenken”, maar dat in werkelijkheid 
gebruikt wordt in den algemeenen zin van „Z bij wijze van gunst 
aan (X) schenken” en speciaal in dien van „(aan iemand) bij 
wijze van gunst een dochter ten huwelijk geven”, en waarnaast 
dan als secundaire E-vorm komt te staan narimani, „aan 
X (Z) schenken bij wijze van gunst”, bepaaldelijk „aan
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iemand (een dochter) ten huwelijk geven bij wijze van gunst”1).
Op de averechtsche secundaire kruisfiguur komen wij in de vol­

gende paragraaf en in het volgende hoofdstuk nog terug. Besluiten 
wij dit gedeelte met enkele voorbeelden, waarin het causativum van 
een woord voor „ontvangen” een rol speelt.

Dipati Natapura nuntën angaturi uninga datëng ing Matamis. 
Panëmbahan Purbaya sarëng sampun anampèni pratéla ning utusan, 
sangët suka ing galihipun. Ki dipati Natapura lajëng dipuntari- 
mani. Ingkang katarimaqak ën Mas Ayu Tiknasari. Dipati 
Natapura sangët bingahipun. „Dipati Natapura deed vervolgens be­
richt toekomen aan Mataram. Toen Panëmbahan Purbaya de mede- 
deeling van den boodschapper ontvangen had, was hij zeer tevreden. 
Aan dipati Natapura gaf hij daarop (een dame van hooge geboorte) 
ten huwelijk. Degene, die aldus ten huwelijk gegeven werd, was 
Mas Ayu Tiknasari2). Dipati Natapura was daarover zeer verheugd” 
(ET J 667).

Sang Ambika tinarimak ën i sang Citranggada..., sang 
Ambalika sinungakëni sang Citrawïrya, „Ambika werd tot vrouw 
gegeven aan Citranggada, Ambalika aan Citrawïrya” (Adiparwa 100); 
doch daartegenover: Magirang ta ya, majar i sang Basuki mangun- 
dangê sang Jaratkaru tarimananarinira3), „(De naga’s) waren 
uitgelaten van vreugde, en zeiden Basuki, dat hij 4) Jaratkaru moest 
ontbieden om hem zijn jongere zuster tot echtgenoote aan te bieden”

*) De dochter is dan natuurlijk van hoogeren stand dan haar a.s. man. Zie 
ook JNHW 1, 633b, waar, blijkbaar om het den auteurs opgevallen eigenaardige 
spraakgebruik te verklaren, als omschrijving van de beteekenis van den F-vorm 
gegeven wordt: „iets aannemelijk of aangenaam maken, aangenaam doen wor­
den”. Dit zou echter slechts mogelijk zijn, indien het causativum op een vorm 
van het derde passief als uitgangspunt geconstrueerd zou zijn geworden, en 
dat is bij den vorm narimaqaké niet erg waarschijnlijk. Vgl. p. 260.

a) Dat de dame in kwestie de dochter van Panëmbahan Purbaya is, blijkt noch 
uit het zinsverband, noch uit Brandes’ lijst ‘van de eigennamen van Meinsma’s 
Babad Tanah Jawi in VBG 51 (4). Men kan dit echter wel aannemen, tenzij 
uit andere redacties het tegendeel mocht blijken. Ik heb geen gelegenheid gehad 
om Tiknasari’s familierelaties na te gaan.

a) Uit tarimanana plus arinira. Tarimanana is een Oud-Javaansche irrealiteits- 
vorm naast tinarimanan, den vorm van het eerste passief naast anarimani, een 
E-vorm met bindklank. In het tingrimakën, van het voorbeeld Adiparwa 100 
ontbreekt de bindklank echter. Vgl. de opmerkingen hierover op p. 81.

Men merke op, dat voor het Oud-Javaansche spraakgebruik de eisch, dat het 
meisje van hoogeren stand moet zijn, niet geldt!

4) Mangundanga heeft een ander subject dan het voorafgaande major, omdat 
majar hier optreedt als een woord voor „bevelen”; vgl. noot 1 op p. 221.
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(Adiparwa 27). De vervanging van tinarimakën door sinungakën in 
het eerste voorbeeld spreekt zeer duidelijke taal!

Barang kang kazuctdé dèrèng katampèqakën dat eng kang 
numbas, „Goederen, welke verkocht, doch nog niet aan den kooper 
geleverd zijn geworden” (Kitab Tuhpah, ed. Keijzer, 64).

Kacarios ki Agëng ing Pëngging.... Sangët dipunsihi datëng 
prabu Bra-Wijaya ing Maja-Pait, sarta katariman putrinipun, 
„Ter sprake kome de Eerwaarde Heer van Pëngging.... Hij stond 
bij koning Bra-Wijaya van Maja-Pait zeer in de gunst, en kreeg diens 
dochter, de prinses, ten huwelijk” (BTJ 52)1).

§ 5.

Twijfelachtige, onregelmatige en merkwaardige gevallen.

Met een uiteenzetting van de theorie en met een aantal voorbeelden 
ter verduidelijking van de theorie zijn de kruisfiguren nog geenszins 
volledig behandeld. Wanneer men het JNHW doorbladert en daarbij 
in het bijzonder let op de verhouding, waarin de beteekenis van de 
verschillende E- en F-vormen tot die van het correspondeerende 
grondwoord staat, komt men nog voor allerlei vragen te staan, 
waarop de voorafgaande bladzijden geen antwoord geven, zooals b.v. 
voor de vraag, hoe eigenlijk de verhouding is tusschen ngambani en 
ngambaqaké of van matèni en matèqakê, paren van causatieven, 
welker beteekenis en onderlinge verhouding met behulp van de theorie 
der kruisfiguur niet te bepalen vallen2). Na het verschijnen van

'l) Men lette op katariman, dat hier moeilijk als een vorm van het derde 
passief kan gelden, en dat dus wel een geval oplevert van een E2-vorm van het 
ouderwetsche model, zonder bindklank gevormd; vgl. de opmerkingen op p. 166 
sq. en noot 3 op p. 252 hierboven. Vertnoedelijk zal dus katariman te lezen zijn, 
niet këtariman. — Zoowel de BTJ-editie van 1874 als die van 1903 heeft 
putrinipun. In putranipup, „zijn dóchter”, te veranderen? Cf. VBG 51 (4), p. 
lb. Volgens JNHW 1, 7a zóu ook putri als krama-inggil van anaq in gebruik
zijn. .. ..

s) Voor ngambani geeft GrK 136 (Aanmerking, 1) de beteekenis „ruimer 
maken dan iets anders”, voor ngambaqaké ,,ruimer maken dan het geweest is , 
cf. WWZ 36 iuncto 41. Dit is echter geen verklaring, doch alleen een bepaling 
van het gebruik der woorden. Wat de verklaring van matèni in GrK 133 betreft, 
zeer aannemelijk lijkt zij niet. Misschien komt men nog het Verst, wanneer men 
er op wijst, 1° dat oorspronkelijk het causativum in het Javaansch, even goed 
als in andere Indonesische talen, met behulp van het praéfix pa- gevormd wérd, 
dat het daarna behalve door pa- ook uitgedrukt is gaan worden door D-vormen, 
bij voorkeur met reduplicatie of woórdverdubbeling, door E-vormen en door 
F-vórmeu, èri dat de F-vorm in het huidige Javaansch wel is waar het meest 
gebruikelijke middel is geworden, doch dat mogelijkerwijze vormen.als ngambani
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Pigeaud’s Javaansche woordenboek moet de woordenschat van het 
Javaansch eens op bijzondere gevallen systematisch onderzocht wor­
den. Thans' echter kunnen wij volstaan met enkele losse kwesties 
van verschillenden aard te behandelen, om den lezer een indruk te 
geven van wat er zooal nog op het gebied van de leer der begrips- 
overdracht van den F- op den E-vorm nader onderzocht zal dienen 
te worden.

Primaire of secundaire kruisfiguur?
Vooreerst dan eenige voorbeelden van twijfelachtige gevallen.
Tusschen indeeling bij de groep der primaire kruisfiguren en bij 

de groep der secundaire kan men aarzelen, wanneer men den E- en 
den F-vorm van tëda in de tweede klasse en die van trap te be­
palen krijgt.

In de tweede klasse heeft te da den E-vorm amatëdani of andtëdani 
en den F-vorm amatëdaqaké of amitëdaqaké1). Uitgangspunt voor 
het ontstaan van deze vormen is het grondwoord tëda, dat uitgebreid 
is geworden met het praefix pa- of pi-, hetwelk in dit geval van het 
grondwoord een causativum gemaakt heeft, en de oorspronkelijke 
beteekenis er van, ,,tot zich nemen”2), derhalve heeft omgezet in die 
van „tot zich doen nemen”, een beteekenis, welke het begrip „geven” 
zeer nabij komt. Nu kan men, lettende op het feit, dat het huidige 
Javaansch het praefix pa- of pi- van de tweede klasse als een levend

en mof lm-zich, evenals de geredupliceerde en verdubbelde vormen van p. 116 sqq., 
als causativa gehandhaafd hebben uit een tijd, waarin het praefix pa- als vor­
mer van het causativum reeds op den achtergrond raakte en er nóg geen be­
sliste voorkeur voor het gebruik van den F-vorm bestond; 2° dat de determi- 
neerende suffixen primair relatieaanduiders zijn, zoodat op zich bet causativum 
even goed met behulp van -i als met behulp van -aké uitgedrukt kan worden 
en de aard van den E-vorm zich evenmin verzet tegen een directe verbinding 
met een causatieve beteekenis als hij zich verzet tegen de indirecte verbinding 
met een causatieve beteekenis in een secundaire kruisfiguur.

In de practijk zal men meestal den direct-causatieven E-vorm van den secun- 
dairen E-vorm der kruisfiguur kunnen onderscheiden, doordat de eerstgenoemde 
één en de laatstgenoemde twee objecten heeft. Er zijn echter gevallen, waarin 
de secundaire E-vorm één van zijn objecten, of zelfs zijn beide objecten, ver­
loren heeft, zooals wij in de volgende bladzijden nog zullen zién, en het cri­
terium is dan ook niet ten volle betrouwbaar; vgl. b.v. noot 2 op p. 278.

1) Zie JNHW 2, 2. Naast (dfmatëdani én (d)mitèdmi komt er ook een vorm 
nëdmi, en naast (d)matëdaqakê en (a)mitëdaqaké komt er ook een vorm 
nëdaqaké voor. Deze E- en F-vorm moeten beschouwd worden als afkortingen 
van de overeenkomstige vormen van de tweede klasse, en dienen wèl onder­
scheiden te worden van de vormen nëdani en nëdaqakën van p. 257.

2) In het huidige Javaansch gespecialiseerd tot „eten” en een weinig gewijzigd 
tot „vragen”.
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element niet meer kent, *patëda of *pitëda als een grondwoord aan­
vaarden, zij het dan als een secundair grondwoord. In dat geval ligt 
het voor de hand, dat matëdaqaké of mitëdaqaké met ngwwèhaké, en 
matëdani of mitëdani met nguwèhi op één lijn gesteld worden, en dat 
men, de volkomen gelijkheid der constructies constateerende, het eene 
woord voor „geven” in dezelfde groep plaatst, waarin ook het andere 
een plaats gevonden heeft, n.1. in die der primaire kruisfiguren.

Men kan echter ook aan tëda als basis vasthouden en pa- als 
indicans van het causativum blijven beschouwen, ondanks het feit, 
dat het praefix in het huidige Javaansch die functie in het algemeen 
niet meer vervult. In dat geval staan ons weer twee wegen open. In 
de eerste plaats kunnen wij het mogelijk achten, dat matëdaqaké 
(mitëdaqaké) en matëdani (mitëdani) hun determineerende suffixen 
pas gekregen hebben, toen (a)matëda = „tot zich doen nemen als 
causativum met liet begrip „geven” reeds geassociëerd was geworden, 
en dat zij derhalve krachtens die associatie de suffixen dragen, die bij 
de werkwoorden voor „geven” passen. In dat geval zou met betrek­
king tot matëdaqaké niet gelden, dat een van de schakels in het 
ontwikkelingsproces der secundaire kruisfiguur de gelijkstelling van 
-aké als indicans van het causativum aan -ake als indicans van het 
transitivum is, doch overigens zou er voor opgaan al hetgeen in § 3 
opgemerkt is geworden; en dus zouden wij, als wij dezen weg zouden 
willen volgen, matëdaqaké en matëdani bij de groep van de gewone 
secundaire kruisfiguur kunnen indeelen. In het andere geval moeten 
wij aannemen, dat pa- en -aké of -akën steeds tegelijkertijd deel van 
amatëdaqakè hebben uitgemaakt; en dan is het onvermijdelijk, dat 
wij, op grond van de overweging, dat -aké ook kan optreden in een 
F-vorm van hét grondwoord tëda in een andere klasse en dat pa- 
dérhalve als het specifieke affix van amatëdaqakè beschouwd moet 
worden — geheel onafhankelijk van het antwoord op de vraag, of 
pa- en -aké hiér in combinatie één object inleiden, of dat zij elk een 
eigen object regeeren1)—, als eerste object van amatëdaqakè eigenlijk 
vereischt achten het object, dat in relatie staat tot het specifieke affix, 
d.w.z. de aanduiding van den persoon, die de handeling van het 
grondwoord verricht en die dus als begiftigde optreedt bij de be- 
teekenis „geven” van het causativum; en dat wij, vervolgens consta­
teerende, dat in werkelijkheid de aanduiding van het geschenk als

i) Deze beide mogelijkheden doen zich n.1., blijkens amagawayakën en ami- 
dmgëtakën, resp. zich- onderscheidende van anggcnvayakën en overeenkomende 
met amidangët, voor.
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eerste object optreedt in den F-vorm en de aanduiding van den 
begiftigde als eerste object in den E-vorm, amatëdaqakê tot de woor­
den rekenen, die het verschijnsel van de averechtsche secundaire kruis­
figuur vertoonen.

Derhalve blijkt, dat men de vormen amatëdani en amatëdaqakê, 
al naar het standpunt, dat men er tegenover inneemt, en al naar de 
veronderstelling omtrent het tijdstip van toevoeging der suffixen, 
welke men wenscht te aanvaarden, bij elk van de drie groepen, die 
hierboven behandeld zijn geworden, kan indeelen, zonder dat het 
mogelijk is om uit te maken, welke indeeling de voorkeur verdient. 
Het feit, dat pa- geen vormingselement van het huidige werkwoor­
delijke stelsel meer is, is natuurlijk de oorzaak van deze onzekerheid.

Wat trap betreft, wij hebben hier te maken met den E-vorm 
ngëtrapi1) en den F-vorm ngëtrapaké van het grondwoord zelf, en 
met den E-vorm matrapi en den F-vorm matrapakê van het secun­
daire grondwoord patrap, dat eigenlijk het verbaal-substantief bij trap 
is; essentiëel verschil valt er evenwel tusschen de beide E- en F- 
vormen niet op te merken. Trap en patrap beteekenen „manier van 
rangschikken”, „plaatsing”, „opstelling”, „regeling”, „rangschikking”, 
ngëtrapaké en matrapakê „de positie van X bepalen ten opzichte van 
(Z)”,',,X aanbrengen op, in (Z)”, „X opleggen aan (Z)”, „X toe­
passen op (Z)”, terwijl ngëtrapi en matrapi de beteekenis hebben van 
„ten opzichte van Z de positie van (X) bepalen”, „in of op Z (X) 
aanbrengen”, „Z (X) opleggen”, „op Z (X) toepassen”. Op grond 
van vergelijking met de woorden dokoq en sèlèh, die hierboven op 
p. 231 behandeld zijn geworden, zou men geneigd zijn de kruis- 
figuur, die hier blijkt te bestaan, als een primaire kruisfiguur te 
beschouwen, en bovendien, omdat men met een poging om de hier­
boven gegeven beteekenis van ngëtrapaké als een causativum te zien 
toch ook geen geheel bevredigend resultaat bereikt. Daartegenover 
staat echter, dat de gegevens in JNHW 1, 631-632 de mogelijkheid 
openlaten, dat aan trap een passieve beteekenis toegekend moet wor­
den, n.1. die van „het gerangschikt worden”, „het toegepast worden”, 
en dat hetzelfde zeef zeker geldt voor den C-vorm tumrap, „een 
bepaalde positie ten opzichte van iets innemen”, „in een zekere ver-

1) Naast ngëtrapi staan volgens JNHW 1, 631b de nevenvormen nrapi 
(nërapi) en natrapt, dit laatste van een grondwoord van het tweede type, tatrap. 
Als D-vormen zijn, behalve ngëtrap, in gebruik nrap, nërap en natrap, terwijl 
gelijkwaardig met den D-vorm is een M-vorm ngatrap. 'Een vorm natrapakê 
wordt niet opgegeven.
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houding staan tot iemand of iets”, „betrekking hebben op iemand of 
iets”. Op grond van deze gegevens zou men ngëtrapaké wel als een 
causativum moeten beschouwen en in de kruisfiguur een secundaire 
kruisfiguur moeten zien.

Alles wel beschouwd, lijkt mij het laatste het meest aannemelijk, 
doch, zooals gezegd, men zou hier kunnen aarzelen.

Gewone of averechtsche secundaire kruisfiguur?
Eenige onzekerheid bestaat er ook met betrekking tot de indeeling 

van de kruisfiguren, die optreden bij de woorden gawa, anggo, 
pangan, pakan, te da, cëkèl, udud, untal, ombé, kandut, aku en ver­
moedelijk nog andere woorden, die den algemeenen zin hebben van 
„zich toeëigenen”, „tot zich nemen”, en wel vraagt men zich af, of 
de in deze gevallen optredende kruisfiguur een gewone of een 
averechtsche secundaire is. Rangschikken wij de gegevens, als volgt: 
gawa, in den D-vorm nggawa, „bij zich hebben”, „van (iets) voor­

zien zijn”, passief participium gawan, „hetgeen iemand bij zich 
heeft”, „hetgeen meegebracht wordt”; F-vorm nggawaqdké, „7, 
meegeven aan (X)”; E-vorm nggawani, „aan X (Z) meegeven”; 

anggo, in den D-vorm nganggo, „gebruiken”, „(kledingstukken) dra­
gen”; passief participium anggon, meestal anggon-anggon, 
„hetgeen door iemand gebruikt wordt”, „gebruiksvoorwerp”, 
„iets, dat'als deel van het costuum gedragen wordt”; F-vorm 
nganggoqakê, „Z aan (X) te dragen geven”, „(X) Z aantrekken”; 
E-vorm nganggoni, „X (Z) te dragen geven”, „X (Z) aan­
trekken” ;

pangan, „voedsel”; D-vorm mangan, „eten”, „nuttigen”; passief 
participium panganan, „hetgeen gegeten wórdt”, ,,gerecht(en)”; 
F-vorm manganaké, ,,Z te eten geven aan (X)”; E-vorm mangani, 
„aan X (Z) te eten geven”;

pakan, „voer”, „aas”; passief participium pakanan, „hetgeen als voer 
of als aas gebruikt wordt”; F-vorm makaqakê, „Z als voer ge­
bruiken voor (X)”, „Z aan (X) te vreten geven”; E-vorm makani, 
„voor X (Z) als voer gebruiken”, „aan X (Z) te vreten geven”; 

tëda, in zijn grondbeteekenis „tot zich nemen”, zooals wij zagen op 
p. 254, en daarom in gebruik als krama van pangan; met als 
D-vorm nëda = mangan; passief participium tëdan = pangan­
an ; F-vorm nëdaqakën — manganaké; .E-vorm nëdani = 
mangani *) ;

x) Over nëdani in den zin van (a)matëdani, en nëdaqaké of nëdaqakën in den 
zin van (a)matëdaqaké zie men de opmerkingen. in noot 1 op p. 254.

17
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cekël, in den D-vorm nëkël, „vatten”, „pakken”, „grijpen”; primaire 
E-vorm nëkëli, „(iemand, iets) vasthouden, tegenhouden”; pas­
sief participium cëkëlan, „iemand, die vastgehouden wordt”, 
„gevangene” enz., „iets, dat vastgehouden wordt”, „handvat”, 
„onderpand” enz.; in kruisfiguur-relatie F-vorm nëkëlaké, „Z 
om vast te houden geven aan (X), in handen geven aan (X)”; 
secundaire E-vorm nëkëli, „aan X (Z) in handen geven”; 

udud of udut, in den A-vorm „rooken”; D-vorm ngudud of ngudut, 
idem; primaire E-vorm ngududi of nguduti, „rooken tegen (een 
kwaal b.v.)”; passief participium ududan of udutan, „hetgeen 
opgerookt wordt”, „tabak” enz.; in kruisfiguur-relatie F-vorm 
ngududaké of ngudutaké, „Z te rooken gCven aan (X)”; secun­
daire E-vorm ngududi of nguduti, „aan X (Z) te rooken geven”; 

untal, in den D-vorm nguntcd, „slikken”, „inslikken”, „(iets) inne­
men”; passief participium untalan, „hetgeen ingeslikt wordt”, 
„een pil”; F-vorm nguntalaké, „Z aan (X) te slikken geven”*); 
E-vorm nguntali, „aan X (Z) te slikken geven”; 

ombé, in den D-vorm ngombé, „drinken”; passief participium ombèn- 
ombèn, „drank”; F-vorm ngombèqaké, „Z te drinken geven aan 
(X)”; E-vorm ngombèni, „aan X (Z) te drinken geven”; 

kandut, in den D-vorm ngandut2), „iets onder een kleedingstuk ver­
borgen bij zich dragen”, „iets bij zich omdragen”; passief parti­
cipium kandutan, „hetgeen iemand bij zich draagt”, „ongeboren 
kind”, „hetgeen iemand in het schild voert”; F-vorm ngandut- 
akê, „Z aan (X) onder zijn kleeren, in den zak enz. te dragen 
geven”; E-vorm nganduti, „aan X (Z) geven om onder de 
kleeren, in den zak enz. te dragen”; 

aku, „ik”; D-vorm ngaku, „(iets) als zijn eigendom erkennen, op- 
eischen”, „zich (iets) toeëigenen”; passief participium akon-akon, 
„als zijn eigendom erkend, opgevorderd”, „tot zich genomen”; 
F-vorm ngakoqaké, „Z toekennen aan (X)”; E-vorm ngakoni, 
„aan X (Z) toekennen”8);

*) Niet in JNHW. Van den heer Soegiarto verneem ik evenwel, dat het 
een gewoon woord is.

®) Daarnaast ook nfféndut. Zie de opmerkingen op pp. 136 en 138.
3) Op zich is de beteekenis „iemand iets toekennen” wel plausibel te achten, 

want van ngaku, „zich (iets) toeëigenen”, kan men een causativum maken in 
den zin van „iemand zich iets doen toeëigenen”, „{naken, dat iemand zich iets 
toeëigent”, „maken, dat iemand zich eigenaar van iets kan noemen”, en dit kan 
in bepaalde omstandigheden leiden tot „iemand iets toekennen”. Echter beroept 
zich JNHW 1, 387a voor de juistheid van deze beteekenis alleen op KT 53 en
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silih, in den D-vorm nitih, „(iets) leenen van”, „(iets) te leen ont­
vangen” ; passief participium silihan, „geleend”, „geleend goed”, 
„geleend geld”; F-vorm nüihaké, „Z (aan X) te leen geven, 
uitleenen”; E-vorm nilihi, „aan X (Z) te leen geven” —, 

dan blijkt, dat wij op al deze D-vormen een averechtsche secundaire 
kruisfiguur kunnen bouwen, aangezien immers in alle hierboven ge­
geven gevallen X, hoewel identiek met het subject van den D-vorm, 
bij den F-vorm optreedt als tweede, niet als eerste object.

Tevens blijkt echter, dat men de F-vormen in kwestie ook kan 
herleiden tot de formule „Z (ten behoeve van X) maken tot, of de 
functie laten verrichten van, hetgeen het passieve participium — of 
in een enkel geval het grondwoord — aanduidt”. En daar wij weten, 
1” dat de F-vorm, die van het passieve participium van een op een 
vocaal eindigend grondwoord afgeleid wordt, normaliter dezelfde 
gedaante heeft als de F-vorm, die van het grondwoord zelf afgeleid 
wordt, aangezien de n aan het slot van een woord vóór de aanhechting 
van het suffix -aké of -aken meestal tot q wordt, zooals blijkt uit 
nakoqaké naast takon en uit ngatoqakê^ naast katon1), 2° dat het 
suffix -an van een secundair grondwoord, dat uit een op een consonant 
eindigend primair grondwoord afgeleid wordt, bij de afleiding van 
een E- of een F-vorm meestal verdwijnt2), is het ook wat den vorm 
betreft mogelijk om nggawaqaké behalve van nggawa ook van gawan 
af te leiden, nganggoqaké behalve van nganggo ook van anggon,

54, hetgeen hetzelfde blijkt te zijn als art. 96 en art. 97 van de Kitab Toehpah, 
editie-Keyzer, ’s-Gravenhage 1853. Nu zou men aan het dipunakëni van art. 97 
inderdaad de beteekenis „iemand (iets) [als eigendom] toekennen” kunnen 
hechten, maar even goed past de vertaling „(iemand) [als eigenaar] erkennen”, 
die op een primairen E-vorm wijst; het angdkëni van art. 96 is „verklaren”, 
hetzij „tegenover (iemand)”, hetzij in het algemeen. En wat den vorm tmga- 
kënakën van art. 97 betreft, wel is waar kan men er zonder eenig bezwaar een 
F-vorm in zien — de andere mogelijkheid is, dat men hem als D-vorm van het 
derde type determineert en angakën-akën leest —, maar de beteekenis er van 
is stellig niets anders dan „(iemand) [als eigenaar] erkennen”. Op grond van 
de door JNHW vermelde bewijsplaats zal men dus niet de opvatting mogen 
houden, dat er van aku een secundaire kruisfiguur gevormd kan worden. De 
mogelijkheid blijft dan natuurlijk bestaan, dat den auteurs van het woordenboek 
andere bewijsplaatsen bekend zijn geweest, die zij niet vermeld hebben. Doch 
zoolang ons deze andere bewijsplaatsen niet bekend zijn, is twijfel aan de houd­
baarheid van de vertaling „iemand iets toekennen” en aan het bestaan van deze 
kruisfiguur alleszins gerechtvaardigd.

1) Vgl. hierboven, p. 80.
2) Men denke aan nasrahi, van een grondwoord sasrahan (JNHW 1, 759a); 

aan mbawahi, van een grondwoord bwwahm (JNHW 2, 709a); aan ngëmasaké, 
van een grondwoord këmasan (JNHW 2, 499a).
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manganaké behalve van mangan ook van pangan of van panganan, 
makaqaké behalve van een woord makan, „vreten”, dat wel is waar 
niet in JNHW opgegeven wordt, doch welks bestaan men daarom 
toch nog niet onmogelijk behoeft te achten, ook van pakan of van 
pakanan, nëdaqakën insgelijks niet alleen van' nëda, doch ook van 
tëda of van tëdan, nëkëlaké niet alleen van nëkël, doch ook van 
cëkëlan, enz. enz.

Het komt mij voor, dat de hierboven genoemde E- en F-vormen 
vermoedelijk wel als gevallen van de averechtsche secundaire kruis­
figuur beschouwd mogen worden. In de eerste plaats toch is de weg 
tot den F-vorm, die langs het passieve participium gaat, op zich reeds 
iets langer en minder voor de hand liggend dan de weg, die van het 
grondwoord uitgaat en/of die via den D-vorm leidt; „doen dragen” 
of „doen meenemen” is natuurlijker dan „tot dracht, bagage, meege­
nomen voorwerp maken”. In de tweede plaats vinden wij in de 
F-vormen in kwestie de bijzondere beteekenis en de woordverdub- 
beling, die soms het correspondeerende passieve participium ken­
merken, in geen enkel geval terug. En in de derde plaats kunnen wij 
er op wijzen, dat van het op p. 251 sq. behandelde tarima een passief 
participium tariman voorkomt, dat bezwaarlijk de basis van narimani 
en narimaqaké kan zijn, en veeleer het resultaat van het optreden 
van den F-vorm moet worden geacht, daar het de beteekenis heeft 
van „meisje van hoogen stand, dat als gunstbewijs aan iemand van 
lageren stand ten huwelijk wordt gegeven”, een beteekenis, die uit 
het grondwoord of uit den D-vorm niet direct voortvloeit. Deze drie 
argumenten pleiten voor de opvatting, dat wij den hierboven ver­
melden woorden een plaatsje zullen hebben te geven in de groep van 
§ 4, doch volkomen bewijskrachtig zijn ze niet, en dus moeten wij 
zoo voorzichtig zijn om den anderen weg ter verklaring, die tot 
indeeling van de onderhavige woorden bij de groep van § 3 zou leiden, 
eveneens open te laten.

Het gebruik van de tot dusverre in deze paragraaf behandelde 
woorden illustreeren de volgende voorbeelden:

Tunggaq kasawang-sawang__ , badé kapola wangunipun, kadamël
garan ing duwung wau.... Mila lajëng kaë trap aken ing duwung
kakalih wau, „Hij bekeek den stronk aandachtig__ De vorm er vart
moest geïmiteerd worden, en er moest een gevest voor die krissen 
naar gemaakt worden.... Daarom paste hij (dat model) toe op, wendde 
hij het aan voor die twee krissen” (BTJ 50); ing leidt het objectp in.
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Kajawi saking punika (arya Banaq-Wide) kaaken putra, kawc- 
nangakën angëtrapaken paukuman badan sarta paukuman pc joh, 
„Bovendien nam hij (arya Banaq-Widé) tot zoon aan, en verklaarde 
hem bevoegd om lijfstraffen en (zelfs) de doodstraf op te leggen” 
(BTJ 17).

Bilih boten sagëd andatëngakën, badé kapatrapan paukuman 
pëjah, „Indien hij ze niet te voorschijn zou kunnen doen komen, zou 
op hem de doodstraf worden toegepast” (BTJ 26).

Sang nata parëng putranipun dipunlamar. Ingkang pambajëng 
kabëktaqakën datëng kyai patih, savta dipunbektani gong 
nama kyai Sëkar-Dalima, „De koning [van Cëmpa] ging er mee 
accoord, dat [Bra-Wijaya van Maja-Pait] om de hand van zijn 
dochter vroeg. De oudste dochter werd aan den heer patih (van Maja- 
Pait) meegegeven, en zij kreeg (bij wijze van uitzet) mee: een gong 
genaamd kyai Sëkar-Dalima,....” (BTJ 24).

Patih Gajah-Mada kautus amasrahakën putri Cina datëng arya 
Damar, sarta mawi dipunbëktani sërat. P atih Gajah-Mada lajëng 
lumampah amb ë k t a putri Cina... Amatëdaqakën sërat. Ungël 
ing sërat, putri Cina kapatëdaqakën dados garwa datëng arya 
Damar, „Patih Gajah-Mada werd uitgezonden om de Chineesche 
prinses aan arya Damar over te geven, en wel werd hem daartoe een 
brief meegegeven. Patih Gajah-Mada ging op weg, de Chineesche 
prinses meenemende... Hij bestelde den brief, en hierin stond, dat 
de Chineesche prinses aan arya Damar geschonken werd als gemalin 
(BTJ 27); het tweede datëng arya Damar is wel op te vatten als 
objectp van kapatëdaqakën met de bijbehoorende inleidende praepo- 
sitie, en niet als behoorende bij het onmiddellijk voorafgaande dados 
garwa.

(Ki patih) ambëkta kalangënan sëlir, prënah ing wëtëngipun 
kinandutan bokor, sampun kados tiyang wawrat, „(De patih) nam 
een bijvrouw mee, bij wie men ter hoogte van den buik een metalen 
kom onder het kleed verborgen had, zoodat zij er uitzag als een 
zwangere” (BTJ 12); in den zin prënah ing wëtëngipun kinandutan 
bokor, die in zijn geheel als attribuut bij het onbepaalde substantief 
kalangënan sëlir optreedt, doet prënah ing wëtëng dienst als gramma­
ticaal subject, terwijl kalangënan sëlir rationeel subject is.

Jabang-bayi lajëng dipuntëdani wisa, „Den zuigeling werd 
vervolgens vergif toegediend” (BTJ 14); Sukra sampun cinëpëng, 
nuntën dènombèni upas, „Sukra werd gegrepen en hem werd 
vergif te drinken gegeven” (BTJ 476). '
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Sultan Dëmaq nuntën utusan pinisëpuh___sarta kabëktanan
suwal tigang prakawis, „De sultan van Dëmaq stuurde toen een 
pinisëpuh *); hem werden (ter overbrenging) drie vragen meegegeven” 
(BTJ 53).

Defectieve kruisfiguren.
In de vorige bladzijden hebben wij ons beziggehouden met vormen, 

die op zichzelf niet onregelmatig zijn, doch welker klassificatie ons 
eenige moeilijkheid bezorgt. Tegenover deze woorden staan er vele 
andere, welker indeeling niet de minste moeite kost, doch die door de 
beteekenisvariant(en), die zij vertoonen, ons opvallen.

In de eerste plaats vestigen wij nog even de aandacht op de groep 
van woorden, waarbij geen volledige kruisfiguur optreedt, doch slechts 
een brokstuk er van, althans te oordeelen naar de opgaven van 
JNHW. Zoo komt er bij het grondwoord timbang, „in evenwicht 
zijn”, met den C-vorm tumimbang, eveneens „in evenwicht zijn”, 
„evenaren”, den D-vorm nimbang, „(iets) wegen, afwegen, overwe­
gen”, den primairen E-vorm nimbangi, „opwegen tegen” en het pas­
sieve participium timbangan, „hetgeen tegen iets anders afgewogen 
wordt”, „tegenwicht”, „weergade”, een E-vorm van een kruisfiguur 
voor met de beteekenis „X tegen Z afwegen”, die een, hetzij van 
timbang, hetzij van timbangan afgeleiden F-vorm nimbangaké zou 
kunnen doen veronderstellen; in werkelijkheid echter schijnt deze niet 
voor te komen, wellicht omdat in dit bijzondere geval de begripsinhoud 
„afwegen” met zich medebrengt, dat de objecten X en Z aan elkaar 
per se gelijkwaardig zijn. Van samëkta en rukti of rëti, „van al het 
noodige voorzien”, en van sarta, dat men met „gepaard gaan met iets” 
zou kunnen weergeven, komen de E-vormen namëktani, ngruktèni of 
ngrëtèni en nartani of hërtani voor in den zin van „(iemand) van 
alles voorzien”, woorden, die vermoedelijk op grond van hun causa­
tieve beteekenis als lid van een kruisfiguur beschouwd mogen wor­
den, doch waaraan de bijbehoorende F-vorm ontbreekt, vermoedelijk, 
omdat het eerste object van deze F-vormen — wat namëktani en 
ngruktèni of ngrëtèni betreft krachtens den begripsinhoud van het 
grondwoord — onbepaald zou moeten zijn, terwijl het in den aard 
van een eerste object van een der kruisfiguur-vormen ligt om iets 
bepaalds aan te duiden, iets, dat met nadruk op den voorgrond kan 
worden gesteld2); de figuur herinnert aan die van de woorden

*) Hier een hofdignitaris. Zie de opmerkingen op p. 95 en in noot 3 aldaar. 
s) Van rukti of rëti komt wel de D-vorm voor, in een beteekenis, die ook de 

F-vorm zou hebben, indien hij in gebruik was. Wij hebben er dus wel den D-
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ngudëngi en ngandëg-dndëgi, die wij op p. 245 besproken hebben, 
doch verschilt daarvan, doordat ginds het grondwoord iets soortelijk 
aanduidde, dat individueel nader bepaald zou kunnen worden, terwijl 
hier het grondwoord iets als totaliteit aanduidt, waardoor nadere be­
paling niet gemakkelijk meer geschieden kan.

Het gedrag van den F-vorm bij het optreden 
van degeneratie.

Een tweede eigenaardigheid, die vele woorden, waarbij een kruis­
figuur voorkomt, vertoonen, is, dat de F-vorm naast de causatieve 
nog een andere beteekenis of nog andere beteekenissen heeft, waar­
door hij niet alleen lid van een kruisfiguur is, doch bovendien nog zelf­
standig voorkomt. Zoo beteekent nggawaqakê niet alleen „iets (aan 
iemand) meegeven”, doch ook „voor iemand (iets) meenemen, bij 
zich hebben”, nganggoqaké niet alleen „iets (aan iemand) te dragen, 
te gebruiken geven”, „(iemand) iets aantrekken”, doch ook „X ge­
bruiken tot of als (Z)”1), ngakoqaké, behoudens de opmerking in 
noot 3 op p. 258 sq., niet alleen „iets toekennen (aan iemand)”, doch 
ook „met betrekking tot iemand (iéts) verklaren”, „omtrent (iemand) 
een getuigenis afleggen”, ncmduraké niet alleen „iets (ergens, op een 
of anderen grond) planten”, doch ook „ten behoeve van (een ander) 
planten”2). Ja, in vele gevallen kan men zeggen, dat de beteekenis, 
die buiten het gebied der kruisfiguren ligt, vaker voorkomt dan de 
causatieve beteekenis, en in het volgende hoofdstuk zullen wij zelfs 
zien, dat de F-vorm soms als onderdeel eener kruisfiguur geheel in 
onbruik is geraakt en nog slechts in andere beteekenis(sen) bestaat.

Dit verschijnsel is van anderen aard dan dat van den dubbelen 
E-vorm, want de primaire E-vorm moet, blijkens zijn optreden in het

vorm der kruisfiguur in te zien, dien wij hierboven reeds ter sprake gebracht 
hebben, en die zich juist door de mindere bepaaldheid van zijn object(en) van 
den F-vorm onderscheidt.

■*) Afgezien van nganggoqaké, „als bruikbaar beschouwen”, dat wel van 
kcmggo af te leiden is en dikanggoqaké als vorm van het eerste passief naast 
zich heeft. Over nganggoqaké in den zin van „iets- gebruiken als, of tot”, met 
kanggo voor het derde passief, zie men ook de opmerkingen op p. 178 sq.

2) Het verschijnsel doet zich,, zooals men ziet, zoowel bij de primaire als bij 
de secundaire kruisfiguur voor. Het is niet volstrekt noodzakelijk, dat de andere 
beteekenis niet-causatief is; zoo heeft men een F-vorm ngombèqake, van een 
grondwoord otnbé, die in den zin van „iets te drinken geven aan (iemand)” met 
ngombèni — „aan iemand (iets) te drinken geven” een kruisfiguur vormt, en 
een anderen F-vorm ngombèqaké, die den zin heeft van „(een beest) laten 
drinken”, en die derhalve eveneens causatief is, doch geen E-vorm in een kruis­
figuur naast zich heeft. Zie ook noot 2 öp p. 243.
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Maieisch en in andere verwante talen, èen element van den vormen- 
schat zijn geweest lang vóórdat de eerste kruisfiguur ontstond, en 
dat er een primaire en een secundaire E-vorm naast elkander kwamen 
te staan, was volstrekt onvermijdelijk, zoodra er eenmaal secundaire 
kruisfiguren gevormd gingen worden. Bij den F-vorm is daarentegen 
het ontstaan van pluraliteit van beteekenis niet een gevolg van de 
vorming van een kruisfiguur, doch eer een gevolg van de degeneratie 
van een bestaande kruisfiguur. Men krijgt althans den indruk, dat voor 
het taalgebruik de E-vorm van eén eenmaal bestaande kruisfiguur 
belangrijker is dan de correspondeerende F-vorm, misschien omdat 
„een bepaalden persoon iets aandoen” of „een bepaalden persoon iets 
bezorgen vaker uitgedrukt dient te worden dan „iemand iets bepaalds 
aandoen, geven of bezorgen”, misschien ook, omdat de D-vorm en 
de F-vorm in vele gevallen elkander zeer dicht naderen en de D-vorm 
dus gemakkelijk eën deel van het gebied van den F-vorm kan gaan 
bestrijken1), en in de gevallen van een averechtsche secundaire kruis- 
figuur wellicht ook, omdat, tóen eenmaal de ontwikkeling zich was 
gaan voltrekken in de richting, die in § 4 beschreven is geworden, 
een nawerkende tegenzin tegen de verkrachting van den regel van 
identiteit tusschen het eerste object van een causatief werkwoord en 
het subject van het grondwoord den F-vorm min of meer op den 
achtergrond heeft gedrongen. Indien inderdaad aangenomen mag 
worden, dat in de meeste kruisfiguren de E-vorm is gaan domineeren, 
dan is het verklaarbaar, dat F-vormen, die zóózeer hun causatieven 
begripsinhoud op den E-vorm overgedragen hebben, dat zijzelf hun 
belang voor de levende taal grootendeels verloren hebben, bij de 
betrekkelijk groote armoede van het Javaansch aan verbale affixen 
secundair voor het uitdrukken van een of meer andere beteekenis- 
schakeeringen in gebruik zijn genomen. Het laatste woord over dit 
verschijnsel is intusschen vermoedelijk nog niet gezegd geworden.

Naast deze twee verschijnselen van meer algemeenen aard staan 
allerlei eigenaardigheden, die bepaalde woorden betreffen, en die 
soms wel, soms niet verklaard kunnen worden.

De vormen uit wëruh, mvrah, wulang, üu, ladi en saji.
Zoo laat zich niet verklaren, waarom mëruhaké en nërëpakën niet 

in een averechtsche secundaire kruisfiguur een secundairen E-vorm 
tnëruhi resp. nërëpi of numërëpi naast zich gekregen hebben, terwijl

*) Zie pp. 177 sq., 183, 228 sq. en 242 sq.



265

toch het begrip „vernemen” zich gemakkelijk in de rij van woorden 
laat voegen, die op pp. 251 en 257 sqq. vermeld zijn geworden, en terwijl 
toch de F-vorm, te oordeelen naar de gegevens van JNHW 2,15a, reeds 
dé omzetting der objecten vertoont, waarvan hierboven op p. 250 sq. 
sprake geweest is1). Niet verklaarbaar is, waarom „iemand (iets) 
zeggen, mededeelen, onderwijzen enz.” door den D-vorm marah wordt 
ditgedrukt, terwijl de correspondeerende E-vorm marahi niet alleen 
de normale beteekenis „iemand (iets) zeggen” heeft, doch ook die van 
„onderricht geven in (iets)”, zoodat de D-vorm hier E-vorm-betee- 
kenis heeft en de E-vorm D-vorm-beteekenis kan hebben. Niet ver­
klaarbaar is, waarom er niet naast mulangaké, „iets onderwijzen aan 
(iemand)”, den F-vorm van het grondwoord wulang, die wel een 
D-vorm mulang naast zich heeft met een indifferent object, „(iemand) 
onderwijzen” of „(iets) onderwijzen”, een E-vorm mulangi staat in 
den zin van „aan iemand (iets) onderwijzen”, en waarom er niet 
naast ngiloqaké, den causatieven F-vorm van het grondwoord ilu, 
„X meegeven aan (Z)”, een secundaire E-vorm ngiloni staat in den 
zin van „aan Z (X) meegeven”, zooals er een secundaire E-vorm 
ngantèni staat naast ngantèqaké. Niet verklaarbaar is, waarom ngla- 
dèni vaker als primaire dan als secundaire E-vorm gebruikt wordt, 
doch najèni daarentegen vaker als secundaire dan als primaire, hoe­
wel de algemeene begripsinhoud van de twee betrokken grondwoorden 
vrijwel dezelfde is, of waarom „iemand (iets) voorstellen”, „iemand 
(iets) in overweging geven”, door den A-vorm tari en den D-vorm 
nari uitgedrukt wordt, in plaats van in een primaire kruis figuur2). 
In al deze gevallen — vermoedelijk zullen er bij verder onderzoek nog 
wel andere voorbeelden bijgevonden worden — heeft blijkbaar het 
grillige spraakgebruik het laatste woord gehad.

De vormen van bodo.

Er zijn echter ook allerlei woorden, die zich wel is waar onregel­
matig gedragen, doch welker eigenaardigheden toch meer gelegen zijn 
in de wijze, waarop de principen van de vorige paragrafen toegepast 
worden, dan in eenigerlei afwijking van deze principen.

Noemen wij allereerst het geval van bodo.

x) Men vindt daar n.1. zoowel opgegeven „van iets kennis geven aan 
(iemand)”, „iets ter kennis brengen van (iemand)”, als „iemand met (iets) be­
kend maken”, „iemand (iets) laten zien of bezien”.

2) De E-vorm narèni wordt gebruikt in den zin van „(iemand) raadplegen”, 
de F-vorm narèqaké in dien van „een voorstel doen ten behoeve van (iemand)”.
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Van dit woord, dat als grondwoord „dom” beteekent, worden twee 
kruisfiguren afgeleid. De eerste gaat terug op den irrealiteitsvorm 
van het grondwoord, zooals deze voorkomt in de bekende uitdrukking 
mangsa bodoa kowê of kowê mangsa bodoa, letterlijk „je zult wel niet 
dom zijn”, practisch te verstaan als „ik mag deze zaak wel aan je 
overlaten”. Op deze zegswijze steunt ri.1. een F-vorm mbodoqaké, 
„tegenover (iemand) de uitdrukking „mangsa bodoa kowé” gebrui­
ken” 1). En daar dit als gevolg van de bijzondere toepassing, die aan 
de uitdrukking mangsa bodoa kowé in het spraakgebruik gegeven is 
geworden, den zin krijgt van „aan iemand iets overlaten” en practisch 
een synoniem wordt van masrahaké, „iets overlaten aan (iemand)”, 
zijn alle omstandigheden voor de vorming van een averechtsche secun­
daire kruisfiguur aanwezig, al kan er in dit geval geen sprake zijn 
van een causatieve beteekenis van den F-vorm2). En wij zien dan 
ook, dat dit mbodoqaké een E-vorm voor „aan iemand (iets) geheel 
overlaten” naast zich krijgt, mbodoi of mbodoni3).

Aan de tweede kruisfiguur, die op het grondwoord zelf teruggaat, 
ligt eveneens een bijzondere beteekenisnuanceering van den F-vorm 
ten grondslag. Dat van bodo = „dom” een F-vorm mbodoqaké, 
„(iemand) voor dom houden”, „(iemand) als dom beschouwen”, afge­
leid is geworden, is niets bijzonders, want de uit deze beteekenis 
blijkende variant van het causativum is uit het Javaansch welbekend;

“V Van dezelfde beteekenisgroep dus, waartoe behooren ngèstoqaké, „„èstu" 
zeggen met betrekking tot”, mbagèqaké, „de uitdrukking „bagéa” gebruiken te­
genover (iemand)”, iiunumggaqaké, „„sumtmgga” zeggen met betrekking tot”, 
e.a. Bagéa is een imperatief, „wees gelukkig”, „heil u”, de andere woorden zijn 
realiteitsvormen, èstu te vertalen met „amen", sumangga met „tot Uw dienst”.

Naast mbodoqaké komen voor de F-vörm van het tweede type mbobodoqaké 
en de nevenvorm mborongakê.

2) Men zou in een geval als dit misschien ook van „tertiaire kruisfiguur” 
kunnen spreken, n.1. wanneer men zich de afleiding van mbodoni of mbodoi 
voorstelt als onder invloed te staan van de secundaire kruisfiguren met causa­
tieven F-vorm; tusschen de secundaire kruisfiguren en het paar mbodoqaké- 
mbodo(n)i staat immers een nieuwe analogiewerking, die de aanduiding „tertiair” 
wel rechtvaardigen zou. Echter zou men ook kunnen zeggen, dat het kruis- 
figuur-vormende mechanisme hier in werking getreden is louter en alleen als 
gevolg van het optreden van het begrip „overdragen op” in mbodoqaké, onver­
schillig voor de vraag, waar dit beteekeniselement vandaan kwam. In dat geval 
zouden wij te maken hebben met een zelfstandige vorming van een secundaire 
kruisfiguur naar .analogie van een primaire, en zou het hier besproken paar 
vormen slechts een bijzondere positie innemen in de groep van de woorden 
van § 4.

Een verklaring van mpodoqaké — „(iemand) iets overlaten”, die met de mijne 
een eind weegs parallel loopt, geeft GrK 141.
. s) Zie ook p. 78, p. 202 sq. en noot 1 op p. 203.
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men denke, om slechts enkele voorbeelden te noemen, aan mërloqakê, 
„(iets) noodzakelijk achten”, en aan mrayog'eqakën, „(iets) goed, raad­
zaam achten”. Maar uit de beteekenis „(iemand) voor dom houden” 
alleen kan gèen kruisfiguur voortvloeién, omdat zij het gebruik van 
slechts één object met zich meebrengt. Het bijzondere van mbodoqaké 
is, dat het spraakgebruik er door aanvulling en vervorming van heeft 
gemaakt: „iemand voor zóó dom houden, dat hij (een of ander ver­
haal) gelooft”, „probeeren iemand (iets) wijs te maken”, en dat dit 
mbodoqaké, thans praedicaatswoord met twee objecten en aequivalent 
met „iemand valschelijk het geloof aan, het vertrouwen in (iets) 
schenken”, aan de eischen voor het optreden van een kruisfiguur is 
gaan beantwoorden. En die kruisfiguur is dan ook ontstaan: mbodoq­
aké, „iemand iets wijsmaken”1), is er de F-vorm van, mbodoni, 
„iemand (iets) wijsmaken”, de E-vorm2).

De kruisfiguur van obong.
-Ook bij obong komen twee kruisfiguren van één grondwoord voor. 

De figuur is hier echter minder gecompliceerd dan in het vorige geval. 
Van obong, „in brand staan”, „branden”, maakt men allereerst een 
causatieven F-vorm, ngobongakê, „(iets) in brand steken”. „(Iets) in 
brand steken” kan uiteraard verder aangevuld worden met een object 
van den belanghebbenden of een object van den gedupeerden persoon. 
Voegt men een van deze beide objecten toe, dan krijgt men een 
beteekenis, waarin het element „geven” of, „overdragen. op” wel is 
waar niet bijzonder opvallend is — „brand bezorgen aan”! —, maar 
blijkbaar toch wel voldoende om het mechanisme van de kruisfiguur 
in werking te stellen. Aldus ontstaat er in de eerste plaats een paar

•*) Uit JNHW 2, 734a valt niet af te leiden, welk object op den voorgrond 
treedt. Aangezien de beteekenis „iemand iets wijsmaken” = „iemand valschelijk 
iets laten gelöoven, doen aanvaarden” het optreden van een averechtsche se­
cundaire kruisfiguur a priori aannemelijk maakt, is de E-vorm wel niet als een 
zelfstandig onderdeel van het complex vati verbale afleidingen van het woord 
bodo te beschouwen. Het is echter wel mógelijk, dat de F-vorm nog zoowel in 
den zin van „iemand (iets) wijsmakeh” als in dien van „(iémand) iets wijs­
maken” voorkomt, daar dit verschijnsel'zich ook bij andere woorden wel voor­
doet; vgl. b.v. noot 1 op p. 265.

B) Naast den F- en den E-vorm bestaat er een D-vorm van het eerste type, 
mbodo, en een D-vorm van het tweede type, mbëbodo, beide in den zin van 
„iemand iets wijsmaken”. Het is niet duidelijk, of wij in mbodo een D-vorm 
moeten zien, die uit den correspondeerenden F-vorm ontstaan is, van de groep 
ngandëg c.s. — cf. p. 177 sq. —, en in mbëbodo een nevenvorm daarvan, of dat 
wij van mbëbodo moeten uitgaan, dezen vorm moeten rekenen tot de groep 
causativa van p. 116 sq., en mbodo moeten beschouwèn als een nevenvorm, door 
vereenvoudiging uit mbëbodo ontstaan.
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hgoböngakê - ngobongi, resp. „iets in brand steken (ten nadeele van 
iemand)” en „ten nadeele van iemand (iets) in brand steken”, en met 
als vorm van het derde passief naast zich resp. kobong, „in brand 
raken”, en kobongan, „brand krijgen”; en in de tweede plaats het­
zelfde paar vormen met de beteekenissen resp. „iets in brand steken 
(ten bate [tér eere, ter waarschuwing?] van iemand)” en „ten bate 
[ter eere, ter waarschuwing?] van iemand (iets) in brand steken”1). 
Een D-vorm, ngobong, „in brand steken”, „branden” (transitief), 
„verbranden” (transitief), in beteekenis vrijwel met den F-vorm over­
eenkomende, completeert hier de kruisfiguur.

Met het feit, dat het beteekeniselement „geven” of „overdragen 
op” in ngobongaké weinig op den vóórgrond treedt en dat de voor­
naamste kracht, die een kruisfiguur verwekt, dus een beetje zwak 
is, hangt wellicht samen, dat hier zoowel de E- als de F-vorm nog 
een beteekenis heeft buiten de hierboven vermelde kruisfiguren om. 
Voor den E-vorm geeft JNHW 1, 199a n.1. op, dat hij ook als meer­
voudsvorm naast den D-vorm optreedt, en van den F-vorm, dat hij 
ook den zin heeft van „verbranden, in brand steken ten behoeve van

a) Dat JNHW met „om iemand of iets, b.v. onder iets, iets branden” deze 
beteekenis op het oog heeft, zou men niet zoo gemakkelijk vermoeden. Het 
blijkt echter,, wanneer men de opgegeven bewijsplaats BTJ 41 naslaat. Daar 
leest men: Bilih putranipun muwun, kabëktaa minggah datëng ing panggungan, 
mg andap dipunbësmènana mërang këtan cëmëng, song dèwi mësti tumurun 
anësëpi ingkang putra. „Wanneer haar kind mocht schreien, moest men [of: 
hij] het op de panggungan brengen, en moest men [of: hij] te zijnen behoeve 
[dan wel: te harer waarschuwing] er onder zwarte-këtan-halmen verbranden. 
Dan zou de hemelnymph zonder twijfel (uit den hemel) nederdalen om haar 
kind te zoogen”. Van toevoeging van een tweede object in malam partem is 
hier natuurlijk geen sprake. Echter kan men aarzelen, wanneer men de vraag 
te beantwoorden krijgt, wie hier als eerste object van mbësmèni optreedt, want 
zoowel song dèwi, het subject van de op dipunbësmèni volgende praedicaats- 
woorden, als putranipun, het subject van de aan dipunbësmèni voorafgaande 
praedicaatswoorden, zou men op grond van den regel van behoud van het 
subject er wellicht voor in aanmerking kunnen laten komen. Ik voel het meest 
voor de veronderstelling, dat putranipun als sub j eet P beschouwd moet worden, 
omdat even verder in BTJ 41 te lezen is: Sabën-sabën ingkang putra muwun 
kabëkta minggah ing papanggungan, ing andap mawi dipunbësmèni mërang 
këtan cëmëng, lajëng katilar mudun, „Telkens wanneer het kind schreide, werd
het op de panggungan gebracht, verbrandde men daaronder dan........zwarte-
këtan-halmen, en liet het vervolgens daar boven achter [lett.: werd het achter­
gelaten door iemand, die naar beneden ging]”; in dezen zin zou op de open­
gelaten plaats „te harer eere” wel is waar even goed passen als „te zijnen 
behoeve”, doch putra is subject van de praedicaatswoorden muwun en kabëkta, 
die aan dipunbësmèni voorafgaan, en van katilar, dat er op volgt, zoodat wij 
met vrijwel volkomen zekerheid kunnen zeggen, dat het ook subjectP van 
dipunbësmèni is.



269

(iemand)” en van „iemand (iets) laten verbranden”.. De laatstgenoemde 
beteekenis laat ons een — wel op den causatieven D-vorm gebouwd 
— causativum in het kwadraat zien; wij kunnen daarvan nog eenige 
voorbeelden noemen, n.1. nggaraqaké, in de volgende pericope te 
behandelen, en ngëtoqaké of mëtoqaké, dat ter sprake zal komen 
op p. 280 sq.; zie voorts noot 2 op p. 270.

De afleidingen van garan.
Ook van het grondwoord garan, dat als grondwoord „hecht”, 

„steel”, „gevest”, beteekent, en in de vormen garan en gëgaran ook 
den overdrachtelijken zin heeft van „middel, dat men ergens toe 
gebruikt”, worden er twee verschillende kruisfiguren afgeleid. De 
eene is een volledige secundaire, die op de overdrachtelijke betee­
kenis van garan steunt, in zijn beteekenis ons dóét denken aan het 
paar ngëtrapi - ngëtrapaké, de beteekenis „geven” of „overdragen op” 
niet bijzonder geprononceerd vertoont, maar. Overigens normaal is: 
nggaranaké of nggaraqaké, „iets tot middel gebruiken”, uiteraard 
eventueel aan te vullen met de aanduiding van hetgeen, waarvoor of 
waartoe men het middel gebruikt, en nggarani, „een middel toepassen 
op, aanwenden tot”1). De andere kruisfiguur gaat van garan in den 
zin van „steel” enz. uit; zij is van het soort, dat wij hierboven op 
p. 245 hebben besproken, en komt derhalve practisch alleen in den 
E-vorm voor, nggarani, „(iets) van een steel enz. voorzien”.

Over deze kruisfiguur zelf valt verder niets te zeggen. Er treedt 
echter nog een bijzonderheid bij op, die de moeite van het vermelden 
wel waard is. Volgens JNHW 2, 555b wordt n.1. de F-vorm ook ge­
bruikt in den zin van „iets van een steel enz. laten voorzien”, „iets 
geven of bezorgen om van een steel voorzien te worden”. In tegen­
stelling tot het hierboven behandelde ngobongaké en het op p. 280 sq. 
te vermelden ngëtoqaké, causativa, die van den causatieven D- of 
F-vorm uitgaan, hebben wij dit nggaraqaké te zien als een causativum, 
dat op een causatieven E-vorm steunt2). Een feit is intusschen, dat 
het causatieve element in nggarani = „(iets). van een steel enz. 
voorzien” niet bijzonder sterk meer is, en uiteraard valt het nggaraq­
aké van deze alinea dan ook meer op, omdat het een F-vorm is, die 
een E-vorm tot uitgangspunt heeft, dan omdat wij hier te maken 
hebben met een dubbel-causatieven vorm.

1) De mogelijkheid bestaat, dat garanan het uitgangspunt is, doch zij lijkt mij 
niet bijzonder groot.

2) Zie dok matèqaké in noot 2 op p. 270.
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De bij pati behoorende kruisfiguur.

Hoe de beteekenissen van D-, E- en F-vorm causatief kunnen 
zijn, terwijl zij toch aan de kruisfiguur slechts een bescheiden plaatsje 
in de reeks der afgeleide vormen laten, leert ons het conglomeraat 
van afleidingen van het grondwoord pati, „dood” (substantief), en 
van den daarbij behoorenden C-vorm mati, „dood” (adjectief). Zoo- 
als wij reeds op p. 2531 zagen, is van dit grondwoord zoowel de 
F-vorm als de E-vorm causatief, en hier kan daaraan nog toegevoegd 
worden, dat ook de D-vorm van het eerste en die van het tweede type, 
resp. mati en mëmati, als causativa gebruikt worden, speciaal met een 
woord voor „lichaam” tot object ter uitdrukking van „zichzelven doo- 
den”, „het vleesch en zijn begeerlijkheid dooden”, „zich versterven”, 
„een leven van ascese leiden”1). Dat de E-vorm het gewone woord 
voor „dooden” geworden is en in allerlei schakeeringen van dit begrip 
voorkomt, mag bekend verondersteld worden. Ook de F-vorm matèq- 
akê echter heeft in principe dien zin, doch in varianten der grond- 
beteekenis, welke iets minder gewoon zijn dan die van matèni, 
met als gevolg, dat hij als causativum eenigszins op den achtergrond 
is geraakt.

Matèqaké dan beteekent: 1° „dooden” in den zin van „uitschake­
len”, d.w.z. „aan (een zaak) een bepaalde bestemming geven, waardoor 
zij met betrekking tot andere bestemmingen als niet meer bestaande 
beschouwd kan worden”, of „aan (een persoon) een zeker werk op­
dragen, waardoor hij voor andere functies niet meer in aanmerking 
komt en bij de bezetting daarvan als niet meer bestaande beschouwd 
kan worden”; 2° „(iemand) doodverklaren”, „(iemand) boycotten”; 
3° „(het lichaam, het vleesch, de zinnelijkheid) dooden”, als het 
(më)mati van hierboven; 4° „als dood beschouwen”, „(iemand) voor 
dood houden”, „meenen, dat (iemand) dood is”, met këpati, „(door 
een willekeurigen agens) voor dood gehouden” = „bewusteloos”, tot 
vorm van het derde passief2). Bij geen van deze varianten van de

1) Wederom blijkt niet, of mëmati ontstaan is door reduplicatie van een bij 
matèqaké behoorenden D-vorm mati, of dat de D-vorm mati ontstaan is door 
vereenvoudiging van het zelfstandige causatieve praedicaatswoord mëmati. 
Matèqaké komt in den zin van „zich versterven” voor, doch dit beteekent nog 
niet, dat de eerstgenoemde mogelijkheid daarom de voorkeur verdient.

2) JNHW 2, 265a geeft voorts „(iemand) ter dood laten brengen”, echter met 
een vraagteeken. Als deze beteekenis inderdaad recht van bestaan heeft, dan 
hebben wij hier, evenals in de gevallen nglabuhaké, ngëfoqaké, ngobongaké en 
ngitèqaké, te maken met een dubbel-causativum, een causativum in het kwa­
draat; zie resp. p. 61 n. 1, p. 280 sq., p. 269 en p. 3.15 ; uitgangspunt is hier dan
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causatieve beteekenis treden er twee objecten op en bestaat er dus 
gelegenheid tot de vorming van een kruisfiguur.

Wij mogen echter nog een vijfde beteekenis voor matèqaké aan­
nemen, n.1. die van „Z dooden ten nadeele of tot verdriet van (X)”. 
Deze beteekenisschakeering, welke doet denken aan die van ngobongi, 
„(Z) in brand steken ten nadeele van X”, komt wel is waar in de 
levende taal niet voor, doch men moet haar aannemen om van haar 
uit te kunnen komen tot een in een kruisfiguur er mee correspondee­
renden E-vorm, welks vorm van den vierden activiteitsgraad këpatèn 
luidt, zooals in këpatèn anaq, „zich een kind gedood zien (sc. door een 
agens, die als niet concreet-voorstelbaar of als in feite niet concreet 
voorgesteld wordende geheel op den achtergrond blijft)”, „een kind 
door den dood verliezen”, waarin anaq objectp van këpatèn is, dus 
tweede object van een in dezen zin niet gebruikelijk *matèni en eerste 
object van een F-vorm *matèqaké.

Bewijzen kan men intusschen niet, dat këpatèn langs dezen weg 
zijn beteekenis heeft gekregen, en men kan dus aan hen, die de op­
vatting koesteren, dat këpatèn anaq, al dan niet naar analogie van 
een begripmatig-verwante uitdrukking, direct uit pati anaq, „de dood 
van een kind”, gevormd is geworden1), het recht niet ontzeggen deze 
opvatting te handhaven. Slechts kan men er op wijzen, dat voor het 
hierboven beschreven ontwikkelingsproces van een eventueel këpatèn 
in kruisfiguur-verband factoren verondersteld zijn geworden, die ons 
alle welbekend zijn en die stuk voor stuk vaker voorkómen dan het 
verschijnsel van aanhechting van bepaalde afleidingssuffixen aan één 
lid van een samenstelling2).

Over tutug, nd(um)ugèqakën, nd(um)ugèni en nëmbadani.
Weer in een ander opzicht opvallend is de kruisfiguur, die bij 

tutug en zijn krama-vormen dugi en dumugi optreedt.
Tutug beteekent „het eindpunt bereiken”. Van dit grondwoord 

maakt men den normalen F-vorm nutugaké, „het eindpunt doen be­
reiken”, die met sëdyané en met lakuné b.v. als object gebruikt kan 
worden, maar dien men toch vooral vindt in de deftige staande uit­
drukking andugèqakën karsanipun of andumugèqakën karsanipun, 
„zijn verlangen het eindpunt doen bereiken”, „zijn verlangen geheel
echter de E-vorm matèni; cf. nggaraqaké (p. 269) en ngilèqdké “ „overdoen” 
(p. 315).

*) Zie b.v. GrK 167, waar de verklaring van de uitdrukking loopt over 
këblain déning pati ning anaq. Vgl. voorts vdTTS 167.

2) Vgl. noot 1 op p. 226.
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bevredigen”, „gemeenschap hebben met een vrouw”; voorts een 
D-vorm nutug, die in een van zijn beteekenissen zich naast het grond­
woord stelt en in een andere beteekenis naast den F-vorm, op de 
wijze, die wij reeds herhaaldelijk beschreven hebben; ten slotte een 
primairen E-vorm nutugi, die van tutug vooral verschilt, doordat hij 
aangevuld wordt met een bepaald in plaats van met een algemeen 
object: „(iemand) bereiken”, „(iemand) inhalen”, „(iets) bereiken”.

Langs twee wegen nu kunnen wij komen tot een min of meer 
plausibele verklaring van de kruisfiguur, die bij deze grondwoorden 
optreedt.

Volgen wij eerst den eenen weg.
Tutug, kan men zeggen, komt als grondwoord en in zijn afleidingen 

zeer dicht bij tëka. Doch terwijl tëka weergegeven kan worden met 
„op een of ander, willekeurig punt (aan)komen”, heeft tutug steeds 
den zin van „zijn natuurlijke eindpunt bereiken”; m.a.w. toevoeging 
van een tweede object aan nëkaqaké ter aanduiding van de plaats, 
waarheen het eerste object zich richt1), heeft zin, doch bij nutugaké 
past zulk een toevoeging eigenlijk niet.

Toch vindt uitbreiding van nutugaké met een tweede object plaats. 
De zaak schijnt n.1. te zijn, dat de Javanen door associatie van de 
begrippen „het eindpunt bereiken” en „succes hebben” [Javaansch: 
olèh gawé] tutug hebben aangevoeld als een van de woorden met den 
algemeenen begripsinhoud van „zich verwerven” [Javaansch: olèh], 
die, omdat ze uiteraard aan de woorden voor „geven” tegengesteld 
gericht zijn, in een averechtsche secundaire kruisfiguur geconstrueerd 
worden. Uit het resultaat toch blijkt, dat „iemand (iets) doen be­
reiken” omgezet is geworden in „(iemand) iets' doen bereiken”, aan­
gezien de secundaire E-vorm optreedt in den zin van „iemand (iets) 
doen bereiken”, speciaal „iemand (zijn ideaal) doen bereiken” = 
„iemand de vervulling schenken van (zijn hartewensch)”, met als 
tweede object het eerste object van het hierboven genoemde ndumu- 
gèqakën karsanipun.

De omzetting van „iemand (iets) doen bereiken” in „(iemand) iets 
doen bereiken” brengt echter de constructie van den F-vorm in con­
flict' met zijn beteekenis, aangezien hetgeen bereikt wordt bij tutug 
slechts het natuurlijke eindpunt kan zijn, en niet een willekeurig 
eindpunt, dat door plaatsing tegenover en dopr vergelijking met even- 
tueele andere eindpunten zoodanig beklemtoond en op den voorgrond 
gebracht kan worden, dat het in aanmerking komt om eerste object 

a) Verwezen worde naar de uiteenzettingen op p, 229 en op p. 248 sqq.
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te zijn. Aangezien voorts tutug den zin heeft van „een natuurlijk 
eindpunt bereiken”, en het natuurlijke eindpunt variëert met den 
aard van het subject, kan men zeggen, dat de keuze van den term, 
die het natuurlijke eindpunt aanduidt, begripmatig afhankelijk is van 
het subject van tutug, en dus ook van dat object van het causativum 
van tutug, dat met het subject van het grondwoord identiek is.

Wij zouden dan in den F-vorm het zonderlinge verschijnsel te zien 
krijgen van een overgangsvorm in den zin van „(iemand) iets doen 
bereiken”, welks eerste object begripmatig afhankelijk zou zijn van 
het tweede object! Zulk een overgangsvorm laat zich, zooals eigenlijk 
vanzelfsprekend is, niet handhaven. Wat echter den secundairen E- 
vorm betreft, die er uit ontstaan is, in hem wordt door de omzetting 
der objecten de moeilijkheid weer opgeheven, en voor een uitschake­
ling daarvan kan dan ook nooit de minste reden bestaan hebben. Als 
overblijfsel van de onregelmatigheid van den reeds aan de constructie 
van de woorden voor „geven” aangepasten F-vorm vinden wij echter 
in den E-vorm, dat het eerste en het tweede object niet scherp van 
elkaar gescheiden kunnen worden, doch dat het tweede object als 
aanduiding van iets, dat begripmatig van het eerste object afhankelijk 
is, een possessief suffix draagt, hetwelk op het eerste object slaat: 
nd(um)ugèni karsanipun sang putri, „der prinses haar wensch ver­
vullen”, sang putti këd(um)ugèn karsanipun, „der prinses werd (door 
een agens, die niet verder aangeduid wordt) haar wensch vervuld”, 
„de prinses zag haar wensch vervuld”.

Omzetting van de objecten ter aanpassing van de constructie van 
nd(um)ugèqakën aan die van de werkwoorden voor „geven” vindt 
intusschen niet altijd plaats. De beteekenis „(iemand) een eindpunt 
doen bereiken”, zonder nadere aanduiding van den aard van het eind­
punt en met handhaving van dengene, die bereikt, als eerste object, 
is blijkbaar naast die van „(iemand) iets doen bereiken” blijven 
bestaan, aangezien wij haar nog thans aantreffen in den vorm van 
het derde passief këdugi — met den ngoko-vorm këduga naast zich 
in plaats van këtutug —, dien wij besproken hebben in hoofdstuk III, 
op p. 151 en op p, 204 hierboven.

De andere verklaring laat zich korter formuleeren.
Zooals — kan de aanhanger van deze tweede theorie betoogen — 

men kan zeggen nd(um)ugèqakën karsanipun, „hij deed zijn [sc. 
eigen] verlangen het eindpunt bereiken” = „hij bevredigde zijn 
[eigen] verlangen”, zoo kan men in principe ook zeggen: „hij deed 
het verlangen van X het eindpunt bereiken” = „hij bevredigde het

18
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verlangen van X”, „hij verhoorde den wensch van X”, „hij willigde 
het verlangen van X in”. In dat geval bevat de Javaansche zin in 
zijn eenvoudigsten vorm als hoofdtermen: een subject, het praedi- 
caatswoord nd(um)ugèqakën, en een determineerende samenstelling, 
waarvan het woord voor „wensch” of „verlangen” het eerste lid en 
de aanduiding van X het tweede lid is.

Nu is echter „hij willigde den wensch van X in” gelijkwaardig met 
„hij gaf X hetgeen deze wenschte”. Daar in laatstgenoemde uitdruk- 
king „geven” een element van den begripsinhoud vormt, kan het ge­
makkelijk gebeurd zijn, dat men onder invloed van de woorden voor 
„geven” het tweede lid van de determineerende samenstelling is gaan 
aanvoelen als een tweede object, en het eerste deel, het woord voor 
„wensch”, „verlangen” — dat in het Javaansch zoo goed als in 
andere talen veelal de waarde heeft van „hetgeen gewenscht wordt” 
—, als eerste object. En zoodra het complex zóó verstaan wordt, zijn 
de omstandigheden gunstig voor het ontstaan van een secundaire 
kruisfiguur: een F-vorm, een nuance van den algemeenen begrips­
inhoud „geven”, en twee objecten in de op p. 248 sqq. vereischte be- 
teekenisverhouding tot het grondwoord. Inderdaad zien wij den cor­
respondeerenden E-vorm dan ook optreden: nd(um)ugèni karsanipun 
sang putri, „hij willigde der prinses haar wensch in”, sang putri 
këd(um)ugèn karsanipun, „de prinses zag haar wensch vervuld”.

Welk van de twee verklaringen juist is, is op grond van de vormen 
uit tutug en d(um)ugi moeilijk te beslissen. De tweede verklaring lijkt 
op het eerste gezicht veel eenvoudiger, en daarom ook veel aanlok­
kelijker. Bij nadere overweging is de eerste evenwel niet minder 
aannemelijk. Elk van de twee theorieën heeft haar zwakke plek, de 
eerste daar, waar zij de begrippen „het eindpunt bereiken” en „succes 
hebben” met elkander verbindt, de tweede, waar zij van een deter­
mineerende samenstelling overgaat op een samenstel van twee objec­
ten, maar voor de rest zijn zij beide vrij soliede.

Onder deze omstandigheden mogen wij wellicht ten gunste van de 
tweede theorie beslissen op grond van de constructie van nëmbadani, 
practisch een synoniem van nd(um)ugèni, doch van een geheel ander 
soort grondwoord afkomstig. Sëmbada beteekent n.1. „voegzaam”, „ge­
past”, „bij iets passen”, „met iets overeenstemmen”, „evenredig zijn aan 
iets”, enz. enz. Men zou zich kunnen voorstellen, dat van dit sëmbada 
een causativum werd gevormd in den zin van „(iets) voegzaam, gepast 
achten”. En wanneer bij een in dezen zin gebruikten F-vorm van 
sëmbada als object een determineerende samenstelling zou optreden
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met een woord voor „wensch” of „verlangen” tot eerste lid, dan zou 
men in „een wensch van X voegzaam, gepast achten” een beteekenis 
hebben, die zich heel gemakkelijk zou laten associëeren met „den 
wensch van X inwilligen”, „(X) zijn wensch inwilligen”. Aldus zou 
er een F-vorm van een kruisfiguur gevormd zijn geworden, en zou 
de uitbreiding er van tot een E-vorm nëmbadani, „X (zijn wensch) 
inwilligen”, met kësëmbadan naast zich als vorm van het derde 
passief, niet meer zijn dan het aanbrengen van een normaal sluitstuk.

In het geval van nëmbadani bestaat er, voor zoover ik zie, geen 
andere mogelijkheid van verklaring, en bij dit grondwoord is dus de 
theorie, dat een determineerende samenstelling ten onrechte als een 
samenstel van twee objecten verstaan is geworden, de eenig plausibele. 
En dat pleit dan natuurlijk voor de opvatting, dat wij ook bij de 
verklaring van nd{um)ugèni aan haar wel de voorkeur dienen te geven1).

De aandacht zij er op gevestigd, dat, indien de tweede verklaring 
van nd(um)ugèni en de verklaring van nëmbadani juist zijn, wij hier 
reeds met het vierde soort van secundaire kruisfiguur te maken hebben. 
Het eerste, het normale soort, leerden wij kennen in § 3 van dit hoofd­
stuk ; het tweede bij de bespreking, op p. 254 sqq. hierboven, van de 
vormen (a)matëdani en (a)matëdaqakën, „iets aan iemand geven”, 
waarbij het suffix -aké een ongewone rol bleek te spelen; het.derde 
vonden wij in mbodo(n)i en mbodoqaké = „iets aan iemand over­
laten”, waar wel de beteekenis „geven” aanwezig bleek, doch van een 
causativum geen sprake was; het vierde ten slotte treffen wij hier aan, 
waar wij eveneens wel de beteekenis „geven” vinden, doch een con­
structie met twee objecten, die slechts aan een verkeerde interpretatie 
ontsproten is. Alle omstandigheden blijken dus in bijzondere gevallen 
vóór wijziging vatbaar te zijn, maar de eigenaardigheid, dat het op­
treden van de beteekenis „geven” of „overdragen op” de katalysator 
is, die het proces van de vorming eener kruisfiguur zich doet vol­
trekken, heeft zich tot dusver overal voorgedaan en overal de voor­
naamste rol gespeeld; uitzonderingen daarop zullen wij slechts in 
hoofdstuk V, § 6, aantreffen.

De kruisfiguur uit wuwuh.

De reeds eerder gesignaleerde eigenaardigheid, dat twee constructies
*) JNHW 1, 873a geeft als beteekenis op: „aan iets (voegzaam) beantwoor­

den of voldoen”. Het komt mij voor, dat de toevoeging van het woord „voeg­
zaam” voortgevloeid is uit de behoefte om tusschen de beteekenis van het 
grondwoord en die van nëmbadani althans eenig verband te leggen. Geslaagd 
is deze poging m.i. echter niet.
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van den F-vorm naast elkaar blijven bestaan, vinden wij vermoedelijk 
ook bij het woord wuwuh, in den A-vorm [„aanwas”, „vermeerdering”, 
of] „aangroeien”, „toenemen”, „meer worden”. Het causativum 
muwuhaké vertoont n.1. aan den eenen kant de constructie, waarbij 
het subject van het grondwoord eerste object van den F-vorm blijft, 
„X doen aangroeien, doen toenemen”, en waarbij als tweede object 
kan komen de aanduiding van datgene, waarmee de agens X doet 
aangroeien, dus „X doen aangroeien, doen toenemen (met Z)”, doch 
tevens de constructie „met Z (X) doen toenemen”. Wellicht is deze 
laatste hieruit te verklaren, dat „X doen toenemen met Z” gelijk­
waardig is met „Z aan X er bijgeven”, en muwuhaké aldus tot een 
woord voor „geven” wordt, dat de aanduiding van het er bijgegevene 
slechts als tweede object aanvaardt. En van dit tweede muwuhaké 
kan dan, nu de beteekenis „geven” aanwezig is, een kruisfiguur ge­
vormd zijn geworden, een averechtsche secundaire uiteraard, waarvan 
muwuhi, „X (met Z) doen toenemen”, het andere lid is.

Naast deze mogelijkheid staat er echter nog een tweede, n.1. dat 
de kruisfiguur der vorige alinea het passieve participium wuwuhan 
tot uitgangspunt heeft. Tegenover deze mogelijkheid kan men het 
standpunt innemen, dat zij niet te aanvaarden is, omdat wuwuhan, 
„toevoegsel”, „hetgeen toegevoegd wordt”, als gelijkwaardig met sing 
diwuwuhaké logisch afhankelijk van den F-vorm „met Z (X) doen 
toenemen”, „Z (aan X) toevoegen”, is, en deze F-vorm reeds lid van 
de kruisfiguur is; m.a.w. wij moeten het bestaan van de kruisfiguur 
aanvaarden, voordat wij wuwuhan kunnen klassificeeren, en uiteraard 
kunnen wij wuwuhan dan niet meer gebruiken om er de kruisfiguur 
uit te verklaren. Indien men daarentegen den nadruk wil leggen op 
het feit, dat de passieve participia ook wel eens onafhankelijk voor­
komen, d.w.z. zonder dat zij in de huidige taal een D-, E- of F-vorm 
hebben, waarmee zij in beteekenis overeenkomen — zooals dat met 
patèn het geval is, dat behalve „vastgezet” of „vastgeknoopt” [naast 
matèni, „vastzetten”, „vastknoopen”] en „slachtoffer”, „zondebok” 
[patèn-patèn, naast matèni of matèqaké1)], ook „instrument, waar­
mee men doodt”, sc. „vocaaldooder”, beteekent —, dan kunnen wij, 
aannemende, dat het suffix van wuwuhan in den E- en in den F-vorm 
zou verdwijnen-2), muwuhaké ook verklaren als „Z tot toevoegsel 
maken (van X)”, „(X) met Z vermeerderen”, en het correspondee- 
rende muwuhi met „aan X (Z) toevoegen” vertalen,

1) Zie nog noot 2 op p. 270, eersten zin.
2) Zie de opmerkingen hierover op p. 259 sq.



277*

Welk van de beide mogelijkheden de eenig aanvaardbare is, ver­
mogen wij niet uit te maken, doch het spreekt in dit geval vanzelf, 
dat de eerstgenoemde voorshands de voorkeur verdient, omdat zij 
geheel binnen de grenzen van de averechtsche secundaire kruisfiguur 
blijft, en wij voor haar geen onbekende behoeven in te voeren, zooals 
het onverklaard te laten wuwuhan van de tweede mogelijkheid1).

De kruisfiguur uit tuku of tukon.

Daarentegen lijkt de aanvaarding van een niet verder afleidbaar 
passief participium als basis eener kruisfiguur wel de meest plausibele 
verklaring van den E- en den F-vorm van tuku, die naast het gewone 
nukoni, „(iets) koopen bij iemand”, en het gewone nukoqaké, „(iets) 
koopen ten behoeve van iemand”, optreden in den zin van „voor een 
meisje (iets als tukon) betalen” resp. „voor een bepaalde som (iets) 
koopen”. Gaat men hier n.1. van tukon = „koopsom” uit2), dan laat 
men-wel is waar in het midden, waar dit tukon vandaan komt, doch 
kan men bevredigend den F-vorm nukoqaké = „voor een bepaalde 
som (iets) koopen” of „zich voor een of ander aequivalent (iets) ver­
werven”3) verklaren als „X tot tukon maken voor (Z)”, „de tukon 
geven voor, aan”, en nukoni als daarmee in een kruisfiguur corres- 
pondeerende, „voor iemand of iets (een bepaald aequivalent bij wijze 
van tukon) geven”, speciaal „ter verwerving van een bruid (bepaalde 
geschenken) geven (bij wijze van koopsom)”, terwijl men voor het 
onverklaard laten van tukon zich toch altijd nog beroepen kan op het 
geval van patèn, dat wij op p. 276 vermeld hebben4).

Zouden wij daarentegen niet van tukon = „koopsom” uitgaan, dan 
zouden wij ter verklaring van de kruisfiguur nog slechts over twee

4) Zie voorts nog p. 179 en noot 2 aldaar.
2) Zooals JNHW 1, 639a blijkens de hier geciteerde vertalingen der ver­

schillende vormen ook doet.
3) De tukon behoeft n.1. volstrekt niet uit geld te bestaan, doch kan ook ge­

vormd worden door een voorwerp of door pen aantal goederen, waarvan iemand 
afstand doet om er zich iets anders mee te verwerven; b.v. balé-pémahanipun 
ingkang wontëning dusun lajëng kasadé, katumbasakën griya ing salëbët mg 
kita, „Het huis en erf in de désa wérden vervolgens verkocht en voor de op­
brengst er van werd een huis in de stad gekocht” (Antëp ing Wanita, p. 23); 
balé-pémahanipun, het subject1, van kasadé eri katumbasakën, treedt hier als 
tukon of tumbasan öp.

4) Bovendien levert een aardige parallel op het woord tëbusan, dat in het 
Maleisch zoowel gebruikt wordt in den zin van „hetgeen of degene dien men 
vrijkoopt” als in den zin van „geld, waarmede men iemand of iets vrijkoopt”, 
„losprijs”.
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andere mogelijkheden beschikken: 1° zouden wij van tukon in den zin 
van „hetgeen gekocht wordt, of is geworden”, „aankoop”, „aange­
kochte voorwerpen”, kunnen uitgaan, en 2° zouden wij van het 
grondwoord tuku zelf kunnen uitgaan, wanneer wij dit den zin zouden 
geven van „kooper” = „geld, dat den koop tot stand brengt” = 
„geld, waarmee de aankoop betaald wordt”. Tegen de eerste mogelijk­
heid rijst echter het onoverkomelijke bezwaar, dat wij er nukoqaké 
in den zin van „zich voor een bepaald aequivalent (iets) verwerven” 
moeilijk mee kunnen verklaren, aangezien dit aequivalent toch een 
betaalmiddel is en geen aangekocht goed, terwijl tegen de tweede 
mogelijkheid ingebracht moet worden, dat wel is waar theoretisch de 
vertaling van tuku met „geld, waarmede men iets koopt” verdedigd 
zou kunnen worden, doch dat feitelijk elke aanwijzing voor het 
bestaan van een dergelijke nevenbeteekenis van tuku ontbreekt.

Stellen wij het bezwaar, dat tukon = „koopsom” van onbekende 
herkomst zou zijn, wanneer wij dit woord als basis der kruisfiguur 
nukoqaké - nukoni zouden aanvaarden1), tegenover het bezwaar, dat 
men aan tuku niet de beteekenis van „geld, waarmee men iets koopt” 
kan toekennen, dan lijkt mij het eerste bezwaar het lichtst. Ik voor 
mi} zou dus voorshands geneigd zijn om de kruisfiguur van het 
grondwoord tuku op het passieve participium terug te voeren, en twee 
woorden nukoqaké willen onderscheiden, één nukoqaké van het 
grondwoord tuku in den zin van „(iets) koopen voor iemand”, en 
één nukoqaké van een grondwoord tukon in den zin van „een bepaalde 
som of een bepaald voorwerp als koopsom betalen voor (iets)”, „(iets) 
betalen met een zekere som of met een of ander goed”, en insgelijks 
twee woorden nukoni, één nukoni van het grondwoord tuku in den 
zin van „(iets) koopen bij iemand”, en één nukoni van het grondwoord 
tukon in den zin van „iemand (iets) (bij wijze van tukon) betalen”2).

1) fr* bet tegenovergestelde geval is het juist a.h.w. het product van nukoqaké 
— „koopen voor (een of ander aequivalent)”, het bij dezen F-vorm behoorende 
passieve participium, dat zijn beteekenis aan de vormen van den eersten en 
tweeden activiteitsgraad ontleent.

2) Merkwaardig is, dat de primaire E-vorm van tuku twee objecten heeft, en 
dat de secundaire E-vorm practisch meestal met één object geconstrueerd wordt. 
Precies het tegenovergestelde van het gewone geval !

Van Vollenhoven’s uitspraak in „Het Adatrecht van Nederlandsch-Indië”, 1, 
577, dat het woord tukon moeilijk iets anders kan beteekenen dan „het ge­
kochte” of „geld voor inkoopen”, en zeker niet den zin heeft van „koopprijs”, 
lijkt mij onaanvaardbaar, vooral met het oog op nukoqaké = „koopen voor 
(een of ander aequivalent)”. Dat de Javanen in den technischen term tukon 
van het adatrecht nog gemakkelijk ons „koopsom” hooren, blijkt trouwens uit
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De kruisfiguren uit wëtu.

Als laatste geval van dit hoofdstuk dienen wij wëtu en zijn aflei­
dingen te bespreken. Behalve de algemeen bekende vormen, die van 
dit grondwoord afgeleid worden, n.1. den C-vorm metu, „naar buiten 
komen”, „te voorschijn komen”, den primairen E-vorm ngëtoni of 
mëtoni, „uitgaan naar”, „uittrekken op”, en den causatieven F-vorm 
ngëtoqaké of mëtoqaké, „te voorschijn doen komen”, „naar buiten 
doen treden”, „uiten” enz., bij welken laatsten vorm këwëtu of 
kuwëtu, „er onwillekeurig uitkomen”, b.v. van een onvertogen woord, 
als vorm van het derde passief optreedt, leidt men er ook eenige 
vormen van af, welker verhouding tot het grondwoord minder door­
zichtig is.

Laat ons beginnen met te vermelden, dat ngëtoni of mëtoni ook voor­
komt in de beteekenis „vrucht dragen”, van planten gezegd, „jongen 
krijgen”, van dieren gezegd, „kinderen krijgen”, van een vrouw 
gezegd1); bepaaldelijk: „goede vechthanen voortbrengen”, van een 
hen, „mooie veulens werpen”, van een merrie. In zijn huidige be­
teekenis is dit woord zonder twijfel intransitief, maar in tegenstelling 
tot eenige andere merkwaardige E-vormen, die dit mëtoni ons in de 
herinnering brengt, zooals nglarani, „barensweeën hebben”, „in ba­
rensnood zijn”, en ngëwohi of ngëmohi, „veel vruchten dragen”, 
„zwaar met vruchten beladen zijn” 2), kenmerkt zich mëtoni door zijn 
causatievenl begripsinhoud. En daar wij verder een vorm mëtu in 
den zin van „voortbrengen”, „baren” of „opbrengen” aantreffen, een 
vorm, dien wij op grond van deze beteekenissen niet als identiek met 
den hierboven vermelden intransitieven C-vorm mëtu kunnen be­
schouwen, doch waarin wij een D-vorm moeten zien3), ligt het ver­
moeden voor de hand, dat ngëtoni of mëtoni = „nakomelingen vóórt­
brengen” oorspronkelijk een secundaire E-vorm geweest is, die tot

een passage als Antëp ing Wanita, p. 29, waar een meisje, dat er weinig voor 
voelt om met den man te trouwen, dien haar vader haar toebedenkt, op ’s vaders 
klacht: Mêngko aku kudu mbalèqaké tukon, „Dan moet ik straks de tukon nog 
teruggeven!”, reageert met de opmerking: Dados kula punika panjënëngan- 
sctdé, „U verkoopt mij dus?”

x) JWb geeft ook op „menstrueeren”, een beteekenis, die JNHW niet ver­
meldt. Als zij juist is, is zij toch vermoedelijk wel secundair.

2) Schamele overblijfselen van een stel oude intransitieve intensiteitsvormen? 
In de groep der overige E-vormen laten zij zich moeilijk inlijven, en Kiliaan’s 
poging in die richting (GrK 135) lijkt mij niet bijzonder geslaagd. Zie ook de 
opmerking in noot 2 op p. 79.

3) De D-vorm kan vermoedelijk niet ngëtu luiden; zie de opmerking op p. 
73, noot 1, en op p. 74, noot 1.



280

een kruisfiguur heeft behoord, welke zich op de reeds herhaaldelijk 
beschreven wijze tot een D-vorm heeft uitgebreid.

Zijn wij eenmaal tot deze opvatting gekomen, dan is het verder 
gemakkelijk in te zien, dat het opgekomen zaad of het voortgebrachte 
kind of jong, eerste object van ngètoqaké, omdat het subject is van 
het bij het grondwoord in begripsinhoud passende praedicaatswoord, 
bij ngëtoni of mëtoni gedacht zal moeten worden als tweede object, 
en dat wij voor de vervulling van de functie van eerste object zullen 
moeten zoeken naar een bij den begripsinhoud van het praedicaats­
woord betrokken term, welks optreden iets zóó vanzelfsprekends is, 
dat de vermelding er van zonder eenig bezwaar achterwege kan 
blijven. Wanneer wij nu in JNHW 2, 35b in den zin van „geslaagd 
zijn in hetgeen men geplant heeft” van wëtu afgeleid vinden een 
vorm këwëton, die, als hij van het derde passief zou zijn, bij ngëtoni 
of mëtoni als vorm van den eersten activiteitsgraad zou passen, dan 
moeten wij uit vergelijking van den begripsinhoud van ngëtoni of 
mëtoni = „vrucht dragen” en këwëton = „een goeden oogst hebben” 
wel de conclusie trekken, dat als eerste object bij ngëtoni de eigenaar 
van het land of de verbouwer van de gewassen optreedt. En één stap 
verder leidt er dan toe, dat wij den vader als eerste object toevoegen 
aan ngëtoni of mëtoni in den zin van „kinderen voortbrengen”, 
„jongen werpen”.

Wij krijgen dus dit complex van bijzondere afleidingen van wëtu 
te zien:
F-vorm ngëtoqaké of mëtoqaké, „te voorschijn doen komen”, „vóórt­

brengen”, nader aangevuld met een tweede object ter aanduiding 
van dengene, die belang heeft bij de voortbrengende werkzaam­
heid van subjectA: „(iemand) vruchten of nakomelingen vóórt­
brengen” ;

secundaire E-vorm ngëtoni of mëtoni, „iemand (vruchten of nakome­
lingen) voortbrengen”; met nadere bepaling van het tweede 
object en uitschakeling, of althans verdoezeling, van het eerste 
object: „flinke kinderen of jongen voortbrengen”. In het derde 
passief këwëton, „van goede vrucht voorzien worden (sc. door 
hét veld)”, „een goeden oogst verkrijgen”;

D-vorm mëtu, „voortbrengen”, „baren”, „opleveren”, in beteekenis 
zich aansluitende bij den F-vorm;

waarbij voorts nog komt een 
secundaire F-vorm ngëtoqaké of mëtoqaké, die vermoedelijk op den 

D-vorm steunt, daarvan een causativum maakt, en dus ten op-
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zichte van wëtu dubbel-causatief is1), „doen voortbrengen”, 
„doen opleveren”.

Het optreden van de kruisfiguur is in dit geval duidelijk genoeg, 
omdat „een vader kinderen voortbrengen” gelijkwaardig is met „een 
man kinderen schenken”, en ngëtoqakê derhalve voldoet aan de normale 
eischen voor het optreden van een secundaire kruisfiguur, sc. dat het 
een caüsativum is en dat het den algemeenen begripsinhoud van 
„geven” of „overdragen” heeft. Opvallend is echter, dat het eerste 
object van ngëtoni, dat tegenover het andere object in den secundairen 
E-vorm op den voorgrond gesteld had moeten worden, practisch ver­
drongen is geworden, terwijl daarentegen het tweede object speciali­
satie heeft ondergaan. Het optreden van deze twee eigenaardigheden 
tegelijkertijd vloekt eigenlijk met het wezen van de secundaire kruis­
figuur, die in de beklemtoning van het tweede object van den F-vorm 
= het eèrste object van den secundairen E-vorm tegenover het andere 
object immers juist haar raison d’être heeft2).

Zoeken wij naar een verklaring van deze onregelmatigheid, dan 
doen zich ons twee mogelijkheden voor: 1° dat door een wijziging 
in de sociale verhoudingen de vrouw niet langer behoefde gezien te 
worden als een onzelfstandig wezen, dat slechts kinderen baarde ten 
behoeve van den vader, doch gewaardeerd kon worden als iemand, 
die krachtens haar aard en haar roeping kinderen baart om ze in 
haar eigen gezin groot te brengen, en dat dientengevolge in het 
spraakgebruik een verschuiving van de beteekenis van ngëtoni of 
mëtoni van „den vader kinderen voortbrengen” naar „kinderen 
krijgen”, „kinderen hebben”, kon optreden; 2° dat het taalgevoel den 
vorm ngëtoni of mëtoni = „kinderen voortbrengen ten behoeve van 
den man”, „vruchten voortbrengen ten behoeve van den verbouwer”, 
niet aanvaard heeft resp. niet heeft kunnen handhaven, omdat „iets 
doen ten behoeve van” uitgedrukt placht te worden, of op een zeker 
tijdstip uitgedrukt ging worden, door een F-vorm, zooals nggawèqaké, 
„maken ten behoeve van”, nukoqakê, „koopen ten behoeve van”, 
ngolèhaké, „zich verwerven ten behoeve van”, nggawaqakê, „mee­
brengen ten behoeve van”, enz., en dat van de beide mogelijkheden, 
die ter oplossing van deze moeilijkheid openstonden, n.1. afwerping 
van het suffix -i en, uitschakeling van het eerste object, de taal de

*) Vgl. de opmerking op p. 269 (boven).
2) In het op p. 305 sqq. besproken nglédoni treffen wij wel verdoezeling van het 

eerste object aan, maar tóch nog geen specialisatie van de beteekenis van het 
tweede object.
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uitschakeling van het eerste object verkozen heeft, omdat de veel­
vuldig gebruikte F-vorm van wëtu zijn eigen beteekenis reeds had, 
en omdat de begripsinhoud van „iemand een kind baren” met zich 
meebrengt, dat de uitdrukking aan duidelijkheid weinig en aan vol­
ledigheid niets verliest, wanneer men den term „iemand” elimineert.

Van deze twee verklaringen lijkt de tweede het eenvoudigst en 
het meest voor de hand te liggen. De eerstgenoemde zou ik even­
wel niet geheel willen uitschakelen, omdat zij, indien zij juist zou zijn, 
ons duidelijk zou maken, waarom këwëton zich wel gehandhaafd 
heeft in de beteekenis „een goeden oogst verkrijgen van een stuk 
land”, doch niet in die van „(flinke) kinderen verkrijgen bij een of 
andere vrouw”. Als aan het spraakgebruik een bepaalde sociale ont­
wikkeling ten grondslag zou liggen, zou immers këwëton = „(flinke) 
kinderen hebben bij een of andere vrouw” het eerst dienen te ver­
vallen, omdat bij dezen vorm veel meer nog dan bij ngëtoni de man 
op den voorgrond staat en de vrouw, de voortbrengster, de agens van 
ngëtoni, geheel op den achtergrond blijft. Daarentegen kon in het 
kader van dezen gedachtengang këwëton, „goeden oogst opleveren”, 
van den grond gezegd, gerust blijven bestaan, omdat bij deze be­
teekenis de heer van het land te recht als boven alles belangrijk op 
den voorgrond gesteld kan worden. Verklaart men evenwel de uit­
schakeling van het eerste object van ngëtoni als een gevolg van het 
conflict tusschen den E-vorm en de beteekenis „ten behoeve van”, 
dan moet men de vraag, waarom këwëton slechts „een goeden oogst 
verkrijgen” is blijven beteekenen, en de beteekenis „flinke kinderen 
van een vrouw krijgen” verloren heeft, onbeantwoord laten.

Intusschen is de vraag gerechtvaardigd, of men de beteekenissen 
van këwëton wel als argument in het geding mag brengen. Want 
niet alleen, dat de opgaven der woordenboeken in deze geen onbeperkt 
vertrouwen verdienen1), als moeilijkheid treedt bovendien op, dat

-1) JWb geeft „een goeden oogst verkrijgen” niet op. JNHW is echter even 
positief in de mededeeling, dat këwëton „geslaagd zijn in hetgeen men geplant 
heeft” beteekent, als JWb in de mededeeling, dat de zin er van is „een goeden 
oogst geven”. Op dien grond moeten wij dus het voorkomen van de beide be­
teekenissen voorloopig aannemen. JNHW vermeldt echter voor twee plaatsen, 
dat de vertaling van këwëton er niet zeker is. Ik héb nagezien Tj. II, 696 
[=Cëntini-uitgave 78, 26 (deel 2, p. 185a)], waar men leest: yèn ma sanaqirèku 
susah sawah tan kawëton; men kan dit vertalen met! „als een van uw ver­
wanten moeilijkheden heeft met een sawah, die geen goeden oogst geeft”, maar 
ook met: „als een van uw verwanten moeilijkheden met een sawah heeft en (er) 
geen goeden oogst (van) verkrijgt”. Indien al het materiaal, waarop de gege­
vens der woordenboeken berusten, zóódanig is, is het begrijpelijk, dat de auteurs 
tot geheel verschillende vertalingen gekomen zijn!
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er naast këwëton een variant këmëton en naast den krama-vorm 
këwëdalan een variant këmëdalan staat1), en dat er in verband daar­
mede rekening te houden is met de mogelijkheid van verklaring van 
de onderhavige vormen langs geheel anderen weg.

Wat de variant këmëton bij de beteekenis „een goeden oogst ver­
krijgen (van een stuk land)” betreft, het is mogelijk, dat deze onregel­
matigheid samenhangt met het feit, dat de vorm van den eersten 
activiteitsgraad in het ngoko eveneens in twee varianten voorkomt, 
ngëtoni en mëtoni, dat këmëton mëtoni op den klank af gevolgd 
heeft, en dat de krama-vorm op zijn beurt met den ngoko-vorm 
këmëtori meegegaan is; of wel, dat er door contaminatie met den 
vorm van den excessivus *) een këmëton is opgetreden in den zin van 
këwëton. In deze beide gevallen zou men met het oog op këmëton de 
verklaring van de vorige alinea niet behoeven te wijzigen. Maar men 
zou zich ook kunnen voorstellen, dat këmëton een geïsoleerde vorm 
van het derde passief is met den C-vorm mëtu tot uitgangspunt, tot 
mëtu staande als këbanjiran staat tot banjir, en als be-mëtu-d te ver­
staan, „gebaat zijn met het uitkomen (mëtu) van het zaad”. In dat 
geval zouden wij këwëton öf geheel van këmëton kunnen scheidenden 
voor këwëton de verklaring kunnen handhaven, waartoe wij hierboven 
gekomen zijn, óf këwëton kunnen beschouwen als door ontnasaleering, 
dus door Rückbildung, uit këmëton ontstaan. Voorts bestaat de moge­
lijkheid, dat këmëton = „van de vruchtbaarheid van een land profi- 
teeren” wel bij mëtoni = „vruchtbaar” behoort, doch dat de m van 
këmëton haar oorsprong dankt aan een eigenaardigheid, welker aard 
ons ontgaat; ook van de m van këmirëngan is ons immers de reden 
van bestaan niet duidelijk. Van deze verschillende mogelijkheden lijkt 
mij dé verklaring van këwëton als E-vorm van het derde passief in 
een secundaire kruisfiguur en van këmëton als een phonetische variant 
van këwëton de eenvoudigste. Zekerheid bestaat er echter op dit 
punt geenszins, en deze onzekerheid dwingt ons om met betrekking 
tot de hierboven gegeven verklaring van mëtoni, waarin de beteekenis

x) JNHW 2, 35b spelt kamëton, kamëdalan en kawëdcdan, maar wij zullen de 
a van de eerste lettergreep wel te beschouwen hebben als veroorzaakt door een 
eigenaardigheid van de Javaansche spelling; zie de opmerkingen op p. 142 sqq. 
hierboven.

2) Këmëton(an), krama këwëdatën, door JNHW 2, 35b weer als kamëton(an) 
en kawëdalën gespeld. Wanneer de excessivus van den C-vorm mëtu wordt 
afgeleid, beteekent hij „te schielijk opkomend”, wanneer hij van den D-vorm 
mëtu wordt afgeleid, „te vruchtbaar”.
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van këwëton immers als argument gebruikt werd, zij het ook niet als 
een doorslaggevènd argument, eenig voorbehoud te maken.

Behalve in de beteekenis „een goeden oogst (van een stuk land) 
verkrijgen” komen këwëton en këmëton ook voor in de beteekenis 
„een goeden oogst opleveren”, van den grond gezegd. Indien de 
woordenboeken deze beteekenis te recht opgeven, en indien wij hier 
niet te maken hebben met een geval van secundair opgetreden dubbel­
zijdigheid — een mogelijkheid, die zich hier ook wel denken laat —, 
dati kunnen wij dit këwëton verklaren 1° als vorm van het derde 
passief naast een ngëtoni, dat als secundaire E-vorm teruggaat op een 
F-vorm ngëtoqaké = „vóórtbrengen”, met God tot subjectA, de 
vruchten des velds als eerste object en den bodem, die ze produceert, 
als medewerkende oorzaak, tot tweede object; via een secundaire 
kruisfiguur n.1., die ontstaat, omdat „Hij doet uit den bodem de 
vruchten des velds voortkomen” gelijkwaardig is met „Hij schenkt 
den bodem gewassen”; 2° als vorm van het derde passief naast een 
primairen E-vorm ngëtoni in den zin van „te voorschijn komen uit”, 
met de vruchten des velds tot subject. Deze twee verklaringen ver­
schillen slechts weinig van elkaar en elk van b.eide is op zich aan­
nemelijk 1). En wat këmëton in deze beteekenis betreft, men zou voor 
de verklaring van dit woord wederom kunnen denken aan een zoo­
danige associatie van de begrippen „vruchtbare grond” en „ontkie­
mend zaad”, dat de C-vorm mëtu = „ontkiemen” den vorm këmëton 
bepaald heeft, doch ook zou men hier kunnen denken aan een S-vorm 
met den D-vorm mëtu tot uitgangspunt2), „van die physieke gesteld­
heid zijn, dat hij vruchten voortbrengt”, van den grond gezegd. En 
de niet te beantwoorden vraag rijst dan weer, of këwëton en këmëton 
van elkaar als twee onafhankelijke vormen, die slechts toevallig 
eikaars beteekenis hebben gekregen, onderscheiden moeten worden,

Er worde aan herinnerd, dat niet steeds volkomen zeker is, of een E-vorm 
van het derde passief primair of secundair is, aangezien het verschil tusschen 
den primairen en den secundairen E-vorm veelal bestaat in de toevoeging van 
het beteekeniselement „veroorzaken” aan den begripsinhoud van den primairen 
E-vorm. In het derde passief treedt de agens, die tevens veroorzaker is, op den 
achtergrond, en daardoor verdwijnt vanzelf weer uit den secundairen E-vorm 
een deel van het beteekeniselement „veroorzaken”.

2) De D-vorm mëtu ligt ook ten grondslag aan den P-vorm mëton(an) in de 
beteekenis „spoedig voortbrengende”, „vet”, „vruchtbaar” (van den grond). 
Daarnaast bestaat er een P-vorm mëton(ctn), die op den C-vorm mëtu steunt 
en „spoedig opkomende”, van een gewas gezegd, beteekent. Këwëton als een 
S-vorm te verklaren ligt minder voor de hand, omdat de beteekenis van het 
grondwoord wëtu zich daartoe minder wel leent.
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dan wel of këmêton wellicht slechts een variant van këwëton is, of 
këwëton een door Rückbildung gevormde variant van këmëton.

Een vorm, die niet in de woordenboeken voorkomt, doch waarop 
mij de heer Mr. A. K. Djojopoetranto opmerkzaam maakte, is 
këmëton, krama këwëdcdan, in den zin van „passen”, gezegd van 
iemand, die bij het kaartspel met de kaarten, die hij in handen heeft, 
niet verder kan spelen; Men zou ter verklaring van dezen vorm 
kunnen denken aan een weg, die van ngëtoqaké = „(kaarten) uitge­
ven” of „afgeven” na toevoeging van een nieuw object, dat van den 
gedupeerden persoon, over een secundairen E-vorm ngëtoni of mëtoni, 
„in iemands nadeel (kaarten) uitgeven, afgeven”, leidt tot këmëton, 
„tot zijn nadeel bepaalde kaarten krijgen (uit de hand van een agens 
op den achtergrond)” = ,;slechte kaarten hebben of krijgen”. Een 
andere'oplossing, waarbij këmëton vorm van het derde passief is bij 
een primairen E-vorm mëtoni, „uittrekken tegen”, „(iemand) in het 
nauw brengen”, heeft hier echter wellicht de voorkeur. Uit KBW 3, 
532—533 immers blijkt, dat het Balische Kawi een vorm kawëtüin 
kent in den zin van „in de schaduw gesteld”, „uitgeschakeld geworden 
door het optreden van een sterkere tegenpartij”, gebruikt zooals in 
de zinnen kadi bintang kawëtüin antuk hyang wulan, „als een ster, 
die uitgeschakeld is geworden door het verschijnen van de maan”, 
en nistéja Iwir wulan kawëtüin antuk surya, „glansloos als de maan, 
die de dupe is geworden van het opkomen van de zon”. Het Balische 
kawëtüin komt, wat de vorming en de betrekking tot den E-vorm van 
den eersten activiteitsgraad betreft, afgezien van de m van këmëton, 
geheel met dit laatste woord overeen, en daar men met kawëtüin 
slechts een primairen E-vorm kan laten correspondeeren, lijkt dat 
voor këmëton = „passen” toch ook wel de meest plausibele oplossing.



HOOFDSTUK V.

De grammaticale basis van eenige schijnbaar dubbelzijdige 
vormen van het derde passief.

Na de uiteenzettingen der drie vorige hoofdstukken kunnen wij 
thans op de kwestie van de herkomst van de vormen van het derde 
passief, die men op het eerste gezicht voor dubbelzijdige woorden 
zou kunnen houden, en waarmee wij ons in § 4 van hoofdstuk I reeds 
even beziggehouden hebben, nader ingaan. Nieuwe theorie behoeft in 
dit hoofdstuk niet meer behandeld te worden, en dus lijkt het het 
meest overzichtelijk, wanneer wij het in evenveel paragrafen indeelen 
als er merkwaardige woorden te behandelen zijn.

§ 1.

Kërungu.

Op p. 163 sq. hierboven hebben wij reeds gezien, dat er alle reden 
is om dezen vorm van het derde passief naast den genasaleerden 
vorm ngrungoni, „iemand (iets) te hooren geven”, „aan iemand 
(iets) mededeelen”, te plaatsen, en wel 1° omdat het kërungu, dat wij 
hier op het oog hebben, te vertalen is met „vernemen”, „te hooren 
krijgen”, beteekenissen, die geheel met die van ngrungoni overeen­
komen behoudens het verschil van begripsinhoud, dat noodwendiger- 
wijze uit het verschil van activiteitsgraad voortvloeit; 2° omdat wij 
op grond van overwegingen, welker recht van bestaan wij meenen 
aangetoond te hebben, dienen aan te nemen, dat de E-vormen van 
het derde passief uit op een vocaal eindigende grondwoorden in een 
ouder stadium van het Javaansch zonder den — eigenlijk volkomen 
overbodigen — bindklank -an gevormd zijn geworden.

Wij kunnen thans verder gaan, en de vraag stellen, hoe ngrungoni 
aan zijn beteekenis gekomen is.

Het komt mij voor, dat wij twee mogelijkheden van verklaring 
kunnen overwegen.

In de eerste plaats zou men kunnen meenen, dat er een gewone
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secundaire kruisfiguur gevormd is geworden met kêrungu, „hoor­
baar”, den vorm van het derde passief bij den D-vorm ngrungu, 
„hooren”, tot uitgangspunt. In deze kruisfiguur zou F-vorm zijn 
ngrungoqaké, „(iets) hoorbaar maken”, een vorm en een beteekenis, 
die door JNHW 1, 378a inderdaad worden opgegeven. Dit ngrungoq­
aké zou, na een nieuw object, dat van den belanghebbenden persoon, 
er bijgekregen te hebben, en na aldus van „iets hoorbaar maken 
(voor iemand)” geworden te zijn tot de variant van „geven” „iets (aan 
iemand) te hooren geven”, in een gewone secundaire kruisfiguur den 
E-vorm ngrungoni naast zich gekregen hebben, „aan iemand (iets) 
te hooren geven”.

De andere verklaring is, dat uit den D-vorm ngrungu, „(iets) 
hooren”, de causatieve F-vorm ngrungoqaké = „doen hooren” 
afgeleid is geworden; dat deze F-vorm, die eigenlijk het subject van 
den D-vorm tot eerste object had moeten hebben, in plaats daarvan 
het object van den D-vorm tot eerste en het subject van den D-vorm 
tot tweede object gekregen heeft, omdat hooren een vorm is van zich 
verwerven, zich eigen maken, en een woord voor „hooren” derhalve 
normaliter de constructie van de andere causatieven met een woord 
voor „zich eigen maken” tot uitgangspunt zal volgen, d.w.z. die van 
de averechtsche secundaire kruisfiguur; en dat naast ngrungoqaké 
in den zin van „(iemand) iets doen hooren” — dat het JNHW wel op 
het oog heeft, wanneer het voor den F-vorm de beteekenis „iets doen 
of laten hooren” opgeeft — de E-vorm ngrungoni ontstaan is in den 
zin van „iemand (iets) doen hooren”, waarbij kérungu dan behoort als 
vorm van het derde passief.

Wanneer men de beide mogelijkheden overweegt, zal men op­
merken, .dat de eerste mogelijkheid alleen te aanvaarden is, wanneer 
men mag aannemen, dat het van kérungu = „hoorbaar” afgeleide 
ngrungoqaké öp een zeker oogenblik niet meer als een afleiding van 
kérungu, doch als een afleiding van rungu verstaan is geworden, 
zoodat in de plaats van dikrungoqakê de passieve vorm dirungoqakê 
en in de plaats van dikrungoni de passieve vorm dirungoni in gebruik 
kon komen, en zoodat de vorm van het derde passief, dien wij hier 
bespreken, kérungu is kunnen gaan luiden in plaats van kékrungu. 
Nu is dit in theorie wel te aanvaarden, en zelfs zijn er wellicht 
eenige gevallen aan te wijzen, waarin de begin-k van vormen van het 
derde passief, die tot uitgangspunt voor de vorming van een nieuw 
causativum geworden zijn, in de afleidingen verloren is gegaan, 
doordat in den vorm van den eersten activiteitsgraad niet meer te
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hooren was, dat een kë—vorm het uitgangspunt was en niét hét grond­
woord1). Het feit intusschen, dat wij reeds in het Adiparwa van 
omstreeks 1030 A.D. karëngwan als vorm van het tweede passief 
[naast den vorm van den eersten activiteitsgraad angrëngwi of 
angrëngwani] vinden en niet kakarëngwan2), en het feit, dat nog in 
onze dagen naast het van kërungu afgeleide ngrungoqaké = „(iets) 
hoorbaar maken” de vorm dikrungoqaké van het eerste passief in 
gebruik is en niet dirungoqaké, volgens de inlichtingen van JNHW, 
dwingen ons om met betrekking tot de eerste mogelijkheid eenig 
voorbehoud te maken, al mogen wij dan misschien niet zóó ver gaan, 
dat wij haar ten eenen male verwerpen3). En wanneer wij dan daar­
naast opmerken, dat de andere mogelijkheid van verklaring ons voor 
geen enkele moeilijkheid stelt, en dat bij haar aanvaarding gezegd 
kan worden, dat het huidige Javaansch alle schakels, die tot kërungu 
= „te hooren krijgen” leiden, nog gaaf bezit, dan is de conclusie 
toch wel gerechtvaardigd, dat kërungu in den zin van „te hooren 
krijgen” -— wij zouden dit kërungu kunnen noemen kërungu2 ter 
onderscheiding van het kërungu, dat bij den D-vorm ngrungu be­
hoort, en dat wij kërungu1 zouden kunnen noemen — opgevat mag 
worden als vorm van het derde passief naast een ngrungoni, dat in 
een averechtsche secundaire kruisfiguur te zamen met ngrungoqaké 
uit den D-vorm ngrungu gevormd is geworden. Met hetgeen wij 
hierboven op p. 263 sq. omtrent het gebruik van den F-vorm buiten de 
kruisfiguur hebben opgemerkt, hangt evenwel samen, dat ngrungoq­
aké thans '£== „luisteren naar” is, niet meer =,„(iemand) iets doen 
hooren”.

Uit JNHW 1, 378a, OJNW 465 en KBW 1, 817a en 1, 818a 
blijkt, dat rëngë en rungu vroeger op even, ruime schaal in de tweede 
klasse gevormd werden als thans nog de afleidingen van rungu’s

-1) B.v. diobèti en dikobèti, naast den actieven vorm ngobèti (JNHW 1, 195b) ; 
- këkubëng of kinubëng, vorm van het derde passief naast ngubëngi, van een 
grondwoord ubëng (JNHW 1, 198b). Zie echter p. 326 en noot 3 aldaar.,

*) Adiparwa 1, 25-26. Op de interpretatie van dit karëngwan hoop ik elders 
terug te komen.

3) De heer Soewidji deelde mij ’mede, dat ook dikrungoni in den zin van 
„iemand (iets) hoorbaar maken” wel in gebruik is. De woordenboeken geven 
dezen vorm niet op, maar met het oog op de veelvuldigheid der kruisfiguur- 
vorming behoeft men aan de juistheid van deze mededeeling wel niet te twij­
felen. Maar zoo dikrungoni al in gebruik is, met den correspondeerenden vorm 
van den vierden activiteitsgraad behoeft dat daarom nog niet het geval te zijn. 
En als het het geval is, dan is het niet waarschijnlijk, dat zulk een vorm naast 
dikrungoni krungu of krungon zou luiden.
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nevenvorm danget. Van parungu of prungu, dat rungu dan als grond­
woord vervangt, resp. van parenge, dat rëngë dan als grondwoord 
vervangt, wordt een D-vorrri amirungu of amirëngë, „luisteren naar”, 
„hooren”, afgeleid, waarvan OJNW 465b den imperatief van den 
tweeden activiteitsgraad pirëngën opgeefta) en JNHW den realiteits- 
vorm van den vierden (?) activiteitsgraad pinrungu2); een F-vorm 
amirëngwakën, waarvan OJNW 465b den imperatief van den twee­
den activiteitsgraad pirëngwakëna opgeeft, ,,luister(t) naar”, en 
waarvan men den réaliteitsvorm van den tweeden activiteitsgraad van 
het tweede type vindt in Pararaton 17,5 en 17,7®). Met het kërungu2 
van de vorige alinea correspondeert in deze reeks vormen këprungon, in 
Pararaton 17,7 kaparungon, dat eveneens de beteekenis „vernemen”, 
„te hooren krijgen”, heeft4); dat derhalve wel op dezelfde manier

-1) In plaats, van pirëngën vindt men in transcriptie vaak pirëngön gespeld. — 
Men zal opmerken, dat pirëngën hier niet als passieve imperatief van amirèng 
te beschouwen is, doch te ontleden is in pi—|- rëngë -)—ën; het is echter waar­
schijnlijk, dat het grondwoordj pirëng uit rëngë ontstaan is, b.v. als gevolg van 
de vervorming van het oude amirëngwakën (_— a- -(- -mi- -f- rëngë 4- -aken) 
tot amirëngakën, met verlies van de w na een consonant, zooals dat vaker ge­
schiedt (cf. Brandes” meening in WWZ 55, noot 1, met welker détails ik het 
evenwel niet eens ben), of via den in pirëng + -ën gesplitsten vorm pirëngën.

2) JNHW verklaart pinrungu als „het gehoord worden”, wel omdat de 
auteurs hier het verbale praefix van de tweede klasse verwarren met het praefix 
van het verbaal-substantief; passieve infinitivi met het praefix pa- of pi- komen 
bij mijn weten niet voor. Naar alle waarschijnlijkheid is het pinrungu van de 
door JNHW opgegeven plaats Bab. Jo. II, 63 een vorm van den vierden acti­
viteitsgraad in de beteekenis „toevallig vernomen (worden)”, want in Antëp ing 
Wanita, p. 29, komt er in dienzelfden zin een vorm këprungu voor, dien het 
woordenboek niet vermeldt; kë- en -in- spelen immers beide een rol in de 
vorming van het derde passief.

®) N.l. pinarurungokën, gelijkwaardig met het pinatrërëngwakën van de taal 
der parwa’s. Het woord beteekent „naar dezen en genen luisteren”, „bij dezen 
en genen zijn oor te luisteren leggen”. Brandes vertaalt het pinarurungokën 
van Par. 17,5 met „hij onderzocht het gerucht” (ed.2 p. 74), hetgeen niet geheel 
juist is, doch practisch geen verschil oplevert. Daarentegen is zijn vertaling van 
het pinarurungokën van Par. 17,7 met „er werd naar hen [sc. Rangga-Wuni en 
Këbo-Campaka] geïnformeerd” (ibidem) m.i. onjuist. De tekst heeft: pinaruru­
ngokën tan kaparungon paranira [sic! Par. ed.2 p. 23, regel 1, ten onrechte 
panarira\, „(’s Konings mannen, die op de twee prinsen jacht maakten), legden 
bij verschillende lieden het oor te luisteren, doch dezen hadden omtrent de 
plaats, waar zij [sc. de twee prinsen] heengegaan waren, niets vernomen”. 
Slechts bij deze vertaling hebben pinarurungokën en kaparungon hetzelfde sub­
ject, zooals de regel van behoud van het subject dat vraagt, en hebben de twee 
praedicaatswoorden ook de vertaling, die bij hun vorm past.

In het Pararaton-register (ed.2 p. 307a) verandere men de aanduiding der 
vindplaatsen in: Par. 17, 5, 7.

4) Vgl. de vorige noot. De v.v.1.1. luiden: tan ana parungon' paranira, „er 
was geen bericht omtrent de plaats, waar zij heengegaan waren”, hetgeen een

19
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als kërungu2 uit een averechtsche secundaire kruisfiguur verklaard 
moet worden; doch dat den anderen E-vorm van het derde passief uit 
een op een vocaal eindigend grondwoord vertoont, den vorm n.1., die 
den bindklank handhaaft.

In zeker opzicht mag dus deze vorm këprungon, die zich door zijn 
uitgang duidelijk als een E-vorm van het derde passief kenmerkt, als 
een argument gelden voor de juistheid van de theorie, dat kërungu2 
= „te hooren krijgen” een E-vorm is. Men zou hiertegenover kunnen 
stellen, dat JNHW 1, 378a bij këprungon ook de beteekenissen „te 
hooren] zijn” en „(iemand) ter oore komen” opgeeft, en dat deze 
beteekenissen zeer zeker niet bij de theorie van hierboven passen. 
Dit laatste is inderdaad juist, doch het berooft de hier gegeven ver­
klaring van këprungon toch geenszins van haar waarde, aangezien 
men voor deze beteekenissen — gesteld, dat zij juist zijn! — zou kunnen 
denken aan een primairen E-vorm van prungu in den zin van „ver­
nemen van, omtrent”1). Minder waarschijnlijk, doch wellicht niet 
geheel uitgesloten lijkt het'mij, dat këprungon als synoniem van 
kërungu2 ook de beteekenissen van kërungu1 verworven heeft, zooals 
dat in het Javaansch een enkelen keer meer gebeurt2). Voordat men 
zich hieromtrent een definitief oordeel kan vormen, dient men echter 
over meer materiaal te beschikken dan de woordenboeken thans aan 
de hand doen.

§ 2.
Kërasa, kërasan.

De verklaring van kërasa kan men geheel parallel doen loopen met 
die van kërungu.

In de eerste plaats immers zou men als te veronderstellen uitgangs-
goede lezing kan zijn, daar prungon volgens JNHW ook thans nog „gerucht” 
beteekent; tan aparungon parmira, „niemand had mededeelingen te doen, wist 
geruchten weer te geven omtrent etc.”, eveneens een aannemelijke variant, 
omdat Par. 27, 4 een vorm aparungon heeft, die zich op dezelfde wijze laat 
vertalen; paranira tan kaparungon, vermoedelijk gelijkwaardig met tan kapa- 
rungon paranira, met vooropstelling van het objectP (vgl. noot 1 op p. 222), 
maar misschien te vertalen met het passief van „vernemen van, omtrent”; vgl. 
noot 1 hierbeneden. Het voorkomen van deze, op zich met onaannemelijke ne­
venlezingen doet uiteraard wel eenige afbreuk aan de waarde van het kapa­
rungon van Par. 17, 7 als bewijsplaats, en de laatstgenoemde variant zou aan­
gevoerd kunnen worden als steun voor Brandes’ vertaling met „vernomen 
worden”. Niettemin acht ik de vertaling „inlichtingen verkregen hebben” verre­
weg het verkieselijkst.

*) Hetzelfde geldt dan natuurlijk voor het kaparungon van Par. 17, 7. Zie de 
opmerkingen in de beide vorige noten.

?) Vgl. de opmerkingen op p. 18, noot 1, op p. 47 en op p. 325.
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punt van het vormencomplex, waartoe men het hier te bespreken 
kerasa zou willen rekenen, den vorm van het derde passief bij den 
D-vorm ngrasa, „voelen”, „gevoelen”, n.1. kerasa, „te voelen”, „voel­
baar”, hier verder aan te duiden als kerasa1, kunnen beschouwen. 
Van dit kerasa1 kan men afgeleid achten een causativum ngrasaqaké,- 
dat in het eerste passief alleen den vorm dikrasaqaké behoorde te 
hebben, doch in plaats daarvan ook den vorm dirasaqaké heeft, „(iets) 
voelbaar maken”; dat door toevoeging van het object van den betrok­
ken persoon uitgebreid is geworden tot „(iemand) iets voelbaar 
maken”, d.i. „(iemand) iets te voelen geven”, „(bij iemand) een of 
ander gevoel, een of andere gewaarwording opwekken, veroorzaken, 
teweegbrengen”; en dat aldus op grond van zijn vorm, zijn constructie 
en zijn begripsinhoud in een gewone secundaire kruisfiguur een secun- 
dairen E-vorm naast zich heeft kunnen krijgen, ngrasani, in den 
tweeden activiteitsgraad eerst alleen dikrasani, later ook dirasani, 
„iemand (iets) voelbaar maken”, „iemand (iets) te voelen geven”, „bij 
iemand (deze of gene gewaarwording) veroorzaken”, in den vorm 
van den vierden activiteitsgraad van het ouderwetsche soort eerst 
alleen këkrasa, later ook kerasa, of wel, naast het dirasani van het 
eerste passief, direct kerasa, „te voelen krijgen”, „een of andere ge­
waarwording ondervinden”.

De andere mogelijkheid is, dat de D-vorm ngrasa, „(iets) voelen”, 
geleid heeft tot een causatieven F-vorm ngrasaqaké, „iemand (iets) 
doen voeler;”, die op grond van dezen begripsinhoud als een variant 
van het begrip „geven” opgevat is geworden, daarom de constructie 
van de woorden voor „geven” overgenomen heeft, en in den vórm 
„(iemand) iets te voelen geven” in een averechtsche secundaire kruis­
figuur geleid heeft tót den E-vórm ngrasani, „iemand (iets) doen 
voelen”, „iemand (deze of gene gewaarwording) geven”, met als vorm 
van den tweeden activiteitsgraad naast zich dirasani of rinasanan, 
zonder k, en als vorm van den vierden activiteitsgraad van ouder­
wetsche structuur kerasa, „deze of gene gewaarwording krijgen”.

Het resultaat is, dat wij in beide gevallen komen tot een op zichzelf 
staand kerasa, een E-vorm van den vierden activiteitsgraad, dien wij 
van den correspondeerenden D-vorm zullen onderscheiden door hem 
kerasa2 te noemen. Dezelfde overwegingen, die wij hierboven in § 1 
met betrekking tot de afleiding van kërtingu2 geformuleerd hebben, 
leiden ons er hier toe om aan de tweede van de hierboven gegeven 
verklaringen van kërasa2 de voorkeur te geven.

Pogingen om deze verklaringen te adstrueeren stuiten in één op-
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zicht op grooter moeilijkheden dan die, waarmede de verklaring van 
kërungu2 gepaard ging, doch aan den anderen kant staat, dat de 
gegeven verklaring in ander opzicht bevestiging vindt in het optre­
den van een nevenvorm van kërasa2, die nog aanzienlijk dichter bij 
kërasa2 staat dan këprungon bij kërungu2 bleek te staan.

Wat allereerst de moeilijkheden betreft: feit is, dat noch JNHW, 
noch OJNW, noch KBW een ngrasaqaké met een correspondeeren­
den secundairen E-vorm in den zin van „voelbaar maken” of „doen 
voelen” vermeldt; men vindt slechts opgegeven een primairen E-vorm 
ngrasani, „zijn gedachten laten gaan over”, „praten over”, „praatjes 
maken van”1), een F-vorm ngrasaqaké, „een bepaalde gewaarwording 
hebben, willen hebben”, „(iets) ondervinden”, „denken over”, „over­
wegen” enz., en een Oud-Javaanschen primairen E-vorm ngrasé 
of ngrasani, die veelal de beteekenis heeft van den huidigen F-vorm, 
„proeven”, „zijn gedachten laten gaan over”, „overwegen”. Van het 
hierboven vermelde ngrasaqaké, dat in den tweeden activiteitsgraad 
dikrasaqaké naast zich dient te hebben, vernam ik, dat het, ondanks 
het feit, dat JNHW het niet vermeldt, wel degelijk bestaat2), maar 
van het bestaan van een ngrasaqaké, „doen gevoelen”, met naast zich 
een vorm van den tweeden activiteitsgraad dirqsaqaké, ontbreekt 
voorshands ieder direct bewijs van bestaan.

Tegen dit bezwaar weegt echter ruimschoots op het voordeel, dat 
wij naast kërasa2 een vorm kërasan hebben staan, die den samenhang 
van kërasa2 met een correspondeerenden genasaleerden vorm ngra­
sani, welke verloren gegaan moet zijn, boven eiken redelijken twijfel 
stelt. Wel is waar bestaat er tusschen kërasa2 en kërasan een klein 
verschil in toepassing, doordat kërasa2 den zin heeft van „een on­
aangename gewaarwording krijgen” == „iets pijnlijk gevoelen”, 
en speciaal „barensweeën hebben”, of van „een gewaarwording 
krijgen”, „iets voelen”, in het algemeen, terwijl kërasan bepaal­
delijk beteekent „eén aangename gewaarwording krijgen”, „het

1) Er lijkt mij geen enkele reden te bestaan om mèt JNHW ngrasani van 
een ander woord rasa af te leiden.

2) De heer Soewidji gaf mij twee voorbeelden: paité dikrasaqaké, „men heeft 
gemaakt, er voor gezorgd, dat de bittere smaak er van te proeven is”, en nggoné 
mbëdèl wang iku ora dikrasaqaké déning dokter, amarga dipati-rasa, „de dokter 
heeft hem pijnloos geopereerd, doordat hij hem verdoofd heeft”. In het laatste 
voorbeeld is nggoné mbëdèl wel als vervangingssubject te beschouwen en als 
grondwoord van dikrasaqaké derhalve wel kërascP aan te nemen. In dat geval 
blijkt echter het vermogen van, de levende taal om op een vorm van het derde 
passief een nieuw causativum te bouwen nog duidelijker.
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naar den zin hebben”, „zich prettig gevoelen”, doch dit verschil is 
klaarblijkelijk secundair en betreft meer het spraakgebruik dan de 
beteekenis, zooals deze met de overige afleidingen van het grond­
woord organisch samenhangt; trouwens, als krama-vorm is i n beide 
gevallen këraos in gebruik. Dit kërasan dan bewijst, dat er in een 
tijd, waarin de afleiding van een E-vorm van het derde passief nog 
zonder bindklank kon geschieden, terwijl het gebruik van den bind- 
klank achter en in contractie met de slotvocaal reeds aan het inbur­
geren was, of althans in een tijd, waarin kërasa nog en kërasan reeds 
bestond, zij het eventueel nog in verschillende dialecten —, dat er toen 
een vorm ngrasani leefde in den zin van „iemand een of andere, 
aangename, neutrale of onaangename gewaarwording bezorgen” of 
„iemand (iets aangenaams, neutraals of onaangenaams) voelbaar 
maken”. En wanneer wij op dit punt zekerheid hebben, zij het op 
grond van louter theoretische argumenten, dan laten zich de overige 
schakels in de keten, die kërasa2 met het grondwoord verbindt, ge­
makkelijk genoeg reconstrueeren.

Wij concludeeren dus, dat wij ook in dit geval het volste recht 
hebben om onderscheid te maken tusschen een woord, dat wij hier als 
kërasa1 aanduiden, als vorm van het derde passief bij den D-vorm 
ngrasa, of desnoods ook bij den F-vorm ngrasaqakél), voegen, en met 
„voelbaar”, „bemerkbaar”, vertalen; en een ander woord, dat wij 
hier als kërasa2 aanduiden, als vorm van het derde passief met een 
correspondeerenden, thans evenwel niet meer bestaanden E-vorm 
ngrasani, „iemand (iets) doen voelen”, in verband brengen, en daarom 
met een of andere variant van „te voelen krijgen”, „voelen”, vertalen.

§ 3.

Kolu, kolon.

Van het grondwoord ulu, dat „hoofd” of wellicht „keel” beteekent, 
wordt een D-vorm ngulu, „slikken”, „inslikken”, afgeleid, waarnaast 
als vorm van het derde passief kolu staat, „doorgeslikt”, „ingeslikt”, 
„gemakkelijk in te slikken”, „gemakkelijk als waarheid aanvaard, te 
aanvaarden”. Hetzelfde kolu komt echter ook voor in den zin van 
„kunnen slikken”, „door de keel kunnen krijgen”, „iets over zich 
kunnen verkrijgen”, „onbarmhartig”.

De twee manieren, waarop men het kolu van de laatstgenoemde

*) Vgl. GrK 171-172 en de opmerkingen op p. 46, noot 3.



294

beteekenissen kan verklaren, komen geheel overeen met de beide ver­
klaringen van kërasa2. Men kan via een op kolu1, „in te slikken”, 
„inslikbaar”, berustende gewone secundaire kruisfiguur, dus via een 
F-vorm ngoloqakê, „(iets) inslikbaar maken”, met een nieuw object 
uitgebreid tot „iets inslikbaar maken voor (iemand)” = „maken, dat 
(iemand) iets slikken kan”, en den correspondeerenden E-vorm 
ngóloni, „voor iemand (iets) inslikbaar maken”, „maken, dat iemand 
(iets) slikken kan”, komen tot een ouderwetsch soort E-vorm van 
het derde passief, kolu, hier als kolu2 aan te duiden, „degene zijn, 
voor wien men (iets) slikbaar gemaakt heeft” = „kunnen slikken”. 
De andere weg is deze, dat men er den nadruk op legt, dat „slikken” 
tot de groep van woorden voor „zich toeëigenen”, „tot zich nemen”, 
„zich verwerven”, behoort; dat men hier derhalve de omstandigheden 
aanwezig acht, waaronder een averechtsche secundaire kruisfiguur kan 
optreden; en dat men naast den D-vorm ngulu, „(iets) slikken”, een 
F-vorm nguloqaké, „(iemand) iets doen slikken”, „(iemand) iets te 
slikken geven”, en een correspondeerenden E-vorm nguloni, „iemand 
(iets) doen slikken”, „iemand (iets) te slikken geven”, stelt, van welke 
beide vormen de laatstgenoemde een vorm van het derde passief van 
het ouderwetsche soort, kolu, naast zich zou kunnen hebben in den 
zin van „te slikken krijgen”.

Om dezelfde redenen, die in de beide vorige paragrafen aange­
voerd zijn geworden, kan men er toe komen om voorkeur uit te 
spreken voor de opvatting, dat kolu2 niet uit kolu1 ontstaan is, doch 
eer via een averechtsche secundaire kruisfiguur uit den D-vorm ngulu. 
In dit geval zou wel is waar ten gunste van de andere mogelijkheid 
naar voren gebracht kunnen worden, dat „inslikbaar maken” gemak­
kelijker tot een kolu2 in den zin van „kunnen inslikken” kan leiden 
dan „te slikken geven”, doch veel gewicht willen wij aan dit argument 
toch niet hechten, 1° omdat het geenszins onmogelijk lijkt, dat de 
vertaling „kunnen slikken” van JNHW 1, 112a bij nader onderzoek 
wel tot „slikken” vereenvoudigd zal kunnen worden, 2° omdat „aan 
iemand (iets) te slikken geven” toch altijd impliceert, dat de persoon, 
die door het eerste object aangeduid wordt, niets anders te doen heeft 
dan de gemakkelijke handeling van slikken te verrichten,' zoodat kolu2 
ook langs dezen weg tot de beteekenis „g e m a k k e 1 ij k tot zich 
nemen”, die aan het figuurlijke gebruik van kolu2 als „iets over zijn 
hart kunnen verkrijgen” vooraf dient te gaan, gekomen kan zijn. En 
wat wel den doorslag geeft, van den heer Prijono verneem ik, dat in 
gewoon gebruik voorkomt een niet door JNHW opgegeven E-vorm



295

voor „iemand (iets) te slikken geven”, die niet ngoloni luidt, doch 
nguloni, met diuloni naast zich als vorm van het eerste passief1), 
en die dus eer op ngulu teruggaat dan op kolu1, met zijn o in de 
eerste lettergreep.

Op dezelfde wijze als er naast kerasa2 een vorm kërasan voorkomt, 
die op grond van zijn uitgang en van de verhouding van zijn be- 
teekenis tot die van kerasa2 als een waardevol argument vóór de 
juistheid van de veronderstelling omtrent de saamhoorigheid van 
kerasa2 en ngrasani mag gelden, staat er naast kolu een vorm kolon. 
JNHW geeft er de beteekenis „onmeedoogend van aard”, „hard­
vochtig”, voor op, en suggereert door de toevoeging van de woorden 
„van aard”, dat kolon uit een hoe dan ook tot stand gekomen woord 
kolu gevormd is geworden, zooals lalèn met behulp van het suffix -an 
uit lali afgeleid is geworden. Er lijkt mij echter geen enkele reden te 
bestaan om kolu als basis van kolon te beschouwen. Integendeel, na 
hetgeen hierboven in § 2 betoogd is geworden, moeten wij kolon 
beschouwen als een vorm van het derde passief naast een genasaleer- 
den vorm nguloni, gevormd op de wijze, die in het huidige Javaansch 
voor de kë~passieven, welker grondwoord op een vocaal eindigt, alge­
meen gebruikelijk is, en met kolu in beteekenis overeenkomende niet 
omdat het op dit woord teruggaat, doch omdat het er den correspon­
deerenden vorm van den eersten activiteitsgraad mee gemeen heeft.

Dat ten slotte van de woorden ngoloni = „tegenover (iemand) 
hardvochtig zijn” en ngoloqaké = „ten opzichte van, met (iets) on­
barmhartig handelen”, die JNHW opgeeft en die het van kolon 
af leidt, kolu even goed de basis kan zijn, spreekt vanzelf, en wordt 
hier dan ook slechts om wille van de volledigheid opgemerkt.

§ 4.

Kambu, kambon; kangin, kanginan.
Als vierde lid van de reeks woorden, welker begripsinhoud een 

of andere variant vormt van het begrip „tot zich nemen”, „zich ver­
werven”, „zich toeëigenen” enz., dient ngambu, „den geur van (iets) 
in zich opnemen”, genoemd te worden, omdat wij onder de afleidingen, 
van ambu vormen van het derde passief aantreffen, die met kërungu, 
kërasa(n) en kolu of kolon te vergelijken zijn, n.1. kambu en kambon, 
„de lucht krijgen van”.

*) De heer Prijono deelde mij verder mede, dat sëgané diuloqaké, „de rijst 
wordt (hem) te slikken gegeven”, „de rijst wordt (hem) in den mond gestopt”, 
wel verstaan zou worden, doch niet gebruikelijk is.
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Kambu komt weer voorin twee van elkaar te onderscheiden betee- 
kenisgroepen, zoodat wij kunnen spreken van een kambu1, dat den 
zin heeft van „te ruiken zijn’' „ruikbaar”, en van een kambu2, dat te 
vertalen is met „te ruiken krijgen”, „de lucht krijgen van”, volgens 
JNHW 1, 175a bepaaldelijk gezegd van wild, dat menschen te ruiken 
krijgt en de vlucht neemt, doch blijkens het door GrK 172 uit JZ 
geciteerde voorbeeld tawon kambu, waaraan men den zin toekent 
van tawon kambétan gendis — niet ten onrechte, voor zoover ik zie 
—, toch wel iets ruimer toegepast1). De twee theoretisch mogelijke 
wegen ter verklaring van kambu2 zijn weer: 1® dat men van kambu1 
uitgaat, hierop geconstrueerd acht een F-vorm ngamboqaké, „iets 
ruikbaar maken voor (iemand)”, en een daarmee correspondeerenden 
E-vorm ngamboni, „iemand (iets) ruikbaar maken” =„iemand (iets) 
te ruiken geven”, en dat men naast dit ngamboni ons kambu2 stelt, 
als vorm van het derde passief van het ouderwetsche soort, te ver­
talen met „te ruiken krijgen”; 2® dat men van den D-vorm ngambu, 
„den geur van (iets) in zich opnemen”, tot een F-vorm ngamboqaké, 
„iemand den geur van (iets) in zich doen opnemen”, en vandaar, in 
een averechtsche secundaire kruisfiguur, via „(iemand) den geur van 
iets in zich doen opnemen”, tot een E-vorm ngamboni, „iemand den 
geur van (iets) in zich doen opnemen”, komt, en dat men kambu2 met 
dit ngamboni behoudens het normale beteekenisverschil, dat uit het 
verschil in activiteitsgraad voortvloeit, gelijkwaardig acht, zoodat men 
kambu2 vertaalt met „er toe gebracht worden, door een agens geheel 
op den achtergrond, om den geur van (iets) in zich op te nemen”, 
„den geur van (iets) komen op te snuiven”, = „de lucht van (iets) 
krijgen”. In dit geval heèft van de beide a priori mogelijk te achten 
oplossingen de eerstgenoemde geen schijn van kans, omdat de 
averechtsche secundaire kruisfiguur in haar geheel behouden is ge­
bleven ; JNHW geeft zoowel ngamboqaké, „iets (aan iemand) te 
ruiken geven” 2), als ngamboni, „iemand (iets) te ruiken geven”, „de 
lucht, geur, reuk enz. van (iets) mededeelen aan iemand”, doch van 
de beteekenis „ruikbaar maken” blijkt in het geheel niets. Uiteraard 
vormt dit feit ook een aanwijzing voor de juistheid van onze voor-

1) GrK spreekt van „Js. II, 389”. Men vindt de plaats in de uitgave van 
„Volkslectuur” (Serie No. 801) op p. 80 onder No. 389. — Uit GrK zou men 
kunnen opmaken, dat kambu in den zin van „te ruiken” den auteur niet bekend 
is geweest. JNHW geeft deze beteekenis echter zonder eenig voorbehoud.

2) Daarnaast beteekent de F-vorm ook „(iets) voorwenden”. Steunt hij in 
dezen zin op tnambu, „zweenien naar”, „gelijken op”?
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keur voor den weg der averechtsche secundaire kruis figuur in de 
gevallen, die wij in de vorige paragrafen behandeld hebben.

Dat kambon niet van kambu2 afgeleid kan worden, blijkt duidelijk 
uit de door JNHW gegeven voorbeelden ora tau kambon banu, „nooit 
de lucht van water krijgen”, „nooit met water in aanraking komen”, 
ora tau kambon upa, „nooit de lucht van een korrel rijgt krijgen”1), 
en tan kambon ing rejëki, „de lucht van voedsel niet krijgen”, „nooit 
voedsel zien”, „nooit eten”, in welke voorbeelden kambon, al wordt 
het ook steeds in overdrachtelijken zin gebezigd, in den grond dezelfde 
beteekenis als kambu2 heeft, „de lucht van (iets) in den neus krijgen”, 
en niet tegenover kambu2 een begripsinhoud vertoont, die uit de 
secundaire toevoeging van het suffix -an aan kambu2 verklaard zou 
kunnen worden, zooals de begripsinhoud van lalèn, „vergeetachtig”, 
verklaard kan worden uit de toevoeging van -an aan het grondwoord 
laM. Ook hier is dus kambon de gelijkwaardige, doch nieuwerwets 
geconstrueerde nevenvorm, die ons door zijn overeenkomst; in be­
teekenis met kambu2 het bewijs levert, dat kambu2 met ngamboni 
in verband dient te worden gebracht. En geheel te recht vindt men 
derhalve in JZ 389 kambu2 weergegeven met kambëtan, al kent ook 
kambu2, volgens JNHW, wel degelijk ook een suffixloozen krama- 
vorm, kambët.

Een merkwaardigheid, die kambu2 en kambon tegenover de woor­
den van de vorige paragrafen vertoonen, is, dat zij niet noodzakelij­
kerwijze via een averechtsche secundaire kruisfiguur uit het grond­
woord afgeleid behoeven te worden. JNHW geeft kambon op in aan­
sluiting aan een woord ngamboni, „stinken”, ook in het derde type 
gevormd, ngambon-amboni, „(iemand) met zijn (onaangename) lucht 
hinderen”2). Object is hier, indien deze E-vormen transitief zijn — 
hetgeen niet volstrekt zeker is3) —, degene of datgene, aan wien of 
waaraan de lucht van iets zich mededeelt, en ora tau kambon banu 
zou dus desnoods kunnen zijn: „iemand, aan wien zich de lucht van 
water nooit heeft medegedeeld”. Waarschijnlijk is deze verklaring

*) Naast ora ta/u këlëbon upa (JNHW 1, 132a). Voor këlëbon zie men p. 165.
2) Al te veel waarde mag men aan de plaatsing van kambon onder de aflei­

dingen van ambu echter niet toekennen, want in JNHW zijn de verschillende 
E-vormen zóózeer door elkaar gegooid, dat men met volle recht mag zeggen, 
dat de schrijvers den samenhang der vormen niet begrepen hebben.

8) Denkbaar zou zijn, dat ngamboni en ngambon-amboni oude intensiteits- 
vormen zijn van het soort, waartoe nglarani in den zin van „barensweeën heb­
ben’” wellicht behoort, en waarop wij hierboven, op p. 279 en noot 2 aldaar, de 
aandacht gevestigd hebben.
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echter niet, omdat, naar uit de opgaven van JNHW blijkt, het pri­
maire ngamboni en het daarbij behoorende ngambon-amboni, zoo 
zij al transitief zijn, dan toch in ieder geval een eerste object van 
zeer algemeenen aard bij zich hebben, terwijl zij bovendien door het 
spraakgebruik in malam partem toegepast worden; daarentegen ver- 
eischt het secundaire ngamboni de aanduiding van een zeer bepaald 
persoon, of althans levend wezen, als eerste object. Wanneer der­
halve kambu2 en kambon als attribuut of als praedicaatswoord bij 
een nauwkeurig omschrijfbaar subject staan, en er blijkens den con­
text niet van het waarnemen van stank, doch slechts van specifieken 
•geur sprake is, is het duidelijk, dat wij kambu2 en kambon niet in 
verband moeten brengen met het primaire, doch met het secundaire 
ngamboni, waarbij zij naar hun beteekenis eveneens uitstekend 
passen *).

Met behulp van de gegevens, die ambu en zijn afleidingen ons 
verschaffen, kunnen wij thans nauwkeuriger vaststellen, hoe de op 
p. 159 en op p. 207 sq. reeds behandelde vormen kangin en kanginan 
zich tot elkander en tot het grondwoord angin verhouden. Het feit, dat 
kangin ongeveer dezelfde beteekenis heeft als kambu2, doet het 
vermoeden aan de hand, dat ngangin, de D-vorm, oorspronkelijk den 
zin heeft gehad van „den wind in zich opnemen”, „den neus in den 
wind steken om er (een of andere impressie, of iets anders) uit op 
te doen”. Deze beteekenis zou zoowel het overdrachtelijk gebruik van 
ngangin in den zin van „van den wind leven” verklaren als de be­
teekenis „van (iemand, iets) hier en daar iets trachten te vernemen”, 
die aan ngangin-angin toekomt, en die men zou kunnen herleiden tot 
„hier en daar den neus in den wind steken om nieuwtjes of berichten 
op te vangen”. Nemen wij aan, dat de D-vorm de genoemde betee-

*) Het geval ligt hier dus anders dan bij de op p. 285 besproken woorden 
ngëtoni of mëtoni en këmëton. Daar was het samenvoegen van de twee vormen 
in kwestie de meest plausibele oplossing, terwijl wij hier de eenvoudigste op­
lossing ter zijde zouden moeten schuiven, indien wij kambon met ngamboni = 
„stinken” in verband zouden willen brengen. Volstrekt uitgesloten is het echter 
zeer zeker niet, dat kambon bij den primairen E-vorm behoort; het is slechts 
onwaarschij nlij k.

GrK 172 vestigt er de aandacht op, dat mambu behalve „rieken” ook „ruiken” 
beteekent. Merkwaardig is dit wel, doch ik vermag niet in te zien, hoe dit 
dubbele gebruik in de hand gewerkt zou kunnen zijn door het min of meer in 
onbruik raken van kambu. Eer zou ik het hiermee in verband willen brengen, 
dat de C-vorm, die thans alleen intransitief kan zijn, in het Oud-Javaansch ook 
transitief was; vgl. de opmerkingen op p. 72 hierboven.
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kenis inderdaad gehad heeft, dan kan men vermoeden, dat vervolgens 
in een averechtsche secundaire kruisfiguur de F-vorm nganginaké, 
thans buiten gebruik geraakt, den zin heeft gehad van „(iemand) 
den neus in den wind doen steken om iets te ervaren”, „(iemand) den 
wind van iets geven”, en de daarbij behoorende secundaire E-vorm 
ngangini, eveneens thans buiten gebruik, dien van „iemand den wind 
van (iets) geven”, of in den vorm, van den vierden activiteitsgraad 
„de lucht van (iets) krijgen”.

De vorm kanginan, die, zooals wij reeds gezien hebben, naast kangin 
staat, vertoont met den bestaanden primairen E-vorm ngangini vrij 
veel overeenkomst van beteekenis, zoodat men hem zonder bezwaar 
daarbij zou kunnen rekenen. Hier komt nog deze overweging bij, 
dat kambon, „de lucht krijgen van”, „in aanraking komen met”, van 
kanginan verschilt, doordat het aanvulling schijnt te vereischen met 
een term ter aanduiding van hetgeen waarmee het subjectp in aan­
raking komt, terwijl kanginan absoluut gebruikt wordt; wijst het 
supplement van kambon op de constructie van ngamboni met de twee 
objecten, die wij hierboven hebben leeren kennen, het ontbreken van 
een supplement bij kanginan suggereert, dat het bij een ngangini met 
één object behoort. Intusschen ontbreekt hieromtrent volkomen zeker­
heid, en wij mogen de mogelijkheid, dat ook kanginan met den 
secundairen E-vorm in verband gebracht moet worden, en dat de aan­
vullende term, die er oorspronkelijk aan toegevoegd werd, later is 
komen te vervallen, b.v. omdat hij door de traditie geheel en al 
bepaald werd en derhalve overbodig was geworden1), dus niet uit­
sluiten.

§ 5.

Kèdëp.

Als laatste lid van deze groep bijzondere vormen van het derde 
passief hebben wij kèdëp te vermelden. Blijkens de opgaven van 
JNHW 1, 142b komt dit woord voor zoowel in de beteekenis „ge­
hoorzaamd” als in die van „gehoorzamen”, beteekenissen, die juist 
voor de practijk van het dagelijksche leven zóó ver uit elkander liggen, 
dat men vooral in dit geval bezwaarlijk kan denken aan één en het­
zelfde woord, dat op twee verschillende manieren gebruikt kan wor-

1) Zooals b.v. mukti wibawa verkort pleegt te worden tot mukti, en kojur 
ing naga (cf. p. 156) tot kojur.
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den, zooals Kiliaan dat wil en zooals dat met de woorden van hoofd­
stuk I, § 2, het geval is.

De verklaring van kèdëp2 = „gehoorzamen” lijkt mij geheel en 
al te liggen in de lijn van de verklaring der vorige woorden. Men zou 
er n.1. in de eerste plaats toe kunnen komen door een gewone secun­
daire kruisfiguur te bouwen op kèdëpt. Dit kèdëp1 behoeft men niet 
bepaald te vertalen met „gehoorzaamd”. De D-vorm ngidëp, waarbij 
het als vorm van het derde passief behoort, beteekent „als hoofd 
erkennen”, „gehoorzamen aan (iemand)”, en vertoont, wanneer hij 
aldus gebruikt wordt, een speciale toepassing van den algemeenen 
begripsinhoud van idëp, dat immers te vertalen is met „denken”, „be­
grijpen”, „kennen”, „erkennen”1). Dus is kèdëp1 ook wel te vertalen 
met „erkend”, „aanvaard”, „te erkennen”, „aanvaardbaar”, en een 
daarop steunenden F-vorm ngèdëpaké kan men dan weergeven met 
„aanvaardbaar maken”. Vervolgens kan men van ngèdëpaké, „X 
aanvaardbaar maken voor (Z)”, komen tot een E-vorm ngèdëpi, „voor 
Z (X) aanvaardbaar maken”, die zich dan in den vorm van het derde 
passief van het suffixlooze soort vertoont als kèdëp2, „(X) kunnen 
aanvaarden”, „(X) erkennen, n.1. als meerdere”.

Daar echter idëp als woord voor „kennen” of „erkennen” behoort 
tot de groep woorden met „zich eigen maken”, „zich verwerven”, 
„aanvaarden” enz. tot algemeenen begripsinhoud, kunnen wij voor 
kèdëp2 ook gebruik maken van den weg der averechtsche secundaire 
kruisfiguur, en uit ngidëp, „erkennen”, „gehoorzamen”, een F-vorm 
ngidëpaké, „X (Z) doen erkennen”, „X (aan Z) doen gehoorzamen”, 
afleiden, die van zijn primaire beteekenis overgaat in „Z doen aan­
vaarden door (X)”, terwijl de correspondeerende E-vorm dan weer 
den zin van „X (Z) doen erkennen”, „X (aan Z) doen gehoorzamen”, 
verkrijgt, zoodat kèdëp2, als suffixlooze vorm van het derde passief bij 
dezen E-vorm optredende, de beteekenis „(Z) komen te erkennen”, 
„(aan Z) gehoorzaam geworden”, „tot erkenning en aanvaarding van 
(Z’s) macht gebracht”, vertoont.

Tegen de eerste verklaring pleiten weer de bezwaren, die hierboven, 
op p. 287 sq., naar voren gebracht zijn geworden. Tegen de tweede 
zou men kunnen aanvoeren, dat de beteekenis „geven” in den ver­
onderstelden F-vorm ngidëpaké niet bepaald geprononceerd tot uiting 
komt. Dit laatste kan men toegeven, doch men kan er tegenoverstellen,

*) Er lijkt mij geen reden te zijn om mèt JNHW twee verschillende woorden 
idëp aan te nemen.
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dat het hebben van een beteekenis, die een variant van het begrip 
„aanvaarden” vormt, vermoedelijk reeds voldoende geweest is om 
het mechanisme van de averechtsche secundaire kruisfiguur in wer­
king te stellen. Bovendien pleit vóór deze verklaring, dat er een 
ngidëpaké bekend is in dep zin van „doen kennen aan”, „bekend 
maken met”, en dat men hierin, wanneer men de door JNHW ge­
maakte onderscheiding van twee woorden idëp niet erkent1), het 
hierboven genoemde „Z doen erkennen door (X)” kan terugvinden, 
zoodat men de opvatting verdedigen kan, dat van de veronderstelde 
averechtsche secundaire kruisfiguur de F-vorm nog in levend gebruik 
voorkomt. Dit alles leidt ons uiteraard tot dezelfde voorkeur voor de 
aanvaarding van de tweede der beide mogelijkheden, die wij ook in 
de vorige gevallen uitgesproken hebben.

Zooals kolu en/of kolon uitgangspunt zijn geworden voor de vor­
ming van een nieuwe reeks werkwoordsvormen, is ook kèdëp secun­
dair grondwoord. Van kèdëp1 maakt men, volgens JNHW, een C- 
vorm kumèdëp, „zich doen gehoorzamen”, misschien ook als L-vorm 
te beschouwen op grond van de opgegeven beteekenis „zich gehoor­
zaamd wanen” 2), terwijl men van kèdëp2 een E-vorm ngèdëpi maakt 
in den zin van „zich onderwerpen aan (iemand)”, met dikèdëpi naast 
zich als vorm van den tweeden activiteitsgraad3), en een F-vorm 
ngèdëpaké in den zin van „tot gehoorzaamheid brengen”.

§ 6.

De vormen uit liru, urup, tëmpuh en Ui.

Een geheel ander type dan dat van de vorige paragrafen vertoonen 
de gezamenlijke afleidingen van liru, „aequivalent”, „substituut”, „de 
X, die in de plaats van Z treedt, gegeven wordt, verkregen wordt”, 
op den grondslag van een explicatieve samenstelling ook te zamen met

*) Zie de opmerking in de vorige noot.
a) Aan een S-vorm uit idëp, met kuma- als praefix (zooals kumawani; p. 93, 

noot 3), valt vanwege de opgegeven beteekenis niet te denken. Of men liever 
aan een C- dan aan een L-vorm moet denken, of omgekeerd, is niet uit te 
maken, omdat JNHW niet voldoende materiaal aan de hand doet, waaraan 
men het gebruik van den vorm zou kunnen nagaan. Misschien moet mén zoo­
wel het bestaan van een C-vorm als van een L-vorm aannemen.

*) Indien de eerstgenoemde theorie ter verklaring van kèdëp2 juist zou zijn, 
zouden er uiteraard twee woorden ngèdëpi te onderscheiden zijn, het eene op 
kèdëp1 steunende en met twee objecten geconstrueerd, het tweede op kèdëp2 
steunende en mét één object aan te vullen. Het eerste zou zich echter van het 
tweede onderscheiden door zijn lateren vorm dièdëpi in den tweeden activi­
teitsgraad.
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een ander woord gebruikt in den zin van „bij wijze van aequivalent 
of substituut geven, en van den weersomstuit ook ontvangen, hetgeen 
dat andere woord aanduidt”.

Van liru nu leidt men, hoewel de situatie, die bij dit woord optreedt, 
niet geheel en al onder de bepalingen valt, welke meestal voor de 
kruisfiguren gelden, een F- en een E-vorm af, die tot elkaar in 
dezelfde verhouding staan als de leden van de kruisfiguren, die wij in 
hoofdstuk IV besproken hebben, n.1. ngliroqakê, „X in de plaats van 
(Z) stellen”, en nglironi, „voor Z (X) in de plaats stellen”, „voor Z 
(X) substitueeren”. De verhouding, die wij bij de woorden voor 
„geven” of „overdrageri” aantreffen,- is hier in zooverre niet aan­
wezig, dat Z niet zonder meer het eindpunt is, waarop de handeling 
van het praedicaatswoord zich richt, doch iets, dat slechts tijdelijk 
als eindpunt kan gelden, n.1. zoolang de handeling van het praedicaats­
woord in statu nascendi is en zijn normale effect nog niet heeft be­
reikt. Anders gezegd: Z is wel de aanduiding van dengene of van 
datgene, in wiens richting resp. in de richting waarvan zich hetgeen 
het object X te kennen geeft voortbeweegt, doch het slot van het 
proces is hier niet, dat Z X in een of anderen vorm in zich opneemt 
en door deze opname in een of ander opzicht verandert of beïnvloed 
wordt; neen, Z verdwijnt, wanneer X zijn eindpunt bereikt, geheel en 
al uit onzen gezichtskring1).

Is het misschien dit verschil tusschen den uit liru gemaakten causa­
tieven F-vorm en de woorden met den algemeenen begripsinhoud van 
„geven” of „overdragen op”, dat als de oorzaak van de twee bij deze 
kruisfiguur optredende eigenaardigheden te beschouwen is ? De eerste 
eigenaardigheid is, dat het woord ganti of gënti, dat semantisch zoo 
innig met liru verwant is, wel in den F-vorm, nggëntèqaké, dezelfde 
beteekenisschakeering als ngliroqakê vertoont, doch in den E-vorm 
den zin heeft van „de plaats van (Z) innemen”, „voor (Z) in de plaats 
treden”, dus dat het als primaire E-vorm optreedt en met één object 
geconstrueerd wordt. Hieruit blijkt, dat bij ontstentenis van een zich 
duidelijk openbarende variant van het begrip „geven” of „overdragen 
op” de vorming van een kruisfiguur slechts aarzelend — in het eene 
geval immers wel en in het andere, gelijksoortige geval niet — door-

*) Wij maken hier dus kennis met nog een variant van de secundaire kruis­
figuur, naast degene, die men hierboven op p. 275 opgesomd vindt. En deze 
variant wijkt wel het verst van de normale secundaire kruisfiguur af, omdat 
hief zelfs de begripsinhoud van „geven” of „overdragen op” niet meer gaaf 
aanwezig is.



303

zet. De tweede eigenaardigheid bestaat hierin, dat de causatieve 
D-vorm, die hier op de reeds herhaaldelijk beschreven wijze naast den 
E- en den F-vorm optreedt, zich in zijn beteekenis het nauwst bij den 
E-vorm aansluit, in plaats van bij den F-vorm, zooals dat in den regel 
geschiedt.

Maar al mag het causativum uit liru op de wijze, die in de voor­
vorige alinea aangeduid is geworden, van de praedicaatswoorden met 
den algemeenen begripsinhoud van „geven” of „overdragen op” ver­
schillen, een feit blijft in ieder geval, dat voor het object X van 
ngliroqaké even goed als voor het eerste object van de F-vormen 
eener primaire of secundaire kruisfiguur geldt, dat men het kan voor­
stellen als zich in de richting van het andere object, Z, voortbewegende. 
Onder deze omstandigheden kan het geen verbazing wekken, dat men, 
de aandacht concentreerende op het feit, dat ngliroqaké een causatieve 
F-vorm is en dat het object X beschreven kan worden als zich in de 
richting van een of ander eindpunt voortbewegende, en het feit 
negeerende, dat ngliroqaké krachtens zijn begripsinhoud noodwen- 
digerwijze nog een tweede object bij zich moet hebben, aan ngliroqaké, 
op dezelfde wijze als dat bij de gewone secundaire kruisfiguur pleegt 
te geschieden, een nieuw object heeft toegevoegd, ter aanduiding van 
dengene of van datgene, op wien resp. waarop het object X zich 
richt, en dat, in tegenstelling tot het object Z, waarvan in de voor­
vorige alinea sprake was, niet verdwijnt, zoodra X zijn eindpunt be­
reikt heeft, doch blijft en X absorbeert. Wij noemen dit nieuw-toege­
voegde object Y, en constateeren, dat bij het optreden van Y het 
reeds bestaande causatieve ngliroqaké nu geheel kan overgaan naar 
de groep der praedicaatswoorden, waaraan de algemeene begripsin­
houd van „geven” of „overdragen” toekomt, en dat er een met drie 
objecten geconstrueerd ngliroqaké ontstaat, „X voor (Z) in de plaats 
stellen op het punt (Y)”, „aan (Y) X doen toekomen als substituut 
voor (Z)”, „aan (Y) X geven als substituut voor (Z)”, waarin X als 
eerste object optreedt, omdat het op die plaats recht heeft als subject 
van het grondwoord of het in beteekenis daarbij passende praedicaats- 
woord, en waarin Y den voorrang heeft boven Z, omdat zulks zijn 
raison d’être is. En wanneer het mechanisme van de kruisfiguur thans 
opnieuw in werking treedt, nu de omstandigheden daarvoor volkomen 
gunstig zijn, komt er dan ook, blijkens het spraakgebruik, een E-vorm 
nglironi tot stand, die Y tot eerste object en X en Z tot nevenobjecten 
heeft, „aan Y (X) doen toekomen als substituut voor (Z)”, „ten be­
hoeve van Y (X) in de plaats van (Z) stellen”, „Y (Z) vergoeden door
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hem (X) te schenken”. Wil men voor deze nieuwe figuur een term 
hebben, dan lijkt ook thans — cf. p. 266, n. 2 — de naam „tertiaire 
kruisfiguur” te vermijden, omdat hier niet door analogiewerking een 
zelfde figuur in geheel andere omstandigheden ontstaat, maar er veeleer 
door de vermenging van twee soorten van secundaire kruisfiguur een 
meer gecompliceerd iets ontstaat; wellicht is dit „iets” met den naam 
„verlengde secundaire kruisfiguur” het best getypeerd.

Nu treedt Y bij den E- en den F-vorm, die drie objecten regeeren, 
zooals gezegd, niet op als een n o o d w e n d i g e r w ij z e bij den be­
gripsinhoud van het praedicaatswoord betrokken grootheid, doch 
slechts als een daarbij b e g r ij p e 1 ij k e r w ij z e betrokken term. Hier­
uit volgt, dat de nadere bepaling van Y niet reeds van te voren 
gegeven is, doch dat zij, binnen de grenzen, die de begripsinhoud van 
het praedicaatswoord stelt, aan de vrije keuze van de gebruikers van 
de taal is overgelaten. Zoo is het mogelijk, dat wij naast het geval van 
de vorige alinea, waarin Y de persoon is, die bij de vervanging van 
Z door X belang heeft, een ander geval zien optreden, waarin Y 
door dé vervanging van Z door X juist gedupeerd wordt1). Wij kun­
nen deze twee mogelijkheden aanduiden door de betrokken objecten 
te onderscheiden als Y1 en Y2. Het verschil tusschen beide gevallen, 
zich voor Ons uitende in een verschil van vertaling, zal zich in den 
F-vorm niet zoo gemakkelijk kenbaar maken, omdat Y daar in een 
rol van ondergeschikt belang optreedt. Doch in den E-vorm, waarin 
Y de functie van eerste object vervult, is de vraag, in welke verhou­
ding Y tot den begripsinhoud van het praedicaatswoord staat, na­
tuurlijk van het grootste belang, en zal de vertaling geheel anders 
moeten luiden, wanneer Y = Y1 is dan wanneer Y = Y2 is; in 
het eene geval leidt. „ten behoeve van Y (X) in de plaats van (Z) 
stellen” tot „Y1 (Z) vergoeden”, terwijl in het andere geval de be- 
teekenis zal zijn „ten nadeele van Y (X) in de plaats van (Z) stellen” 
en alles, wat daaruit afgeleid kan worden, b.v. „Y2 in de war brengen 
door de vervanging van (Z) door (X)”. Uit het taalgebruik blijkt 
echter, dat Y1 en Y2 niet in denzelfden activiteitsgraad plegen voor 
te komen: voor Y1 staan de vormen van den eersten, van den tweeden 
en misschien ook van den derden activiteitsgraad ter beschikking, 
terwijl Y2, behoudens in de afleidingen van liru’s 'nevenvorm lèdu, 
die hierbeneden ter sprake komen, alleen kan optreden in den E-vorm 
van 'den vierden activiteitsgraad. Deze E-vorm van den vierden

l) Een zelfde geval dus als zich voordoet bij ngobongi; zie p. 267 sqq.
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activiteitsgraad is van de ouderwetsche soort, dus zonder bindklank 
achter de slotvocaal van het grondwoord, en luidt derhalve këliru, 
om redenen, die verderop duidelijk zullen worden, këliru2 te noemen ; 
de beteekenis is: „(door een niet nader aangeduiden agens) in de 
war gebracht door de vervanging van (Z) door (X)”, of in het alge­
meen „zich vergissen”, „in de war zijn”, „de verkeerde keus doen”.

Dat deze bepaling van de plaats van këliru2 in het samenstel van 
praedicaatswoorden, die van het grondwoord liru afgeleid worden, 
juist is, blijkt uit het feit, dat er naast këliru2 — waarvoor de spreek­
taal vaak den nevenvorm këlèru of klèru gebruikt *) — een vorm voor­
komt, die naar het nieuwerwetsche model, dus met den bindklank -an, 
gevormd is geworden, en die derhalve het bewijs levert, dat këliru2 
een E-vorm is. Deze vorm heeft de é, die de spreektaal in den bind- 
klankloozen vorm veelal in plaats van de i gebruikt, altijd, en boven­
dien treedt er vaker een d dan een r in op, als de r er ooit in op­
treedt2). Këlêdon zal dus misschien tot een ander dialect behoord 
hebben dan këliru2, zooals het ook mogelijk is, dat këprungon tot een 
ander dialect behoord heeft dan kërungu2. Noodig is dit evenwel niet, 
en in ieder geval maakt het voor ons geen verschil, daar këlédon 
gemakkelijk als een phonetische variant van këliron te herkennen is, 
en de beteekenis er van in principe geheel bij die van këliru2 past.

S.v. kalédon geeft JNHW 1, 499a als afgeleide vormen op een 
E-vorm ngalédoni of nglédoni3) in den zin van „(iemand) in de war 
brengen”, „bedriegelijk”, en een F-vorm nglédoqaké, „maken, dat 
(iemand) zich vergist”. Dat deze F-vorm als van k(a)lédon afgeleid 
beschouwd moet worden, is wel niet voor bestrijding vatbaar, omdat

1) Ook wel in de geschreven taal, b.v. manawi mbotën k(a)lèntu nggèn-kula 
nuraos, „indien ik mij in mijn interpretatie niet vergis”, „als ik het goed be­
grijp” (Mellema, Modern Javaansch proza, p. 114, uit een verhandeling van de 
hand van Tjantrik ing Giri, in goedverzorgd javaansch).

2) Merkwaardig is de nevenvorm kléroq, door JNHW opgegeven als kinder­
taal. Als dit naast kléron zou staan zooals de vorm wédoq staat naast wadon, 
zouden wij hier den tweeden E-vorm met een r voor ons hebben. Het is echter 
ook mogelijk, dat kléroq een spreektaalvariant van ktiru of klèru is, te verge­
lijken met het ènèq, dat in de spreektaal naast ana staat, of met het bapaq, dat 
naast bapa staat. JNHW 2, 97a geeft op: „kaléron, zva. kalédon, zie boven”, 
en s.v. kalédon, 1, 499a: „kalédon, eig. zva. kaléron, van liru". De auteurs zijn 
dus in ieder geval van meening, dat kalédon via kaléron op liru terug te bren­
gen is, maar of zij den vorm kaléron inderdaad aangetroffen hebben, kan ik uit 
de formuleering van hun mededeelingen niet opmaken.

3) De a is vermoedelijk uit de eigenaardigheden van de spelling te verklaren, 
doch wanneer lèdu een dialectische nevenvorm van liru is, wellicht ook uit de 
eigenaardigheden van dit dialect. Het valt in ieder geval op, dat JNHW nglédoni 
en ngalédoni zoo uitdrukkelijk naast elkander vermeldt.

20
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het eerste object er van het subject van k(d)lêdon is; zou nglédóqakê 
te identificeeren zijn met een van de vormen ngliroqaké, die hier­
boven ter sprake gekomen zijn, dan zou een andere term als eerste 
object moeten optreden, tenzij wij een onregelmatige verspringing der 
objecten zouden willen aannemen. Daar wij zoo iets echter niet dan 
in uiterste noodzaak doen, zullen wij nglêdoqaké als afleiding en niet 
als prototype van k(a)lédon beschouwen, of — wat ook mogelijk, 
doch volstrekt niet noodzakelijk is — als afleiding van *klèdu2 -1). 
Des te gemakkelijker kunnen wij dat doen, nu wij in de voorgaande 
paragrafen ook kolu2 of kolon en kèdëp2 als secundair grondwoord 
hebben zien,, optreden.

Anders is het echter gesteld met den E-vorm. De plaats daarvan 
in het complex van afleidingen van liru laat zich minder gemakkelijk 
bepalen, omdat er zich niet minder dan vier mogelijkheden ter ver­
klaring voordoen. De eene mogelijkheid is, dat nglédoni inderdaad uit 
klédon gevormd is geworden, en als een onafhankelijke causatieve 
E-vorm beschouwd moet worden, die naast den causatieven F-vorm 
staat zooals matèni staat naast matèqaké2), en die daarvan slechts 
verschilt in het spraakgebruik. De tweede mogelijkheid is, dat nglédoni 
als nevenvorm van nglironi in den zin van „ten nadeele van Y (X) 
in de plaats van (Z) stellen” optreedt, als een nevenvorm dan evenwel, 
welks begripsinhoud zich door concentratie op het eerste object ge­
wijzigd heeft in dien van „in de war brengen”, wanneer een of meer 
bepaalde personen als object-Y2 optreden, of in dien van „bedrie- 
gelijk”, wanneer het subject een zaak en object-Y2 de menschheid in 
het algemeen is. De derde mogelijkheid wijst aan nglédoni dezelfde 
plaats onder de afleidingen vaft liru aan, doch brengt niet klédon 
op nglédoni terug, doch nglédoni op klédon, door aan te nemen, dat 
er naast een bestaanden vorm van den vierden activiteitsgraad door 
Rückbildung een nieuwe vorm van den eersten activiteitsgraad ont­
staan is. De laatste mogelijkheid ten slotte is, dat er naast ngliroqaké 
= „X in de plaats van (Z) stellen” een vorm van het derde passief, 
*këliru of *këlèdu, bestaan heeft in den zin van „in de plaats van 
(Z) gesteld (door een agens, die geheel en al op den achtergrond 
staat)”, „in de plaats van (Z) treden”, „(Z) vervangend”, „optreden, 
waar men (Z) verwachtte aan te treffen”, = „verwarrend”, „verwar­
ring stichten”, en dat van dit klèdu = „verwarrend”, „verwarring

1) D.w.z. van een verondersteld, met klédon en këliru2 gelijkwaardig klèdu. 
Zie verder de volgende alinea.

2) Vgl. p. 2S3 en p. 270 sq. hierboven.
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stichten”, afgeleid is geworden nglédoni, „verwarrend voor (iemand)”, 
„verwarring stichten bij, onder”, „bedriegelijk”. In het laatste geval 
zouden er een kelim1 == këlèdu1 in den zin van „verwarrend”, „verwar­
ring stichtend”, en een këliru2 = këlédon met de beteekenis „in de 
war zijn”, „zich vergissen”, bestaan (hebben), ongeveer in dezelfde 
verhouding tot elkaar als këriungu1 <= këprungu tot kërungu2 = 
këpmngon. Deze veronderstelling is niet zoo ver gezocht als zij bij 
eerste kennismaking wellicht lijkt, omdat, naar het schijnt, ook het 
straks te vermelden korup in een korup1 en een korup2 onderscheiden 
kan worden, het eerste gezegd van hetgeen iri de war en verkeerd is 
en daardoor bij anderen verwarring veroorzaakt, het tweede gezegd 
van hen, die van deze verwarring het slachtoffer zijn, er door in de 
war raken of zich vergissen. Intusschen lijkt een keuze tusschen de 
vier mogelijkheden niet gemakkelijk te doen, en wij moeten dus voor 
het oogenblik volstaan met ze alle te vermelden, in de hoop, dat voort­
gezet onderzoek argumenten zal opleveren, waarmede een der ge­
noemde theorieën gefundeerd zal kunnen worden1).

Ten slotte blijkt uit KBW 1, 711a, dat het Oud-Javaansche riru of 
liru gebruikt wordt: in een B-vorm ariru lawan, „afwisselend met”, 
op dezelfde wijze als het huidige adjectivisch gebruikte liru; in een 
T-vorm ariron (sih), die met den huidigen T-vorm liron (sik), „min- 
nekoozen”, overeenkomt; in een E-vorm met twee objecten, die 
overeenkomt met het hierboven behandelde nglironi = „voor Z (X) 
in de plaats stellen”, b.v. in sira Hniron déra yang Widhya jin arupa 
sang putri, „voor haar [= de prinses] werd door God in de plaats 
gesteld een jinn, die de gedaante der prinses aannam”2), en in kariron, 
„vervalscht”3); in een vorm kariru, „zich vergissen”, die overeen­
komt met het hierboven behandelde këliru2; en ten slotte in een 
D-vorm angliru of mangliru, dien wij aantreffen in een combinatie 
anggoddmbancanangliru, van widyadhari’s een kluizenaar, zooals 
KBW opgeeft, en dus met „in de war brengen” te vertalen. Dit

- *) Voor de aanvaardbaarheid van de tweede mogelijkheid vindt men een 
argument in de volgende alinea,
: 2)'Uit de Sërat Yusup, geciteerd in KBW 1, 298b. Aldaar geeft KBW de 
v.v.1.1.; dadi ingurupan dènira yang Sukma jin sompa sang putri, en ndm 
ingurup [sic! Zie ook onder urup hierbeneden] dènira yang Mahamulya jin 
arupa sang putri, en in 1, 711b nog de v.1. sinalinan ing jin.

3) KBW geeft n.1. op, dat kariron de waarde heeft van madukan, een afleiding 
van het Balische grondwoord aduk, waarvoor KBW 1, 160a de beteekenis „ver­
mengd” opgeeft. Men moet dit kariron dus blijkbaar verstaan alsv; „waarvan 
een deel door iets anders vervangen is geworden”.
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laatste is iets nieuws en ook iets merkwaardigs, omdat er uit blijkt, 
dat er naast nglironi■= „Y2 dupeeren door (X) in de plaats van (Z) 
te stellen” nog een D-vorm optreedt, die de beteekenis van dezen 
E-vorm en van den bij behoorenden F-vorm deelt; die door de ob­
jecten X en Z verder naar den achtergrond te dringen den zin krijgt 
van „(Y2) in de war brengen” zonder meer, op dezelfde wijze als wij 
dat voor nglédoni in de tweede verklaring van de vorige alinea ver­
ondersteld hebben; die uiteraard nu ook als argument gebruikt kan 
worden voor de ppvatting, dat bedoelde tweede verklaring van 
nglédoni het meest aannemelijk is; en die evenals de D-vorm ngliru, 
die naast ngliroqaké = „X in de plaats van (Z) stellen” en naast 
nglironi = „(X) in de plaats van Z stellen” staat, zich bij den E-vorm 
van de kruisfiguur aansluit, niet bij den F-vorm.

Op deze wijze is de onderlinge verhouding van de uit het grond­
woord liru afgeleide vormen, die in JNHW alleen volgens uiterlijke 
kenteekenen min of meer geordend zijn geworden, naar ik hoop, wat 
duidelijker geworden, en is, voor zoover dat mogelijk is, aan iederen 
vorm de plaats gegeven, die hem op grond van den samenhang met 
ngliroqaké = „X in de plaats van (Z) stellen” toekomt. Een sche­
matisch overzicht van de afleidingen van liru, zooals deze zich in 
drie kruisfiguren laten rangschikken, vindt men hiernaast, op p. 309.

Iets eenvoudiger is het complex vormen, dat urup, een synoniem 
van liru, tot uitgangspunt heeft; iets eenvoudiger, en ook weer een 
weinig anders. Met ngliroqaké, „X in de plaats stellen van (Z)”, en 
nglironi, „in de plaats van Z (X) stellen”, komen overeen de E-vorm 
ngurupi, met een vorm van het derde passief ingurup, dien KBW 1, 
298b ons doet leeren kennen1), en de F-vorm ngurupaké. Ook hier 
is er uit de kruisfiguur een causatieve D-vorm voortgekomen, ngurup, 
„verruilen”, doch in dit geval blijkt uit de opgave van JNHW 1, 60a 
niet, of de vorm zich eveneens in zijn beteekenis het dichtst bij den E- 
vorm aansluit, zooals ngliru. Bij den F-vorm behoort als vertegen­
woordiger van het derde passief korup of kurup. Aan dit woord zal 
oorspronkelijk de beteekenis „in de plaats van (Z) treden” eigen 
geweest zijn, doch blijkbaar heeft deze beteekenis zich verder ont­
wikkeld, en wel in twee richtingen, 1” in die van „aequivalent zijn met

x) Een vorm, die een plaats behoort te krijgen onder de woorden van groep I 
van § 6 van hoofdstuk III. .
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(Z)”, 2° in die van „verward met (Z)”1). „Aequivalent zijn met iets 
anders” heeft vervolgens geleid tot „passen bij”, „overeenkomen 
met”, „accoord gaan met”, enz., beteekenissen, die wij terugvinden 
in een C-vorm kumurup, „verrekend”, „accoord bevonden”, en in 
een F-vorm ngurupaké, „verantwoording afleggen over”, welke in 
ieder geval op kurup teruggaan, en in een E-vorm ngurupi, „even­
redig zijn aan”, „accordeeren met”2), die op kurup, doch ook wel 
op het grondwoord urup teruggebracht kan worden, aangezien be­
houdens de speciale ontwikkeling het grondwoord uiteraard ongeveer 
dezelfde beteekenis heeft als de causatieve F-vorm van het derde 
passief 3).

Voor ons doel van belang is evenwel vooral korup = „verward 
met (Z)”. Naast dit korup immers, dat wij als korup1 kunnen aan­
duiden, staat een korup2 in den zin van kèliru2 t= „zich vergissen”, 
en dus mogen wij van korup2 veronderstellen, dat er dezelfde ont­
wikkeling aan ten grondslag ligt als wij hierboven geschetst hebben. 
Men krijgt uit de woordenboeken — JNHW, korup, „verkeerd”, „in 
de war”, v. iemand die een verkeerde voorstelling heeft; JWb, korup, 
„verkeerd”, iems voorstelling omtr. een zaak, „verkeerd zich voor­
gesteld” — den indruk, dat zoowel korup1 in den zin van „verward 
met (Z)” als korup2 nog in gebruik is, doch de eenigszins ondui­
delijke formuleering der beteekenissen verschaft, hieromtrent geen 
volkomen zekerheid. De gelijkstelling aan keliru, die wij in JNHW 
vinden, bewijst echter, dat de beteekenis „zich vergissen” in ieder 
geval optreedt, en het bestaan van korup1, zij het in een gespeciali­
seerde beteekenis, blijkt in ieder geval toch uit de opmerkingen van 
de vorige alinea.

Van korup2 als secundair grondwoord wordt dan verder afgeleid 
een F-vorm ngorupaké. De beteekenis „zich vergissen of bedriegen”, 
b.v. van het gezicht, die JNHW opgeeft, lijkt echter een beetje zon­
derling, en wij zouden geneigd zijn om er, zij het onder het voorbe­
houd, dat het gebrek aan bewijsplaatsen noodzakelijk maakt, „(iemand)

*) JNHW onderscheidt naar deze twee beteekenissen een urup I en een 
urup II. M.i. is er echter geen enkele reden om twee grondwoorden aan te 
nemen.

2) Alleen opgegeven door JWb, niet door JNHW.
*) Het is niet mogelijk om uit de passieve vormen af te leiden, of urup dan 

wel kurup als grondwoord te beschouwen is, aangezien de woordenboeken de 
passieve vormen niet vermelden.
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misleiden”, „maken, dat (iemand) zich vergist”, voor in de plaats te 
stellen1).

Met het vormencomplex van liru vertoont dat van tëmpuh, evenals 
dat van ili, een aantal punten van overeenkomst. Met het oog daarop 
zullen wij de van deze beide grondwoorden afgeleide vormen hier de 
revue laten passeeren, hoewel het feit, dat zich hier geen merkwaar­
dige vormen van het derde passief, doch alleen enkele opvallende 
kruisfiguren vertoonen, eigenlijk een reden had moeten zijn om de 
vormen van tëmpuh en ili in § 5 van hoofdstuk IV te vermelden.

Wat tëmpuh betreft, dit woord heeft als grondwoord de beteekenis 
1® van „aanstormen op”, van een strijder gezegd, die zijn tegenstander 
tq lijf gaat, van windvlagen, die iemand of iets treffen, van den 
golfslag, die de kusten beukt, enz. * 2° van „datgene, dat iemand toe­
valt van den kant van een ander wegens schade, die hij door de 
Schuld van dien ander opgeloopen heeft”, „vergoeding”, „schadeloos­
stelling”. Bij het rubriceeren van de beteekenissen, die met die van 
de afleidingen van liru overeenkomen, kunnen wij ons op het stand­
punt stellen, dat deze twee beteekenissen van tëmpuh niets met elkander 
te maken hebben, en wij kunnen aannemen, dat zulks wel het geval is.

Stellen wij ons eerst op het eerste standpunt.
In dat geval kunnen wij de door JNHW 1, 696 opgegeven vormen 

van tëmpuh, die ons interesseeren, in vier groepen indeelen, en van 
elkaar onderscheiden:

1° een primairen F-vorm nëmpuhakê, „met iets iemand schadeloos 
stellen” of „iets tot schadeloosstelling geven aan iemand”, hetgeen te 
herleiden is tot „X in de plaats stellen van (Z) (ten behoeve van Y)”; 
dit nëmpuhakê kunnen wij dus gelijkstellen aan een van de vormen 
ngliroqaké met drie objecten, dien wij op p. 303 aangetroffen hebben;

2° een secundairen E-vorm nëmpuhi in vier beteekenissen:
a) „iéts vergoeden”, hetgeen te herleiden is tot „voor Z (X) in de

x) De aandacht worde nog gevestigd op urup-urup, dat in de beteekenis „iets 
in de plaats van iéts anders stellen” of „iets tegen iets anders inruilen” voor­
komt. Het doet ons denken aan de causatieve D-vormen van het tweede, het 
derde of ook wel het eerste type (mëmëdi, ngasih-asth, mbodo (?), enz.), die hun 
causatieve beteekenis niet aan hun relatie tot een kruisfiguur danken, doch haar 
krachtens hun eigen aard hebben. Blijkt uit dit urup-urup, dat de neusklank 
desnoods gemist kan worden, en dat de causatieve beteekenis dus in deze ge­
vallen louter gebonden is aan de reduplicatie of de woordverdubbeling, ondanks 
het feit, dat — secundair dan — deze formantia een enkelen keer wel ont­
breken?
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plaats stellen”, en aldus gelijk te stellen is aan nglironi met twee 
objecten;

b) „iemand schadevergoeding geven”, te herleiden tot „ten bate 
van Y (X) in de plaats stellen van (Z)” en gelijk te stellen aan het 
nglironi met drie objecten, dat op den voorgrond stelt het nieuw-toe- 
gevoegde en derhalve het meest als onderscheidend aangevoelde 
object, dat van den bij de handeling belanghebbenden persoon;

c) „voor iets schadevergoeding geven”, te herleiden tot „(ten bate 
van Y) (X) in de plaats stellen van Z”, een beteekenisschakeering, 
die zich bij nglironi niet voordoet, en die hier optreedt, doordat bij 
den overgang van den F-vorm op den secundairen E-vorm niet het 
derde object van den F-vorm als eerste object van den secundairen 
E-vorm fungeert, hoewel het het laatst-toegevoegde en derhalve het on­
derscheidende object is, doch het tweede object van den F-vorm, dat ook 
eerste object van den secundairen E-vorm geworden zou zijn, indien de 
F-vorm slechts met twee objecten geconstrueerd zou zijn geworden;

d) „zich voor iets aansprakelijk stellen”, te herleiden tot „voor iets 
schadevergoeding willen geven”, en derhalve als een idiomatische 
variant van de sub c) gegeven beteekenis'te beschouwen, zonder eigen 
grammaticale waarde1);

3° een secundairen F-vorm in twee varianten:

*) Voor den E-vorm van het derde passief, këtëmpuhan, worden opgegeven 
de beteekenissen „te vergoeden” en „de schadevergoeding van iets lijden”. De 
eerste beteekenis past bij het sub a) opgegeven nëmpuhi, de tweede echter past 
bij geen der voor nëmpuhi opgegeven beteekenissen. Indien këtëmpuhan in de 
tweede beteekenis een passieve vorm is, moet de correspondeerende genasa­
leerde vorm nëmpuhi de beteekenis hebben van „A (X) in de plaats van (Z) 
laten stellen” — een beteekenis, waartoe men kan komen door aan een uitbreiding 
van den sub 4” op te geven D-vorm met een determineerend suffix te denken, 
of door den sub 3° b) op te geven averechtschen F-vorm uit te breiden tot een 
averechtsche secundaire kruisfiguur —, of van „(X) in de plaats van (Z) stellen 
ten nadeele van Y”, dat zich tot de sub 2° b) opgegeven beteekenis verhoudt als 
het eehe nglironi met drie objecten tot het andere. Het is echter evenmin uitge­
sloten, dat këtëmpuhan direct uit tëmpuh gevormd is geworden, op de wijze, 
waarop këbanjiran uit banjir ontstaan is, en zelfs zou men aan een substantief 
këtëmpuhan of katêmpuhcm, „schadevergoeding”, kunnen denken, dat tot een 
praedicaatswoord „schadevergoeding te betalen hebben” geleid heeft. Het feit, 
dat këtëmpuh als nevenvorm van këtëmpuhan in den zin van „de schadever­
goeding van iets lijden” vermeld wordt, maakt de beide laatste oplossingen het 
minst waarschijnlijk, terwijl bovendien KBW 2, 760a naast katëmpwcm of 
katëmpuhan in den zin van „schadevergoeding moeten betalen” een Balischen 
vorm ngatëmpwanin of nëmpuhin in den zin van „(iemand) een schadevergoe­
ding opleggen” vermeldt, die met den E-vorm van de averechtsche secundaire 
kruisfiguur van zoo even overeenkomt. Echter lijkt voor den Balischen vorm 
ook Rückbildung niet geheel uitgesloten. Het resultaat is dus: onzekerheid!
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a) „iemand iets laten vergoeden”, „de vergoeding van iets opleggen 
aan iemand”, te herleiden tot „A (X) in de plaats van (Z) laten 
stellen”, een causativum van den E- of den F-vorm, waaraan de 
beteekenis „X in de plaats van Z stellen” toekomt, met tot eerste 
object het subject van dien E- of F-vorm, en een beteekenisschakee- 
ring, die onder de afleidingen van liru niet voorkomt;

b) „als vergoeding eischen”, te herleiden tot „(A) X in de plaats 
van (Z) laten stellen”, een beteekenis, die op dezelfde wijze ontstaan 
is als de sub a) genoemde, doch daarvan verschilt, doordat, in afwij­
king van den regel, dat het eerste object van een causatief praedicaats- 
woord het subject van den basisvorm is, X, het eerste object van den 
preferenten basisvorm, hier eveneens als eerste object optreedt; wij 
krijgen daardoor een averechtsche constructie, die vermoedelijk wel 
te verklaren is uit het feit, dat „(iets) van iemand eischen” door den 
niet ongewonen E-vorm njaluqi wordt uitgedrukt, zoodat men, wan­
neer men een soortgelijk begrip in een F-vorm moet uitdrukken, er 
vanzelf gemakkelijk toe komt om niet den persoon, van wien men 
eischt, doch de zaak, die men opeischt, als eerste object te laten 
optreden;

4° een D-vorm nëmpuh, „het verhalen op”, „aansprakelijk stellen”, 
te herleiden tot „A X in de plaats van Z laten stellen”, zonder dui- 
delijken nadruk op een van de objecten, resp. „A (X) in de plaats van 
(Z) laten stellen”, en op de herhaaldelijk besproken wijze naast den 
secundairen F-vorm te stellen, volgens het principe, krachtens hetwelk 
het angliru, „(iemand) in de war brengen”, „(iemand) verleiden”, van 
p. 307 sq. naast een F-vorm ngliroqaké is komen te staan.

Met al de beteekenisschakeeringen, die hier opgesomd zijn gewor­
den, en met alle verhoudingen van F-, E- en D-vormen onderling, 
die uit de opgegeven beteekenisschakeeringen blijken, hebben wij in 
de voorgaande bladzijden kennis gemaakt, en de groepeering der van 
tëmpuh afgeleide vormen, die hierboven voorgesteld wordt, lijkt op 
zich derhalve niet onaannemelijk. Wanneer echter aangenomen mag 
worden, dat de twee hierboven opgegeven beteekenissen van het 
grondwoord met elkander samenhangen, kan men sommige vormen 
ook anders verklaren. De D-vorm nëmpuh b.v. beteekent ook „op 
(iemand) aanstormen”, en daar het zich tot iemand wenden met den 
eisch, dat een geleden schade vergoed worde, niet ver van „iemand 
aanvallen” afstaat, is het niet ondenkbaar, dat nëmpuh = „het ver­
halen op”, „aansprakelijk stellen”, eigenlijk niets anders is dan een 
variant van „op (iemand) aanstormen” of „zich tot (iemand)
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wenden”1). Hetzelfde geldt wellicht voor nëmpuhaké = „schade­
vergoeding eischen”, „iemand voor iets aansprakelijk stellen”, al zou 
dé beteekenisverhóuding daarbij niet zóó doorzichtig zijn. Deze om­
standigheid dwingt Ons natuurlijk om met betrekking tot de indeeling 
van dè vorige alinea’s eenig voorbehoud te maken.

Of inderdaad de beide beteekenissen van het grondwoord tëmpuh 
met elkander samenhangen, is evenwel moeilijk met zekerheid te 
zeggen. Een bevestiging van vermoedens in die richting zou men 
ktinnen vinden in het feit, dat ook bij ili de beteekenis „schadevergoe­
ding” samengaat men die van „stroomen”, „zich voortbewegen in de 
richting van”2). Mogelijkerwijzé is dan Ui, dat volgens JNHW 1, 
110a als praedicaatswoord voorkomt in den zin van „uitgekeerd wor­
den”, tot een substantief geworden in den zin van „geld, dat uitge­
keerd wórdt”, en ten gevolge van een geregeld gebruik in samenhang 
met tëmpuh — JNHW geeft den zini tëtëmpuhê durung ili, „de 
schadeloosstelling is nog niet uitgekeerd” — gespecialiseerd tot „geld, 
dat bij wijze van schadeloosstelling uitgekeerd wordt”. Het gebruik 
van den vorm ili-ili voor „schadeloosstelling” zou, waar zoo vaak de 
verdubbelde vorm op overdrachtelijk spraakgebruik wijst, in dat geval 
alleszins bégrijpelijk zijns).

Wat de van Ui afgeleide vormen betreft, ngilèni in den zin van 
„vergoeding geven aan”, „schadeloos stellen”, komt in beteekenis 
geheel overeen met het hierboven sub 2° b) vermelde nëmpuhi, doch 
de ontwikkeling van ngiièni is verder verloopen in een richting, die

-1) Nëmptih beteekent trouwens niet altijd „(iemand) aanvallen”. In het oudere 
Javaansch treedt het herhaaldelijk op in een meer neutrale beteekenis. Vgl. de 
voorbeelden in KBW 2, 759—760, en speciaal de uitdrukking awmpuhakën 
gabda, „zich met woorden tot (iemand) wenden”, „het woord tot (iemand) 
richten” (BP 70, 13).

2) Vgl. ngili in den zin van „zijn toevlucht nemen tot”, „vluchten naar”, dat 
vermoedelijk ook niet op een eigen grondwoord ili teruggaat, doch op een 
beteekenisschakeering van ili = „stroom”. Voorts denke men aan het gebruik 
van ngësoqaké zoowel in de beteekenis „storten” = „doen stroomen" als in die 
van „betalen”, „geld uitkeeren”.

Onduidelijk is de vertaling „vergoed”, die zoowel JNWH als JWb voor ili 
of ili-ili opgeeft. Men zóu verwachten, dat dit begrip door een passieven vorm 
uitgedrukt werd. Is hier een misverstand in het spel?

3) Opgemerkt worde, dat tëmpuh behalve in de beteekenis „aanval” = „het 
zich richten tot” ook kan gebruikt worden in de beteekenis „punt, waarheen 
iets zich richt”, zooals in tampuh ning ujar of lampuit nikasng wuwus (KBW 
2, 759b), gezegd van den persoon, tot wien men zich sprekende wendt. Zie het­
geen over het samenvallen van richting- en doelaanduiding gezegd is geworden 
in § 2 van hoofdstuk I, en bepaaldelijk de opmerking over de woorden dunung 
en don op p. 8, noot 2.
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aan nempuhi vreemd is. Ngilèni is n.1. speciaal geworden „ten be­
hoeve van Y (X) in de plaats stellen van een (Z, die Y’s eigendom 
is en die het subject van ngilèni van hem overneemt)”. Deze nadere 
bepaling van de beteekenis heeft er toe geleid, dat het object Z hier 
secundair op den voorgrond getreden is, en wel zóózeer ten koste 
van de beide andere objecten, dat ngilèni practisch tot een praedi- 
caatswoord met één object geworden is in den zin van „iets overne­
men”. Het geval ligt hier eenigszins anders dan bij het nglironi en het 
nglédoni van p. 306 sqq., omdat daar het tweede en het derde object 
geëlimineerd werden, terwijl hier het eerste en nog een ander óbject 
worden uitgeschakeld, een verschijnsel, dat ons doet denken aan de 
eigenaardigheid van ngètoni of mëtoni, die wij op p. 280 sq. ter sprake 
hebben gebracht. Merkwaardigerwijze wordt dan ngilèni = „(iets) 
overnemen” als een woord van den algemeenen begripsinhoud „zich 
verwerven” weer het uitgangspunt voor de vorming van een averecht- 
schen F-vorm ngilèqaké, „iets aan (een ander) overdoen”, te herleiden 
tot „iemand iets doen overnemen”, waarin „iemand” eerste object 
had moeten zijn, terwijl „iets” in werkelijkheid als eerste object op­
treedt. Tot een averechtsche secundaire kruisfiguur is het hier echter 
niet gekomen.

Naast dit ngilèqaké = „iets aan (een ander) overdoen” komt er 
oók een ngilèqaké voor in den zin van „(iemand) met iets schadeloos 
stellen”. Deze F-vorm komt geheel overeen met het nëmpuhaké, dat 
wij hierboven sub 1° vermeld hebben. Bijzonderheden zijn er niet van 
te vermelden.

Als passief participium komen dan nog voor de vormen ilènan, ilèn- 
ilèn en ilèn-ilènan, „hetgeen ten behoeve van iemand voor iets anders 
in de plaats gesteld wordt”, „schadevergoeding”, „schadeloosstelling”. 
Krachtens hun beteekenis, die van die van het grondwoord niet noe­
menswaardig verschilt, behooren zij bij een F-vorm ngilèqaké, „X in 
de plaats van (Z) stellen”, doch de woordenboeken geven dezen 
F-vorm niet op1).

§ 7.
De vormen uit ari.

Het stel vormen, dat ari tot uitgangspunt heeft, is niet zóó com­
pleet, dat wij met zekerheid den weg kunnen traceeren, waarlangs

J) De correspondeerende vormen van liru zijn liron, lironan en lèliron, in 
dezelfde beteekenis. De reduplicatie, die in lëliron optreedt, kan in een afleiding 
van ili niet optreden, omdat dit grondwoord met een vocaal begint, en daarom 
geeft ili in den correspondeerenden vorm woordverdubbeling te zien.
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de bijzondere vormen tot hun huidige beteekenissen gekomen zijn, 
doch in ieder geval kunnen wij ons daaromtrent wel een als werk­
hypothese te gebruiken voorstelling vormen.

Het grondwoord ari komt in het Oud-Javaansch als substantief 
voor, en beteekent dan „jongere broeder”, „jongere zuster” („achter­
blijver”, „nakomer”), in den verdubbelden vorm, ary-ari, „nage­
boorte” („achterblijfsel”), en als praedicaatswoord in den zin vap 
„achterblijven”, „achterwege blijven”, „in gebreke blijven”, „weg­
blijven”, „uitblijven”, „ophouden”, enz. Als afgeleide vormen zijn in 
geregeld gebruik: in het Oud-Javaansch zoowel als in de huidige taal 
de C-vorm (u)mari, „uitblijven”, „wegblijven”, „ophouden”, van een 
ziekte1); in het Oud-Javaansch de F-vorm angaryakën en de H-vorm 
umaryakën, „achter doen blijven”, „achterwege laten”, „verlaten”, 
„overlaten”; en de vorm van het derde passief daarbij, kari,. die, 
omdat de F-vorm, resp. de H-vorm, 'causatief is, uiteraard vrijwel 
de beteekenis heeft van het grondwoord, „achtergelaten”, „verlaten”, 
„overgelaten”, „achterblijven”, „overblijven”, enz. Dit kari, dat wij 
als kari1 zullen aanduiden, treedt in het huidige Javaansch op als 
secundair grondwoord van een D-vorm ngari, „opzettelijk achter­
blijven”, een E-vorm ngarèni, die tot beteekenissen heeft allerlei 
varianten van „kari zijn ten opzichte van, met betrekking tot, met het 
oog op (iemand, iets)”, en een F-vorm ngarèqaké, die den zin heeft 
van het hierboven genoemde angaryakën. Dat ngarèni en ngarèqaké 
van kari af te leiden zijn, kan men noch op grond, van den vorm, 
noch op grond van de beteekenis, noch ook op grond van gegevens 
in de woordenboeken vaststellen; men dient dit te veronderstellen op 
grond van het feit, dat de woordenboeken deze vormen s.v. kari 
opgeven, want hieruit kan men opmaken, dat dikarèni en dikarèqakê 
wel zullen optreden als correspondeerende passieve vormen. Van het 
door KBW en OJNW opgegeven angarèni, „ophouden met”, „zich 
onthouden van”, laat zich het grondwoord in het geheel niet bepalen. 
Daarentegen hebben wij in het kinaryakën van BY 13, 11, b en van 
RL 2, 22 het bewijs vóór ons, dat kari ook reeds in het Oud-Javaansch 
als secundair grondwoord optrad.

Behalve de reeds vermelde worden er van ari eenige vormen af­
geleid, waarvan men moeilijk meer kan uitmaken, of zij oorspron­
kelijk van de tweede klasse waren dan wel afgeleid werden van een 
secundair grondwoord rnari, aangezien er nog geen passieve vormen 
geregistreerd zijn geworden, die ons omtrent het al dan niet in gebruik 

-1) Over sumari en sari zie men de opmerking op p. 71 en in noot 1 op p. 194.
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zijn van pa- als klassepraefix zouden kunnen inlichten, doch waarvan 
men kan vaststellen, dat zij in het huidige Javaansch op mari als 
secundair grondwoord teruggaan, aangezien dimarèni en kamantunan 
door JNHW 2, 479a worden opgegeven als passieve vormen. In deze 
groep heeft het huidige Javaansch een primairen E-vorm, marèni, 
die met varianten van het begrip „zich verwijderd houden van” en 
„ophouden met” te vertalen is en die hoogstens slechts in het spraak­
gebruik van ngarèni, den E-vorm van kari, verschilt, en een F-vorm, 
die als causativum van mari den zin heeft van „doen ophouden”1). 
Het Oud-Javaansch heeft een D-vorm van het tweede type met 
causatieve beteekenis, blijkens de door KBW 1, 89b opgegeven uit­
drukking mamari indriya, „de zinnen dooden”, „den hartstocht doen 
ophouden” 2), een D-vorm, waarvan wij bij gebrek aan gegevens niet 
kunnen uitmaken, of hij zijn causatieve beteekenis aan de reduplicatie 
dan wel aan samènhang met een F-vorm ontleent3); voorts moge­
lijkerwijze een F-vorm amaryakën, die, als hij betrouwbaar is4), eer 
zou wijzen op vorming in de tweede klasse dan op afleiding van een 
secundair grondwoord mari; en ten slotte een E-vorm, die kennelijk 
secundair is, en welks beteekenis, „troosten”, „geruststellen”, langs 
dezen weg ontstaan zal zijn:

mari, „ophouden”, nog in de huidige taal speciaal gezegd van 
ziekte;

marèqaké of amaryakën, „doen ophouden”, dat met het oog op 
het feit, dat een woord voor „ziekte” bij mari als subject pleegt 
op te treden, voorkeur kan hebben gehad voor een woord 
voor „ziekte” of — wat voor het Oud-Javaansch, waarin lara 
zoowel „ziekte” als „verdriet” beteekent, hetzelfde is — 
voor „verdriet”, „ongerustheid” enz. als eerste object; dat, 
daar „ziekte, verdriet, ongerustheid doen ophouden” gelijk­
waardig is met „gezondheid, troost, opbeuring, geruststelling 
schenken”, als tweede object bij zich kan hebben gekregen

-1) Hoe marèqaké „iemand met iets. genezen” kan beteekenen, zooals JNHW 
opgeeft, is mij niet duidelijk. Een causativum uit een met pcctèn en tukon (p. 276 
sq.) op één lijn te stellen *marèn in den zin van „waarmee men doet ophouden”, 
„genees- of troostmiddel”?

1) Onder invloed van mamati gevormd? Cf. mëtnati awaq op p. 270.
3) Vgl. de opmerkingen op p. 267, noot 2, en p. 270, noot 1.
4) OJNW 42b geeft den vorm op voor Adip. 66 [= 66, 32], waar kapra- 

bhunira als object optreedt. De beteekenis „afstand doen van het koningschap” 
wijst échter eer op een afleiding van ari dan op een vorm van mari, en in 
Adip. 66, 32 laat zich de lezing maryakën — umaryakën technisch even goed 
verdedigen als de lezing amaryakën.
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de aanduiding van de(n)gene, aan wie(n) gezondheid, troost, 
opbeuring, geruststelling enz. geschonken wordt; en dat, bij 
verzwijging van het eerste object van den F-vorm als door 
het gebruik van marèqakê vanzelf reeds bekend, in een ge­
wone secundaire kruisfiguur leidt tot een E-vorm

marèni, „aan iemand [gezondheid, troost, opbeuring, geruststel­
ling] schenken”.

Üe secundaire E-vorm van het secundaire grondwoord mari komt, 
voor zoover bekend is, op één plaats voor, een plaats, die wel is waar 
niet volkomen boven critiek verheven is, maar in ieder geval toch wel 
buiten kijf stelt, dat het Oud-Javaansch een marèni in den zin van 
„genezen”, „troosten”, „opbeuren” enz., gekend heeft1). Dit is voor 
ons van belang, want wanneer men aan den eenen kant vaststelt, dat 
het verschil in beteekenis tusschen mari en het grondwoord ari zeer 
gering is, en aan den anderen kant, dat de secundaire E-vorm marèni 
in den 'zin van „genezen”, „troosten” enz., alleszins aannemelijk ge­
maakt kan worden door hem naast een causatieven F-vorm marèqakê 
= „[ziekte enz.] doen ophouden” te stellen, dan kan men betrekkelijk 
veilig de conclusie trekken, dat de vorm angarènana, dien KBW 1, 
89a in den context arëp angarènana branta opgeeft voor Mal. 104, 
secundaire E-vbrm is in een kruisfiguur, die parallel loopt met die 
van de vorige alinea, doch ari in plaats van mari tot uitgangspunt 
heeft, aldus:

C-vorm mari, „achterblijven”, „achterwege blijven”, „ophouden 
te bestaan” (van een ziekte enz.);

F-vorm angaryakën of ngarèqaké, „[ziekte, leed enz.] doen op­
houden te bestaan” = „[genezing, vertroosting] schenken”, 
na uitbreiding met een nieuw object „[genezing, vertroos­
ting] schenken aan (iemand)”;

secundaire E-vorm angaryani, ngarèni, „iemand [genezing, 
troost] schenken”!

Naast deze kruisfiguur kan men dan wellicht stellen het door 
JNHW 1, 46a opgegeven (ma)ngari-ari, dat aldaar met ngarih-arih, 
„sussen”, „troosten”, „opbeuren”, verklaard wordt, doch thans even 
goed, zoo niet beter, opgevat kan worden als een zelfstandige D-vorm 
van het op p. 116 en p. 118 besproken soort, met de causatieve beteeke­
nis van den F-vorm *ngarèqaké, „[ziekte, leed enz.] doen ophouden”2).

-1) RL 10, 1. Mijn editie geeft daar amamarani, en amcmtarèni slechts als 
varia lectio.-Thans lijkt mij de lezing amamarèni evenwel te verkiezen.

2) KBW 1, 94b geeft nog den passieven vorm hinari-hari voor Sut. 82, 3
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En met de eene kruisfiguur zoowel als met de andere kan men dan 
voorshands verklaren den door Juynboll, „Drie Boeken van het 
Oudjayaansche Mahabharata”, p. 215, opgegeven vorm maryanana 
(kadurgandhanta), „uw onwelriekendheid verhelpen”, al naar men dit 
maryanana wil opvatten als een G-vorm van art of als een E-vorm 
van mari.

Er laat zich echter nóg een tweede kruisfiguur van ari afleiden. 
Voor den F-vorm ngarèqaké wordt o.a. de beteekenis „overlaten” 
opgegeven, een begrijpelijke variant van de beteekenis „achterlaten”. 
„(Iemand of iets) overlaten” vraagt uiteraard de aanvulling van een 
tweede object, „X overlaten aan (Z)”. Dit laatste kan verstaan worden 
als een variant van „geven”, en de mogelijkheid van de afleiding van 
een secundairen E-vorm ngarèni in den zin van „aan Z (X) over­
laten” is daarmee gegeven. Nu komt dit ngarèni zelf niet voor, doch 
wel bestaat er een woord kari, dat tot subjectp heeft den persoon, 
aan wien iets overgelaten wordt = die tot taak heeft iets te doen, 
gebruikt als in den zin Aku kari nulis layang, „Ik heb nog een brief 
te schrijven”. Is dit kotri inderdaad een E-vorm van het derde passief, 
dan staat het tot kari1 zooals kërungu2 staat tot kërungu1 en zooals 
kërasa2 staat tot kërasa1 enz. enz., zoodat wij het als kari2 zouden 
mogen aanduiden. De mogelijkheid is in dit geval echter niet uitge­
sloten, dat wij met het verschijnsel van syntactische dubbelzijdigheid 
te maken hebben, omdat het gebruik van kari als hulppraedicaats- 
woord niet ongewoon is, en het bij een subject, dat nog te doen heeft 
hetgeen het hoofdpraedicaatswoord aanduidt, zelfs nooit anders dan 
als hulppraedicaatswoord optreedt1). In dat geval zouden wij uiter­
aard slechts met één kari te maken hebben, „achterblijven”2).

naast hinarih-arih voor BY 22, 6. De door mij geraadpleegde Sutasoma-tekst 
(cod. _L.B. 4522) heeft in 82, 3, d (h)inariharih, doch de slot-h kan metri 
causa niet gehandhaafd worden. Dat de slot-h ter wille van de maat in een 
kakawin zonder meer geschrapt kan worden, is mij niet bekend, en dus zullen 
wij den vorüi hinari-hari wel moeten accepteeren, met h als reëele begincon­
sonant, daar anders mary-ari gebruikt had moeten worden.

Van der Tuuk dóet in KBW 1, 94b het vermoeden aan de hand, dat arih 
niets anders dan een variant van ari is. Ónmogelijk lijkt mij dat geenszins, doch 
ik zou dan toch niet van ari = „jongere zuster” willen uitgaan, zooals van der 
Tuuk voorstelt — „(iemand) met „jongere zuster” aanspreken” > „(iemand) 
vriendelijk toespreken” —, doch de oplossingwillen zoeken langs den weg, 
die hierboven aangeduid is geworden.

x) In het. Balisch is de ontwikkeling tot hulppraedicaatswoord evident, want 
daar wordt kari vaak als hoog woord naast ënu gebruikt in den zin van „nog”, 
„voortdurend”, „steeds”.

2) Merkwaardig is, dat noch JNHW, noch JWb kari in den zin van „nog te
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Nog iets meer voorbehoud dienen; wij te maken met betrekking 
tot de mogelijkheid, dat kari2 een nevenvorm karèn naast zich heeft 
staan, zooals kërasa2 een nevenvorm kërasan naast zich heeft, kolu2 
een kolon, kambu2 een kambon. De mogelijkheid bestaat, omdat 
JNHW 1, 417a een karèn opgeeft met de beteekenis „een restant 
schuld hebben”, en deze variant van „nog iets te betalen hebben” met 
kari2 — „nog iets te praesteeren hebben”, ondanks het verschil van 
een meer beperkten begripsinhoud, toch ook een hooge mate van 
overeenkomst vertoont. Tot voorbehoud noopt ons echter het feit, 
dat er ook een substantief karèn in den zin van „overblijfsel”, „over­
schot”, ook speciaal „restant schuld”, bestaat, waarmee ons karèn — 
„een restant schuld hebben” identiek zou kunnen zijn of waarvan het 
afgeleid zou kunnen zijn-geworden x); en verder de mogelijkheid, dat 
karèn een P- of desnoods ook een T-vorm van kari1 kan zijn, die 
zijn huidige beteekenis verworven heeft via „gekenmerkt worden 
door de eigenschap van kari = „achterblijvende” te zijn” of „achter­
blijven (in figuurlijken zin)”. Dit karèn durven wij dus slechts met 
een vraagteeken als E-vorm aan te duiden.

Schematisch gerangschikt, zien de verschillende afleidingen van 
ari er derhalve uit als hiernaast, op p. 320, wordt aangegeven.

§ 8.

Tot slot.
Met behulp van de theorie, dat het ontbreken van een determinee- 

rend suffix een eigenaardigheid is, die uit het wezen van de vormen 
van het derde passief voortvloeit, en met behulp van de theorie der 
verschillende kruisfiguren kan men, zooals wij in deze verhandeling 
gezien hebben, een groot aantal werkwoordsvormen, in welker be­
teekenis wij zonder de kennis dezer theorieën iets onregelmatigs zou­
den moeten zien, aan vaste regels binden. Indien een en ander aan­
nemelijk blijkt te zijn, wordt het gebied van het taaleigen er aan­
merkelijk door verkleind en het gebied, dat door de grammatica 
beheerscht wordt, aanzienlijk verruimd. In menig geval, waarin wij tot 
dusverre het samenvallen van twee correlate beteekenissen in één 
woordvorm als het optreden van het verschijnsel van dubbelzijdigheid

doen hebben” opgeeft, want het woord komt in die beteekenis toch nogal eens 
voor.

*) „Van een som een restant schuldig blijven” drukt men ook met ngarèni uit. 
Niet duidelijk is echter, of dit ngarèni op kari teruggaat („tegenover iemand ach­
terstallig zijn”) dan wel op karèn („een restant schuld te betalen hebben aan”).

21
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moesten verklaren, kunnen wij thans spreken van convergentie, 
van het in één vorm samenkomen van leden van twee of zelfs meer 
verschillende vormenreeksen.

In de hoofdstukken III en V hebben wij een aantal gevallen behan­
deld, waarin de waarschijnlijkheid van convergentie, voor zoover zulks 
überhaupt mogelijk is, aangetoond werd door verband vast te stellen 
tusschen elk van de twee of meer verschillende beteekenissen van 
gelijkluidende vormen en een of meer leden van een bekende reeks 
praedicaatswoorden, b.v. tusschen kërungu1 en ngrungu, dirungu en 
karungu benevens ngrungoqaké, dirungoqakê en karungoqaké, en 
tusschen kerungu? en ngrungoni, dirungoni en Oud-Javaansch 
karëngwan. Naast het argument van hoofdstuk I, dat het optreden 
van het verschijnsel van dubbelzijdigheid bij passieve vormen a priori 
niet waarschijnlijk lijkt1), hebben wij derhalve het nieuwe argument 
kunnen stellen, dat in een vrij groot aantal gevallen het optreden 
van twee verschillende, doch correlate beteekenissen bij één vorm van 
het derde passief verklaard kan worden als een resultaat van de 
samenwerking van verschillende nauwkeurig bepaalbare oorzaken van 
grammaticalen aard. Dit leidt er uiteraard toe, dat wij, wanneer wij 
nu eens vormen van het derde passief aantreffen, welker beteeke­
nissen niet met die van bekende genasaleerde vormen in verband 
gebracht kunnen worden, aan een verklaring met behulp van de 
theorie der convergentie en die der kruisfiguren de voorkeur zullen 
moeten geven boven een verklaring, die op de mogelijkheid van 
dubbelzijdigheid steunt. Zoo zullen wij kèmpi verklaren als een 
E-vorm van het derde passief, wanneer het den zin heeft van „een 
droom krijgen”, „(iemand) in den droom te zien krijgen”-2), doch 
als een D- of een F-vorm, wanneer het „iemand in den droom ver­
schijnen” beteekent, terwijl wij den D- of F-vorm kèmpi met kèmpi1 
en den E-vorm kèmpi met kèmpi2 zullen kunnen aanduiden, omdat 
wij achter den E-vorm gemakkelijk een averechtsche secundaire kruis­
figuur reconstrueeren kunnen. En korud zullen wij, ondanks het 
optreden van den E-vorm korut-urutan, dien wij op p. 206 hebben 
leeren kennen, zonder bezwaar nog eens in een F-vorm korud of 
een vórm korud1 en in een E-vorm korud of korud2 mogen splitsen, 
naar gelang de beteekenis, waarin het woord optreedt, die is van

a) Zie de opmerkingen op p. 49.
2) Vermeld door JWb 287a. JNHW 1, 166b geeft deze beteekenis niet op.
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„onwillekeurig wegvloeien” (van het sperma gezegd), of die van „een 
ongeprovoceerde zaadloozing hebben” 4).

Dat echte dubbelzijdigheid bij vórmen van het derde passief nooit 
voorkomt, willen wij echter niet beweren. Al heb ik bijna geen gevallen 
gevonden, die niet met behulp van de convergentie-theorie en met be­
hulp van een of andere kruisfiguur te verklaren zijn, in ieder geval 
zijn er toch eenige voorbeelden aan te halen, ten aanzien waarvan wij 
de mogelijkheid moeten openlaten, dat er dubbelzijdigheid bij optreedt.

Onder deze woorden neemt kuwawa de belangrijkste plaats in.
Het Oud-Javaansche kawawa treedt in de voorbeelden, die KBW 

3, 557b vermeldt, op als vorm van het tweede passief 2), naast een 
genasaleerden vorm amawa, die de beteekenissen van het verwante 
nggawa van de huidige taal heeft, „bij zich hebben”, „van iets voor­
zien zijn”, doch ook die van „in handen hebben”, „in zijn macht 
hebben”, „beheerschen”, b.v. amawa bhümi, rat, jagat, „de wereld 
beheerschen”, „regeeren”, amawa wadwa, „het leger aanvoeren”. 
Aan de eerstgenoemde beteekenissen ontleent kawawa den zin van 
„ergens heen meegenomen worden”, aan de laatstgenoemde de be- 
teekenis „beheerscht”, „overweldigd”, „verkracht” enz., die ons hier 
het meest interesseert. Het huidige kuwawa, veelal nog als kawawa 
geschreven, met kuwawi als krama-vorm naast zich, heeft den zin 
van „tot iets in Staat”, „ergens de kracht of de macht toe hebben”, 
„tegen iets bestand zijn”, enz.3). Het Oud-Javaansche kawawa zou 
in het huidige Javaansch, althans in de deftige taal, wel te vormen 
zijn, doch de bijzondere beteekenis „beheerscht”, „overweldigd” enz., 
Schijnt, te oordeelen naar de gegevens in JNHW 2, 44b, uit de huidige 
taal verdwenen te zijn. Daarentegen kent het oudere Javaansch wel­
licht kawawa in den zin van „in staat zijn tot iets”4), terwijl uit het 
feit, dat het Maleisch van Bandjarmasin kawawa in dezen zin ge­
bruikt5), veilig geconcludeerd kan worden, dat het in het Javaansch

*) Vermeld door JWb 329. JNHW 1, 53a geeft slechts de andere betee­
kenis op.

2) Men vindt er n.1. een keer kawawa dèniral
3) De heer Soemadi deelde mij mede het ook te kennen in den zin van „veel 

aankunnen”, „veel spijzen tegelijkertijd op zijn bord laden”, en in de uitdruk­
king aja kuwawa, „neem niet te veel hooi op je vork!”

4) In RL 1, 98 antwoordt iemand op een vraag: Kongang po kita larif, 
„Kan je loopen?”, met: Kawawa mantra, angmg dépun atamban, „Ik ben er toe 
in staat, doch langzaam aan!” De plaats is echter twijfelachtig, want drie hand­
schriften hebben de varia lectio kawawa, en de correspondeerende plaats Pararaton 
20,17—18 heeft viermaal kawawa, zonder ook slechts één keer een variant te geven.

B) KBW 3, 557b.
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reeds in gebruik moet zijn geweest op zijn laatst omstreeks 1650.
Onder de beteekenissen van kawawa, die wij hier met elkander ver­

gelijken, is „beheerscht” primair, aangezien zij volgens den regel 
toekomt aan den vorm van het tweede passief, die naast den gena- 
saleerden vorm amawa staat. Wij dienen dus de vraag te stellen, hoe 
de beteekenis „kunnen”, „tot iets in staat zijn”, uit die van „be­
heerscht” ontstaan zou kunnen zijn.

Drie wegen staan ons ter verklaring open.
In de eerste plaats zouden wij het mogelijk kunnen achten, dat op 

kawawa met de beteekenis „overheerscht” een causativum gecon­
strueerd is geworden in den zin van „(iemand) onderwerpen”; dat 
dit door toevoeging van ëen nieuw, facultatief object zich ontwikkeld 
heeft tot „X onderwerpen (aan Z)”; dat vervolgens naast den causa­
tieven F-vorm, die als een woord voor „geven” of „overdragen op” 
aangevoeld kan zijn geworden, omdat Z in het bezit van een nieuwen 
onderdaan X komt, een secundaire E-vorm is komen te staan in 
den zin van „aan Z (X) onderwerpen”; en dat deze secundaire 
E-vorm in het derde passief uiteraard zijn beteekenis zich heeft zien 
wijzigen in „(X) in zijn macht krijgen”, „macht (over X) krijgen”. 
Wat den vorm betreft, eigenlijk zou deze dan kakawawa hebben 
moeten luiden, doch aangenomen zou moeten worden, dat ergens in 
het ontwikkelingsproces de ka- van het basiswoord verloren is gegaan, 
omdat ng(u)wawaqaké of ng(u)wawani gemakkelijk verstaan kon wor­
den als afleiding van wawa in plaats van als afleiding van kuwawa.

De tweede weg leidt in een averechtsche secundaire kruisfiguur 
van amawa — dat er een geschikt uitgangspunt voor is, èn omdat 
het vrijwel gelijkwaardig is met het op p. 257 sqq. in verband met de 
averechtsche secundaire kruisfiguur behandelde nggawa, èn omdat 
het in den zin van „de macht genieten” of „zich (van een vrouw) 
meester maken” een variant van den algemeenen begripsinhoud „zich 
verwerven” te zien geeft — tot een F-vorm, die dan eerst den zin 
van „iemand (iets) in handen stellen”, „iemand de macht (over iets) 
geven”, en vervolgens dien van „(iemand) iets in handen stellen”, 
„(iemand) over iets de macht geven”, moet hebben gekregen, en van­
daar tot een E-Vorm amawani, „iemand (iets) in handen stellen”1), 
„iemand de macht (over iets) geven”, met als vorm van het derde 
passief van het ouderwetsche soort kuwawa naast zich in den zin van

*) JNHW 1, 477b geeft een vorm nguivawèni op in den zin van „iemand 
door een bijdrage ondersteunen en zoo in staat stellen een of ander te doen”, 
een vorm, die, omdat nguwawèm en ngwatuini in de uitspraak zeer dicht bij
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„(iets) in handen krijgen”, „de macht over (iets) krijgen”, vandaar 
„macht hebben tot”, „in staat zijn tot”.

De derde mogelijkheid ten slotte is, dat kawawa in den zin van 
„beheerscht”, „overweldigd” enz., geassociëerd is geworden met het 
woord wënang — „in iemands bereik liggen”, en dat vervolgens, op 
de wijze, die wij in noot 1 op p. 18 beschreven hebben, kawawa 
secundair ook een synoniem is geworden van wënang in de andere 
beteekenis van dit woord, n.1. „iets in zijn bereik hebben liggen”, 
„macht over iets hebben”, „tot iets in staat zijn”1).

Van deze drie mogelijkheden nu kunnen wij de eerstgenoemde als 
het minst aannemelijk uitschakelen, op grond van de overwegingen, 
die ons tot een soortgelijke beslissing geleid hebben in de paragrafen 
1—5 van dit hoofdstuk. Maar of de tweede boven de derde dan wel 
de derde boven de tweede te verkiezen is, is een kwestie, die niet uit 
te maken valt. Het in noot 1 op de vorige bladzijde besproken woord 
nguwawèni, dat ' met den veronderstelden secundairen E-vorm 
amawani vereenzelvigd zou kunnen worden, pleit ten gunste van de 
aanvaarding van een averechtsche secundaire kruisfiguur met wawa 
tot uitgangspunt, doch daar het ook secundaire E-vorm zou kunnen 
zijn in een kruisfiguur, die kuwawa of kuwawi = „in staat zijn tot” 
tot uitgangspunt heeft, heeft het niet voldoende bewijskracht. Aan 
den anderen kant ;staat, dat het huidige kuwawa beteekenisschakee- 
ringen vertoont, die ons dadelijk aan wënang = „iets in zijn bereik 
hebben liggen” doen denken, en dit zou, zij het evenmin overtuigend, 
ten gunste van de derde mogelijkheid uitgelegd kunnen worden. Maar 
hoe dit ook zij, in ieder geval lijkt toch wel onweer spreekbaar, dat 
voor kuwawa in den zin van „in staat zijn tot iets” een bruikbare ver­
klaring gegeven kan worden zonder dat wij de theorie der kruis­
figuren er bij behoeven te halen, n.1. door het woord in verband te 
brengen met het dubbelzijdige woord wënang en te veronderstellen, 
dat het daaraan zijn dubbelzijdigheid ontleend heeft2).

elkaar liggen, wellicht met amawani — „iemand (iets) in handen stellen” te 
vereenzelvigen is. Het is echter ook geenszins uitgesloten, dat nguwawèni op 
het secundaire grondwoord kuwawi teruggaat.

In het laatste geval zouden wij moeten aannemen, dat kuwawi — „tot iets 
in staat zijn” het uitgangspunt is geworden voor de vorming van een secundaire 
kruisfiguur, die, omdat kuwawi behalve met wënang ook met dumugi groote 
overeenkomst in beteekenis vertoont, de op p. 271 sqq. hierboven besproken eigen­
aardige constructie van nd(um)ugèni volgt en zich ook in beteekenis in hoofdzaak 
bij dat woord aansluit.

x) Zie p. 9 hierboven.
2) Mogen wij aannemen, dat kawawa of kuwawa in den zin van „beheerscht”,
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Minder belangrijke gevallen, waarin men de mogelijkheid van dub­
belzijdigheid van vormen van het derde passief dient open te laten, 
leveren kangkat en kobèt op.

Wat kangkat aangaat, het zou volgens JNHW 1, 208b zoowel „op 
te lichten” als „kunnen oplichten” beteekenen. Is deze opgave juist, 
dan zouden wij ook hier kunnen denken aan invloed van wenang en 
aan overdracht van zijn dubbelzijdigheid op kangkat, aangezien „op 
te lichten” dicht staat bij „in iemands vermogen, in iemands bereik 
liggen”, en „kunnen oplichten” niet meer is dan een specialisatie van 
de beteekenis „tot iets het vermogen hebben”. Zelfs lijkt deze ver­
klaring van kangkat verreweg het meest voor de hand te liggen, aan- 
gezien men met kruisfiguren bij dit grondwoord, naar het mij voor­
komt, weinig kan beginnen1).

En wat het door JNHW 1, 195a opgegeven kobèt betreft, het is 
denkbaar, dat het in den zin van „zich roeren” of „zich kunnen be­
wegen” een vorm van het derde passief is naast ngobètaké, „doen 
wenden”, en in den zin van „open”, „ruim”, een vorm van het derde 
passief van het ouderwetsche soort bij een overigens niet bekenden 
E-vorm ngobèti = „zich omwenden in”, doch bijzonder plausibel 
lijkt dat toch niet, en de veronderstelling van dubbelzijdigheid ligt hier, 
dunkt mij, meer voor de hand. Echter is in dit geval de veronder­
stelling van dubbelzijdigheid van een vorm van heiderde passief niet 
het alternatief. Uitgesloten is het immers niet, dat kobèt een neven­
vorm is van het grondwoord obèt, en dat daarom naast elkaar staan 
diobèti en dikobèti, diobètaké en dikobètaké2). En als kobèt inder­
daad slechts een nevenvorm van obèt is, dan kunnen wij uiteraard de 
eigenaardigheid, die zich in de onderlinge verhouding zijner beteeke- 
nissen voordoet, terugbrengen tot het verschijnsel van natuurlijke 
dubbelzijdigheid, dat wij in § 2 van hoofdstuk I hebben leeren kennen.

Maar indien uit het voorgaande al blijkt, dat dubbelzijdigheid van 
vormen van het derde passief niet volkomen uitgesloten is, in ieder

„overweldigd” enz., in onbruik geraakt is, omdat wenang in den zin van „zich 
in iemands bereik of iemands macht bevinden” tegenover de andere beteekenis 
van wenang op den achtergrond gedrongen is? Of moeten wij er louter een 
gril van het spraakgebruik in zien?

1) Het kangkat, dat den zin heeft van „in staat zijn tot iets”, „de noodige 
kracht tot iets hebben”, schijnt met het gewone grondwoord angkat niets te 
maken te hebben. Wellicht dient het in verband te worden gebracht met 
bangkat, „bekwaam”, „in staat zijn tot iets”.

2) Gelijk opgegeven wordt door JNHW 1, 195b. Men denke ook aan kuwèl 
naast uwël (p. 85, noot 1; p. 140, noot 5), klëkër naast lëkër (p. 85 hierboven), 
en krogèl naast ogèl (p. 85 hierboven).
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geval staat toch ook vast, dat dit verschijnsel, indien het zich voor­
doet, van uiterst geringe beteekenis en omvang is, terwijl wij reden 
hebben om te veronderstellen, dat het zich niet zal voordoen, tenzij 
een veelvuldig gebruikt dubbelzijdig grondwoord als katalysator de 
ontwikkeling van den vorm van het derde passief tot een dubbelzijdig 
woord in de hand heeft gewerkt. Willen wij bijzonder voorzichtig zijn 
in ons oordeel over Kiliaan’s hierboven op p. 44-45 weergegeven 
opvatting omtrent kërungu == „hooren” en kërasa = „voelen” e.a., 
dan kunnen wij derhalve in ieder geval althans dit zeggen, dat zij 
veel minder kans heeft om juist te zijn dan de opvatting, waartoe wij 
in deze verhandeling gekomen zijn.

Een merkwaardigheid, die niet onvermeld mag blijven, is ten 
slotte nog, dat het Oud-Javaansch van de in dit hoofdstuk besproken 
bijzondere vormen van het derde passief uit op een vocaal eindigende 
grondwoorden, te oordeelen naar de gegevens der woordenboeken, 
slechts een schamel gebruik maakt. Wij troffen een kaliru aan in de 
beteekenis „zich vergissen”, en een twijfelachtig kawawa, dat, indien 
het te handhaven is, „tot iets in staat zijn” zou moeten beteekenen. 
Doch kërungu2, kolu2 en kolon, kërasa2 en kërasan, kambu2, kari2 en 
kèdëp2 vindt men in KBW en OJNW niet terug, terwijl ik mij ook 
niet herinner er voorbeelden van in Oud-Javaansche geschriften ge­
vonden te hebben. Afbreuk aan onze theorieën doet dit feit niet, 
omdat in ieder geval kaliru, kaparungon en kambwan =■ kambon1) 
wel aan Oud- en Nieuw-Javaansch gemeen zijn. Maar het vestigt, 
daar Oud-Javaansch Oost-Javaansch en Nieuw-Javaansch Javaansch 
van Midden-Java is, wel onze aandacht op de mogelijkheid, dat de 
kruisfiguren en de gevallen van convergentie in de vormen van het 
derde passief niet in alle Javaansche dialecten even talrijk zijn; wel­
licht heeft er in sommige dialecten, met name in die van Midden- 
Java, een hypertrophische ontwikkeling van het verschijnsel plaats 
gevonden. Het zal pas mogelijk zijn dit nader te bepalen, wanneer 
er meer gegevens over de Javaansche dialecten bekend zijn geworden.

-1) Voor kambwan zie men KBW 1, 411b en 412a, waar het niets te maken 
heeft met het Sanskrt woord ambu, „water”, dat van der Tuuk onder hetzelfde 
hoofd plaatst. In al de door van der Tuuk gegeven voorbeelden heeft kambwan 
de overdrachtelijke beteekenis „in aanraking komen met”, die wij hierboven op 
p. 297 vermeld hebben. De vertaling „verlicht” van OJNW 38a berust op een 
misverstand, door de Balische glossen in de hand gewerkt. Juist is daarentegen 
de vertaling van het kambwan van BY 36, 6, c, door Poerbatjaraka en Hooy- 
kaas gegeven in Djawa 14, 57b.
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Onze laatste opmerking betreffe het „Javaansch-Nederlandsche 
Handwoordenboek”. Het bevat ontegenzeggelijk een schat van mate­
riaal, en wij hebben er voortdurend dankbaar gebruik van gemaakt. 
Niettemin blijken allerlei gegevens bij nader onderzoek ondeugdelijk. 
Die dit woordenboek regelmatig gebruikt, zal af en toe mededeelingen 
vinden, die tastbaar onjuist zijn, en vaak zal het hem gebeuren, dat 
hij uit de omschrijvingen zich geen helder denkbeeld kan vormen om­
trent den specifieken begripsinhoud van dit of dat praedicaatswoord, 
omtrent de onderlinge verhouding der objecten, omtrent het aantal 
activiteitsgraden, waarin een praedicaatswoord optreedt, enz. enz. 
Voorts blijkt de gewoonte om de krama-woorden met hun verschil­
lende afleidingen niet afzonderlijk,- doch slechts in verband met de 
correspondeerende ngoko-woorden te behandelen, herhaaldelijk on­
zekerheid te scheppen, omdat niet altijd duidelijk blijkt, of alle 
nuancen, die bij het ngoko-woord optreden, zich nu ook voordoen bij 
het krama-woord, gesteld dat dit, hetzij door zijn afwijkende vocali- 
sche of consonantische slot, hetzij door de aanhechting van een deter- 
mineerend suffix, in vorm van het ngoko-woord verschilt. Derhalve 
zal, wanneer Dr. Pigeaud’s nieuwe Javaansche woordenboek versche­
nen zal zijn, menig onderdeel van dit betoog aan de door hem ver­
strekte gegevens opnieuw getoetst dienen te worden.

Is dan deze verhandeling een paar jaren te vroeg verschenen, en 
had de schrijver soms beter op het verschijnen van Dr. Pigeaud’s 
woordenboek kunnen wachten?

Ik waag het hierop „neen” te zeggen. Er is geen tijd beter geschikt, 
dunkt mij, om voor een taal de grenzen tusschen idioom en gram­
matica daar, waar zij nog niet of nauwelijks getrokken zijn geworden, 
zoo scherp mogelijk te bepalen, en om suggesties te uiten met be­
trekking tot een stelsel, in hetwelk de afleidingen van één grondwoord 
rationeel gegroepeerd kunnen worden, dan de tijd, waarin de uitgave 
van een nieuw groot woordenboek wordt voorbereid1).

l) Bij de correctie der proeven heb ik hier en daar opmerkingen in dezen tekst 
verwerkt, die mij de heer Olthof na kennismaking met den nog onafgedrukten 
tekst heeft doen toekomen. Voorts hebben mij daadwerkelijk geholpen de heeren 
Prijono, litt. docts, en Soegiarto, de eerste, doordat hij den tekst geheel door­
genomen en van een aantal fouten gezuiverd heeft, en doordat hij mede de 
paradigmata opgesteld heeft, de tweede door het samenstellen van het Woord­
register. Aan hen allen mijn hartelijken dank!
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In de maanden, die tusschen het indienen van het manuscript van 
dit opstel en het afdrukken van den tekst verloopen zijn, en waarin 
uiteraard mijn aandacht scherper dan anders op kwesties van gram- 
maticalen aard gericht was, heb ik bij het verzamelen van aanvullend 
materiaal ook feiten kunnen noteeren* die mij, indien ik ze eerder 
opgemerkt had, aanleiding gegeven zouden hebben tot het kiezen van 
een andere formuleering der verschijnselen of van een andere indee- 
ling van de stof. Voor zoover het ónmogelijk bleek om ze door het 
aanbrengen van een kleine wijziging in den reeds gezetten tekst te 
verwerken, volgen zij hier.

Pag. 7, beneden. De aandacht had er op gevestigd kunnen worden, 
dat van de in § 1 behandelde Nederlandsche dubbelzijdige woorden 
de eene beteekenis tot de andere staat zooals een actief causatief werk­
woord staat tot het woord of het begrip, waarvan het het causativum 
is (b.v. „warm makend” en „warm”). De Javaansche dubbelzijdige 
woorden vertoonen deze beteekenisverhouding slechts in een minder­
heid van gevallen (b.v. „vol” en „vullend”). In elk der beide talen 
heeft het verschijnsel der dubbelzijdigheid dus zijn eigen aard.

Pag. 16. Men zou kunnen meenen, dat ganjël ini de beteekenis 
„onaangenaam staan te wiebelen” uit een ouder aganjël = „van een 
ganjël [„onder hetgeen het subject aanduidt geschoven of terechtge­
komen blokje”] voorzien zijn” ontstaan is ten gevolge van het ver­
dwijnen van het praefix a-, In dat geval zoii van oorspronkelijke 
dubbelzijdigheid geen sprake kunnen zijn. Het voorkomen van een 
woord ganjü in de beteekenis „oneven” sluit echter deze mogelijkheid, 
naar het mij voorkomt, uit.

P. 18, noot 1, en p. 47 beneden. Een tweede voorbeeld levert het 
woord enggal op, dat in zijn beteekenis „snel” gelijkgesteld is gewor­
den aan nuli en mbanjur = „onmiddellijk daarna”, „aanstonds”, en 
dat daardoor secundair als synoniem van deze woorden is gaan op­
treden in de functie van hulppraedicaatswoord en in de beteekenis 
„vervolgens”.
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P. 40 ad No. 13 en p. 41 sq. ad No. 16. Merkwaardig is het 
gebruik van het woord këlampahan als hulppraedicaatswoord in den 
volgenden zin (Sërat Tatacara, p. IV, regel 9 sqq.): Mënggah sëdya 
ning manah-kula badé anganggit-anggit cariyos ingkang ragi wontën 
damëlipun, . ananging tansah kandëg saking kacupëtan kawruh; 
atatakèn, botën sagëd këlampahan, „Mijn plan was om een verhaal 
te schrijven — als men het „schrijven” noemen wil —, waar men wat 
aan zou hebben. Echter schoot ik maar niet op, omdat het mij aan 
kennis ontbrak. Ik stelde hier en daar al eens vragen, maar het kwam 
er niet van [....]”, De bedoeling is natuurlijk: ... botën sagëd
këlampahan nganggit cariyos punapa-punapa, „__ , maar het kwam
er niet van, dat ik welk verhaal ook maar schreef”. Het hoofdpraedi- 
caatswoord is blijkbaar weggelaten, omdat het uit het zinsverband 
gemakkelijk toegevoegd kon worden.

P. 41. Dat hier susah zijn oorspronkelijke beteekenis nog wel 
degelijk heeft, al is het hulppraedicaatswoord geworden, blijkt uit 
het gebruik van aja. Anders toch zou ter uitdrukking van „Ge be­
hoeft het niet te zeggen” allicht het ontkenningswoord ora gekozen 
zijn geworden. Men stelle naast het voorbeeld van p. 41 den volgenden 
anderen zin, waarin susah hoofdpraedicaatswoord is: Prakara si 
Surapati, sira aja susah, „Wat de zaak-Surapati betreft, maak u 
daarover geen zorg” (BTJ 411).

P. 46, noot 3. De verhouding van den D-vorm ngrungu en den 
huidigen F-vorm ngrungoqaké brengt met zich mede, dat het er 
weinig toe doet, of men krungu in den zin van „hoorbaar” met den 
eenen dan wel met den anderen genasaleerden vorm in verband brengt. 
Het verschil tusschen den D- en den F-vorm ligt in dit geval immers 

‘uitsluitend hierin, dat bij het gebruik van den F-vorm de relatie tus­
schen subjectA en objectA inniger is dan bij het gebruik van den 
D-vorm. Bij het gebruik van den vorm van het derde passief wordt 
echter de betrekking tusschen subjectA en objectA verbroken, of al­
thans zeer verzwakt, en verdwijnt derhalve het onderscheid, dat er 
tusschen den D- en den F-vorm van den eersten activiteitsgraad 
bestaat.

P. 61, noot 1. De beteekenis „bevelen”, die aan ndaumhakê en 
ndawuhi in de huidige taal toekomt, is ontstaan, doordat deze praedi- 
caatswoorden regelmatig met een woord voor „bevel” tot object ver­
bonden werden, en dit object als vanzelfsprekend vervolgens weg­
gelaten is geworden.

P. 62. De voorbeelden nukoqaké en nganggoqaké zijn eigenlijk
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minder wel bruikbaar, omdat de F-vorm van tuku en de F-vorm van 
tukon, resp. de F-vorm van anggo en de F-vorm van kcmggo, als 
gelijkluidende vormen — zie p. 50 — te beschouwen zijn, en derhalve 
niet kunnen dienen om er de verscheidenheid van beteekenisnuancee- 
ringen, die de uit het grondwoord direct afgeleide F-vormen als 
groep kenmerkt, aan te demonstreeren.

P. 64, regel 12. Aangezien elders in deze verhandeling het woord 
„determineeren” bij voorkeur gebruikt wordt in den zin van „de 
beteekenis van een grondwoord door de aanhechting van het suffix -i 
of -aké wijzigen of nader bepalen”, is het beter, dat de term hier 
vervangen worde door: „in een logische categorie van begrippen (kan) 
onderbrengen”.

P. 64, regel 28. Ook de aanhechting van een possessief suffix aan 
een vorm van den eersten activiteitsgraad komt voor. Zoo leest men 
in Sërat Tatacara, p. 6: Sëmono wong nganti ora bisa cmggayuh, 
pinaido ora këna, „Men kan dat alles wel niet begrijpen, maar het is 
toch niet geoorloofd om er aan te twijfelen”; waarop ten antwoord 
gegeven wordt: Bilih maibënipun wau, nuwun, boten, „Wat dat „er 
aan twijfelen” betreft, met Uw verlof, geen sprake van!”. Voorts KM 
1, 23: Pamanahanipun katah njomplangipun datëng Darba, „Zijn 
opvatting helde aanzienlijk naar die van Darba over”. Van aanhech­
ting van een possessief suffix aan vormen van den tweeden of derden 
activiteitsgraad heb ik tot dusverre geen voorbeelden gevonden.

P. 67, noot 1. Opgemerkt worde, dat voor het taalgevoel der latere 
Javanen lumah evenmin meer een C-vorm is als alah een B-vorm. 
Immers leidt men van lumah als secundair grondwoord af: een E- 
vorm nglumahi, „met den rug liggen op”, een F-vorm nglumahaké, 
„op den rug leggen”, met këlumah, „op den rug komen te liggen”, 
in het derde passief, en zelfs een C-vorm, die vrijwel dezelfde be­
teekenis als lumah heeft, van de variant C1 (lumumah) of C3 
(mlumah) is, en een zeldzaam voorbeeld van een C-vorm in het 
kwadraat oplevert.

P. 72, eerste alinea. Toe te voegen: En op mligi, „zuiver”, „louter”, 
eigenlijk het krama van mlugu, den C3-vorm van het grondwoord 
lugu, „zuiver”, „onvervalscht”, die, naar het schijnt, zelf in onbruik 
geraakt is. Men vindt mligi hier vermeld, omdat het woord opge­
nomen is geworden in JNHW 2, 510a in plaats van in JNHW 2, 
158b, en deze verkeerde plaatsing de herkenning van den vorm niet 
in de hand werkt.

P. 72, alinea 3. Zie de opmerking bij p. 67, noot 1.
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P. 82-83, Groep G. De aanduiding van de variant geschiede der­
halve als volgt: umatl, G2“; umalapi, G2“; umisyarri, G2”; lumagé, 
G1*; (u)mëjahi, G2\ Aan de reeds vermelde voorbeelden zijn toe te 
voegen: kumèné, „treffen”, van het grondwoord kèna, een vorm van 
de variant G1"; lumakwani, „begaan”, van het grondwoord laku, een 
vorm van de variant Glb; sumëgëh-sëgëhi, „rijkelijk onthalen”, 
„(iemand) van allerlei goede gaven voorzien”, van het grondwoord 
sëgëh, een vorm van de variant G1* van het derde type.

P. 84, eerste alinea. Op p. 84 hebben wij bij het beantwoorden van 
de vraag, of er wellicht reden bestaat om de maka—vormen niet in 
een afzonderlijke groep, doch in een afzonderlijke klasse te plaatsen, 
wellicht iets te eenzijdig het vormcriterium laten gelden. Met het feit 
toch, dat het huidige Javaansch in dichterlijke taal een enkelen keer 
(nog) den umangka—vorm gebruikt, zou te combineeren zijn het feit, 
dat het Oud-Javaansch transitieve en intransitieve maka—vormen 
heeft, met een duidelijke scheiding der beteekenissen. De veronder­
stelling, dat de intransitieve vormen uit umaka—vormen ontstaan zijn 
en de transitieve uit amaka—vormen — naast welke beide reeksen 
het nomen agentis dan den stamvorm met paka- zou hebben —, wint 
door het voorkomen van latere Javaansche vormen met umangka- in 
ieder geval toch wel aan kracht, en leidt tot de wenschelijkheid om 
diachronisch althans een paka—klasse te aanvaarden.

Synchronisch bestaat er geen1 verschil van vorm, en dus zouden 
wij voorshands de I-groep kunnen handhaven, eventueel met invoe­
ring van de variant-aanduiding D voor de transitieve en I2 voor de 
intransitieve maka—vormen. Zoodra er echter in de Oud-Javaansche 
litteratuur umaka—vormen aangetroffen worden, zullen wij de onder­
havige vormen van de I-groep naar een nieuw in te richten vijfde 
klasse moeten overbrengen, een klasse, waarin dan ook de huidige 
Javaansche vormen makolèh, „voordeel aanbrengen”, makolèhi, 
„baten”, „aan het doel beantwoorden”, makolèhaké, „iets verwerven 
voor (iemand)”, of „iemand (iets) doen verwerven”, of „iets aan het 
doel laten beantwoorden”, pakolèhan, „succesvol”, „veine hebben”, en 
pakolihën, „al te voordeelig”, „al te doeltreffend”1), resp. een C/D-, 
een E-, een F-, een P- en een R-vorm, die men thans op pakolèh als

*). Zooals JNHW 1, 115a opgeeft, voor këpakolihën of kapakolihën. Ver­
moedelijk heeft het groote aantal lettergrepen de afstooting van het praefix in 
de hand gewerkt. Zie ook de opmerkingen in noot 2 op p. 120, waar met de 
mogelijkheid, dat de afstooting van kë- louter een gevolg kan zijn geweest van
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secundair grondwoord terugbrengt, ondergebracht zouden kunnen 
worden.

Overbrenging van de maka—vormen naar een nieuwe vijfde klasse 
zou het voordeel bieden, dat de hoofdletter I, die, zooals mij onder 
het corrigeeren van de drukproeven opgevallen is, met het Romein- 
sche cijfer I gemakkelijk verward kan worden, buiten gebruik gesteld 
zou kunnen worden.

Tenzij zij noodig is als groepsletter voor de vormen met het praefix 
aki-, die in geen der geprojecteerde groepen op te nemen zijn. Waar­
schijnlijk lijkt dit echter niet. Veeleer leidt het vluchtige onderzoek, 
dat ik naar deze vormen naar aanleiding van een wenk van den heer 
Fokker heb ingesteld, tot het vermoeden, dat wij voor woorden met 
ki- als klassepraefix een zesde klasse zullen moeten inrichten, daar 
KBW 2, 437b een woord dukus opgeeft naast kidukus (2, 140a). In 
deze zesde klasse zoudên akidukus en makidukus, „neerhurken”, „in­
eenkrimpen”, B-vormen zijn, angidukus, „zich klein maken”, een 
D-vorm, akidampëlan, „zich vastklampen”, een T-vorm, enz.

P. 85. De heeren Prijono en Soegiarto vestigen er mijn aandacht 
op, dat patingklëkër alleen gezegd wordt van het kronkelen van vele 
(slangen b.v.) en patingpahcolot van het rondspringen van vele (kik­
kers b.v.).

P. 86, eerste alinea. Als voorbeeld van een L2-vorm met een 
begin-w had nog vermeld kunnen worden het woord kumlanda, „zich 
als een wlanda („Hollander”, „Europeaan”) gedragen”.

P. 87-89. Tijdens de correctie vond ik nog in JNHW 1, 631b den 
M-vorm ngatrap, die naast den D-vorm ngëtrap, nërap of natrap 
staat (cf. p. 256 en noot 1 aldaar). Naast den gewonen E- en F-vorm 
staat er geen nevenvorm met het praefix nga-, die ons tot de keuze 
van een ander systeem van classificatie zou dwingen. — Van srah 
worden volgens JNHW 1, 758-759 afgeleid de D-vorm ngasrah en 
de E-vorm ngasrahi, doch een F-vorm ngasrahaké wordt niet opge­
geven. De eenvoudigste oplossing is hier stellig, dat men deze vormen 
als normale D- en E-vormen van het secundaire grondwoord asrah 
beschouwt, omdat uit masrahi en masrahakê, van pasrah, blijkt, dat 
men aan een substituut voor het eenlettergrepige srah behoefte heeft 
gehad, en men derhalve kan aannemen, dat eerst zoowel asrah als

het groote aantal lettergrepen; waaruit de vorm bestaat, niet voldoende rekening 
gehouden is. — Men lette ook op de i van den R-vorm, tegenover de é elders. 
Het Oud-Javaansch heeft ulih tot grondwoord, en dat verklaart de i als 
rudiment.
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pasrah als substituut voor het grondwoord dienst heeft gedaan, en 
dat pasrah daarna den voorrang heeft verworven boven asrah.

Wanneer wij ngabëkti en ngabëktèni uit het verband van de 
M-vormen losmaken, kan de vraag, of wij voor deze en eventueele 
andere vormen een nieuwe klasse — klasse 7 dan — zullen inrichten, 
natuurlijk nog nader overwogen worden. Als argument voor de 
wenschelijkheid hiervan kan men laten gelden, dat kabhakti in den 
zin van „eerbetoon” niet aangetroffen is geworden, zoodat het bestaan 
er van als zelfstandig woord onzeker is; en uiteraard is het aan­
vaarden van een afzonderlijke klasse de eenige mogelijkheid, indien 
op grond van nader onderzoek aangenomen zou moeten worden, dat 
er aan een substantief kabhakti inderdaad niet gedacht kan worden.

Nemen wij een afzonderlijke ka—klasse aan, dan doet zich verder 
de vraag voor, of ook de afleidingen van kawruh, karëp, kawaga of 
kuwasa, kasih enz. hierheen overgebracht zullen moeten worden of 
niet. Dat kawruh, karëp enz. als zelfstandige substantieven voorkomen 
— waardoor natuurlijk de mogelijkheid bestaat om ze als secundaire 
grondwoorden te beschouwen en de er van afgeleide vormen in de 
eerste klasse te plaatsen —, behoeft tegen opname in een eventueele 
zevende klasse geen bezwaar te zijn, omdat wij op p. 83 sq. ook sub­
stantivische paka—vormen hebben leeren kennen in samenhang met 
vormen van een eventueele vijfde klasse. Weinig ter zake doet daarbij, 
dat de paka—vórm een nomen agentis werd genoemd, terwijl kawruh 
meer een verbaal-siibstantief is, omdat deze twee soorten van sub­
stantieven in het Javaansch zeer dicht bij elkaar staan.

Het feit van het voorkomen van woorden als kawruh en karëp 
moge dan echter geen bezwaar opleveren, de moeilijkheid om te be­
palen, of de van deze woorden afgeleide vormen tegenover hun grond­
woord secundair zijn, of dat kawruh met zijn afleidingen een oor­
spronkelijk organisch geheel vormt, doet dat wel. Met het oog op woor­
den als kinaanan, van una, en op het feit, dat het begrip „macht 
hebben over” door afleidingen van kawaga wordt uitgedrukt, ofschoon 
waga op zich even goed uitgangspunt had kunnen zijn1), zou men

1) Van waga zelf afgeleide vormen komen inderdaad voor, zooals blijkt uit 
KBW 3, 540b, waar men amaga-maga, „(een vrouw) tot zijn wil trachten te. 
brengen”, winaga, „overweldigd”, van een vrouw door den man, kcewaga-waga, 
idem, en kawaga, „overweldigd”, „overheerscht”, b.v. door den vijand, door 
zijn toorn, Vermeld vindt. Ook de titel pamaga, dien wij in het latere Javaansch 
in den Vorm pamasah terugvinden, is, zooals van der Tuuk m.i. te recht gist 
(KBW, 4, 304a), van waga af te leiden.

Wanneer de van kawaga of kuwasa afgeleide vormen tot de zevende klasse
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geneigd zijn voorkeur te gevoelen voor de opvatting, dat er hier wel 
degelijk van een organisch geheel sprake kan zijn, en dat de inrichting 
van een afzonderlijke klasse alleszins gerechtvaardigd is. Het terrein 
ligt echter vol voetangels en klemmen, en er zal een afzonderlijk, 
taalvergelijkend onderzoek noodig zijn, voordat de kwestie definitief 
beslist kan worden. Nader zal dus uitgemaakt dienen te worden, of, 
en zoo ja, in welken omvang de M-groep gehandhaafd zal kunnen 
worden.

P. 89. Tijdens de correctie viel mijn oog op de door JNHW 1, 
166b opgegeven woorden marimpi en marimpèni. Ook bij deze woor­
den doet zich dus de vraag voor, of wij groep N kunnen handhaven, 
of dat wij zullen moeten overgaan tot de inrichting van een par— 
klasse, waarin marimpi en de andere op p. 89 genoemde woorden C- 
of D-vormen zouden zijn en marimpèni een E-vorm. In dit geval 
lijkt mij echter de behoefte aan een nieuwe klasse gering, en de kans, 
dat de N-groep gehandhaafd zal kunnen worden, het grootst. Voor 
marimpi toch wórdt de beteekenis „in den droom spreken” opgegeven, 
en dat dit van den slaper gezegd wordt, blijkt allerduidelijkst uit de 
verwijzing naarf lindur, daar ook nglindur „overluid droomen” of 
„slaapwandelen” beteekent. Marimpèni beteekent daarentegen 
„(iemand) in den droom verschijnen”1), met diprimpèni naast zich als 
vorm van den tweeden activiteitsgraad en kaprimpènan als vorm van 
den derden, of eventueel këprimpènan als vorm van den vierden2).

te rekenen zijn, is het mogelijk, dat zij met kawaga = kuwasa = „machtig” 
niet direct samenhangen, omdat het zou kunnen zijn, dat kawaga = „machtig” 
uit kawaga — „overheerscht” ontstaan is als gevolg van gelijkstelling van 
kawaga = „overheerscht” aan wënang in dienzelfden zin, op dezelfde wijze 
als wij dat voor kawawa == kuwawa of kuwawi hebben aangenomen op p. 323 
sqq., en omdat de plaatsing van woorden voor „beheerschen” in de zevende klasse 
geheel onafhankelijk daarvan heeft kunnen geschieden. Maar het is natuurlijk 
allerminst uitgesloten, dat eerst kawaga = „machtig” als gevolg van gelijkstel­
ling van kawaga — „overheerscht” aan wënang ontstaan is, en dat het vervol­
gens als secundair grondwoord uitgangspunt voor de vorming van een aantal 
werkwoordsvormen geworden is.

Indien kawaga = kuwasa zijn huidige beteekenis inderdaad aan gelijkstelling 
van zijn prototype aan wënang te danken heeft, treft ons ook hier, dat de oor­
spronkelijke beteekenis verdrongen is geworden en dat de secundaire zich daar­
voor in de plaats heeft gesteld. Zie daarover de opmerkingen op p. 325, noot 2.

2) JNHW geeft behalve de beteekenis „in den droom verschijnen aan” ook 
„droomende spreken tot”. De bedoeling is echter stellig „tot een droomende 
spreken”.

*) De passieve vormen staan niet in JNHW, doch zijn afkomstig van den 
heer Soegiarto, die mij het voorbeeld gaf: si Krcima diprimpèni danang..., of 
kaprimpman danang..., „Krama heeft in den droom een verschijning van
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Daar de slaper subject van de vormen diprimpèni en kaprimpènan 
is, is een direct contact tusschen de vormen marimpi en marimpèni 
van JNHW 1, 166b niet waarschijnlijk. Het zou kunnen zijn, dat 
marimpèni teruggaat op een in onbruik geraakt substantief parimpèn, 
„droomverschijning”, dat formeel tot impi zou staan zooals prapèn, 
„fornuis”, staat tot api, „vuur”, en het is ook mogelijk, dat marimpèni 
uit een op marimpi steunende averechtsche secundaire kruisfiguur 
voortgekomen.is, daar marimpi in den zin van „een droom krijgen” 
als een woord van den algemeenen begripsinhoud „ontvangen”, „zich 
iets verwerven”, beschouwd zou kunnen worden. In het eerste geval 
zou marimpèni als E-vorm van een secundair grondwoord zonder 
meer tot de eerste klasse te rekenen zijn, en in het tweede geval zou, 
wanneer wij marimpi als uitgangspunt beschouwen, het proces van 
de vorming der averechtsche secundaire kruisfiguur zich toch ook 
in de eerste klasse voltrekken1).

Onzeker blijft ook de grammatische verhouding van marimpi tot 
srimpi of sarimpi. Het is wel zeer waarschijnlijk, dat de oorspron­
kelijke beteekenis van srimpi geweest is „die in trance spreekt”, 
gezien de innige relatie van danseres tot priesteres, die wij voor Oud-

danang.... gehad”, en die mij mededeelde, dat men de uitdrukking speciaal 
gebruikt, wanneer men vertelt, dat b.v. een abdi dalëm, die op het kraton-terrein 
op een verboden plaats zich heeft bevonden, ’s nachts een verschijning krijgt 
van den geest van die verboden plaats, die hem een berisping toedient; de 
schuldige maakt het dan weer goed door op de verboden plaats een offergave 
voor den danang te deponeeren.

Zou men dit diprimpèni daarom als in malam partem gebruikt kunnen be­
schouwen, KBW 4, 115a geeft een Balischen vorm kapripèncm, die stellig in 
goeden zin gebruikt wordt: kadi tityang kapripèncm, ngcmiënang surya wëngi, 
„het is mij, alsof mij een droomgezicht verschijnt, alsof ik de zon zie gedurende 
den nacht”. Men merke op, dat dit kapripèncm meer op een vorm van het derde 
passief wijst dan op een vorm van het tweede passief!

*) Tegen de eerste theorie pleit, dat een substantief p(a)rimpèn niet schijnt 
voor te komen. Tegen de tweede verklaring zou men kunnen aanvoeren, dat, 
indien marimpi uitgangspunt zou zijn, de passieve E-vorm niet dipunprimpèni 
zou moeten luiden, doch dipunm(a)rimpèni. De opmerking is juist, doch dat er 
hier Rückbildung opgetreden is, is m.i. geenszins onwaarschijnlijk te achten. 
Vóór de opvatting, dat de averechtsche secundaire kruisfiguur in de ontwik­
keling van de beteekenis van m(a)rimpèni een rol heeft gespeeld, zou men ook 
kunnen laten gelden, dat in KBW 4, 115a kapripèncm als hoog woord voor 
ngipi gekwalificeerd wordt. Tusschen ngi(m)pi of mari(m)pi en kapri(m)pènan 
als passieven E-vorm van een averechtsche secundaire kruisfiguur bestaat er 
van nature een innige samenhang, zooals er ook een innige samenhang bestaat, 
gelijk wij elders gezien hebben, tusschen den passieven F-vorm van een ge­
wone secundaire kruisfiguur en zijn uitgangspunt. Een overtuigend bewijs levert 
de gelijkstelling van kapripèncm aan ngipi intusschen uiteraard niet op.
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Java mogen aannemen. Is dan echter sarimpi naast marimpi komen 
te staan zooals sari naast mari is ontstaan (p. 71) ? Het lijkt niet on­
aannemelijk, doch bewijzen voor de juistheid van deze opvatting ont­
breken voorloopig.

P. 90, noot 1. Men lette nog op marabadan, dat volgens JNHW 
2, 695b den zin heeft van „nagenoeg naakt ergens komen”, d.w.z. 
zonder bijzonder toilet, zonder de noodige uitrusting, zonder wapenen, 
zonder géreedsehap, dus als het ware alleen met zijn lichaam. Ook 
hier de vraag, of mara = „komen” en badan = „het bloote lichaam” 
is, of dat mara- een praefix is.' Nog worde de aandacht gevestigd op 
JWb 414a, dat mara — „komen” als deel van de samenstellingen 
maraséba, marasowan, maratëmbung, marabasa, marasraya, mara- 
tangan en maradésa of maradusun vermeldt. De vraag is, of in al deze 
gevallen niet eer aan het praefix van den O-vorm te denken is. 
Het door JWb 414b vermelde marasadu = „geslepen”, „listig”, is 
in ieder geval moeilijk te ontleden in de elementen mara = „komen” 
en sadu; is het een O-vorm of een D-vorm van een Sanskrt woord ?

P. 92. Naast kasatën = „al te droog”, van den grond gezegd, kan 
men echter geen kasatan plaatsen, omdat deze vorm reeds in gebruik 
is voor de beteekenis „last hebben van de droogte”, „een droge keel 
hebben”, „dorstig zijn”. Vermoedelijk is dit kasatan als een S-vorm 
te beschouwen, maar zeker is het niet.

P. 92, noot 1. Men leze kirëngën en kairëngën. Naar de heer 
Prijono mij mededeelt, wordt kirëngën gebruikt in den zin van „te 
donker van huidskleur”, als oppositum van kuning, „(mooi) geel”.

P. 93. Wij zouden de R-vormen dus naar twee criteria in varianten 
kunnen onderverdeelen, als volgt: Ri-vormen, met kë- vóór de be­
ginconsonant; R2.-vormen, met een praefix kë-, waarvan de pëpët 
samensmelt met de beginvocaal van het grondwoord; R3-vormen, die 
C.q. ka- vóór de beginvocaal plaatsen, zooals kairëngën; en mogelijker­
wijze R4-vormen, welker praefix ka- met de beginvocaal van het 
grondwoord samensmelt. Voorts: R*-vormen, die het suffix -an 
plaatsen achter de slotconsonant; Rb-vormen, die het suffix -an mei 
de slotvocaal laten versmelten; Rc-votmen, die het suffix -ën plaatsen 
achter de slotconsonant; Rd-vormen, die het suffix -ën aanhechten 
met behulp van den bindklank -an-; en mogelijkerwijze R'-vormen, 
die het suffix--ën aanhechten met behulp van den bindklank -n-. Zie 
verder de aanteekening bij p. 168, en vooral ook die bij p. 283, noot 2.

P. 94. Tijdens de correctie van de proeven viel mijn aandacht op

22
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het dooi' JNHW 1, lila opgegeven kapiilonën, „een nabootser van 
aard”; van het grondwoord ilu, dat het bewijs van het optreden van 
den bindklank -an- in deze groep levert, al bewijst het natuurlijk niet, 
dat uitsluitend -an- als bindklank fungeert. De vorm vestigt tevens 
onze aandacht op het fèit, dat er geen contractie van het gebruikte 
praefix met een eventueele beginvocaal optreedt, zooals de lezer uit 
het voorbeeld kapiëneng' reeds heeft kunnen opmaken. Kapiilonën 
is verder nog van belang, omdat het zijn beteekenis deelt met een 
vorm üon-ilonën, en dit feit een argument inhoudt "vóór de opname 
van dë op p. 91 vermelde vormep van het tweede en het derde type 
in de S-groep, al is het ook geen doorslaggevend argument. Zié voorts 
de aanteekening bij p. 168.

P. 98-100. Bij het aanduiden van bagé-binagèqaké als variant V4 
(p. 100) ben ik uitgegaan van de opvatting, dat bagèq-binagèqakê een 
V3-vorm is, omdat het op één lijn te stellen is met het takon-tindkonan 
van p. 99, wanneer men in het kader van de beschouwing van p. 99 
den bindklank ziet als een normaal deel van het eerste lid van een 
V-vorm, welks grondwoord op een vocaal eindigt en die in het tweede 
lid een determineerend suffix draagt. Den vorm bagé-binagèqaké 
vindt men o.a. in Këmbar Mayang, 1, 22.

Intusschen lijkt de onderscheiding van vier varianten van den V- 
vorm bij nader inzien niet houdbaar. Het sinds het afsluiten van den 
tekst van hoofdstuk II verzamelde materiaal dwingt ons een ruimer 
kader te kiezen, terwijl de vervanging van een begripmatige indeeling 
door een onderscheiding naar formeele kenmerken gewenscht lijkt, 
ómdat bij nader inzien wel is waar de onderscheiding van de tweede 
leden der V-vormen in vormen van het eerste en vormen van het 
derde passief en de daarmee verband houdende indeeling der V- 
vormen in dualis- en pluralisvormen gehandhaafd lijken te moeten 
worden, doch zwak lijkt de stelling, dat een genasaleerde vorm in het 
eerste lid het best bij een suffix-dragenden vorm in het tweede lid 
en een ongenasaleerde vorm in het eerste lid het best bij een suffix- 
loozen vorm in het tweede lid past; een feit is, dat er wel in het 
Javaansch ge (prae) nasaleerde eerste leden van V-vormen gevonden 
zijn, doch dat in het Maleisch b.v. het grondwoord in het eerste lid steeds 
onveranderd blijft1). Ik zou derhalve de kwestie van de (prae)nasa-

-1) Gerth van Wijk, „Spraakleer der Maleische taal”, derde druk, p. 139. De 
Maleische vormen verschillen van de Javaansche, doordat zij tot tweede lid 
hebben den genasaleerden sufïixloozen vorm. Als eerste lid treedt hier echter 
steeds het grondwoord op.
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leering van het eerste lid wel nader willen overwegen, en de vraag 
onder oogen willen zien, of wellicht niet het gebruik van het onver­
anderde grondwoord in het eerste deel èn voor de dualis-, èn voor 
de pluralisvormen oorspronkelijk regel is geweest, en de onderschei­
ding van dualis en pluralis derhalve beperkt bleef tot het tweede lid. 
Blijkt deze opvatting beter te zijn, dari dient de bindklank in het 
eerste lid van woorden, welker grondwoord op een vocaal uitgaat en 
welker tweede lid een determineerend suffix draagt, natuurlijk als 
secundair beschouwd te worden, omdat hij dan niet met het eerste lid 
organisch samenhangt, doch een gevolg moet geacht worden van 
analogiewerking.

Wat de nieuw-gevonden vormen betreft, die ons dwingen een 
ruimer kader te kiezen, van belang zijn vooral de vormen ulung- 
ingulungan en ungkul-ingungkulan, resp. „elkander iets overhandigen” 
en „elkander overtreffen”, die men vindt in Padmasoesastra’s Paromo- 
boso, p. 4861), en de vorm mong-kinëmohg, dien ik aantrof in het 
Javaansche katholieke maandblad Tamtama Dalem van 1937, p. 62, 
„elkander attenties bewijzen”, „voorkomend zijn voor elkander”, naast 
ngëmong, „voor iemand alle zorg en belangstelling hebben”, met een 
k in het tweede lid, die ons doet denken aan de k van de K- en de 
L-vormen van p. 85 sqq., en die mogelijkerwijze wel uit invloed van 
de K- en/of de L-vormen te verklaren is. Deze vormen doen ons zien, 
op welke twee wijzen de taal de moeilijkheid heeft opgelost, die moest 
ontstaan, toen het voor de ouderwetsche V-vormen noodige passieve 
infix -in- bij grondwoorden met een beginvocaal in onbruik raakte.

Op grond van een en ander geef ik er thans dus de voorkeur aan 
om de varianten met meer dan één diacritisch teeken aan te duiden, 
b.v. aldus:

V1, vormen met het ongewijzigde grondwoord in het eerste lid;
V2, vormen met het alleen door (prae)nasaleering gewijzigde 

grondwoord in het eerste lid;
V3, vormen, welker eerste lid een met de slotvocaal van het 

grondwoord versmolten bindklank -an- draagt;
V4, vormen, die aan de eigenaardigheid der V3-vormen (prae)na- 

saleering paren;

*) Den vorm ulung-ingulungan heeft de auteur blijkbaar aan een Bijbelver­
taling ontleend, en dat maakt de waarde er van wel eenigszins twijfelachtig. 
Wij vinden dezen vorm ook niet in JNHW. Ungkul-ingungkulan wordt echter 
ook opgegeven door JNHW 1, 210a, met verwijzing naar een plaats in een 
Damar-Wulan-verhaal. En deze vorm heeft dus wel zijn volle waarde.
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V5, vormen, welker eerste lid een met de slotvocaal van het 
grondwoord versmolten bindklank -aq- draagt;

V6, vórmèn, die aan de' eigenaardigheid dér V5-vormen (prae)na- 
saleering paren;

V7, Vormen, welker eerste lid het praefix a- zonder (prae)nasa- 
leering aanneemt;'
eventueel: V8, vormen met a- plus den bindklank -an-;

V9, vormen met a- plus den bindklank -aq-;
VA, vormen, die in het tweede lid gebruik maken van het in- 

fix -in-;
VB, vormen, die in het tweede lid gebruik maken van het prae­

fix ing-;
Vc, vormen, die tot tweede lid hebben het met kë- als eerste 

lettergreep uitgebreide en vervolgens van het infix -in- voor­
ziene grondwoord;

V‘, vormen, welker tweede lid geen suffix draagt ;
Vb, vormen, welker tweede lid eindigt op het suffix -an;
V', vormen, welker tweede lid eindigt op den bindklank -an;
Vd, vormen, welker tweede lid tusschen het mét -in-, ing- of 

kinë- uitgebreide grondwoord en het suffix -an den bind­
klank -an- aanneemt;

V\ vormen, welker tweede lid het suffix -aké draagt;
V', vormen, welker tweede lid het met behulp van den bindklank 

-aq- aangehechte suffix -aké draagt.
Volgens dit schema zouden wij tampan-tinampan kunnen aanduiden 

als variant V3Ac, tuku-tinuku als variant VlA\ mbagèq-binagèqakê 
als variant V6A', ungkul-ingungkulan als variant VlBb, mong-kinê- 
mong als variant VlC“.

P. 101, boven. Indien de X-vormen vormen van het derde passief 
zouden zijn, zou niet gehandhaafd kunnen worden de gissing, dat de 
verdubbeling van het grondwoord in het derde passief normaliter te 
niet gaat (vgl. de opmerkingen op p. 148-149, met de verwijzingen in 
noot 1 op p. 149). Intusschen is het voorshands volstrekt onzeker, of 
de X-vormen met het derde passief in verband gebracht mogen 
worden. Een woord als katoring-toring of katèrèng-tèrèng, „van 
kwaad tot erger”, kan men wel als passief aanvoelen, doch kagiri-giri, 
„vervaarlijk”, „verschrikkelijk”, heeft veeleer een actieve beteekenis 
en pleit derhalve tegen de gissing.
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P. 105. In overeenstemming met de opmerking op p. 55, dat het 
praefix di- wellicht van oorsprong geen persoonspraefix, doch een 
aanduider van den tweéden activiteitsgraad is, is het feit, dat di- her­
haaldelijk de praefixen ndaq- en koq- vervangt. Ik noteerde : Lah, 
apa diwurungaké, „Wel, wil je het doen mislukken?” (Antëp ing 
Wanita, p. 29), en Inggih, dipunwangsulakën kêmawon, „Dan geeft 
ge [of : dan geven we] (de tukori) maar terug!” (ibidem). Regelmatig 
treedt déze eigenaardigheid op in den „propositivus”, dien wij op
р. 41 vermeld hebben : Ayo pada dipakani, „laten wij (het paard) voer 
geven”. Zie ook dë opmerking op p. 40 beneden.

P. 107. Bij de vermelding van de vórmen dimahat enz. had nog 
verwezen kunnen worden naar de opmerkingen in noot 2 bij p. 118.

P. 108 en noot 2 aldaar. Dat ingandikaqakën intussche'n naast 
andikaqakën voorkomt, blijkt bij vergelijking van het eerste en het 
tweede voorbeeld in noot 1 op p. 222; in beide gevallen is de be- 
teekenis „bevel krijgen”. — Opgemerkt had nog dienen te worden, 
dat de eerste a van andikaqakën herhaaldelijk weggelaten wórdt, wel­
licht omdat men er de a- van den B-vorm in gehoord heeft, die bij 
meerlettergrepigheid afgestooten kan worden. Van het aldus tot 
ndikaqakën verkorte woord wordt in het Javaansche schrift de eerste 
n dan verder meestal niet geschreven, op grond van bepaalde spel- 
tradities. Zoo komt de passieve F-vorm in kwestie er ten slotte dus 
als dikaqakën uit te zien!

.P. 115. In deze „Toevoegsels en Verbeteringen” hebben wij reeds 
gelegenheid gehad om er op te wijzen, dat er naast de klassen, die men 
op p. 118-120 vermeld vindt, wellicht nog een vijfde, zesde en zevende 
klasse te onderscheiden zijn. Bij kawruh in regel 2 v.o. moet derhalve 
een vraagteeken geplaatst worden.

P. 118. Bij de opmerkingen over het verlies van de verdubbeling in 
de vormen van het derde passief worde verwezen naar p. 340 
(beneden), bij de opmerkingen over causatieve D-vormen van het 
derde type naar hetgeen gezegd wordt in noot 1 op p. 311.

P. 120, noot 2. Een verklaring van het wegvallen van het praefix 
kë- leveren wellicht op de opmerkingen in noot 1 op p. 332.

P. 136, boven. Indien naast këblaèn inderdaad een gelijkwaardige 
vorm kabilaèn in gebruik is (cf. p. 165, noot 2), Vormen kabilaèn en
с. q. de woorden, die dezelfde eigenaardigheid vertoonen, een vierde 
groep. De heer Prijono kón mij echter niet bevestigen, dat kabilaèn 
wel en këbilaèn niet in gebruik is.

P. 136) vierde alinea. Men lette ook op këna naast kana, sëpi naast
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sapi, wedi naast wadi, përang naast parang, wëtu naast watu, uit 
welke voorbeelden blijkt, dat vormen met een pëpët tegenovër vormen 
met een a op de ovéreënkomstige plaats een eigen beteekenis kunnen 
hebben. Deze voorbeelden neutraliseeren de kracht van het argument, 
dat men zou kunnen óntleenen aan de gevallen, waarin de keuze tus- 
schen ë en a min of meer vrij is, zooals Oud-Javaansch sambah naast 
sëmbah, wal'eh naast wëlèh (cf. p. 182), en wellicht nog andere.

P. 140 en noot 4 aldaar. Wellicht is naast het paar këntas - kêntas 
het paar kësat - kisat te stellen. Naast sat of asat, „droog”, „opdro- 
gen”, „opgedro'ogd”, en ngësat, „(iets) afdrogen”, komt kësat zoowel 
als kisat voor in de beteekenis „opgedroogd”, „droog worden”, „uit­
drogen”, van vleesch of visch. Ook hier is het vermoeden, dat klank - 
verzwaring plaats gevonden heeft, niet uit de lucht gegrepen. Tot 
voorzichtigheid stemt echter het feit, dat er ook een woord kisut 
voorkomt in de beteekenis „rimpelig”, van menschen of van uitge­
droogde vruchten gezegd. Zoo goed als kisut kan kisat een zelfstandig 
woord zijn, dat slechts toevallig, of althans indirect, met kësat over­
eenkomst in klank vertoont.

P. 141, noot 1. Met het oog op het këprah van noot 1 op p. 152 
en het hierboven vermelde kësat, „opdrogen” enz., is het toch mis­
schien wel gewenscht om te zeggen, dat het gebruik van kë- als 
praefix van het derde passief ook de groep van eenlettergrepige 
grondwoorden aangetast heeft.

P■ 141-142. Een tweede voorbeeld van het uitblijven van contractie 
bij de aanhechting van het praefix van het derde passief aan een 
met een vocaal beginnend grondwoord leyert het kaisèn op van 
JNHW 1, 90a en van KB1 2, 63. JNHW 1, 90a vermeldt den vorm 
voor de uitdrukking mata kaisèn, letterlijk „volgeraakt oog”, gezegd 
van het oog, wanneer de oogappel met een witachtig vlies overtrokken 
is. In KB1 2, 63 lezen wij, in een fragment uit Rangga-Warsita’s 
Pustaka Ra ja: këmbar mëkar iku sayëkti isi madu; yèn wus kaisèn 
bun upas, maduné yëkti musna, iku tandané këmbang bakal rusaq, 
„de ontluikende bloem is vol honing; doch wanneer zij vol giftigen 
dauw raakt en de honing er klaarblijkelijk uit verdwenen' is, wijst dat 
er op, dat de bloem te gronde zal gaan”.

Den Oud-Javaanschen E-vorm van het derde passief, die naast den 
vorm van den eersten activiteitsgraad angisyani = ngisèni staat, 
késyan, vindt men vermeld hierboven op p. 166, en den modernen 
vorm kisèn in Padmasoesastra’s Paromoboso op p. 330; een nog
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möderneren vorm kisénan vindt men besproken hierbeneden op p. 
345. Wellicht is. het optreden zoowel van kaisèn als van kisèn en 
Van kiséndn te verklaren uit een — begrijpelijken! — afkeer van een 
vorm kèsèn, die alleen de s met het grondwoord isi gemeen zou 
hebben. Zie voorts de opmerking over kolon op p. 353.

Een derde voorbeeld van het uitblijven van contractie vindt men 
in BTJ 411, waar men leest:... kuloaturakën pakintunipun pün kaki 
jêndral, rajabrana awarni-warni, kaatura ing panjënëngan dalëni, 

bied ik U eerbiedig aart een zending van den Gouverneur- 
Generaal, (bestaande uit) allerlei kostbaarheden, dié eerbiedig aan 
Uwé Majesteit aangeboden mogen worden”; kaatur neemt hier de 
plaats in van den vorm katur, dien men doorgaans aantreft.

P. 144, regel 12. Zie echter de opmerking bij p. 141, noot 1, hier­
boven.

P. 148-149. Zié ook de opmerkingen op p. 340 hierboven, in 
de aanteekening bij p; .101.

P. 154 (§ 5). In aansluiting aan de opmerkingen op p. 149 en p. 150 
betreffende het behoud van het klasseaffix in sommige D-vormën van 
het derde passief, had hier de aandacht gevestigd kunnen worden op 
het overeenkomstige gedrag van këplórod, hét op p. 153 vermelde 
synoniem' van këlorod.

P. 154 (§ 6). Zooals hierbeneden in de aanteekeningeri bij p. 172, 
noot 2, opgemerkt zal worden, dienen er niet vijf, doch zes groepen 
onderscheiden te worden.

P. 157-158. Vaak kan men kësëlaq in het Nederlandsch goed weer­
geven met „intusschen reeds”. — Pleit het voorkomen van het woord 
gëlaq ±== „zich haasten” voor de eerstvermelde verklaring van sëlaq, 
of moeten wij misschien veronderstellen, dat JNHW de bëteekenis 
„spoed” voor de vormen van sëlaq slechts onder invloed van bekend­
heid met de beteekenis van gëlaq heeft opgegeven? Ik ben geneigd 
het laatste aan te nemen.

P. 160-161. Een voorbeeld van het gebruik van sinung trof ik 
aan in Këmbar Mayang 2, 108, en van kësinungan in Këmbar Mayang 
1,25.

P. 165, noot 2. Zie de aanteekening bij p. 136 op p. 341.
P. 167-169. De'uitweiding over de R- en de S-vormen, die met 

E-vormen van het derde passief verward zouden kunnen worden, had 
een weinig bekort kunnen' worden door een verwijzing naar p. 92 
sqq. Hoofdstuk III heb ik eerder geschreven dan hoofdstuk II, en
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bij de uiteindelijke redactie is een aanpassing van het eene aan het 
andere in den vorm van invoering van de termen „R-vorm”, „S-vorm” 
enz. in dit deel van het opstel ten onrechte achterwege gebleven. Veel 
verschil maakt het intusschen niet uit.

P. 168 beneden en noot 2 aldaar. Bij nadere overweging zou ik 
geneigd zijn om aan te nemen, dat er een E-vorm van het derde 
passief këturon en een S-vorm këturon als gelijkluidende vormen 
naast elkander staan. In këturon — „door den slaap overvallen” kan 
men immers wel een E-vorm van het derde passief zien van hetzelfde 
soort als këbanjiran = „door een banjir overvallen” (p. 126 sq.), terwijl 
men voor këturon = „zich verslapen” een S-vorm schijnt te moeten 
aannemen, eenerzijds omdat „zich verslapen” bezwaarlijk als een 
beteekenisvariant van „door den slaap overvallen”, en dan uiteraard 
evenmin als een E-vorm van het derde passief beschouwd kan wor­
den, en omdat aan den anderen kant de R-vorm uitgeschakeld schijnt 
te moeten worden, aangezien wel de beteekenis „zich verslapen” = „te 
vast slapen” aan den excessivus doet denken, doch het voor den exces- 
sivus kenmerkende suffix -ën niet voorkomt, noch in den ngoko- 
vorm, noch in een der andere vormen. Het door JNHW 1, 622a 
opgegeven këturon zullen wij dus splitsen in een E-vorm van het 
derde passief in den zin van „in slaap gevallen” en een S-vorm in 
dien van „zich verslapen”.

De krama-vorm këtilëman, als S-vorm ook katilëman te schrijven, 
geeft geen aanleiding tot bijzondere opmerkingen; Wel is dat het 
geval met den vorm van het krama-inggil. Naast den vorm kësarèn, 
dien JWb 1004b voor de beide beteekenissen van këturon vermeldt, 
geeft JNHW ook een vorm kësaréan op, die minder vaak dan kësarèn 
zou voorkomen. Kësarèn is zoowel als E-vorm van het derde passief 
bruikbaar als in de hoedanigheid van S-vorm, of van R-vorm des­
noods. Kësaréan echter is een alleszins opmerkelijke vorm, omdat het 
als S-vorm uit een op een vocaal eindigend grondwoord onder de vari­
anten van p. 94 een geïsoleerde positie zou innemen, en als E-vorm van 
het derde passief naast het këtamuan van p. 172 sq. zou komen te 
staan als het tweede lid van de vijfde groep E-vormen van het derde 
passief; ten slotte zou kësaréan ook als R-vorm aanspraak maken op 
een afzonderlijk variantenkenteeken, omdat ook in die groep aan­
hechting van een suffix zonder contractie overigens niet mogelijk is. 
Het is onder deze omstandigheden wel jammer, dat JNHW voor 
kësaréan geen vindplaatsen opgegeven heeft en de beteekenis van het
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woord niet afzonderlijk, doch slechts in samenhang met këturon en 
kësarèn heeft vastgesteld.

P. 172 boven. Voor katilëman zie men de opmerking in de vorige 
aanteekening.

P. 172 beneden. Voor kësaréan als eventueel naast këtamuan te 
stellen lid van de vijfde groep E-vormen van het derde passief zie 
men de aanteekening hierboven op p. 344.

P. 172, noot 2. Dat er inderdaad reden bestaat om een afzonderlijke 
groep VI te onderscheiden, is mij sinds het indienen van het manu­
script gebleken, toen ik in Këmbar Mayang, deel 1, resp. p. 21 regel 
8 v.o. en p. 22 regel 5 v.o., de zinnen vond: ... supados tiyang- 
sëpuhipun kisénan rumiyin, „opdat zijn ouders van te voren op de 
hoogte zouden zijn”, en... mboqmanawi kisénan sëratipun Darba, 
„... wellicht van Darba’s brief op de hoogte”. Zonder eenigen twijfel 
hebben wij hier te maken met een vorm, die naast den genasaleerden 
vorm ngisèni staat, omdat ngisèni ook den zin heeft van „iemand 
(iets) ingeven”, „iemand (iets) leeren”, „iemand (iets) bijbrengen”, 
„iemand (iets) mededeelen” (cf. JNHW 1, 90a), en stellig is kisénan 
een vorm van het derde passief, omdat de auteur niet iets zegt van 
de activiteit van den agens, doch van den toestand of de omstandig­
heden, waarin het subjectp verkeert, en omdat een vorm van het 
tweede passief geen contractie van de a van het praefix met de begin- 
vocaal van het grondwoord zou toelaten. Naast elkaar, zij het ook 
niet in hetzelfde soort Javaansch, komen dus als vormen van het 
derde passief naast ngisèni voor: késyan, kaisèn, kisèn en kisénan. 
Ter verklaring van het ontstaan van kisénan gelden de overwegingen, 
die hierboven op p. 343 te berde gebracht zijn geworden. De om­
standigheden, waaronder deze vormen van het derde passief ontstaan 
zijn, zijn exceptioneel, en dat er naast këtaménan en kisénan nog veel 
andere leden van groep VI zullen voorkomen, is dus wel niet aan te 
nemen.

P. 174 boven. Van den heer Prijono verneem ik, dat het woord 
ningalakën gebruikt wordt in de beteekenis „kijken naar”, „turen op”, 
„goed letten op”, in ongeveer dezelfde beteekenis als nawang. Het 
verschil tusschen ningali en ningalakën is dan niet bijzonder groot, 
doch de beteekenis „bijwonen”, die men vaak aan ningali hecht, komt 
aan ningalakën niet toe. Voorts geeft JNHW 1, 610b, waar men het 
door den heer Prijono genoemde ningalakën te vergeefs zoekt, nog
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een tweede ningalakën op, dat den zin heeft van „(iets) ten toon 
stellen, aan het publiek laten zien”, „van (iets) een schouwspel of 
vertooning maken”. Het is duidelijk, dat deze F-vprrri niet direct op 
het grondwoord teruggaat, doch op het substantief tingalan of tëti- 
ngalan, waarvan het suffix in den denominatieven F-vorm verdwijnt 
volgens den op p. 80 vermelden regel; op dezen samenhang wijst 
trouwens ook de ngoko-vorm nontonaké, die op dezelfde wijze terug­
gaat op tontonan. In plaats, van ningali kan men op p. 174 wellicht 
beter ngarani aanhalen als voorbeeld van een E-vorm met een suffix- 
loozen vorm van het derde passief, die geen D- of F-vorm naast 
zich heeft staan.

P. 177. Met kandeg, kèngsër, këpëksa, pinësti en kèndël is deze 
groep zéker niet voltallig. Men lette b.v. op hetgeen omtrent de relatie 
van kërungu = „hoorbaar” zoowel tot den D-vorm ngrungu als tot 
den F-vorm ngrungoqakê gezegd is géworden op p. 330 hierboven.

P. 189. Het bétoog, dat het këtëmu van de eerste reeks beteeke- 
nissen ‘met nëfhu zoowel als met nëinoni in verband brengt, loopt 
parallel mét’ het betoog op p. 330 hierboven, waarin kërungu zoowel 
naast ngrungu als naast ngrungoqakê gesteld wordt.

P. 199. In het kader van den hier gevolgden gedachtengang past 
het niet om het aan *këlaku toegevoegde -an „bindklank” te noemen, 
zooals wij tot dusverre gedaan hebben. Eer zouden wij kunnen spreken 
van toevoeging van een differentiëerend suffix zoowel aan *këlampah, 
dat daardoor tot këlampahan werd, als aan *këlaku, dat daardoor 
tot.këlakon is geworden. Als differentiëerend suffix zou -an bepaal­
delijk zijn gekozen, omdat het nu eenmaal in. de E-reeks past en bij 
kë- beter klinkt dan. een ander achtervoegsel. De E-vorm van het, 
derde passief zou echter in het kader van dezen gedachtengang niet 
logisch-afhankelijk zijn van den E-vorm van het tweede passief, 
omdat *këlaku zijn prototype zou zijn, niet kalakonan. Dus kunnen 
wij wel is waar voor ons gemak blijven zeggen, dat in de E-vormen 
van hét derde passief van groep III de bindklank behouden blijft, 
maar wetenschappelijk juister zou — nog altijd in het kader van den 
hier gevolgden gedachtengang -—• de formuleering zijn, dat këlakon 
een toegevoegd differentiëerend suffix -an draagt.

Pi 200-203. Zooals wij hierboven op p. 344 zagen, moeten wij 
wellicht ook kësarêan als lid van de vijfde groep van de E-vormen 
van het derde passief beschouwen. Op welke wijze het ons in de 
richting van een verklaring van het ontstaan van deze groep zou 
kunnen voorthelpei), zie ik op het oogenblik nog niet in. Het is
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evenwel niet zeker, dat in beide gevallen, dat van kètamuan en dat van 
kësaréan, dezelfde oorzaak tot toevoeging van -an zonder bindklank 
geleid heeft. Zooals bekend is, verzet de slot-é zich wel vaker tegen 
contractie met de er op volgende vocaal; men vergelijke b.v. met 
elkander nggawèqaké, „maken ten behoeve van;’, uit ng- -j- gawê -{- 
-aq- -)- -aké, en pagawéan, „werkkring”, „beroep”, en palawêan, 
„handelaarster in weefgaren” of „garenmarkt”, en lawèn of lawènan, 
„bij vijf ent wintigtallen tegelijk”, beide van een grondwoord gawê 
resp. lawé. Indien aan het gedrag van de slot-é de phonetische samen­
hang van é en den tweeklank ay of ai ten grondslag zou liggen, zou 
men misschien nog kunnen denken aan een zekere parallellie in de 
vorming van këtamuan en kësaréan, al zou van interdependentie toch 
nauwelijks sprake kunnen zijn. De vraag is echter, of wij in die 
richting ook slechts één stap mogen gaan. Want een beroep op den 
phonetischen Samenhang van é en ay of ai impliceert de veronder­
stelling, dat in de oudere taal, waarin de tweeklank ay of ai nog een 
zekere rol schijnt te spelen, de gevallen van contractie het minst talrijk 
zullen zijn, terwijl de feiten er veeleer op wijzen, dat het uitblijven 
van contractie in het Javaansch veelal een betrekkelijk recente eigen­
aardigheid is.

P. 210, boven. Ook is het mogelijk, dat als uitgangspunt dient be­
schouwd te worden een substantief koluy of een substantief koluyan, 
„hartzeer”, en dat wij moeten aannemen, dat deze substantieven 
secundair ook adjectivische beteekenis gekregen hebben, zooals zoo 
vaak geschiedt. Zoolang wij den actieven vorm anguluyi niet aange­
troffen hebben, mogen wij deze mogelijkheid zeer zeker niet uit het 
oog verliezen.

P: 211. In herinnering worde gebracht hetgeen omtrent de betee­
kenis van sëlaq nader opgemerkt is geworden op p. 343 hierboven.

P. 217. Een aardig voorbeeld van het gebruik van een vorm van 
het derde passief als substantief vindt men voorts in Antëp ing 
Wanita, p. 20. Men leest daar: Katah-katah ingkang dados kraos ing 
manahipun biyang Tasmin; upami dadosa tiyang cëkap, nëdya ngukup 
datëng Kunmaryatin, „Biyang Tasmin leed daar zeer onder. Als ze 
rijk geweest was, zou ze Kunmaryatin tot zich genomen hebben”. De 
eerste zin, letterlijk te vertalen met: „In alle opzichten talrijk waren 
de gevoelens van biyang Tasmin”, gaat terug op: Biyang Tasmin 
kraos ing manahipun, „Biyang Tasmin onderging een gewaarwording 
van smart” (cf. p. 292 sq.).

P. 230. De opgaven onder srah zijn in zooverre niet juist, dat men
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ngasrah niet als een D-vorm en ngasrahi niet als een E-vorm van 
srah kan beschouwen. Zooals wij hierboven op p. 333 sq. uiteengezet 
hebben, lijkt het het best om ngasrah als een D-vorm en ngasrahi als 
een E-vorm van een secundair grondwoord asrah aan te duiden. 
Onder srah had dan eigenlijk alleen hérahi opgegeven mogen worden, 
terwijl de overige vormen geplaatst hadden moeten worden onder 
asrah, dat men nu als B-vorm opgegeven vindt. Hetzelfde geldt voor 
de van soq afgeleide vormen even verder.

P. 230. De heer Prijono deelde mij mede, dat ngaturi in den zin 
van „(iemand) bij een hoogergeplaatste introduceeren” niet gebrui­
kelijk is, en dat dit woord in het dagelijksche leven thans vooral 
gebruikt wordt in den zin van „een meerdere of een gelijke beleefd 
uitnoodigen”, vrijwel als synoniem van ngundang. De beteekenis 
„iemand aandienen”, die JNHW 1, 84a voor ngaturi uninga opgeeft, 
blijkt slechts een door den context bepaalde variant te zijn van 
„iemand (iets) mededeelen”. Voor ngaturaké in den zin van „iemand 
introduceeren bij (een hoogergeplaatste)” zie men intusschen het voor­
beeld op p. 234 beneden.

P. 232, noot 1. De noot dient te vervallen, omdat de kruisfiguur, 
waarvan zij spreekt, nooit een primaire kruisfiguur is, voor zoover 
ik weet, en de noot in dezen samenhang dus niet ad rem is. Ik had het 
oog op ngrungoqaké, dat, zooals wij zagen, in een beteekenis gebruikt 
wordt, welke die van den D-vorm zeer nabij komt, en dat daarnaast 
de causatieve beteekenis „(iemand) iets doen hooren” heeft gehad, 
waardoor het optreden van een averechtsche secundaire kruisfiguur 
bij dit grondwoord veroorzaakt is geworden. Voor dit geval had 
echter naar hoofdstuk V, § 1, verwezen kunnen worden.

P. 251. Aan de beide voorbeelden van een averechtsche secundaire 
kruisfiguur is naar alle waarschijnlijkheid, zooals de heer Olthof mij 
te recht opmerkte, toe te voegen dat van êling in den F- en in den 
E-vorm. Het grondwoord éling beteekent „zich iets herinneren”, „zich 
van iets bewust zijn of worden”, „aan iets denken”, en behoort dus 
even goed tot de groep van woorden mei den algemeenen begrips­
inhoud van „zich iets eigen maken”, „zich iets verwerven”, als het 
op p. 300 vermelde woord idép. De F-vorm ngélingaké komt voor 
in de beteekenis „(iemand) aan iets indachtig maken”, „(iemand) voor 
iets waarschuwen”, maar ook, volgens JNHW 1, 129b, in die van 
„(iemand) op een gedachte brengen”, m.a.w. ngélingaké heeft primair 
het subject van het grondwoord tot object volgens den regel, die in 
het algemeen de constructie der causatieve praedicaatswoorden be-
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heerscht, doch dit object wordt naar de tweede plaats verdrongen, 
wanneer tevens het complement van het grondwoord als object — 
als eerste object dan derhalve — optreedt. De E-vorm van den eersten 
activiteitsgraad komt alleen als primaire E-vorm, met één object ge­
construeerd, voor, doch bij den F-vorm met twee objecten sluit zich 
in kruisfiguur-relatie aan de E-vorm van den vierden activiteitsgraad, 
kélingan, „zich (iets) herinneren”, „aan (iets) de herinnering, of van 
(iets) het bewustzijn krijgen, terugkrijgen”, waarnaast men een vorm 
ngélingi met twee objecten, „iemand (iets) in de herinnering brengen”, 
reconstrueeren kan. Deze verklaring van kélingan is, dunkt mij, beter 
dan die van BKI 90, 627 sqq. Reden om voor de afleidingen van 
éling te aarzelen tusschen indeeling bij de groep van p. 251 en die 
van p. 257 sqq. schijnt er niet te bestaan, omdat als passief participium 
wel is waar éling-élingan voorkomt, doch de beteekenis van dit woord, 
„wat men zich bezinnen of herinneren kan”, niet van dien aard is, 
dat er gemakkelijk een causativum op gebaseerd kan worden, en het 
woord bovendien weinig gebruikt schijnt te worden.

Men rectificeere naar het bovenstaande ook de opmerking in noot 
1 op p. 126 en die in noot 1 op p. 169.

P. 254 sqq. In vrijwel dezelfde omstandigheden als (a)matëdani 
en (a)matêdaqaké verkeeren de E- en de F-vorm van het woord ton, 
wanneer dit in de derde klasse geplaatst wordt en pin- tot klasse- 
praefix krijgt, de vormen mintoni en mintoqaké of mintonaké, resp. 
„iemand (iets) toonen”, en „iets laten zien (aan iemand)”. De rede- 
neering, die men op p. 254 sqq. vindt, is op dit stel vormen vrijwel 
geheel toepasbaar.

P. 259, regel 3 v.o. Is het woord „meestal” te schrappen ? Sinds het 
indienen van dit opstel heb ik wel af en toe gevallen onder oogen 
gehad, waarin de slot-n van een grondwoord vóór de aanhechting 
van het suffix -aké niet in q overging, doch nog geen gevallen, waarin 
het suffix -an vóór -i of -aké behouden bleef.

In dit verband zij ook de aandacht gevestigd op het verschijnsel, 
dat een op een n eindigend grondwoord, dat vóór het suffix -aké het 
suffix -an van het passieve participium afgestooten heeft, niet tevens 
zijn slot-n, die nu onmiddellijk vóór -aké komt te staan, in q ver­
andert, blijkens het op p. 346 hierboven vermelde nontonaké. Zooals 
men in de volgende aanteekening kan lezen, schuilt hier wellicht een 
argument in.

P. 260. Ter verduidelijking van het derde argument diene, dat een 
bij het grondwoord of bij den D-vorm behoorend passief participium
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i(a)riman niet alleen zou kunnen beteekenen „hetgeen in dank ont­
vangen wordt”, doch ook „hetgeen waarmee men tevreden is” of zelfs 
„hetgeen waarin men berust”, omdat n(a)rima ook den zin heeft van 
'„tevreden zijn met (iets)”, „in (iets) berusten”. Daarentegen kan een 
bij den F-vorm n{a)rimaqaké, „doen ontvangen”, „schenken”, be- 
hoorend passief participium t(a)riman slechts „geschenk”, „gunst­
bewijs”, beteekenen. Daar een door den vorst tot gemalin geschonken 
dochter of zuster uiteraard als een gunstbewijs te beschouwen is en 
een woord, waaraan men ook den zin zo\i kunnen hechten van „iets 
waarin men berust”, bij de situatie in het geheel niet zou passen, lijkt 
het verkieselijk om t(d)riman slechts met n(g)rimaqakê ih verband te 
brengen.

Hier komt nog bij, dat in het Oud-Javaansch dé E- en de 
F-vorm van tarima met de uit „doen ontvangen” gespecialiseerde be- 
teekenis van „aan iemand een meisje tot vrouw geven” reeds om­
streeks 1030 in gebruik waren, en dat wij met het oog op het door 
KBW 2, 615b opgegeven Balische woord nrimèn [= Javaansch 
n(a)rimani], hetwelk eveneens „iemand een dochter of zuster bij wijze 
van gunst ten huwelijk geven” beteekent, moeten aannemen, dat de 
nadere bepaling van „uithuwelijken” tot „een koningsdochter of 
koningszuster bij wijze van gunst tot gemalin schenken” reeds uit 
den tijd van Oud-Oost-Java is. Voor de ontwikkeling van een passief 
participium bij den F-vorm is er dus alle tijd geweest. Daarentegen 
is er van een passief participium in de beteekenis „aanvaard”, „dank­
baar geaccepteerd”, „aangenaam”, dat, indien het de basis van den E- 
en van den F-vorm zou zijn, in het Oud-Javaansch bestaan zou moeten 
hebben, vóórdat anarimakën = „(een meisje) uithuwelijken” in zwang 
kon komen, noch in het Oud-Javaansch, noch in de huidige taal een 
spoor te bemerken. Alles wijst er dus wel op, dat t(a)riman uit 
n(a)rimaqaké is voortgekomen, en niet n(a)rimaqaké uit t(a)riman, 
zooals JNHW wil.

Ten gunste van de theorie, dat de op p. 257 sqq. vermelde F- en 
E-vormen op passieve participia teruggaan, zou men daarentegen 
wellicht het argument kunnen laten gelden, dat de F-vorm van pangan 
niet mangaqaké luidt, doch mangqnakê, en dat volgens de opmerking 
in de vorige aanteekening derhalve eer panganan dan pangan als 
basisvorm in aanmerking komt. Evenwel dient hierbij opgemerkt te 
worden, dat dit argument wel is waar in gedachten gehouden zal 
dienen te worden, doch dat men- er geen al te groote bewijskracht 
aan zal mogen toekennen, zoolang niet een grooter aantal feiten aan-
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getoond heeft, dat de in de vorige’aanteekenjng gissenderwijze ge­
formuleerde regel inderdaad recht van bestaan heeft.

Intusschen bestaat ook de mogelijkheid, dat van de óp p. 257- sqq. 
genoemde 'kruisfiguren er sommige tot de gewone secundaire kruis»- 
figuren te rekenen zijn; omdatjzij het opgegeven passieve participium 
lot uitgangspunt hebben, én dat andere in de groep van dë’averecht1- 
sche secundaire kruisfiguren ondergebracht zullen dienen te worden; 
omdat haar F-vorm zich uit den correspondeerendèn D-vorm ontwik­
keld heeft. Er is geen enkele reden, die ons dwingt om aan te nemen, 
dat alle woorden van p. 257 sqq. dezelfde ontwikkeling doorgemaakt 
hebben.

P. 264 sq. Van den heer Prijono verneem ik, dat er van sërëp wel 
degelijk een averechtsche secundaire kruisfiguur gevormd wordt, 
blijkens dipunsërëpi, dat gebruikt wordt in den zin van „een mede- 
deeling van iemand ontvangen”, echter alleen in den vorm van het 
eerste passief. Naast dezen secundairen E-vorm dipunsërëpi wordt 
de primaire E-vorm dipunsumërëpi gebruikt in den zin van „gekend 
worden” enz.

P. 266. De uitschakeling van het woord mangsa uit den van mangsa 
bodoa afgeleiden F-vorm mbodoqaké vindt een aardige parallel in de 
uitschakeling van het .mangsa van de uitdrukking mangsa katigd uit 
den S-vorm kamitigan, dien wij op p. 94 vermeld hebben. Het is 
echter toeval, dat het in beide gevallen het woord mangsa is, dat aldus 
geëlimineerd wordt; zooals men weet, heeft mangsa in het eene 
geval een geheel andere beteekenis dan in het andere.

P. 268-269. De opmerking op p. 268 beneden is in zooverre onjuist, 
dat ngobongaké in den zin van „(iets) verbranden” in het huidige 
Javaansch niet meer gebruikelijk is, zooals de heer Prijono mij mede­
deelde. Wij hebben hier dus een van de gevallen voor ons, waarin 
de F-vorm, na de causatieve beteekenis, die hij als lid van de be­
staande kruisfiguur gehad moet hebben, overgedragen te hebben aan 
het andere lid, of, zooals hier, aan de andere leden der kruisfiguur, den 
E- en den D-vorm, ■zelf die causatieve beteekenis verloren heeft, eri 
dat hij louter voor andere beteekenisschakeeringen in gebruik is ge­
komen ; zie de opmerkingen hierover op p. 263 sq.

P. 270. Nog komt matèqake, volgens een mededeeling van den heer 
Prijono, voor in de beteekenis „zichzelf tijdens het spel uitschakelen, 
b.v. om een ander gelegenheid te geven om te winnen”; matèqaké 
gatèngé, of nggoné gatèng dipatèqaké, „de bikkels niet opvangen om 
een ander gelegenheid te geven om te winnen”. In dit verband is
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mati = „dood zijn”, „niet meer meedoen”, en urip = „nog meedoen” 
of „weer meedoen”.

P. 277. De heer Olthof meent, dat de beide beteekenissen van 
nukoqaké ook wel gecombineerd gebruikt worden, als in: duwit iku 
taqtukoqaké adiku layang, „voor dat geld koop ik mijn jongeren 
broeder een boek”. Ik heb hiervan echter geen bevestiging kunnen 
krijgen.

P. 279. Van den heer Soegiarto verneem ik, dat ngèmohi wel, doch 
ngëwohi niet in gebruik is, en dat men ngëmohi van de vruchten zegt, 
niet van den boom; dus: wohé ngëmohi, doch wit iku wohé ndadi, 
of wit iku wohé ngëmohi. De populaire verklaring is: „zooveel vruch­
ten, dat men er beu van wordt en ze niet meer hebben wil”, waardoor 
de E-vorm op moh, „niet willen”, teruggebracht wordt. Echter be- 
teekent de E-vorm van moh, ngëmohi, „beu zijn van (iets)”, „een 
hekel hebben aan (iets)”, terwijl het ngëmohi van wohé ngëmohi, 
gesteld, dat de populaire verklaring juist was, de beteekenis „(iemand) 
een afkeer inboezemen’-’, „maken, dat iemand beu van (iets) is”, zou 
hebben, die normaliter aan den — bij moh intusschen niet gebruike- 
lijken — F-vorm- zou toekomen. Het lijkt dus beter om het verband 
met woh te handhaven. Ook de mededeeling van JNHW 2, 3a, dat 
ngëmohi van den boom gezegd wordt, mag niet zonder meer als 
onjuist ter zijde gelegd worden. Wij lezen n.1. in JNHW, dat ngëmohi 
ook gezegd kan worden van menschen, die in overvloed en weelde 
leven, en dit gebruik wijst eer op een beteekenis „veel hebben” dan 
op een beteekenis „talrijk of overtalrijk zijn”.

P. 279, noot 2. Men bedenke, dat de (prae)nasaleering oudtijds 
niet uitsluitend de functie van aanduider van het actief gehad kan 
hebben, aangezien er ook genasaleerde intransitieve praedicaatswoor- 
den zijn (ngidul, njogèd, enz.), en ge(prae)nasaleerde woorden, die ge­
heel buiten het werkwoordelijke stelsel staan (ndatan, mboq, enz.). Aan 
den anderen kant staat, dat activiteit nog in het Oud-Javaansch ook 
uitgedrukt kon worden door gebruik te maken van het infix -um- of 
het daarnaast voorkomende praefix um- of m-. Voorts schijnt, zooals 
wij reeds eerder-zagen (p. 253, noot 2), de functie van de suffixen 
eerst in betrekkelijk recenten tijd gefixeerd te zijn geworden. Men 
kan dus in nglarani en daarmee in één groep onder te brengen andere 
woorden wel versteende vormen zien, die tot stand gekomen zijn in 
een tijd, waarin noch de (prae)nasaleering, noch de determineerende 
suffixen de rol speelden, die zij thans vervullen; antiquiteiten dus, en 
slechts als zoodanig abnormaliteiten.
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P. 283, noot 2. Eerst bij het doorlezen van de drukproeven valt 
mij op, dat de door JNHW 1, 356 opgegeven vorm kamëtonan als 
R-vorm (excessivus) onregelmatig is, omdat hij behalve den bindklank 
-an- het suffix -an aan het grondwoord toevoegt, en niet het gebrui­
kelijke -ën. Jammer genoeg kunnen wij niet nagaan, of er in dit geval 
soms sprake kan zijn van een drukfout in JNHW, omdat JWb 1050a 
slechts den — ook door JNHW opgegeven — vorm këmëton geeft 
en den regelmatigen krama-vorm këmëdalën.

P. 287 boven, p. 288 midden, p. 293 en noot 1 aldaar. Over de 
verhouding van kërungu1 tot ngrungu zoowel als tot ngrungoqakc 
is reeds een opmerking gemaakt geworden op p. 330; cf. p. 346. 
Voor de verhouding van kërasa1 tot ngrasa zoowel als tot ngrasaqaké 
geldt m. m. hetzelfde.

P. 295. Volgens den heer Soegiarto is nguloni in den zin van „(iets) 
laten slikken” slechts te gebruiken met een woord voor „vechthaan” 
als eerste object, en wordt het niet met betrekking tot mensohen 
gebezigd.

In verband met de opmerking op p. 343 hierboven zij er de aandacht 
op gevestigd, dat kolon phonetisch tot het grondwoord ulu in dezelfde 
verhouding staat als waarin de normale E-vorm van het derde passief 
van een grondwoord isi, *kèsèn, tot isi zou staan. Intusschen maakt 
het voorkomen van kolon de gissing van p. 343 niet waardeloos, want 
isi is een grondwoord, dat vaak voorkomt, ulu niet, en onbewust zal 
de gebruiker van de taal er dus meer prijs op gesteld hebben, dat in 
een woord voor „gevuld raken” de klank van isi = „inhoud” nog 
gehoord werd, dan dat in een woord voor „onmeedoogend” de klank 
van ulu = „keel” nog gehoord werd.

P. 307. Tot mijn vreugde verneem ik van den heer Prijono, dat 
het woord këliru1, met de gewone uitspraakvarianten këlèru enz., wel 
degelijk bestaat en zelfs in gewoon gebruik is, al geven de woorden­
boeken het niet op. De beteekenis is „verkeerd”, zooals ook die van 
korupi. De heer Prijono geeft het voorbeeld: ukëlmu klèru, „je hand- 
houding is verkeerd”, tot een danser gezegd; étungané klèru, „de som 
is verkeerd, fout”; iki dudu klambiku, mboqmënawa klèru anasëtëlikan 
(sëtrikay,, nggoné tukang pënatu), „dit is mijn jasje niet; misschien 
is het bij ongeluk in de wasscherij met een ander verwisseld, voor 
een ander in de plaats gesteld”.

P. 308. Of er naast ingurup ook een E-vorm van het derde passief 
met het praefix ka- of kë-, dus een korup of een kurup, in den zin 
van „vervangen geworden”, „zijn plaats door een ander zien in-

23
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nemen”, bestaat, blijkt niet. Mocht dat het geval zijn, dan zou korup 
(kurup) aanspraak kunnen maken op een plaats onder de woorden 
van hoofdstuk III, § 7, sub I, C. In het andere geval zouden wij 
ingurup en korup (kurup') wellicht een plaats kunnen geven onder de 
bijzondere gevallen van gedifferentiëerde vormen van het derde 
passief van p. 206 sq., waar wij ook pinaraq tegenover kêparaq en 
kobëng tegenover,kinubëng en këkubëng zagen staan.

P. 310. Nu këliru1 ook in den zin van „verkeerd” blijkt te bestaan, 
kan men natuurlijk niet meer zeggen, dat korup stellig ook „zich 
vergissen” beteekent blijkens de gelijkstelling aan këliru. Intusschen 
behoudt het argument vermoedelijk toch wel zijn kracht, omdat aan 
JNHW këliru slechts bekend is in den zin van „zich vergissen”, en 
een gelijkstelling van korup aan këliru in JNHW derhalve naar alle 
waarschijnlijkheid betrekking heeft op këliru2. Tenzij zij teruggaat 
op een inlichting afkomstig van iemand, aan wien këliru1 wel be­
kend was!

P. 310 beneden-311 boven. Tenzij wij hier een phonetische variant 
van ngurupaké = „X in de plaats van (Z) stellen”, „X en Z met 
elkaar verwisselen, verwarren”, vóór ons hebben, en wij mogen aan­
nemen, dat dit ngurupaké tot „zich vergissen” geworden is ten ge­
volge van een onregelmatige verplaatsing van de aandacht van de ob­
jecten naar subjectA, d.w.z. van een verplaatsing van het relatieve 
zinsaccent, die niet, zooals meestal geschiedt, den overgang van den 
F-vorm in een A-, B-, C- of D-vorm met zich mee heeft gebracht.

P. 314 boven. Het in noot 1 op p. 312 besproken këtëmpuhan zou 
voorts ook gezien kunnen worden als vorm van het derde passief bij 
een genasaleerden vorm nëmpuhi met de beteekenis van den D-vorm, 
„zich tot (iemand) [om schadevergoeding] wenden”.

Opgemerkt worde, dat Ui als substantief in den zin van „geld, dat 
uitgekeerd wordt” gemakkelijk gesteld zou kunnen worden naast het 
tuku = „geld, dat koopt”, „geld, waarmee gekocht wordt”, van p. 
278. De verklaring op p. 278, die van tuku = „geld, waarmee men 
koopt” uitgaat, wordt er niet veel sterker op, want de beteekenis en 
het gebruik van Ui zijn nu ook niet bepaald welbekend, maar het is 
toch wel aardig om de mogelijke overeenkomst even naar voren te 
brengen.

P. 323 sqq. In vrijwel dezelfde omstandigheden als waarin kawawa 
verkeert, komt ook kawaga voor. Ook bij dit woord treffen wij, zooals 
op p. 334, noot 1, reeds opgemerkt is geworden, de beteekenis „over­
weldigd” in de oudere taal aan en de beteekenis „machtig”, „tot iets
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in staat”, in de huidige taal. Dat de ontwikkeling van de eene betee- 
kenis tot de andere onder den invloed van wënang tot stand is ge­
komen, lijkt de meest plausibele verklaring, omdat er geen sporen 
gevonden zijn van een averechtsche secundaire kruisfiguur met amaga 
tot uitgangspunt. Uiteraard geeft dit wel eenigen steun aan de op­
vatting, dat kuwawi = „tot iets in staat” tot zijn huidige beteekenis 
gekomen is door het optreden van wënang als katalysator. Maar 
onmogelijk is het ten slotte niet, dat het latere kuwasa het ontwik- 
kelingsproduct van een averechtsche secundaire kruisfiguur is.

P. 325, noot 2. Maar ook kuwasa heeft de beteekenis „beheerscht”, 
„overweldigd”, verloren, en komt thans alleen voor in de jongere 
beteekenis „tot iets in staat”! Dat wijst er toch wel op, dat hier niet 
een gril van het spraakgebruik den doorslag gegeven heeft, doch dat 
wel degelijk de onderlinge verbondenheid van de woorden kawawa = 
kuwawi, kawaga = kuwasa en wënang zóó groot geweest is, dat 
een ontwikkeling1 van de beteekenis van één dezer woorden op de 
andere woorden haar terugslag heeft doen gevoelen.

P. 326, noot 1. Of is de betrekking tusschen kangkat = „opgetild” 
en wënang = „in iemands vermogen liggen” zóó innig geweest, dat 
kangkat niet alleen de beteekenis „kunnen oplichten” heeft 'gekregen, 
omdat wënang ook „iets in zijn vermogen hebben liggen” beteekent, 
maar dat kangkat zelfs de beteekenis van wënang, „tot iets in staat 
zijn”, in het algemeen heeft overgenomen ? Ónmogelijk is dit ten slotte 
niet. En dan zou kangkat met bangkat wel niets te maken hebben.

P. 326, noot 2. Aan de voorbeelden van deze noot dient thans nog 
toegevoegd te worden het tweede deel van den V-vorm mong- 
kinëmong, dien wij op p. 339 vermeld en besproken hebben.
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beteekent in deze lijst: pag. 112, noot 3. De tusschen haakjes geplaatste hóófd­
letter achter sommige woorden duidt de vreemde taal aan, waarin het voor­
komt: (M), Maleisch, (S), Soendaasch, (B), Balisch, (T), Tagalog. Van ster­
retjes is geen gebruik gemaakt. Opname in deze lijst beteekent dus niet,. dat 
het woord in kwestie in de levende taal voorkomt of voorkwam. Het register 
is samengesteld geworden door mijn assistent, den heer J. Soegiarto. B.
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ngambon-amboni 297, 
298
ngamboni 296, 297, 
298, 299
ngamboqaké 296 
ngambu 295, 296* 

ambu-ambunën 91 
amèhi 145, 160 
amèq 74, 75 
amër

angamër 176® 
amidangët 2551 
amidangëtakën 2551 
amirëng 2891 
amirëngakën 2891 
amirëngë 289 
amirëngwakën 1182, 289 
amirungu 289 
amit 76 

pamit 96 
pamitan 53, 96 

amibëdani 254 
amitëdaqaké 254 
amituhoqaké 119 
among 176® 
amot 75 
ampir 137, 161 

kampir 137, 152, 161, 
205
kampiran 161, 171, 205 
kandëgan-kampiran 
161
kandëg-kampir 161 
kandëg-kampiran 161 
ngampiraké 152, 161, 
205
ngampiri 171, 205 

ampon 159 
amrahakën 152 
amung 214, 215 
amwit 76
ana 81, 136, 138, 3052, 

334
kinaanan 334 
nganaqaké 81 

analyani 2452 
anaming 215 
anampuhakën 3141 
anamung 215 
anang 75 

ngënang 75 
ananging 68, 215 
anaosakën 246 
anaq

saanaq-bojoné. 161 
anarimakën 350 
anarimani 252® 
ancëb 239 

ngancëbaké 239 
ngancëbi 239

anciq
kënciqan 139 
nganciqi 139 
ngënciqi 139 

andawahakën 246 
andëg 137, 161 

andëg-andëg 245 
kandëg 137, 152, 161, 
177,'205, 346 
kandëgan 161, 205 
kandëgan-kampiran 
161
kandëg-kampir 161 
kandëg-kampiran 161 
ngandëg 61, 177, 180, 
184, 189
ngandëgaké 152, 161, 
177, 178, 180, 184, 189, 
205, 243®
ngandëg-andëgi 245, 
263
ngandëgi 161, 205 
ngëndëgaké 152, 161, 
177, 178, 205 

andëg-andëg 245 
ngandëg-andëgi 245, 
263

andël 137, 180 
kandël 137, 140, 180 
këndël 140, 180 
ngandël 180 
ngandëlaké 140, 180 
ngandëli 180 
ngëndëlaké 140 

andëm 137, 1541 
kandëm 137, 153 
ngandëmaké 153 

andèrèq 75 
andika 53, 96, 108 

andikaqakën 108, 341 
angandikan 53 
angandikaqakën 1082 
dikaqakën 341 
ingandikanan 108 
ingandikaqakën 108,
341
nandikaqaké 62, 229 
nandikaqakën 130 
ndikaqakën 341 
ngandikan 53, 96, 108 
sandika 62, 130, 229 

andikaqakën 108, 341 
ando 751 
aridoh 75 
and on 75
andugèqakën karsanipun 

272
andumugèqakën karsa­

nipun 272 
anëké 162®

anënggih 214 
anèp 147 
angajari 108 
angajawa 88 
angakënakën 258® 
angakën-akën 258® 
angakëni 258® 
angakungakën 176 
angalor 88 , 
angamër 176® 
angandikan 53 
angandikaqakën 1082 
angarènana 318 
angarèni 316 
angaryakën 123, 151, 

2181, 316, 318 
angaryani 318 
angasihi 108 
angaturëna 234 
angëné 11, 162® 
angëtrapakën 261 
anggawayakën 62, 83, 

2551
anggëp 75, 137 

kanggëp 137, 147 
nganggëp 75, .147 

anggo 75, 257, 331 
anggon 257, 259 
anggon-anggon 257 
dikanggoqaké 2631. 
kanggo 62, 137, 147, 
178, 179, 186, 331 
kanggoné 64, 6Ó2 
nganggo 62, 75, 147, 
178, 257, 259 
nganggoni 257 
nganggoqaké 64, 178, 
1782, 257, 259, 263, 330 
ngënggo 75 
pënganggo 1771 

anggon 257, 259 , 
anggon-anggon 257 
anggung 751 
anggur 

nganggur 75 
anggyatakën 151 
anghing 215 
anghwan 761 
anghwatakën 151 
angidukus 333 
angin.207, 298 

kangin 159, 207, 208, 
295, 298, 299 
kanginan 171, 207,
208, 295, 298, 299 
ngangin 208, 298 
nganginaké 299 
ngangin-angin 208, . 
298
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ngangini 159, 171, 208, 
299

angisyakën 811 
angisyani 166, 342 
angkat 137, 3261 

kangkat 137, 326, 355 
anglakwakën 811 
anglakwani 1924 
anglëpasakën 246 
anglilani 167, 232 
anglilé 167 
angliput 205® 
angliru 307, 313 
angon 75, 76 

ngëngon 75 
angrasa 75 
angrèh 147 
angrëm 75 
angrëngwani 288 
angrëngwi 288 
angulungi 235 
anguluyi 209, 347 
anguncarakën 152 
angung 176 
angungakën 176 
angungi 176 
angwistara 73 
anih 208 
anihakën 208 
anihi 108 
aningali 77, 174 
anon 75, 124, 147 
antëp 137 

kantëp 137, 147 
ngantëp 147 

anti 75
ngantèqaké 75 

antuq, cf. pikantuq 
anunwi 162® 
anut 75 
anut

kanut 138, 1392, 140, 
147
kéfiut 133, 1392, 140, 
175
nganut 147 

apa 107® 
dikapaqaké 107® 
kapan 107® 
sunkapakëna 107® 

apalu-asta 68 
aparon-dëngkul 68 
aparungon 289* , 
apèn 159 
api 160, 202, 336 

apèn 159 
inapèn 202 
inapian 202 
kapian 202

marapi 89 
mërapi 89 
parapi 89 
prapèn 336 

apikantuq- (griya- 
sabëkakasipun) 69 

apon 159, 160 
apu 160, 202 

apon 159, 160 
ingapon 202 
ingapuan 202 
kapuan 202 

apus 157
ngapus-apusi 117, 157 
ngapusi 157 

arad 137
karad 137, 138, 1392, 
147
kèrèd 138, 1392, 175 
ngarad 147 

arah
agënti-arali 98 

aran 137
ingaran 145, 155, 1981 
karan 137, 145, 155, 
1981
ngaran 1981 
ngaranaké 1981 
ngarani 155, 1981, 346 

araras 23 
araw (T) 75* 
arëp 181, 27, 28, 38, 39, 

42, 47, 55, 67, 82, 1602, 
176
diarëpaké 176 
dikarëpaké 176 
karëp 88, 334 
marëp 74®, 1941 
mbarëp 1941 
ngarëpaké 67, 82, 118, 
1765
ngarëp-arëp 118 
pamarëp 74® 
pambarëp 74®, 1941 
timarëp 1941 

ari 71, 1941, 315, 316,
3174, 318, 319, 321 
amamarèni 3181 
amaryakën 317 
angarènana 318 
angarèni 316 
angaryakën 123, 151, 
2181, 316, 318 
angaryani 318 
ary-ari 316 
dikarèni 316 
dikarèqaké 316 
dimarèni 317 
inary-ari 318*

karèn 321 
karèn-karènan 97 
kari 48, 714, 112, 123, 
151, 1941, 218,316,317, 
319, 321, 327 
kari-karèn 97, 1172 
kinaryakën 316 
mamari 317 
mangari-ari 318 
marèni 317, 318 
marèqaké 317, 318 
mari 71, 1941, 316, 317,
318, 337 
maryakën 3174 
maryanana 319 
ngarèni 316, 317, 318,
319, 3211
ngarèqaké 316, 318, 
319
ngari 316 
ngari-ari 318 
sari 71, 1941, 3161,337 
sumari 71, 1941, 3161 
umari 316
umaryakën 316, 3174 

arih 3182 
hinarih-arih 3182 
inarih-arih 3182 
ngarih-arih 318 

ariron 307 
ariru lawan 307 
arnah 15D2 

karnah. 1502 
këpernah 1502 

arut 175 
ary-ari. 316 
asa

salah-asa 107® 
asaé 68 
asahya 68 
asat 342 
asih

angasihi 108 
ngasih-asih 118, 3111 
silih-asih 98 

asikil-papat 68, 69 
asilih- 981, 991 
asoq 75, 230 
asrah 230, 333, 334 
asri 21, 22 
asuduq-sinuduq 99l 
asupit-driji 68 
ati 213

këpati 212, 213 
këpati-pati 212, 2131 

atuduh 231 
atur 70, 137, 230 

angaturëna 234 
humatur 71
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ingaturakën 234 
kaatur 343 
katur 137, 152, 343 
kula-aturakën 343 
matur 70, 71, 230 
ngaturaké 152, 230, 
348
ngaturi 230, 348 
ngaturi uninga 348 
umatur 70 

atus 96 
atusan 96 

atusan 96 
atuc

ka tut 441 
tumut 441 

aurip 661, 67 
r.wan 1681, 171 

kawanan 1681, 171 
kawanën 1681 
ngawani 171 

awaq
makawaq 83® 

awarta 232 
awas 16a, 17, 17*, 18 
awèh 230 
awiyos 68® 
awiyosipun 68 
awor

kamor 136, 152 
kawor 136, 152 
ngëmoraké 152 
r.gworaké 152 

ayah 1662 
ayu 22

këmayu 861 
kumayu 86, 87 
kumayu-ayu 87 

ayun 181 
badan 337 

marabadan 337 
badé 55 
badé

binadé 145 
këbadé 147 
mbadé 147 

bagawan 74® 
binagawan 146 
dibagawaqaké 1071 
dimagawaqaké 107 
magawan 74® 
magawaqaké 74® 

bagé
bagéa 2661 
bagé-binagé 98, 99 
bagé-binagèqaké 100, 
338 ^
bagèq-binagèqaké 98, 
338

mbagé-binagèqaké 99 
mbagèi 203 
mbagèni 2031 
mbagèqaké 2661 
mbagèq-binagèqaké 
99, 100, 340 

bagéa 2661 
bagé-binagé 98, 99 
bagé-binagèqaké 100, 

338
bagèq-binagèqaké 98, 

338
bagus 146 

binagus 146 
bakti

kabakti 88 
kabhakti 88, 334 
kinabhaktin 88 
kinabhaktyan 88 
ngabakti 88 
pangabhaktyan 88 
sira-bëktèni 881

balap 191 
balapan 191 

balapan 191 
bali 59, 135®, 237 

ambalèni 247 
bali-bali 117 
bola-bali 118, 1392 
kumbali 135® 
mbalèn-balèni 117 
mbalèni 237 
mbalèqaké 237 
mbolaq-balèqaké 59, 
118

bali-bali 117 
baliq

këbaliq 153 
mbaliqaké 153 

bangët 63, 64 
bangkat 3261, 355 
banjir 126, 127, 170, 283 

këbanjiran 126, 127, 
170, 283, 344 
këtëkan banjir 126 
mbaiijiri 126, 127 

banjur •
banjurëna 112 
banjurna 112 
dibanjuraké 108, 111, 
112, 196
dibanjurëna 111 
dibanjurna 111 
këbanjur 196 
mbanjur 28, 39, 125, 
329
mbanjuraké 61, 108, 
111, 196, 2241 
mbanjurëna 111

mbanjurna 111 
taqbafijurëna 113 
taqbanjurëné 113 
taqbanjurna 113 
taqbanjurné 113 

banjurëna 112 
banjurna 112 
banu

këbanon 165 
mbanoni 165 

bapa 86, 3052 
gumapa 86 
gumapa-bapa 87, 118 

bapaq 3052 
barëp

mbarëp 1941 
pambarëp 74®, 1941 

batara 
binatara 146 

batur kasihan 209 
bawah

bawahan 2592 
mbawahi 2592 

bawahan 2592 
bëbëd 158 
bëciq 21 

dènbëciq 114 
dibëciq 114 
kang-bëciq 114 
sing-bëciq 114 

bëgja 165 
bëja 165 

këbëjan 165 
bëkta

ambëkta 261 
dipunbëktani 261 
kabëktanan 262 
kabëktaqakën 261 

bëkti, cf. bakti 
ngabëktèni 88, 334 
ngabëkti 88, 334 

bëlèq
këbëlèq 135, 147 
mbëlèq 147 

bënër 184, 185 
kabënëran 185 
k-bënëran 184, 185 
këbënër 1554, 180, 184, 
185, 186, 206, 207 
këbënëran 1261, 206, 
207
mbënër 184 
mbënëraké 184 
mbënëri 184, 185 

bëngi 166
këbëngèn 166 

bëntus
këbëntus 153 
mbëntusaké 153
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bësmi
dipunbësmènana 2681 
dipunbësmèni 2681 
këbësmèn 165, 204 
këbësmi 204 
mbësmèni 165, 2681 

bhakti, cf. bakti 
bhaya 20 
bilai 79, 126 

kabilaèn 1652, 341 
këbilaèn 165 
këblaèn 126, 165, 341 
mbilaèni 79, 1261, 165 

binatjé 145 
binagawan 146 
binagus 146 
binatara 146 
bisa 27, 30, 31, 42, 43, 86 

bisaa 27 
gumisa 86 

bladër 170, 2061 
këbladër 206 
këbladëran 170, 206 

blai, cf. bilai 
këtëkan blai 126 

blëntong 85 
patingblëntong 85 

blëtoq 170 
këblëtoqan 170 

bli{uq
këblituq 147 
mblituq 147 

bobotoh 116 
bodo 82, 117, 265, 266, 

2671, 3111 
ambëbodo 117 
mangsa bodoa 266,
351
mbëbodo 2672 
mbo«Jo 117, 2672, 3111 
mbodoi 203, 266, 275 
mbodoni 2031, 266, 
267, 275
mbodoqaké 82, 266, 
267, 275, 351 

boga (S) 77 
ngabogaan 77 

bojo 96 
bojoan 96 

bojoan 96 
bola-bali 118, 1392 
botoh

bobotoh 116 
mbobotohi 116 

bubar 531 
bubaran 53 

bubaran 53 
bungah 21 
bur

kabür 136 
buron 192 
buru 192 

buron 192 
butul 81 

mbutulaké 81 
buwang 73 

mbuwang 73 
cacad 73

nacad 73, 147, 174 
këcacad 135, 147, 174 
nacadaké 174 
nacadi 174 

gailéndra 1601 
candaq

dicandaq 211 
caos 107 

anaosakën 246 
cumaos 70 
naos 107 

carita
këcrita 151, 154 
nritani 231 
hritaqaké 151, 231 

cëgur
këcëgur 153 
nëguraké 153 

cëkap 
nëkapi 80 

cëkël 73 
cëkëlan 258, 260 
këcëkël 135, 147 
nëkël 73, 147, 258, 260 
nëkëlaké 258, 260 
nëkëli 258 

cëkëlan 258, 260 
cëlatu 65 
cëmplung 

këcëmplung 153 
nëmplungaké 153 

cëpit
këcëpit 147 • 
nëpit 147 

cërëng 161 
mancërëng 161 

cëfa 162 
cilaka 79 

iiilakani 79 
colot 85

patingpancolot 85 
crangcang 16 
crios 82 

këcri(y)os 234 
nri(y)osakën 82 

crita, cf. carita, 231 
cumaos.70 . 
cumbana 

sacumbana 98 
dadèn 192

dadi 81, 192 
dadèn 192 
këdadéan 202 
kadadin 138x 
këdadian 202 
ndadèqaké 81 

dagang 89
alaku-dagang 69 
mërdagang 89 
pradagang 89 

dahwé 159 
dahwèn 159 

dahwèn 159 
dalang 73 

ndalang 73 
dalu 166 

këdalon 166 
damël 38 

dumamël 86 
ndamël 38 

dampël
akidampëlan 333 

dandan 1691, 174 
ndandaqaké 1691 

dangët 118, 289 
amidangët 2551 
amidangëtakën 2551 
dipunmidangëti 1182 
kamidangëtakën 1182 
kapidangëtaké 118 
këpidangët 118 
midangët 118 
midangëtakën 118 
midangëtën 1182 
midangëti 118 
pidangët 118 

daq- 38, 106 
daqtitipi 234 
daqwèhi 234 
datëng 89, 129, 234, 246 

kadatëngan 641 
maradatëng 89 
mërdatëng 89 
paradatëng 89 

dawa
dawan-dawanan 97, 
100, 118

dawah 2432, 246 
andawahakën 246 
kadawahan 246 
këdawahan 170, 193 
ndawahi 170, 246 

dawan-dawanan 97, 100, 
118

dawuh 611, 2432 
dinawuhakën 108 
kadawuhakën 109 
ndawuhaké 611, 330 
ndawuhakën 108
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ndawuhi 611, 330 
dayoh 89 

dayoh-prangmuka 
2032
këdayohan 170 
këdayohan-prang- 
muka 2032 
maradayoh 89 
mardayoh 892 
mërdayoh 89 
paradayoh 89 

dayoh-prangmuka 2032 
dëlë 162® 

padëlwan 162® 
dëlëng 73 

ndaqdëlëngé 113 
ndëlëng 61, 73, 108, 
124
taqdëlëng 108 
taqdëlënga 113 
taqdëlëngé 113 

dëliq 96 
dëliqan 96 

dëliqan 96 
dèn- 105 
dènbëciq 114 
dëngar (M) 1404 

mënëngar 74® 
tërdëngar 190 

dëngër 1404 
dèngër 1404 
dëngkul 68, 69 
déning 129, 2282 
dènombèni 261 
dèrèq 75 

andèrèq 75 
di- 592, 105 ' 
diarëpaké 176 
dibagawaqaké 107 
dibanjuraké 108, 111, 

112, 196
dibanjurëna 111 
dibanjurna 111 
dibëciq 114 
dicandaq 211 
didohaké 67, 1072, 116, 

1371
didohi 1072, 115, 1371 
dièdëpi 301® 
diëtëngi 107 
digawé 225, 226 
digawèqaké 561 
dikandaq-kandaqaké 117 
dikanggoqaké 2631 
dikapaqaké 107® 
dikaqakën 341 
dikarèni 316 
dikarëpaké 176 
dikarèqaké 316

dikawruhi 116 
dikèdëpi 301 
dikëmasaké 80 
dikobètaké 326 
dikobèti 2881, 326 
dikrasani 291 
dikrasaqaké 291, 292 
dikrungoni 287, 288® 
dikrungoqaké 287, 288 
dilakoni 195 
dilakoqaké 108; 196 
dilolohaké 247 
dimagawaqaké 107 
dimahat 107, 341 
dimarèni 317 
dimaroqaké 107 
dinawuhakën 108 
dingaloraké 120 
dingidulaké 120 
diobètaké 326 
diobèti 2881, 326 
dipa 2012 
dipahat 107 
dipakani 41, 341 
dipakaqaké 41 
dipangaloraké 120 
dipangan 41 
dipangidulaké 1072 
diparanana 111 
diparani 41, 111 
diparaqaké 111 
diparaqëna 111 
diparaqna 111 
diparoqaké 107 
dipatèqaké 351 
dipërloqaké 41 
dipintonaké 119 
dipintoni 119 
dipintfcqaké 119 
diprimpèni 335, 336 
dipun- 105 
dipunakëni 258® 
dipunbëktani 261 
dipunbësmènana 2681 
dipunbësmènj 2681 
dipunlëpasi 246 
dipunloqakën 137® 
dipunmarimpèni 3361 
dipunmidangëti 1182 
dipunmirëngakën 107 
dipunmrimpèni 3361 
dipunparingi 233 
dipunpatëdani 118 
dipunpatëdaqakën 118 
dipunpirëngakën 107 
dipunplajëngakën 72 
dipunprimpèni 3361 
dipunsagahana 235 
dipunsërëpi 351

dipunsumërëpi 351 
dipuntarimani 252 
dipuntëdani 261 
dipuntingalana 111 
dipuntingali 77, 195 
dipununjuqakën 234 
dipunwangsulakën 341 
dipunwartosi 235 
dirasani 291 
dirasaqaké 291, 292 
dirungoni 163, 287, 322 
dirungoqaké 287, 288, 

322
dirungu 322 
disumurupaké 115 
ditoqaké 107 
ditukoni 224 
dituku 104 
ditulis 125 
diudëngi 245 
diujar-ujar ala 2261 
diuloni 295 
diuloqaké 2951 
diwèhaké 233 
diwèhi 233 
diwëtoqaké 107 
diwurungaké 341 
diwuwuhaké 276 
doh 67, 75, 92 

adoh 62, 67, 92, 115, 
1371
andoh 75
didohaké 67, 1072, 116, 
13 71
didohi 1072, 115, 1371 
kadohan 92, 171 
kadohën 92 
ngadoh 75 
ngëdoh 75
ngëdohaké 62, 1072, 
115, 137*, 181 
ngëdohi 67, 1072, 115, 
1371, 181

dokoq 231 4
ndokoq 231 
ndokoqaké 231 
ndokoqi 231 

dol
adol 75 
ngëdol 75 

don 102, 75, 314® 
andon 75 
ëndon 75 
ngëndon 751 

drojog 73 
ndrojog 73 

duga
këduga 135, 151, 273 
ndugaqaké 151
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dugi 274, 3241 
andugèqakën karsa- 
nipun 271
andumugèqakën kar- 
sanipun 271 
dumugi 274, 3241 
këdugi 204, 273 
këdugèn 124, 135, 165, 
193, 204, 274 
këdumugèn 124, 135, 
165, 193, 2043, 274 
ndugèni 124, 165, 204, 
271, 274, 275, 3241 
ndugèni karsanipun 
273
ndugèqakën 204, 271, 
273, 274
ndumugèni 124, 165, 
2043, 271, 274, 275, 3241 
ndumugèqakën 271, 
273, 274
ndumugèqakën kar­
sanipun 272, 273 

duhur 120 
minduhur 119 
pinduhur 120 
uminduhur 120 

dukus 333 
akidukus 333 
angidukus 333 
kidukus 333 
makidukus 333 

dumamël 86 
dumugi 274, 3241 
dunung 102, 3143 
dus 67

adus 67, 68, 2012 
adyus 2012 
ngëdusi 67 

duwëg 552 
duwur, cf. duhur 

manduwur 119 
dwïpa 2012 
dyus, jf. dus 
ëbèr

këbèran 139 
ngëbèri 139 

éca 20 
ëlëb

këlëban 139 
ngëlëbi 139 

éling 348, 349 
éling-élingan 349 
kélingan 1261, 1691, 
349
ngélingaké 348 
ngélingi 348 

ëlong, cf. long 
ëloq 1411

èmbèt 148 
kèmbèt 148 
ngèmbèt 148 

énaq 20, 46, 149 
këpénaq 954, 119, 149, 
213
ménaq 21 

éncut
këpéficut 149, 150, 213 

ëndaq 140 
kandaq 140 
këndaq 140, 1411, 152 
ngëndaqaké 140, 152 

ëndël, cf. andël 137 
kandël 137 

ëndëm, cf. andëm 
ngëndëmaké 153 

èndèq 1404 
ërnjèq 1404 
ëndih 140' 

kandih 140 
këndih 140, 1411 

ëndon 75 
ënëngr 94

kapiënëng 94, 338 
mënëng 178 

ènèq 136, 138, 3052 
èngët Ó72 
énggal 339 
ënggo, cf. anggo, 137 

kanggo 137 
ënjët

kënjëtan 140 
ngënjëti 140 
panjëtan 140 

ëntas 140 
kantas 140
këntas 140, 1411, 179, 
180, 342 .
këntas 140, 179, 180, 
342
ngëntas 180 
ngëntasaké 180 
ngëntasi 180 

ëntèq 75 
ngëntèqaké 75 

ëntrog 137 
kantrog 137, 148 
ngëntrog 148 

érut 175 
kérut 175 

èstu 62, 2241, 2661 
ngèstoqaké 62, 2241, 
2661

ésuq 1681
étan, cf. wétan 1662 
ëtëng 107 

diëtëngi 107 
étung

kétung 148 
ngétung 148 

éyang 63 
gaman

gëgaman 116 
nggëgamani 116 

gandharwa 1602 
ganjar 191 

ganjaran 191 
ingsun-ganjar 227 
ngganjar 227, 228 
sun-ganjar 227 

ganjaran 191 
ganjël 16, 329 

aganjël 329 
ngganjël 16 

ganjil 16, 329 
ganti 302 
gapit 238 

nggapitakë 238 
nggapiti 238 

garan 269 
garanan 2691 
gëgaran 269 
nggaranaké 80, 269 
nggarani 269 
nggaraqaké 80, 269, 
2702

garanan 2691 
gawa 257 

gawan 257, 259 
ginawan 108 
ginawanan 108 
kagawan 108 
nggawa 257, 323 
nggawani 257 
nggawaqaké 257, 259, 
263, 282 

gawan 257, 259 
gawé 70, 82, 83, 347 

amagawayakën 2551 
anggawayakën 62, 831, 
2551
digawé 225, 226 
digawèqaké 561 
gawènën 1382 
ginawayakënku 561 
ginawayakënmu 561 
ginawayakënnya 561 
gumawayakën 83 
gumawé 86 
koqgawèqaké 561 
magawé 70 
nggawé 225, 226 
nggawèqaké 62, 64, 82, 
831, 126, 220, 226, 282, 
347
pagawé 70 
pagawéan 347
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taqgawèqaké 561 
gawènën 1383 
gëdé 63, 64, 79, 93 

gë<Jèn 90 
këgë(Jèn 93 
këgëdènën 93 
nggëdèni 79 

gë<Jèn 90 
gëgaman 116 
gëgaran 269 
gégé 11 
gëgëring 116 
gëlaq 343 
gënah 18 
gëndruwo 1601 
gëng

anggëng 751 
gënti 98, 302 

agënti- 97 
agënti-arah 98 
nggëntèqaké 302 

gering
gëgëring 116 
nggëgëring 116 

gësang 6 
agësang 67 

gèt
anggyatakën 151 
kagèt 136, 151, 216 

gila 94 
kamigilan 95 
kamigilanën 95 

ginawan 108 
ginawanan 108 
ginawayakënku 561 
ginawayakënmu 561 
ginawayakënnya 561 
giri

kagiri-giri 340 
giris

nggëgirisi 116 
nggirisi 116 

glundung 73 
këglundung 135, 153 
ngglundung 73 
ngglundungaké 153 

gugon-gugonën 91, 94, 
100

gugu 91
gugon-gugonën 91, 94,
100

gumapa 86 
gumapa-bapa 87, 118 
gumawayakën 83 
gumawé 86 
gumisa 86 
gung 

agung 87 
anggung 751

kagungan 64 
këmagung 87 
këmagungan 851, 87 

gunung
pagunungan 64 

guru
maguru 70 

gusti
paragusti 89 

guyon 96 
guyu 96 

guyon 96 
har$a 47 
hëndaq (M) 113 
hibëk 10 

hibëkan 10 
hibëkan 10 
hinarih-arih 3182 
humatur 71 
hwan 76 

hinwan 761 
hwat

anghwatakën 151 
kaot 136, 151 
kinaot 151 

Hyang Manon 124^ 
i 129
ibëk 10, 190 
ibër 181

ngibëraké 181 
idaq 140

kédaq 140, 149, 179 
kidaq 140, 149, 179 
ngidaq 149 
ngidaq-idaq 148 

idëk 140
kèdëk 140, 148, 179 
kidëk 140, 148, 179 
ngidëk-idëk 148 

idëp 300, 301, 348 
diè(Jëpi 3013 
dikè<Jëpi 301 
kèdëp 48, 299, 300, 301, 
306, 327 
kumèdëp 301 
ngèdëpaké 300, 301 
ngèdëpi 300, 301 
ngiijëp 300 
ngidëpaké 300, 301 

ikët 158 
ngikët-ikët 158 

ilang 13
kélangan 13, 137, 171 
ngilangi 171 
ngilang-ilang 118 

ilènan 315 
ilèn-ilèn 315 
ilèn-ilènan 315 
ilës 140, 148

kèlës 140, 148 
kilës 140, 148 
ngilës 148

ili 137, 301, 311, 314, 
3151, 354 
ilènan 315 
ilèn-ilèn 315 
ilèn-ilènan 315 
ili-ili 314
kèli 65, 137, 151, 174 
kilèn 139 
mili 70
ngilèni 139, 174, 314, 
315
ngilèqaké 151, 174, 
2702, 315, 316 
ngili 73, 174, 314= 
umili 70 

ili-ili 314 
iling

milang-miling 118 
miling 118 

ilu 264, 265, 338 
ilon-ilonën 338 
kapiilonën 944, 338 
kèlu 151 
ngiloni 265 
ngiloqaké 151, 265 

impèn-impènën 91 
impi 82, 91, 137, 336 

diprimpèni 335, 336 
dipunmarimpèni 3361 
dipunmrimpèni 3361 
dipunprimpèni 3361 
impèn-impènën 91 

. kaprimpènan 335, 336 
kapripènan 3352, 3361 
kèmpi 137, 149, 179, 
322
këprimpènan 335 
marimpèni 335, 336 
marimpi 335, 336 
mrimpèni 3361 
ngimpèqaké 82, 149 
ngimpi 3361 
ngimpi-impi 149 
parimpèn 336 
primpèn 3361 
sarimpi 337 
srimpi 336 

inajaran 108 
inamung 214 
inanaq 213 
inapèn 202 
inapian 202 
inaq, cf. énaq 
inarih-arih 3182 
inary-ari 3182 
indël 137
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kèndël 137, 148, 177, 
178, 346
ngindël 148, 178 
ngindëlaké 178 

indit 137 
kérujit 137, 148 

inëb 140, 238 
kènëban 140, 171 
kinëban 140, 171 

. minëb 238 
nginëb 243 
nginëbaké 238, 244 
nginëbi 171, 238, 244 

ing 129, 234, 247, 260 
ingajèn 165 
ingandikanan 108 
ingandikaqakën 108, 341 
ingapon 202 
ingapuan 202 
ingaran 145, 155, 1981 
ingaturakën 234 
ingël 137 

kèngël 137, 148 
ngingël 148 

ingër 140 
kèngër 140, 148 
kingër 140, 148 

inggih 214 
ingin

këpéngin 119, 149, 150, 
213

ingkang 115 
ingsër 137

kqngsër 137, 152, 177, 
178, 346 
ngingsër 178 
ngingsëraké 152, 178 

ingsun- 59, 106 
ingsun-ganjar 227 
ingurup 3072, 308, 353, 

354
ingurupaké 308 
ingurupan 3072 
ingutus 108 
intir 137 

kéntir 137, 152 
ngintiraké 152, 239 
ngintiri 239 

inujaranku 109 
inujaranmu 109 
inujarannya 109 
ipi, cf. impi, 137 

kèpi 149, 179 
maripi 3361 
ngipèqaké 149 
ngipi 3361 
ngipi-ipi 149 

ipi (B) ‘ 
kapripènan 335a

ipu 166
képwari 166 

iras
kéras 148 
ngiras 148 

irëng
kairëngën 92, 337 
kinëngën 92, 337 

irid 148, 175 
kérid 148, 175 
ngirid 148, 175 

iring
ngiring 62, 1774, 183 
ngiringaké 62, 1774, 
1775, 183 

iris
kéris 148 
ngiris 148 

irud 175 
kérud 175 
mirud 175 
ngirud 175 
ngirudaké 175 

irup 137 
kérup 137, 148 
ngirup 148 

irut 137 
kérut 137, 175 
mirut 175 
ngirut 175 
ngirutaké 175 

isi-811, 83, 162, 239, 240, 
243, 342, 343, 353 
angisyakën 811 
angisyani 166, 342 
kaisèn 342, 343, 345 
kèsèn 343, 353 
késyan 166, 342, 345 
kisèn 343, 345 
kisènan 343, 345 
ngisèni 83, 162, 239, 
342, 345
ngisèqaké 239, 240, 243 
umisyani 83, 162, 332 

ising
këpésing 149, 150, 213 
ngising 150 

is{i
kèsti 148 
ngèsfi 148 

itung 148 
kétung 148 
ngétung 148 

iwë 104. 
iwën 1381, 1383 
iwèn 101 
iwwan 101 
iwyan 101 

iwën 1381, 1383

iwèn 101 
iwwan 101 
iwyan 101 
jaba

këjaba 135, 151, 217 
këjabané 217 
njabaqaké 151 

jaga 236 
jaganana 2361 
njagani 236 
njagaqaké 236 

jaganana 2361 
jago

fijagoi 203 
jaluq 73 

njaluq 73 
njaluqi 313 

jamu (M) 2032 
jawa 88

angajawa 88 
mangajawa 88 
ngajawa 62, 88, 120 

jawah 2432 
këjawahan 170, 171 
njawahi 170, 171 

jawi
këjawi 217 

jëjël 10 
jëjodoan 97 
jëjodon 97 
jëjodonan 97 
jlog

këjlogan 193 
jocjo 79, 97, 238 

ajëjo^on 97 
jëjodoan 97 
jëjodon 97 
jëjodonan 97 
jodon 97 
njodoni 79, 238 
fijodoqaké 238 

jodon 97 
jogèd 

jogèdan 96 
njogèd 76, 352 

jogèdan 96 
jomplang

njomplangipun 331 
jro .

kajro 151 
njroqaké 151 

jupuq 82 
njupuqaké 82 

kaajaran 109 
kabakti 88 
kabëktanan 262 
kabëktaqakën 261 
kabënëran 184 
kabhakti 88, 334
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kabilaèn 1652, 341 
kabur 136, 152 
kacaryan 21 
kadadin 1381 
kadatëngan 641 
kadawahan 246 
kadawuhakën 109 
kadohan 92, 171 
kadohën 92 
kaëtrapakën 260 
kagawanan 108 
kagèt 136, 151, 216 
kagiri-giri 340 
kagraha 9l 
kagungan 64 
kagyat 216 
kairëngën 92, 337 
kaisèn 342, 343, 345 
kajèn 137, 165 
kajro 151 
kakarëngwan 288 
kakasihan 109 
kakawawa 324 
lcakéhan 92, 171 
kakèhën 92 
kaki 86 

këmaki 8Ö4 
kumakèq 864 
kumaki 86 
kumëkèq 864 

kakung 136, 175, 176, 
177
kakunga 1761 
kakunganira 1761 

kalah 137, 152 
kalahan 1721 

kalahan 1721 
kalaki-lalcin 1381 
kalakonan 164, 193, 195, 

346
kalampahan 641, 199 
kalangwan 1383 
kalap 137, 147 
kalaran 209 
kalëbët 1352 
kalédon 305, 306 
kalèntu 3051 
kalëpasën 1381 
kaléron 3052 
kalilan 167, 235 
kaliput 2053 
kaliru 327 
kaliyan 129 
kalolohan 246, 247 
kalong 136, 1911,205,217 
kalongan 171, 1911, 205 
kaloq 137, 152, 154 
kamantunan 317 
kamatënggëngën 94

kambah 147 
kamban 93 
kambanën 93 
kambët 297 
kambëtan 297 
kambon 137, 207, 295, 

297, 298, 299, 327 
kambu 45, 137, 1981,207, 

295, 296, 297, 298, 327 
kambu1 296 
kambu2 296, 297, 298, 

327
kambwan 327 
kamëdalan 283 
kamëton 2831 
kamëtonan 2832, 353 
kamidangëtakën 1182 
kamigilan 95 
kamigilanën 95 
kamipurun 93 
kamirahan 25 
kamisësëgën 168 
kamitégan 94 
kamitënggëngën 93 
kamitigan 94, 351 
kamitolihën 93 
kamituwa 95, 119 
kamiwëlasën 93, 168 
kamor 136, 152 
kamot 136, 152, 1554, 

187, 189, 190 
kampir 137, 152, 161, 205 
kampiran 161, 171, 205 
kamurahan 25 
kanda 65

dikandaq-kandaqaké
117
nganda 231 
ngandani 231 
ngandaqaké 231 

kandaq 140 
kandëg 137, 152, 161,

177, 205, 346 
kandëgan 161, 205 
kandëgan-kampiran 161 
kandëg-kampir 161 
kandëg-kampiran 161 
kandël 137, 140, 180 
kandëm 137, 153 
kandih 140 
kandut 258 

kandutan 258 
kinandutan 261 
ngandut 258 
ngandutaké 258 
nganduti 258 
ngéncjut 2582 

kandutan 258 
kang 114, 115

kang-bëciq 114 
kanggëp 137, 147 
kanggo 62, 137, 147, 178, 

179, 186, 331 
dikanggoqaké 2631 
kanggoné 64, 662 

kanggoné 64, 6Ó2 
kangidulën 120 
kangin 159, 207,208,295, 

298, 299
kanginan 171, 207, 208, 

295, 298, 299 
kangkat 137, 326, 355 
kantas 140 
kantëp 137, 147 
kanti 238 

ngantèni 238, 265 
ngantèqaké 238, 265 

kantrog 147 
kanuron 92
kafiut 138, 1392, 140, 147 
kaot 136, 151 

kinaot 1512 
kapakolihën 3331 
kapan 1073 
kapanggih 142 
kapangguh 91 
kaparingakën 234 
kaparungon 289, 327 
kapasrahakën 234 
kapatëdanan 118 
kapatëdaqakën 261 
kapatrapan 261 
kapatyan 109 
kapian 202 
kapidangëtaké 118 
kapiënëng 94 
kapiilonën 944 
kapilaré 95 
kapiluh 94, 168 
kapingisor 1201 
kapitënggëng 94 
kapitënggëngën 94 
kapituwa 95 
kapiwëlasan 93 
kapiwëlasën 93, 209 
kapoq 136 
kaprabhun 1381 
kaprah 151 
kaprimpènan 335, 336 
kapripènan 3352 
kapuan 202
karad 137, 138, 1392,147 
karan 137, 145, 155, 1981 
karanggèh 1352 
karèh 136, 147 
karèn 321 
karëngë 143 
karëngwan 288, 322
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karèn-karènan 97 
karëp 88
kari 48, 714, 112, 123, 

151, 1941, 218, 316, 317, 
319, 321, 327 
karia sëlamët 217 

kari1 316, 319, 321 
kari2 319, 321, 327 
karia sëlamët 217 
kari-karèn 97, 1172 
kariron 307 
kariru 307 
karnah 1502 
karsa 39 
karungkëb 1352 
karungoqaké 322 
karungu 1352, 322 
karuruban 2452 
kasaréan 344 
kasatan 342 
kasatën 342 
kasèp 136, 147 
kasësëgën 168 
kasih 136, 155, 207, 208, 

209, 333 
kakasihan 109 
kasihan 109, 207, 208, 
209
këkasih 155 
kinasih 155 
kinasihan 108 
ngasihi 155 

kasihan 109, 207, 208, 
209

kasoran 1721 
kasugihan 2252 
kasukan 170 
kasukanan 234 
kasukaqakën 234 
katampèqakën 253 
katamuyan 201, 2102 
katara 172, 80 

ngatarani 79 
katariman 253 
katarimaqakën 252 
katatonan 166 
katégan 94 
katëmpuhan 3121 
katëmpwan 3121 
katèrèng-tèrèng 340 
katiba 204 
katibanan 166 
katilëman 172, 344, 345 
katingalan 77, 109, 111, 

195
katon 45, 59, 124, 136, 

138, 147, 1691, 259 
ngatoqaké 80, 1691, 
259

katoring-toring 340 
katuluyan 201 
katumbasakën 2773 
katur 137, 152 
katut 441, 136, 138, 152, 

205, 216 
katutan 205 
kaubëngan 206 
kaujaran 109 
kaundur 135, 141, 142 
kautus 109 
kawaga 3234, 334, 354 
kawaga-waga 3341 
kawanan 1681, 171
kawanën 1681 
kawangsulakën 247 
kawartosan 234 
kawawa 323, 324, 325, 

327, 3411, 354 
kawëdalan 2831 
kawëdalën 2832 
kawëdanan-lëbët 2261 
kawëlasan 93, 172 
kawëlasën 93 
kawëlèhan 182, 183 
kawënanp' 441 
kawëton 2821 
kawëtuin (B) 285 
kawor 136, 152 
kawruh 65, 88, 115, 334, 

341
dikawruhi 116 
kinawruhan 116 
ngawruhi 116 

kayëktèn 164 
kayëktènan 164 
k-bënëran 184, 185 
këbadé 147 
këbaliq 153
këbanjiran 126, 127, 170, 

283, 344 
këbanjur 196 
këbanon 165 
këbaq 10 
këbëgjan 165 
këbëjan 165 
këbëlèq 135, 147 
këbënër 1554, 180, 184, 

185, 186, 206, 207 
këbënëran 1261, 206, 207 
këbëngèn 166 
këbëntus 153 
këbèran 139 
këbësmèn 165, 204 
këbësmi 204 
këbilaèn 165 
këbladër 206 
këbladëran 170, 206 
këblaèn 126, 165, 341

këblëtoqan 170 
këblituq 147 
këcacad 135. 147, 174 
këcëgur 153 
këcëkël 135, 147 
këcëmplung 153 
këcëpit 147 
këcri(y)os 234 
këcrita 151, 154 
këdadéan 202 
këdadian 202 
këdalon 166, 1681 
kédaq 140, 149, 179 
këcjawahan 170, 193 
këdayohan 170, 2032 
kèdëk 140, 148, 179 
kè<Jëp 48, 299, 300, 301, 

306, 327 
kèdëp1 300, 301 
kèdëp2 300, 301, 306,327 
këduga 135, 151, 273 
këdugèn 124, 135, 165, 

193, 204, 274 
këdugèn karsanipun 273 
këdugi 204, 273 
këdumugèn 124, 135,

165, 193, 204s, 274 
këdumugèn karsanipun

273
këgëdèn 93 
këgëdènën 93 
këglundung 135, 153 
kèh 92 

akèh 92, 160 
kakéhan 92, 171 
kakèhën 92 
okèh 160

këjaba 135, 151, 217 
këjabané 217 
këjawahan 170, 171 
këjawi 217 
këjlogan 193 
këkasih 155, 208 
këkésahan 6l, 96 
këkrasa 291 
këkrungu 287 
këkubëng 15S4, 206,2881, 

354
këlakon 28, 40,' 41, 42, 

133, 164, 165, 171, 193, 
195, 203, 2ll2, 216, 346 

këlakoq 196
këlaku 133, 193, 199, 203, 

346
këlakuan 202 
këlalèn 1261, 169 
këlampah 199, 346 
këlampahan 421, 170, 

171, 193, 198, 199, 2112,
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330, 346
këlampahana 421 
kélangan 13, 137, 171 
këlara-lara 100 
këlaran 169, 209 
këlaranën 93 
këlaton 16S 
këlëban 139 
këlëbët 135, 153 
këlëbëtan 170, 171 
këlëbon 165, 171, 203, 

2971
këlëbu 151, 153, 203,217 
këlédon 305, 307 
këlèdu 306 
këlëgèn 93, 168 
këlëgènën 93, 168 
këlëngër 153 
këlërës 1842 
këlèru 305, 353 
kèlës 140, 148 
këlësër 1842 
kèli 65, 137, 151, 174 
këlilan 167 
këlimpé 135, 147 
këlimput 1911, .205 
këlimputan 19I1, 205 
kélingan 1261, 1691 
këlinggihan 135 
këliron 305
këliru 48, 305, 306, 3061, 

307, 310, 354 
këliru1 305, 307, 353, 354 
këliru2 305, 3061, 307, 

310, 354 
këliwatan 170 
këloloh 2391 
këloq 140, 1411 
këlorod 153, 343 
kèlu 151
këlumah 135, 153 
këlumpatan 170, 193 
këlunga-lunga 100 
këlungguhan 170 
këlunta-lunta 100 
këluputan 1261 
këluron 165 
këluruban 135, 170 
këmagung 87 
këmagungan 851, 87 
këmaki 864
këmasan 80, 2393, 2592 
këmayu 861 
këinbang 67 

akëmbang 67, 68 
kèmbèt 148 
këmëdalan 283 
këmëdalën 353 
këmëton 283, 284, 285,

2981
këmëtonan 2832 
këmirëngan 283 
kèmpi 137, 149, 179, 322 
kèmpi1 322 
kèmpi2 322 
kërnu 136
këna 9, 10, 15, 136, 1623, 

332
angëné 11, 1623 
kumëné 11, 332 
njgënani 11 
pakëna 11 
pikëna 11 

kënciqan 139 
këndaq 140, 1411, 152 
këndël 140, 180 
kèndël 137, 148, 177, 178 
këndih 140, 1411 
kéndit 137, 148 
kènëban 140, 171 
kèngël 137, 148 
kèngër 140, 148 
kèngsër 137, .152, 177, 

178
kënjëtan 140
kéntas 140, 179, 180, 342
këntas 140, 1411, 179,

180, 342 
kéntir 137, 152 
këntrog 137 
kënuron 93 
kënuronën 93 
kéfïut 138, 1392, 140, 175 
këpakolihën 3321 
këpanasën 93 
këpangalorën 120 
këpanggih 135, 144,1554, 

187
këpangidulën 120 
këpangisorën 120 
këpanjingan lali 1692 
këpanujon 186, 207 
këpanuju 186, 207, 213 
këpara 135, 151, 1661, 

204, 211, 216 
këpara adoh 1661 
këparan 166, 204 
këparan doh 1661 
këparan tutuh 1661 
këparaq 153, 207, 211, 

354
këparëng 1554, 186, 206, 

207
këparëngan 186, 206, 207 
këpatèn 1261, 204, 271 
lcëpatèn anaq 271 
këpati (van ati) 212,213, 

216

këpati (van pati) 1502, 
151, 204, 270 

këpati-pati 212, 2131 
këpëksa 135, 177, 178, 

346
këpénaq 954, 119, 149, 

213
këpéncut 149, 150, 213 
këpënër 1842 
këpéngin 119, 149, 150, 

213
këpëngisor 120 
këpënuju 213 
këpërah (B) 1521 
këpërnah 135, 1502, 153, 

212, 228
këpésing 149, 150, 213 
këpësti 178 
kèpi 149, 179 
këpidangët 118 
këpingisor 120 
këpinujon 186, 207 
këpinuju 213, 216 
këplayu 135, 151 ' 
këplèsèd 135 
këplorod 153, 343 
këpondoqan 135, 170 
këpoyuh 119, 149, 150, 

213
këprah (B) 1521, 342 
këprimpèrian 335 
këprungon 119, 289, 290, 

292, 305, 307 
këprungu 2892, 307 
këpuhung 214 
këpung 136 
képwan 166 
këranggèh 135, 147 
këraos 293 
kéras 148
kërasa 44, 45, 46, 47, 48, 

.50, 51, 135, 207, 290,
291, 292, 293, 294, 295, 
319, 321, 327

kërasa1 291, 319, 353 
kërasa2 291, 292, 293, 

294, 295, 319, 321, 327 
kërasan 135, 207, 290,

292, 293, 295, 321, 327 
kèrèd 138, 1392, 175 
kérid 148, 175
kërig 136 
kéris 148
kërubëdan 170, 172 
kérud 175 
kërungkëb 135 
kërungu 44, 45, 46, 47, 

48, 50, 51, 135, 163, 
286, 287, 288, 289, 290,
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291, 292, 295, 305, 307, 
319, 322, 327, 346

kërungu1 290, 307, 319,
këningu23288, 290, 291,

292, 305, 307, 319, 322, 
327

kérup 137, 148 
kérut 137, 175 
késah 97 

këkésahan 61, 96 
kësangsang 135, 153 
kësarad 147 
kësaréan 168, 344, 345 
kësarèn 168, 344, 345 
kësaru 147 
kësasar 135, 153 
kësat 342 
kësëlan 165
kësëlaq 135, 157, 211,343 
kësëmbadan 135, 165, 

217, 275
kësëmbadané 217 

kësëmbadané 217 
kèsèn 353 
kësénggol 147 
kësëngsëm 153 
kësëron 92, 168 
kësëronën 92, 168 
kësërunën 92 
kësinungan 160, 207, 343
kësinungan wëlèh 1821 
kësontënën 1681 
kësorèn 1681 
kèsti 148 
kësupèn 169 
kësusu 28, 39, 216 
kësuwèn 168 
kësuwènën 168 
késyan 166, 342, 345 
këtamèn 172, 201, 202 
këtamènan 1722, 345 
këtamian 172, 200, 201, 

202, 203
këtampan 135, 165 
këtamuan 172, 200, 201, 

202, 203, 344, 345, 347 
këtamuan wëlandi 2022 
këtamuyan 201, 202 
këtamwïan 201, 2102 
këtanggor 135, 153 
këtariman 2531 
këtaton 123, 165 
këtëkan 126, 135, 165 
këtëkanan 166 
këtëkan banjir 126, 165 
këtëkan b(i)lai 126 
këtëkan udan 126 
këtëmpuh 3121

këtëmpuhan 3121, 354 
këtëmu 135, 1554, 186, 

187, 188, 189 
këtëmuné 64, 217 
këtërègan 170 
këtiba 204
këtiban 135, 165, 170, 

193, 204
këtilap 1554, 180, 181, 

186, 206
këtilapan 180, 181, 206, 

207
këtingal 155, 174, 195 
këtitiq 147 
këtiwasan 170, 172 
këtlusubën 932 
kétoq 136, 138, 175 
këtoyan 165 
këtujon 186, 207 
këtuju 186, 207, 213, 216, 

217
këtujuné 213 
këtulis 125
këtulisan 135, 170, 193 
këtulup 147 
kétung 148
këtungkul 135, 153, 205 
këtungkulan 170, 171, 

205
këturon 168, 344, 345 
kétut 136 
këtutugan 193 
këtutupan 135, 170, 171 
këwaliq 135 
këwëdalan 283, 285 
këwëdalën 2832 
këwëlèh 135, 182, 183 
këwëngan 165 
këwëngèn 165, 1681 
këwëton 135, 204, 280, 

282, 283, 284, 285, 
këwëtu 151, 204, 279 
këwëwah 186 
këwudan 166 
këwuwuh 1554, 179, 186, 

206, 207
këwuwuhan 179, 206,207 
këyëktèn 165 
kidaq 140, 149, 179 
kidëk 140, 148, 179 
kidukus 333 
kidul

dingidulaké 120 
dipangidulaké 1072, 
120
kangidulën 120 
këpangidulën 120 
mangakidul 120 
mangidul 120

mangikidul 120 
ngidul 62, 76, 120,125, 
127, 352 

kilèn 139 
kilës 140, 148 
kinabhaktin 88 
kinabhaktyan 88 
kinakungakën 175 
kinandutan 261
kinaot 1512 
kinaryakën 316 
kinasih 155, 208 
kinasihan 108 
kinëban 140, 171 
kingër 140, 148 
kinubëng 1554, 206, 2881, 

354
kira 73 

ngira 73 
kirang 23, 24, 25 
kirëngën 92, 337 
kirim 65, 231 

ngirim 231 
ngirimaké 231 
ngirimi 231 

kisat 342 
kisèn 343, 345 
kisènan 343, 345 
kisut 342 
kl-, zie ook kël- 
klakon 28 
klëbët 135, 145, 153 
klëbon 165, 171, 203, 

2061
klëbu 151, 153, 203, 2061, 

217
klédon 305, 306 
klèdu 306 
klëkër 3262 
klëngër 153 
klèntu 3051 
kléron 3052 
kléroq 3052 
klèru 305, 353 
kliru 3052 
klorod 153 
klumah 153 
klümpuq 73 

nglumpuq 73 
ko- 38, 592 
kobar 205 
kobaran 205 
kobëng 140. 206 
kobèt 137, 326 
kobong 137, 204, 205, 

268
kobongan 1261, 171, 204, 

205, 268
kocap 137, 152, 154



369

kodanan 126, 137, 171 
kodëng 1S8 
kogung 137, 148 
kojur 1S6, 186, 187, 1981, 

2991
kojur ing naga 156, 2991 
kokum 137, 148 
kolon 293, 295, 301, 306, 

321, 327, 353 
kolu 44, 45, 46, 47, 48, 

50, 1981, 293, 294, 295, 
301, 306, 321, 327 

kolu1 294, 295 
kolu2 294, 306, 321, 327 
koluy 209, 347 
koluyan 207, 209, 2102, 

347
kolwi 207, 209, 210 
kolwiyan 210 
konangan 140, 171 
koficar 137, 152 
kondang 137, 152, 154 
kondangan 171 
kondur 123, 124, 137, 

142, 152
konëng-onëng 100 
konëng-unëng 100 
kongas 148 
konglculan 140 
kongsëb 153 
kongsi 137 
konjuq 137, 152, 234 
kontal 137, 148 
kontrag 137, 148 
kontung 156 
konus 137, 148 
kopen 159, 160 
koq- 39, 592 
koqgawèqaké 561 
koqparani 108 
koqtukoni 224 
korud 206, 322 
korud1 322 
korud2 322
korup 137, 307, 308, 310,

korup1 307, 310, 353 
korup2 307, 310 
korut 206
korut-urutan 1491, 206, 

322
koyuhan 171 
koyup 137, 148 
kr-, zie ook kër- 
kranggèh 135 
krasan 135 
krihin 215 
kriyin 215 
krogèl 3262

krungkëb 135, 153 
krungon 2883 
krungu 135, 163, 1981, 

2883, 330 
kruwëlan 851 
kruwuq 

kumruwuq 70 
kubëng 140, 207 
kubëngan 206 
kudan 166 
kudud 139 
kula- 592, 106 
kula-aturakën 343 
kula-tingalanipun 113 
kula-tingali 113 
kulëg 139 
kumakèq 864 
kumaki 86 
kumawani 933, 3012 
kumayu 86, 87 
kumayu-ayu 87 
kumbali 135 
kumèdëp 301 
kumëkèq 86® 
kumëksa 86 
kumëné 11 
kumini 86 
kumintër 86 
kumintër-pintër 87, 118 
kumlanda 61, 333 
kumlangkung 8Ó2 
kumlungkung 86 
kumluwih 862, 87 
kumratu-ratu 118 
kumrujaq 86, 87 
kumruwuq 70 
kumurang 1941 
kumurup 310 
kunangan 140, 171 
kunduran 139 
kung 175

angakungakën 176 
angung 176 
angungakën 176 
angungi 176 
kakung 136, 175, 176, 
177
kakunga 1761 
kakunganira 1761 
kinakungakën 175 

kungkulan 140 
kuning 337
kurang 23, 24, 25, 715, 

236
murang(?) 71®, 1941 
nguran'gaké 236 
ngurangi 236 

kurup 308, 310, 353, 354 
kusapan 139

kuwaliq 135, 153 
kuwasa 334, 355 
kuwawa 181, 323, 324, 

325, 3411 
kuwawi 323, 325 
kuwël 851, 140®, 1491 

3262
kuwëlan 851 
kuwëlèh 135, 1554, 180, 

182, 183, 186, 207 
kuwëlèhan 183, 184, 207 
kuwëton 135, 204 
kuwëtu 204, 279 
k-wëlèhan 183 
Iabuh

nglabuh 61, 2432 
nglabuhaké 611, 2432 
2702
nglabuhakën 2432 

ladèn 192 
ladi 192, 237, 264 

ladèn 192 
lumadi 237
ngladèni 192, 237, 265 
ngladèqaké 237 

laga 83 ■
lumagé 83, 332 

lagi 55 
pralagi 552

lah 67, 1372 (cf. alah en 
lumah)

lajëng 72 (cf. plajëng) 
lumajëng 72 

laki
kalaki-lakin 137 

lakon 192, 193, 196 
lakoq 196
laku 61, 79, 83, 118, 129,

132, 164, 192, 193, 332 
alaku-dagang 69 
amalaku 118 
amalakwi 118 
anglakwakën 811 
anglakwani 1924 
dilakoni 195 
dilakoqaké 108, 196 
kalakonan 164, 193, 
195, 346
këlakon 28, 40, 41, 42,
133, 164, 165, 171, 193, 
195, 203, 2112, 216, 346 
këlakoq 196
këlaku 133, 193, 199, 
203, 346 
këlakuan 202 
klakon 28 
lakon 192, 193, 196 
lakoq 196 
lakwan 1924

24
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linakonan 195 
linaku 193 
lumaku 61, 70 
lumakwakën 83 
lumakwani 332 
mlaku 129, 132, 133 
nglakoni 40, 61, 79, 
129, 131, 132, 133, 165, 
192, 203
nglakoqaké 61, 108, 
129, 131, 132, 196, 203 
palaku 119 
pinalaku 118 
pinalakwan 118 
taqlakoqëna 113 
taqlakoqëné 113 
taqlakoqna 113 
taqlakoqné 113 

laku-dagang
alaku-dagang 69 

lakwan 192* 
lalèn 90, 169, 295, 297 
lali 90, 295, 297 

këlalèn 1261, 169 
lalèn 90, 169, 295, 297 
nglalèni 169 
nglalèqaké 169 

lampah
kalampahan 641, 199 
këlampah 199, 346 
këlampahan 421, 170, 
171, 193, 198, 2112, 346 
këlampahana 421 
lumampah 71 
mlampah 71 
nglampahakën 199 
nglampahi 170 

lanang 176 
landëp 17 
langë 138® 

kalangwan 1383 
langkung 86

kumlangkung 862 
kumlungkung 86 

lara 67, 317 
kalaran 209 
këlara-lara 100 
këlara” 169, 209 
këlaranën 93 
laraa 111 
loroa 111
nglarani 169, 209, 279, 
297®, 352 

laraa 111 
laré

kapilaré 95 
larih 231 

nglarihaké 231 
nglarihi 231

latar 214 
linatar 214 

latu 165 
këlaton 165 

lawé 347 
lawèn 347 
lawènan 347 
palawéan 347 

lawèn 347 
lawènan 347 
lëbët

kalëbët 1352 
këlëbët 135, 153 
këlëbëtan 170, 171 
klëbët 135, 145, 153 
mlëbët 62
nglëbëtakën 62, 145, 
153
nglëbëti 170 

lëbu 81
këlëbon 165, 171, 203, 
2971
këlëbu 151, 153, 203, 
217
klëbon 165, 171, 203, 
2061
klëbu 151, 153, 203, 
2061, 217 
lumëbu 71 
mlëbu 71 
mlëbu-mlëbu 118 
mlëbuné 64, 662 
nglëboni 165, 203, 236 
nglëboqaké 81, 151, 
153, 204, 236 

lëbur 73 
nglëbur 73 

lè<Ju 304, 305* 
kalédon 305, 306 
këlédon 305, 307 
këlèiju 306, 307 
klédon 305, 306 
klètju 306 
ngalédoni 305 
nglédoni 2812, 305, 
306, '307, 308, 315 
nglédoqaké 305, 306 

lëgëg 21 
lëgi 93, 168 

këlëgèn 93, 168 
këlëgènën 93, 168 

lëkër 85, 3262 
klëkër 3262 
patingklëkër 85 

lémbaq 
lumémbaq 71 
mlémbaq 71 

lëngëng 22, 23 
lëngër

këlëngër 153 
klëngër 153 
nglëngëraké 153 

lënglëng 21, 22, 23 
lèntu, zie lintu 
lëpas 239 

anglëpasakën 246 
dipunlëpasi 246 
kalëpasën 1381 
linëpasakën 246 
nglëpasaké 239 
nglëpasi 239 

lèrèn 80, 178 
nglèrènaké 80 
nglèrèqaké 80 

lërës 1842 
këlërës 1842 

lësër
këlësër 1842 

lihat 71
lumihat 71, 1941 
mihat 70, 1941 

lila
anglilani 167, 232 
anglilé 167 
kalilan 167, 235 
këlilan 167 
nglilani 167 
nglilaqaké 232 

limpad 10, 14, 15, 46 
limpé

këlimpé 135, 147 
nglimpé 147 

limput 1911 
këlimput 1911, 205 
këlimputan 1911, 205 
nglimput 205 
nglimputi 205 

limrah 72 
linakonan 195 
linaku 193 
linatar 214 
lindur 335 

nglindur 335 
linëpasakën 246 
linggih

këlinggihan 135 
liniput 205® 
liniron 307 
lintu

kalèntu 3051 
klèntu 3051 

linuwih 146 
liput

angliput 205® 
kaliput 205® 
liniput 205® 
mangliput 205® 

liron 307
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lironan 3151 
liru 301, 302, 303, 304, 

305, 306, 307, 308, 311, 
313, 3151 
angliru 307, 313 
kaléron 3052 
kaliru 327 
këlèru 305, 353 
këliron 305 
këliru 48, 305, 306, 
307, 310, 354 
këliru1 353, 354 
këliru2 354 
kléron 3052 
kléroq 3052 
klèru 305, 353 
kliru 3052 
lëliron 3151 
liniron 307 
liron 307, 3151 
lironan 3151 
mangliru 307 
nglironi 302, 303, 306, 
307, 308, 312, 315 
ngliroqaké 1774, 302, 
303, 306, 308, 311, 313 
ngliru 1774, 308 

liwat
këliwatan 170 
ngliwati 170 

loloh 239 
dilolohaké 247 
kalolohan 246, 247 
këloloh 2391 
lolohna 246, 247 
ngloloh 243 
nglolohaké 239, 2433 
nglolohi 239 

lolohna 246, 247 
long 238

kalong 136, 1911, 205, 
217
kalongan 171, 1911,
205
ngëlong 205, 243 
ngëlongaké 238 
ngëlongi 171, 205, 238 

loq 137®, 1411 
aloq 137, 1411 
dipunloqakën 137® 
kaloq 137, 152, 154 
këloq 140, 1411 
ngaloqaké 152 
ngëloqaké 152 

lor 88
angalor 88 
dingaloraké 120 
dipangaloraké 120 
këpangalorën 120

mangalor 88, 120 
ngalor 88 

loroa 111 
lorod

këlorod 153, 343 
këplorod 153, 343 
klorod 153 
nglorodaké 153 

lra 72 
lrah 72 

limrah 72 
lumrah 72 

lugu 331 
mligi 331 
mlugu 331 

luh 94
kapiluh 94, 168 

lumadi 237 
lumagé 83 
lumah 671, 1372, 331 

këlumah 135, 153, 331 
klumah 153 
lumumah 331 
mlumah 331 
nglumahaké 153, 331 
nglumahi 331 

lumajëng 72 
lumaku 61, 70 
lumakwakën 83 
lumakwani 332 
lumampah 71 
lumëbu 71 
lumémbaq 71 
lumihat 71, 1941 
lumpat

këlumpatan 170, 193 
lumumpat-lumumpat 
118
nglumpati 170 

lumrah 72
lumumpat-lumumpat

118
lumuwih 87 
lunga 63, 64, 65 

këlunga-lunga 100 
lungguh 97, 207 

këlungguhan 170 
lungguhan 97 
nglungguhi 170 

lungguhan 97 
lunta

këlunta-lunta 100 
luput

këluputan 12 61 
luru 165 

këluron 165 
lurub 245 

këluruban 135, 170 
nglurubi 170, 245

luwih 146 
kumluwih 862, 87 
linuwih 146 
lumuwih 87 
ngluwihaké 146 

macan 74 
ngëmacan 61, 74 

mada 73
madukan (B) 3072 
magawan 74* 
magawaqaké 743, 1071 
magawé 70 
maguru 70 
maha 71, 1941 
maibënipun 331 
majar 2524 
makadi 833 
makani 4f, 257 
makaqaké 41, 80, 169, 

257, 260 
makastrï 833 
makawak 833 
makèi 203 
makidukus 333 
makolèh 332 
makolèhaké 332 
makolèhi 332 
malahakën 83 
maliqaké 153 
mamari 317 
mamati 3172 
mambu 45, 29Ó2, 2981 
mancërëng 161 
mandi 70, 71, 1941 
manduwur 119 
manèqaké 74 
mangajawa 88 
mangakidul 120 
mangalor 88, 120 
mangan 41, 257, 260 
manganaké 257, 260,350 
mangani 257 
mangaqaké 350 
mangari-ari 318 
mangasëpi 88 
mangawétan 120 
mangga 70 
manggih 189 
manggihakën 189 
manggihi 189 
mangidul 120 
mangikidul 120 
mangisor 120 
mangisori 120 
mangliput 2053 
mangliru 307 
mangsa bodoa 266, 351 
mangsa katiga 94, 351 
mangsèn 192



372

mangsi 192 
mangsèn 192 

mangundanga 2S24 
manon 75, 124, 147 

hyang manon 1242 
mantun

kamantunan 317 
mara- 79, 901, 111, 337 
marabadan 337 
marabasa 337 
maradatëng 89 
maradayoh 89 
maradésa 337 
maradusun 337 
marah 265 
marahi 265 
maramangan 90l 
maranana 11 f 
maranëda 901 
marang 234
marani 41, 62, 79, 108, 

111, 166, 192, 204 
marapi 89 
maraq 207
maraqaké 111, 151, 153, 

1661, 204, 207 
maraqëna 111 
maraqna 111 
marasadu 337 
maraséba 337 
marasowan 337 
marasraya 337 
maraswara 901 
maratamu 89 
maratangan 337 
maratëmbung 337 
maratuwa 89 
marauni 901 
mardayoh 892 
marèn 3171 
marëngi 186 
marèni 317, 318 
marëp 743, 1941 
marèqaké 317, 318 
mari 71, 1941, 316, 317, 

318
amaryakën 317 
dimarèni 3174 
mamari 317 
marèni 317, 318 
maryakën 3174 
maryanana 319 
umaryakën 316, 3174 

marimpèni 335, 336 
marimpi 335, 336 
maringakën 230 
maririgi 230 
maripi 3361 
martani 232

martaqaké 232 
maryakën 3174 
maryanana 319 
mas 80, 1772 

dikëmasaké 80 
këmasan 80, 2393, 2592 
ngëmasaké 80, 2592 

masrahaké 230, 266, 333 
masrahi 230 
mastani 165 
mata

mata kaisèn 342 
matëdani 118, 2541, 255, 

275
matëdaqaké 2541, 255 
matëdaqakën 118, 275 
matèni 108, 253, 270, 

271, 276, 306 
matèqaké 204, 253, 2692, 

270, 271, 276, 306, 351 
mati 70, 117, 270 
matrapaké 256 
matrapi 256 
matur 70, 71, 230 
mbadé 147
mbagé-binagèqaké 99 
mbagèi 203 
mbagèni 2031 
mbagèqaké 2661 
mbagèq-binagèqaké 99, 

100, 340
mbalèn-balèni 117 
mbalèni 237 
mbalèqaké 237 
mbaliqaké 153 
mbanjiri 126 
mbanjur 28, 39, 125, 329 
mbanjuraké 61, 111, 196, 

2241
mbanjurëna 111 
mbanjurna 111 
mbanoni 165 
mbarëp 1941 
mbawahi 2592 
mbëbodo 2672 
mbëlèq 147 
mbënër 184 
mbënëraké 184 
mbënëri 184, 185 
mbëntusaké 153 
mbësmèni 165 
mbilaèni 79, 1261, 165 
mblituq 147 
mbobotohi 116 
mbodo 117, 2Ó72, 3111 
mbodoi 203, 266, 275 
mbodoni 2031, 266, 267, 

275
mboijoqaké 82, 266, 267,

275
mbolaq-balèqaké 59 
mboq 352 
mbukti 74 
mbutulaké 81 
mbuwang 73 
më(Jaq 70, 1941 
më<Ji 76 
mëgat 73 
mëjahi 83, 332 
mëksa 28, 39, 178 
mëksaqaké 178 
mëlang 70, -1941 
mëlang-mëlang 1941 
mëlèh 182, 183 
mëlèhaké 182, 183 
mëlèhi 183 
mëmanas 117 
mëmati 117, 270, 3172 
mëmati awaq 3172 
mëmëdi 61, 116, 3111 
mëmëlas 116 
mëmungu 116 
mëmunuh (M) 743 
mënang 9 
mënangi 9 
ménaq 21 
mënëng 178 
mënëngar (M) 743 
mënga 70, 236 
mëngani 165, 236 
mëngaqaké 236 
mënguntungi (M) 156 
mënguntungkan (M)

156
mëningi 9 
mënusui (M) 77 
mërapi 89 
mërbabu 89 
mërdagang 89 
mërdatëng 89 
mërdayoh 89 
mërloqaké 41, 81, 267 
mërnahaké 153, 212, 228 
mërtami 89 
mërtamu 89 
mëruhaké 264 
mëruhi 130, 264 
mëstan-mëstani 117 
mëstèqaké 178 
mësti 178 
mëton 2842 
mëtonan 2842 
mëtoni 279, 280, 281,

283, 285, 2981, 315 
mëtoqaké 151, 204, 269,

279, 280
mëtu 70, 279, 283, 284 
mëtwakën 83
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micjangët 118 
midangëtakën 118 
midangëtën 1182 
midangëti 118 
mihat 70, 1941 
milang-miling 118 
mili 70 
miling 118 
min<Juhur 119 
minëb 238 
mingsor 119 
mintonaké 119 
mintoni 119, 349 
mintoqalcé 119, 349 
mintuhu 119 
minulya 146 
mirah 25

kamirahan 25 
mirëngakën 1182, 283 
mirud 175 
mirut 175 
mitëdani 2541, 255 
mitëdaqaké 2541, 255 
mituhu 119 
mlajëng 72 
mlaku 129, 132, 133 
mlampah 71 
mlayoqaké 151, 181 
mlëbët 62 
mlëbu 71 
mlëbu-mlëbu 118 
mlëbuné 64, 662 
mlémbaq 71 
mligi 331 
mlorodaké 153 
mlugu 331 
moh 352 

ngëmohi 352 
momjoq 130 
mondoqi 130, 170 
mong-kinëmong 339, 

340, 355
mongsal-mangsulakën

118
mrahang (B) 151 
mrambat 71 
mrangkang 71 
mratani 237 
mrataqaké 237 
mrayogèqalcën 267 
mréntahaké 230 
mréntahi 230 
mrimpèni 3361 
mudani 166 
muhung 214 
mujur 187 
mukti 74, 2991 

mukti wibawa 2991 
mulang 265

mulangaké 265 
mulangi 265 
mulih 70 
mulung 230 
mulya 146 

minulya 146 
mungkul 70, 1941 
muni 238 
murah 25, 26 

kamurahan 25 
murahaké 26 

murahaké 26 
murang 71®, 1941 
murungaké 40 
muwuhaké 179, 276 
muwuhi 179, 276 
muwung 214 
mwit 762
nacad 73, 147, 174 
nacadaké 174 
nacadi 174
nadah-sajëng 2261 

panadahan-sajëng 2261 
fiaguhaké 231 
naguhi 231 
nai

paranai 892 
najèni 237, 265 
najèqaké 237 
nakoni 230 
nakon-tinakonan 99 
nakoqaké 80, 82, 125, 

127, 130, 1691, 230, 259 
nama 

anama 67 
namar 73
nama sëpuh 1551, 2261 
namëktani 262 
naming 215 
nampani 165, 251 
nampaqaké 251 
namung 214, 215, 216 
nanaq 213 
nandang 74 
fiandang 74 
nandikaqaké 62, 229 
nandikaqakën 130 
nanduraké 263 
nanduri 79 
nanggoraké 153 
nanging 68, 215, 217 

ananging 68, 215 
nangoni 237 
nangdqaké 237 
nangsangaké 153 
naos 107 
narad 147 
narèni 2652 
narèqaké 2652

nari 73, 265 
narima 251, 350 
narimani 251, 260, 350 
narimaqaké 251, 2521, 

260, 350 
nartani 262 
naru 147 \ 
nasaraké 153 
nasrahi 78, 2592 
natar 213 
natoni 123, 165 
natrap 2561, 333 
natrapaké 2561 
natrapi 2561 
natriya 1464 
nawang 345 
ndadèqaké 81 
ndalang 73 
ndamël 38 
ndandaqaké 1691 
ndaq 1411 

këndaq 1411 
ndaq-‘39, 592, 106, 113 
ndaqdëlëngé 113 
ndaqrunguné 113 
ndaqtandurané 113 
ndaqtanduri 108 
ndatan 352 
ndawahi 170, 246 
ndawuhaké 6lx, 330 
ndawuhakën 108 
ndawuhi 611, 330 
ndëlëng 61, 73, 108, 124 
ndih 1411 

këndih 141x 
ndikaqakën 341 
ndokoq 231 
ndokoqaké 231 
ndokoqi 231 
ndrojog 73 
ndugaqaké 151. 
ndugèni 124, 165, 204, 

271, 274, 275, 3241 
ndugèni karsanipun 273 
ndugèqakën 204, 271, 

273, 274
ndumugèni 124, 165, 

204», 271, 274, 275, 
3241

ndumugèni karsanipun
273

ndumugèqakën 271, 273,
274

ndumugèqakën karsa­
nipun 272, 273 

nëda 116, 257, 260 
nëdani 2541, 257 
nëdaqaké 2541, 2571 . 
nëdaqakën 2541, 257
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nëdiyani 237 
nëdiyaqaké 237 
nëguraké 153 
nëkanan (S) 77 
nëkani 61, 165, 236, 244 
nëkapi 80
nëkaqaké 62, 236, 240, 

243, 272
nëkël 73, 147, 258, 260 
iiëkëlaké 258, 260 
nëkëli 258 
nëlani 165 
nëlaqaké 238 
nëlaqaké (van sëlaq)

157
nëlaqi 156 
fièlèh 231 
nèlèhaké 231 
fièlèhi 231
nëmbadani 165, 217, 271, 

274, 275 
némol 73
nëmoni 188, 189, 346 
nëmoqaké 188, 189 
nèmpèlaké 240 
nèmpèli 240 
nëmplungaké 153 
nëmpuh 313, 3141 
nëmpuhaké 311, 314,

315
nëmpuhi 311, 3121, 314, 

315, 354
nëmpuhin (B) 3121 
nëmu 188, 189, 346 
nënangi 116 
nënëda 116 
nënëpi 88, 116 
nënggah 214 
nënggih 214 
nénggol 147 
nëngguh 214 
nëngsëmaké 153 
nëpi 116 
nëpi 88 
fi-ëpit 147 
nërahi 230, 348 
nërap 2561, 333 
nërapi 2561 
fiërëpakën 264 
nërëpi 264 
nërtani 262 
nëtan-nëtani 117 
ngabakti 88 
ngabëktèni 88, 334 
ngabëkti 88, 334 
ngabogaan (S) 77 
ngaburaké 152 
ngadoh 75 , 
ngajar 73

ngajawa 62, 88, 120 
ngajèni 165 
ngakoni 258 
ngakoqaké 258, 263 
ngaku 258
ngalahaké 67, 152, 181 
ngalahi 67, 1721, 181 
ngalap 62, 147, 225, 226 
ngalapaké 62, 225 
ngalapi 225 
ngalédoni 305 
ngalèn-alèni 117 
ngaloqaké 152 
ngalor 88 
ngambah 147 
ngambani 61, 253 
ngambaqaké 253 
ngambon-amboni 297,

298
ngamboni 296, 297, 298,

299
ngamboqaké 296 
ngambu 295, 296 
ngampiraké 152, 161,205 
ngampiri 171, 205 
ngamungaké 214 
nganana 107 
nganaqaké 81 
ngancëbaké 239 
ngancëbi 239 
nganciqi 139 
nganda 231 
ngandani 231 
ngandaqaké 231 
nganijëg 61, 177, 180,

184, 189
ngandëgaké 152, 161,

177, 178, 180, 184, 189,
205, 243®

ngandëg-andëgi 245, 263 
ngandëgi 161, 205 
ngandël 180 
ngandëlaké 140, 180 
ngandëli 180 
ngandëmaké 153 
ngandikan 53, 96, 108 
ngandut 258 
ngandutaké 258 
nganduti 258 
nganggëp 75, 147 
nganggo 62, 75, 147,

178, 257, 259 
nganggoni 257 
nganggoqaké 64, 178,

257, 259, 263, 330 
nganggur 75 
ngangin 208, 298 
nganginaké 299 
ngangin-angin 208, 298

ngangini 159, 171, 208, 
299

ngantèni 238, 265 
ngantèqaké 75 
ngantèqaké 238, 265 
ngantëp 147 
nganut 147 
ngapus-apusi 117, 157 
ngapusi 157 
ngarad 147 
ngaran 1981 
ngaranaké 1981 
ngarani 155, 1981 
ngarèni 316, 317, 318, 

319, 3211
ngarëpaké 67, 82, 118, 

1765
ngarëp-arëp 118 
ngarèqaké 316, 318, 319 
ngari 316 
ngari-ari 318 
ngarih-arih 318 
ngasih-asih 118, 31V1 
ngasihi 155, 208, 209 
ngasoq 230 
ngasoqi 230 
ngasrah 230, 333, 348 
ngasrahaké 333 
ngasrahi 230, 333, 348 
ngatarani 79 
ngatëmpwanin (B) 3121 
ngaton 76
ngatoqaké 80, 1691, 259 
ngatrap 2561, 333 
ngaturaké 152, 230 
ngaturi 230 
ngawani 171 
ngawruhi 130 
ngëbèri 139 
ngëdal-ëdalakën 117 
ngèdëpaké 300; 301 
ngèijëpi 300, 301 
ngëdoh 75
ngëdohaké 62, 1072, 115, 

1371, 181
ngëdohi 67, 1072, 115, 

1371, 181 
ngëdol 75 
ngëdusi 67 
ngëlëbi 139 
ngëlong 205, 243 
ngëlongaké 238 
ngëlongi 171, 205, 238 
ngëloqaké 152 
ngëmacan 61, 74 
ngëmasaké 80, 2592 
ngèmbèt 148 
ngëmohi 279, 352 
ngëmong 339
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ngëmoraké 1S2 
ngëmot 75
ngëmotaké 152, 189,190 
ngëmungaké 214 
ngënang 75 
ngënani 11 
ngënciqi 139 
ngëndaqaké 140, 152 
ngëndëgaké 152, 161, 

177, 178, 205 
ngëndëlaké 140 
ngëndëmaké 153 
ngëndón 751 
ngéndut 2582 
ngëngani 741, 165, 236 
ngëngaqaké 741, 236 
ngënggo 75 
ngëngon 75 
ngëngrëm 75 
ngënjëti 140 
ngëntas 180 
ngëntasaké 180 
ngëntasi 180 
ngëntèqaké 75 
ngëntrog 147 
ngënut 75 
ngënutaké 152, 205 
ngëpèq 74, 75 
ngësat 342 
ngësihi 176®, 208 
ngësoq 75, 230 
ngësoqaké 230, 2313, 

3142
ngësoqi 230 
ngësori 1721 
ngësrahaké 230 
ngësrahi 230 
ngèsti 148
ngèstoqaké 62, 2241, 

2661
ngétan 74, 120 
ngëtëngi 107 
ngëtoni 741, 279,280,281, 

282, 284, 285, 2981, 315 
ngëtoqaké 741, 151, 204, 

269, 2702, 279, 280,281, 
284, 285

ngëtrap 2561, 333 
ngëtrapaké 256, 257, 269 
ngëtrapi 256, 269 
ngétung 148 
ngëwohi 279, 352 
ngganjar 227, 228 
ngganjël 16 
nggapitaké 238 
nggapiti 238 
nggaranaké 80, 269 
nggarani 269 
nggaraqaké 80, 269, 2702

nggawa 257, 323 
nggawani 257 
nggawaqaké 257, 259, 

263, 282
nggawé 225, 226 
nggawèqaké 62, 64, 82, 

831, 126, 220, 226, 282 
nggëdèni 79 
nggëgamani 116 
nggëgëring 116 
nggëgirisi 116 
nggëntèqaké 302 
nggirisi 116 
ngglundung 73 
ngglundungaké 153 
nghing 215

ananging 68, 215, 217 
anghing 215 
nanging 68, 215 

ngibëraké 181 
ngidaq 149 
ngidaq-idaq 148 
ngidëk-idëk 148 
ngidëp 300 
ngidëpaké 300, 301 
ngidul 62, 76, 120, 125, 

127
ngikët-ikët 158 
ngilangi 171
ngilang-ilang 118
ngilèni 139, 174, 314, 315 
ngilèqaké 151, 174, 2702, 

315, 316 
ngilës 148 
ngili .73, 174, 3142 
ngiloni 265 
ngiloqaké 151, 265 
ngimpèqaké 82, 149 
ngimpi 3361 
ngimpi-impi 149 
ngindël 148, 178 
ngindëlaké 178 
nginëb 243 
nginëbaké 238, 244 
nginëbi 171, 238, 244 
ngingël 148 
ngingsër 178 
ngingsëraké 152, 178 
ngintiraké 152, 239 
ngintiri 239 
ngipèqaké 149 
ngipi 3361 
ngipi-ipi 149 
ngira 73 
ngirid 148, 175 
ngirim 231 
ngirimaké 231 
ngirimi 231 
ngiring 62, 1774, 183

ngiringaké 62, 1774, 
177®, 183 

ngiris 148 
ngirud 175 
ngirudaké 175 
ngirup 148 
ngirut 175
ngisèni 83, 162, 239, 342, 

345
ngisèqaké 239, 240, 243 
ngising 150 
nglabuh 61, 2432 
nglabuhaké 611, 2432, 

2702
nglabuhakën 2432 
ngladèni 192, 237, 265 
ngladèqaké 237 
nglakoni 40, 61, 79, 129, 

131, 132, 133, 165, 192, 
195, 203

nglakoqaké 61, 108, 129, 
131, 132, 196 

nglalèni 169, 1692 
nglalèqaké 169 
nglampahakën 199 
nglampahi 170 
nglarani 169, 209, 279, 

2973
nglarihakc 231 
nglarihi 231
nglëbëtakën 62, 145, 153 
nglëbëti 170 
nglëboni 165, 203, 236 
nglëboqaké 81, 151, 153, 

204, 236 
nglëbur 73
nglédoni 2812, 305, 306, 

307, 308, 315 
nglédoqaké 305, 306 
nglëngëraké 153 
nglëpasaké 239 
nglëpasi 239 
nglèrènaké 80 
nglèrèqaké 80 
nglilani 167, 232 
nglilaqaké 232 
nglimpé 147 
nglimput 205 
nglimputi 205 
nglindur 335 
nglironi 302, 303, 306, 

307, 308, 312, 315 
ngliroqaké 1774, 302, 

303, 306, 308, 311, 313 
ngliru 1774, 308 
ngliwati 170 
ngloloh 243 
nglolohaké 239, 2433 
nglolohi 239
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nglorodaké 153 
nglumahaké 153 
nglumpati 170 
nglumpuq 73 
nglungguhi 170 
nglurubi 170, 245 
ngluwihaké 146 
ngobat-abit 582 
ngobètaké 326 
ngobèti 2881, 326 
ngobong 204, 268 • 
ngobongaké 204, 244,

267, 268, 269, 2702, 351 
ngobongi 171, 204, 244,

268, 3041 
ngodëngaké 158 
ngodëngi 158 
ngolèhaké 281 
ngolèh-olèhaké 239 
ngolèh-olèhi 239 
ngoloni 294, 295 
ngoloqaké 294, 295 
ngomahaké 1173 
ngomah-omahaké 117 
ngombé 73, 258 
ngombèni 258, 2632 
ngombèqaké 258, 2632 
ngontrag 148 
ngopèni 159 
ngorupaké 310 
ngranggèh 147 
ngrasa 46, 73, 291, 353 
ngrasani 291, 292, 293,

295
ngrasaqaké 45, 463, 291, 

292, 293, 353 
ngrasé 292 
ngrèh 147 
ngrëtèni 262 
ngrobaq-ngrabèqaké 118 
ngrubëdi 158, 170 
ngruktèni 262 
ngrumihini 72 
ngrungkëbaké. 153 
ngrungoni 163, 286, 287, 

322
ngrungoqaké 46, 62, 

1774, 183, 229, 287, 
288, 322, 330, 346,
348

ngrungrum 74 
ngrungu 45, 46, 62, 1774, 

183, 229, 287, 288, 322, 
330, 346, 353 

ngubëdi 158 
ngubëngaké 206 
ngubëngi 206, 2881 
ngucapaké 152 
ngudanaké 239

ngudani 171, 239 
ngudani (van wuda) 

1662
ngudan-udanaké 2392 
ngudaqaké 2392 
ngudar 73
ngudëngi 158, 245, 263 
ngudëng-udëng 159 
ngudud 139, 258 
ngududaké 258 
ngududi 258 
ngudut 258 
ngudutaké 258 
nguduti 258 
ngugung 148 
ngujuraké 187, 239 
ngujuri 156, 187, 239 
ngukum 148 
ngulëg 139 
nguloni 294, 295, 353 
nguloqaké 294 
ngulu 45, 46, 293, 294, 

295
ngulung 230 
ngulungaké 231 
ngulungi 230 
nguficarang (B) 152 
ngundang 348 
ngundangaké 152 
ngundangi 171 
ngundur 141, 142 
ngunduraké 123, 142, 

153
ngunduri 139 
ngunèni 238 
ngunèqaké 238 
ngungas-ungas 148 
ngungrum 74 
ngungsëbaké 153 
ngungsèqaké 62, 151 
ngungsèqakën 151 
ngunjuqaké 152 
nguntal 148, 258 
nguntalaké 258 
nguntali 258 
nguntungi 156 
ngunus 148 
ngurangaké 236 
ngurangi 236 
ngurudaké 206 
ngurup 308
ngurupaké 308, 310, 354 
ngurupi 308, 310 
ngurutaké 206 
ngurut-uruti 206 
ngusapi 139 
ngutus 108 
nguwawani 324 
nguwawaqaké 324

nguwawèni 3241, 325 
nguwèhaké 230, 232,233, 

250, 251, 255 
nguwèhi 230, 232, 233, 

255
nguwël-uwël 1405 
nguyuh 76, 150 
nguyuhi l7l 
nguyup 148 
ngwanèqaké 74 
ngwawani 324 
ngwawaqaké 324 
ngwétan 74 
ngworaké 152 
ngyëktèni 165 
niba 76
nibanan (S) 7T2
nibani 165, 170, 204, 237
nibaqaké 204, 2241, 237
nihi 155, 1765, 208, 209
nilakani 79
nilap 182
nilapaké 180, 181
nilapi 181
nilih 259
nilihaké 259
nilihi 259
niliqi 79
nimbal 238, 243
nimbalaké 238
nimbali 238
nimbang 262
nimbangaké 262
nimbangi 262
ningal 174
ningalakën 174, 345, 346 
ningalan (S) 77 
ningalana 111 
ningali 61, 77, 108, 111, 

155, 174, 195, 345, 346 
nini 86 

kumini 86 
ninungi 160 
nitipaké 231 
nitipi 231 
nitiq 147 
niwasi 170 
niyat 27, 38 
njabaqaké 151 
njagani 236 
njagaqaké 236 
njagoi 203 
njaluq 73 
njaluqi 313 
njawahi 170, 171 
njodoni 79, 238 
njodoqaké 238 
njogèd 76, 352 
fijomplangipun 331



njroqaké 151 
üjupuqaké 82 
nontonaké 346, 349 
noyani 165 
nrajang 73 
nrap 2561 
nrapi 2561 
nrima 350 
nrimani 350 
nrimaqaké 350 
nrimèn (B) 350 
nritani 231 
nritaqaké 151, 231 
nriyosakën 82 
ntas 1411 
nuduh 231 
nuduhaké 231 
nuduhi 231 
nuju 213, 216, 217 
iïukani 230, 235 
nukaqakën 230 
nukoni 192, 223, 224,225, 

229, 277, 278 
nukoqaké 62, 1691, 223, 

224, 225, 277, 278, 281, 
330

nuku 104
nuli 28, 39, 61, 215, 216, 

329
nulis 125 
nulisi 170 
nulup 147
numanggaqaké 2661 
numanggaqakën 220 
numërëpi 264 
numurupaké 72, 115 
nungkulaké 153, 205 
nungkuli 170, 205 
nupèni 169 
nupèqakën 169 
nusuh 73, 76 
nutaké 152, 205 
nutkën 1523 
nutug 272 
nutugaké 272 
nutugi 272 
nutupi 170 
nuwèni 79 
nuwi 79 
nuwun 74 
nuwun 74 
obar

kobar 205 
kobaran 205 

obèt 137, 326 
dikobètaké 326 
dikobèti 2881, 326 
diobètaké 326 
diobèti 2881, 326
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kobèt 137, 326 
ngobètaké 326 
ngobèti 2881, 326 

obit 582 
ngobat-abit 582 

obong 137, 267 
kobong 137, 204, 205, 
268
kobongan 1261, 171, 
204, 205, 268 
ngobong 204, 268 
ngobongaké 204, 244,
267, 268, 269, 2702, 351 
ngobongi 171, 204,244,
268, 3041 

ogèl 85
krogèl 3262 
patingkrogèl 85 

oka (B) 1401 
okèh 160 
olah 67, 1401 
olèh, olih Ó72, 272 

kapakolihën 3331 
këpakolihën 3321 
makolèh 332 
makolèhaké 332 
makolèhi 332 
ngolèhaké 281 
ngolèh-olèhaké 239 
ngolèh-olèhi 239 
olèh gawé 272 
olèh-olèh 239 
pakolèh 332 
pakolèhan 332 
pakolihën 332 

olèh gawé 272 
olèh-olèh 239 
olih, zie olèh 
omah

ngomahaké 1173 
ngomah-omahaké 117 
omah-omah 117 

omah-omah 117 
ombé 73 

dènombèrii 261 
ngombé 73, 258 
ngombèni 258, 2632 
ngombèqaké 258, 2632 
ombèn-ombèn 258 

ombèn-ombèn 258 
onang 1401 
ontrag 137 

kontrag 137, 148 
ngontrag 148 

opé 159 
opèn 159, 160 

kopèn 159, 160 
ngopèni 159

pada 28, 31, 39, 40, 41,

42, 53, 54 
padëlwan 1623 
pagawé 70 
pagunungan 64 
pahat

dimahat 107, 341 
dipahat 107 

paibën
maibënipun 331 

pakagrayan 112 
pakan 80, 169, 257, 260 

dipakani 41, 341 
dipakaqaké 41 
makani 41, 257 
makaqaké 41, 80, 169, 
257, 260
pakanan 257, 260 

t pakanan 257, 260 
paké (M) 2032 

makèi 203 
pakëna 11 
pakënira 106 
pakolèh 332 
pakolèhan 332 
pakolihën 332 
pakosirën 112 
palaku 119 
palawéan 347 
palayu

pinalayokën 811 
palu

apalu-asta 68 
pamaga 3341 
patnarëp 743 
pamasah 3341 
pambarëp 743, 1941 
pamirëngé 162 
pamit 96 
pamitan 53, 96
panadahan-sajëng 2261 
panas

këpanasën 93 
mëmanas 117 

pancolot 85 (cf. colot) 
panëngër 201 
pangabhaktyath, 88
pangan 257, 260, 350 

dipangan 41 
mangan 41, 257, 260 
manganaké 257, 260, 
350
mangani 257 
mangaqaké 350 
maramangan 901 
panganan 257, 260, 350 

panganan 257, 260, 350 
panggih 

kapanggih 142 
këpanggih 135, 144,
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1SS4, 187, 189 
manggih 189 
manggihakën 189 
manggihi 189 
pinanggih 144, 187, 
189

pangguh 
këpangguh 91 

panjënëngan 106 
panjëtan 140 
panjing

këpanjingan lali 1692 
panuju 213 
papat 64, 652 
para 79, 1661, 191, 211 

amamarani 3181 
diparanana 111 
diparani 41, 111, 112 
diparaqaké 111, 112 
diparaqëna 111 
diparaqna 111 
këpara 135, 151, 1661, 
204, 211, 216 
këpara adoh 1661 
këparan 166, 204 
këparan doh 1661 
këparan tutuh 1661 
koqparani 108 
mara 79, 901, 111 
maranana 111 
marani 41, 62, 79, 108, 
111, 166, 192, 204 
maraqaké 111, 151, 
153, 1661, 204, 207 
maraqëna 111 
maraqna 111 
paran 191, 192 
paranana 112 
paraqëna 112 
paraqna 112 
taqparanana 113 
taqparanané 113 

para 63 
paradatëng 89 

maradatëng 89 
paradaycta 89 

maradayoh 89 
paragusti 89 
paran 191, 192 
paranai 892 
paranana 112 
parapi 89 
paraq 207, 211 

këparaq 153, 207, 211, 
354
maraq 207 
paraq dalëm 212 
pinaraq 207, 354 

paraq dalëm 212

paraqëna 112 
paraqna 112 
paratamu 89 

maratamu 89 
paratuwa 90 
parbabu 89 
parëng 185 

këparëng 1554, 186, 
206, 207
këparëngan 186, 206, 
207
marëngi 186 
pinarëng 186 

parëngë 289 
paréntah 235 
parimpèn 336 
paring 230 

dipunparingi 233 
kaparingakën 234 
maringakën 230 
maringi 230 
pinaringan 234 

paro
dimaroqaké 107 
diparoqaké 107 

paron
aparon-dëngkul 68 

parungon 2894 
parungu 289 
pasah 13, 14 
pasanggrahan 65 
pasrah 65, 230, 333, 334 

kapasrahakën 234 
masrahaké 230, 266, 
333
masrahi 230 

pasuk
amasukakën 145 
pinasuk 145

patëda 118, 255 (cf. tëda) 
patèn 276, 277, 3171 
patèn-patèn 276 
pati

këpati 212, 213 
këpati-patr 212, 2131 
pati-pati 212 

pati 70, 83, 117, 1623, 
212, 270 
amatï 162* 
dipatèqaké 351 
kapatyan 109 
këpatèn 1261, 204, 271 
këpatèn anaq 271 
këpati 1502, 151, 204, 
270
mamati 3172 
matèni 108, 253, 270, 
271, 276, 306 
matèqaké 204, 253,

2692, 270, 271, 276, 306, 
351
mati 352
mëmati 117, 270, 3172 
mëmati awaq 3172 
patèn 276, 277, 3171 
patèn-patèn 276 
pinatyan 108 
umati 70
umatï 80, 1623, 332 

patiq 9 
patiq 92 
patiq-iwèn 92 
patiq-wënang 9, 101 
patingblëntong 85 
patingklëkër 85, 333 
patingkrogèl 85 
patingkruwël 851 
patingkruwëlan 851 
patingpancolot 85, 333 
pati-pati 212 
patrap 256 
pëgat 73 

mëgat 73 
pëgatan 53 

pëgatan 53 
pëjah 83 

mëjahi 83, 332 
umëjahi 83, 332 

'pëksa 86
këpëksa 135, 177, 178, 
346
kumëksa 86 
mëksa 28, 39, 178 
mëksaqaké 178 

pënganggo 1771 
pëngisorën 120 
pënuju 213 
pëpréntah 230 
pèq 74, 75 

amèq 74, 75 
ngëpèq 74, 75 

përah (B) 1521 
këp(ë)rah 1521 

përlu 81 
dipërloqaké 41 
mërloqaké 41, 81, 267 

përnah 212 
këpërnah 135, 153, 
212, 228
mërnahaké 153, 212, 
228
pinërnah 212 

pësfi
këpësti 178 
mëstèqaké 178 
mësti 178 »
pinësti 145, 177, 178, 
346
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pèt 80 
mèmèti 80 

piguna 811 
pinigunakën 811 

pidangët 118 
pikantuq 69 

apikantuq- 69 
pikëna 11 
pilih 24 

pinilih 145 
pilih kasih 24 
pilih tanding 24 
pinakagraya 112 
pinakosir 112 
pinalaku 118 
pinalakwan 118 
pinalayokën 811 
pinanggih 144, 187 
pinaraq 207, 354 
pinarëng 186 
pinarërëngwakën 2893 
pinaringan 234 
pinarurungokën 59, 2893 
pinasuk 145 
pinatyan 108 
pinduhur 120 

minduhur 119 
uminduhur 120 

pinërnah 212 
pinësti 145, 177, 178 
pingsor 119 

mingsor 119 
umingsor 119 

pinigunakën 811 
pinilih 145 
pinituwa 95, 119 
pinrungu 289 
pintër 86 

kumintër 86 
kumintër-pintër 87, 
118

pinto 1192 
pinton 119 
pintonana 59 
pinuju 213 
pirëng 2891 

amirëng 2891 
amirëngakën 2891 
dipunmirëngakën 107, 
1182
dipunpirëngakën 1071 
këmirëngan 283 
mirëngakën 1182, 283 
pamirëngé 162 
pirëngën (-ngön) 289 

pirëngën 289 
pirëngön 2891 
pirëngwakëna 289 
pitëda 255

pitiq-iwèn 101 
pituhu 119 

amituhoqaké 119 
plajëng 72 

dipunplajëngakën 72 
lumajëng 72 
mlajëng 72 

playu 181 
këplayu 135, 151 
mlayoqaké 151, 181 

plèsèd
këplèsèd 135 

plorod 
këplorod 153 
mlorodaké 153 

pondoq
këpondoqan 135, 170 
mondoq 130 
mondoqi 130, 170 

prabhu
kaprabhun 1381 

pradagang 89 
prah (B) 

amrahakën 152 
kaprah 151 
këprah 1521, 342 

prakara 30 
pralagi 552 
pramana 19 
praon 96 
pratamu 89 
prau 96 

praon 96 
prayogi

mrayogèqakën 267 
préntah 230 

mréntahaké 230 
mréntahi 230 
pëpréntah 230 

primpèn 3361 
priya 1763 
prungon 2894 
prungu 289, 290 
puhung 214 (cf. pung) 

këpuhung 214 
muhung 214 

puji 97
puji-pujian 97 

puji-pujian 97 
pung 214 

amung 214, 215 
anamung 215 
inamung 214 
namung 214, 215, 216 
ngamungaké 214 
ngëmungaké 214 ■ 

purun 93 
kamipurun 93 

puwung 214

rabi 118
ngrobaq-ngrabèqaké
118

radin 191 
radinan 191 

radinan 191 
rajaputra 

rumajaputra 87 
rambat 

mrambat 71 
rumambat 71 

ranggèh 
karanggèh 1352 
k(ë)ranggèh 135, 147 
ngranggèh 147 

rangkang 
mrangkang 71 
rumangkang 71 

raos
këraos 293 
kraos 347 

raras 23 
araras 23 

rasa 97, 2921 
angrasa 75 
dikrasani 291 
dikrasaqaké 291, 292 
dirasani 291 
dirasaqaké 291, 292 
këkrasa 291 
kërasa 44, 45, 46, 47, 
48, 50, 51, 135, 207,
290, 291, 292, 293, 294, 
295, 319, 321, 327, 353 
kërasan 135, 207, 290, 
292, 293, 295, 321, 327 
krasan 135
ngrasa 46, 73, 291, 353 
ngrasani 291, 292, 293,
295 „r
ngrasaqaké 45, 46 ,
291, 292, 293, 353 
ngrasé 292
rasan 53, 96, 97, 116 
rërasan 53, 97, 116 
rërasanan 53, 97 
rinasanan 291 
rumangsa 45 
rumasa 45

rasan 53, 96, 97, 116 
ratar 214 

rinatar 214 
ratu

kumratu-ratu 118 
rawuh 2432 
rèh

angrèh 147 
karèh 136, 147 
ngrèh 147
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rem 75 
angrëm 75 
ngëngrëm 75 

rëngë 1383, 1623, 288, 
289
amirëngë 289 
amirëngwakën 118®, 
289
angrëngwani 288 
angrëngwi 288 
kakarëngwan 288 
karëngë 143 
karëngwan 288, 322 
parëngë 289 
pinarërëngwakën 2893 
pirëngën (-ngön) 289 
pirëngwakëna 289 
rëngën 1383 
rëngwakëna 1383, 1623 
rumëngö 45 

rëngwakëna 1383, 1623 
rërasan 53, 97, 116 
rërasanan 53, 97 
rëti 262

ngrëtèni 262 
rihin, riyin

krihin (kriyin) 215 
ngrumihinakën 72 
ngrumihini 72 
rumihin (-yin) 72, 215 

rikat 96 
rikatan 96 

rikatan 96 
rinasanan 291 
rinatar 214 
riru 307 

ariron 307 
ariru lawan 307 
kariron 307 
kariru 307 

rubëd 158 
akarubëdan 172 
kërubëdan 170, 171 
ngrubëdi 158, 170 

rujaq 86 
kumrujaq 86, 87 
rumujaq 87 

rukti 262 
ngruktèni 262 

rum
ngrungrum 74 
ngungrum 74 

rumajaputra 87 
rumambat 71 
rumangkang 71 - 
rumangsa 45 
rumasa 45
rumihin (-yin) 72, 215 
rumpon 148

rumujaq 87 
rumungu 45 
rungkëb 

karungkëb 135® 
k(ë)rungkëb 135, 153 
ngrungkëbaké 153 

rungon 90 
rungonan 90 
rungonën 91 
rungu 59, 90, 91, 287, 

289
amirungu 289 
aparungon 2891 
dikrungoni 287, 2883 
dikrungoqaké 287, 288 
dirungoni 163, 287 
dirungoqaké 287, 288, 
322
dirungu 322 
kaparungon 289, 327 
karungoqaké 321 
karungu 135®, 322 
këkrungu 287 
këprungon 119, 289, 
290, 292, 305, 307 
këprungu 2892, 307 
kërungu 44, 45, 46, 47, 
48, 50, 51,135,163,286, 
287, 288, 289, 290, 291, 
292, 295, 305, 307, 319, 
322, 327, 346, 353 
krungon 2883 
krungu 135, 163, 1981, 
2883, 330 
ndaqrunguné 113 
ngrungoni 163, 286,
287, 322
ngrungoqaké 46, 62, 
1774, 183, 229, 287,
288, 322, 330, 346, 348 
ngrungu 45, 62, 1774, 
183, 229, 287, 288, 322, 
330, 346, 353 
parungon 289* 
parungu 289 
pinarungokën 59 
pinarurungokën 2893 
pinrungu 289 
prungon 289* 
prungu 289, 290 
rumungu 45 
rungon 90 
rungonan 90 
rungonën 91 
rungunën 138® 
rurungonën 91 
taqrunguné 113

rungunën 138® 
rurub

karuruban 245®• 
rurungonën 91 
saanaq-bojoné 161 
sabha 22® 
sacumbana 98 
saé

asaé 68 
sagah

dipunsagahana 235 
sagëd 86 

sumagëd 86 
saguh 231 

naguhaké 231 
naguhi 231 

sahya 681 
saji 237, 264 

najèni 237, 265 
najèqaké 237 
sumaji 237 

saksatbhaya 201 
salah-asa 1073 
samar 19, 20, 73 

namar 73 
sambah 342 
samëkta 262 

namëktani 262 
sami 28, 39, 974 
sampéan- 106 
samur 19 
sanadyan 110 
sandang 74 

nandang 74 
nantjang 74 

sandhi 70 
mandi 70, 71, 1941 
sumandi 70, 1941 

sandika 62, 130, 229 
nandikaqaké(-kën) 62, 
130, 229 

sanggaya
sinanggayèni 164® 

sangga 70 
mangga 70 
sumangga 70 

sangsang
kësangsang 135, 153 
nangsangaké 153 

sangu 237 
nangoni 237 
nangoqaké 237 

saos 107 
naos 107 

sarad
kësarad 147 
narad 147 

saré
kasaréan 344 
kësaréan 168, 344, 345, 
346, 347
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kësarèn 168, 344, 345 
sarëng

sësarëngan 974 
sari 71, 1941, 3161 

mari 71, 1941, 316 
sumari 1941, 3161 

sarimpi 337 
sarta 262 

nartani 262 
fiërtani 262 

saru
kësaru 147 
naru 147 

sasar
kësasar 135, 153 
nasaraké 153 

sasèn 96 
sasi 96 

sasèn 96
sasrahan 78, 2398, 2592 
sat 342 

asat 342 
kasatan 342 
kasatën 342 
kësat 342 
kisat 342 
ngësat 342 

satriya 146 
natriya 1464 
sinatriya 146 

sawang 
nawang 345 
sawangan 116 
sësawangan 116 

sawangan 116 
sawëg 552 
sëdiya 237 

nëdiyani 237 
nëdiyaqaké 237 

sëgëh 332
sumëgëh-sëgëhi 332 

sëgu 91 
sëgunën 91 

sëgunën 91 
sëkti 146 

sinëkti 146 
sëla 238 

bësëlan 165 
nëlani 165, 238 
nëlaqaké 238 

sëlang 70 
mëlang 70, 1941 
mëlang-mëlang 1941 
sumëlang 70, 1941 

sëlaq 157, 210, 211, 343, 
347
kësëlaq 135, 157, 211, 
343
nëlaqaké 157

nëlaqi 157 
sèlèh 231 

nèlèh 231 
nèlèhaké 231 
fièlèhi 231 

sëlir
sëlir kasihan 209 
sinëlir 145 

sëmbada 274 
lcësëmbadan 135, 165, 
217, 275
kësëmbadané 217 
nëmbadani 165, 217, 
271, 274, 275 

sëmbah 342 
sëmuri-suri 87 
sënggah 214 

nënggah 214 
sinënggah 214 

sënggih 214 
anënggih 214 
nënggih 214 
sinënggih 214 

sénggol 
kësénggol 147 
nénggol 147 

sëngguh 214 
nëngguh 214 
sinëngguh 214 

sëngsëm 21 
kësëngsëm 153 

• nëngsëmaké 153 
sèp

anèp 147 
kasèp 136, 147 

sëpada 17 
sëpaos 17 
sëpën 12, 13 
sëpi 12, 13, 191 

mangasëpi 88 
nënëpi 88, 116 
nëpi 88, 116 
nëpi 88 

sërëp
dipunsërëpi 351 
dipunsumërëpi 351 
nërëpakën 264 
nërëpi 264 
numërëpi 264 

sëru 92, 168 
kësëron 92, 168 
kësëronën 92, 168 
kësërunën 92 

sësarëngan 974 
sësawangan 116 
sësëg

kamisësëgën 168 
kasësëgën 168 

sësuhunan 1422

sëta 117
nëtan-nëtani 117 

sih 176, 208 
angasihi 108 
anih 208 
anihalcën 208 
anihi 108 
kakasihan 109 
kasih 136, 155, 207, 
208, 209, 333 
kasihan 109, 207, 208, 
209
këkasih 155, 208 
kinasih 155, 208 
kinasihan 108 
ngasihi 155, 208,' 209 
ngësih 208 
ngësihakën 208 
ngësihi 1765, 208 
nihi 155, 176®, 208, 209 
silih-asih 98 
sinihan 108 

silih 97, 259 
asilih- 981, 991 
nilih 259 
nilihaké 259 
fiilihi 259 
silihan 259 
silih-asih 98 

silihan 259 
silih-asih 98 
sinanggayèni 1642 
sinatriya 146 
sinëkti 146 
sinëlir 145 
sinënggah 214 
sinënggih 214 
sinëngguh 214 
sing 114, 115 
sing-bëciq 114 
sinihan 108 
sinung 160, 187, 207,

343
sinungakën 252, 253 
sinuruyan 201 
sira-bëktèni 881 
sléndro 1601 
sontën

kësontënën 1681 
soq 230, 348 

asoq 75, 230 
ngasoq 230 
ngasoqi 230 
ngësoq 75, 230 
ngësoqaké 230, 3142 
ngësoqi 230 

sor 119
kapangisorën 1202 
kapingisor 1201
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kasoran 1721
këpangisorën 120 
këpëngisor 120 
këpëngisorën 1202 
këpingisor 120 
mangisor 120 
mangisori 120 
mingsor 119 
ngësori 1721 
pëngisorën 120
pingsor 119 
umingsor 119 

soré 1681 
kësorèn 1681 

srah 333, 347, 348 
asrah 230, 333, 334,
347
masrahaké 230, 266,
333
masrahi 230 
nasrahi 78, 2592, 333 
fiërahi 230, 348 
ngasrah 230, 333, 348 
ngasrahaké 333 
ngasrahi 230, 333,
348
ngësrahaké 230 
ngësrahi 230 
pasrah 65, 230, 333,
334
sasrahan 78, 239*, 259® 

srang
sumrang 87 
sumrang-mrang 87 
sumrang-mring 87 
sumrang-srang 87 

srimpi 336 
stri

makastrï 83*
suduq

asuduq-sinuduq 991 
suhun 74, 1422 

sësuhunan 1422 
susuhunan 1422 

suka 170, 230 
kasukan 170 
kasukanan 234 
kasukaqakën 234 
nukani 230, 235 
nukaqakën 230 

sumagëd 86 
sumaji 237 
sumandi 70, 1941 
sumangga 70, 220, 2661 

iiumanggaqaké( -kën ) 
220, 2661

sumari 71, 1941, 3161 
sumëgëh-sëgëhi 332 
sumëlang 70, 1941

sumrang 87 
sumrang-mrang 87 
sumrang-mring 87 
sumrang-srang 87 
sumurup 65, 72, 115 
sun- 59, 106 
sung 160

kësinungan 160, 207, 
343
ninungi 160
sinung 160, 187, 207,
343
sinungakën 252, 253 

sun-gafijar 227 
sunkapakëna 107* 
suntëkani 236 
supaya 110 
supé

kësupèn 169 
nupèni 169 
nupèqakën 169 
supèn 169 

supèn 169 
supit 68, 69 

asupit-driji 68 
suri 87

sëmuri-suri 87 
suru 93 

kënuron 93 
këfiuronën 93 
nuru 93 

surup 72
disumurupaké 115 
numurupaké 72, 115 
sumurup 65, 72, 115 

suruy 201
sinuruyan 201 

susah 21, 28, 40, 41, 330 
susu (M) 77 

mënusui 77 
susuh 73 

nusuh 73, 76 
susuhunan 1422 
suwé 168 

kësuwèn 168 
kësuwènën 168 

suwiwèn 101 
suwun 74 

nuwun 74 
fiuwun 74 

swara
maraswara 901 

taboq
taboq-taboqan 118 

taboq-taboqan 118 
taha cf. aha 
tai 91

tainën 64, 91 
tainën 64, 91

takèn 174
takon 80, 82, 130, 1691, 

174, 259 
nakoni 230 
nakon-tinakonan 99 
nakoqaké 80, 82, 125, 
127, 130, 1691, 230, 259 
takonana 235 
takon-tinakon 98, 99, 
1554
takon-tinakonan 98, ■ 
99, 338 

takonana 235 
takon-tinakon 98, 99, 

1554
takon-tinakonan 98, 99, 

338
tali 2452 _ 

analyani 2452 
tami 89, 201 

këtamèn 172, 201, 202 
këtamènan 1722, 345 
këtamian 172, 200,201, 
202, 203 
mërtami 89 

tampa 65, 251 
këtampan 135, 165 
nampani 165, 251 
nampaqaké 251 
tampan-tinampan 
1641, 340

tampan-tinampan 1641, 
340 

tampi
katampèqakën 253 

tampuh 314* 
anampuhakën 3141 

tamu 89, 172, 201, 202, 
2031
këtamuan 172, 200, 
201, 202, 203, 344, 345, 
347
mërtamu 89 
paratamu 89 
pratamu 89 

tamuy 201, 202 
katamuyan 201 
këtamuyan 201 

tamwl 201
këtamwïan 201 

tamyu 2012 
tandang

tumandang 70 
tandur 79 

nanduraké 263 
nanduri 79, 108 
ndaqtandurané 113 
ndaqtanduri 108 
taqtandurana 113
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taqtandurané 113 
tanggor

këtanggor 135, 153 
nanggoraké 153 

tangi 116 
nënangi 116 

taq- S92, 106, 113 
taqbanjurëna 113 
taqbanjurëné 113 
taqbanjurna 113 
taqbanjurné 113 
taqdëlëng 108 
taqdëlënga 113 
taqdëlëngé 113 
taqgawèqaké 561 
taqkatoqné 59 
taqlakoqëna 113 
taqlakoqëné 113 
taqlakoqna 113 
taqlakoqné 113 
taqparanana 113 
taqparanané 113 
taqrungua 113 
taqrunguné 113 
taqtandurana 113 
taqtandurané 113 
taqtukoni 224 
taqwèhaké 233 
tari 73, 265 

narèni 2652 
narèqaké 2652 
nari 73, 265 

tarima 251, 260, 350 
anarimakën 350 
anarimani 252® 
dipuntarimani 252 
katariman 253 
katarimaqakën 252 
këtariman 2531 
narima 251, 350 
narimani 251, 260, 350 
narimaqaké 251, 2521, 
260, 350 
nrima 350 
nrimani 350 
nrimaqaké 350 
tariman 260, 350 
tarimanana 252 
tinarimakën 252 
tinarimanan 252® 
triman 350 

tariman 260, 350 
tarimanana 252 
tatu

katatonan 166 
këtaton 123, 165 
natóni 123, 165 

tëbus
tëbusan 2774

tëbusan 2774 
tëda 118, 254, 255, 257, 

260
amatëda 255 
amatëdani 254, 256,
2571, 275, 349 
amatëdaqaké 254, 255,
256, 2571, 349 
amatëdaqakën 261,
275
amitëdani 254 
atiiitëdaqaké 254 
dipunpatëdani 118 
dipunpatëdaqakën 118 
dipuntëdani 261 
kapatëdanan 118 
kapatëdaqakën 261 
maranëda 901 
matëdani 118, 2541, 
255, 257, 275, 349 
matëdaqaké 2541, 255,
257, 349
matëdaqakën 118, 275 
mitëdani 2541, 255 
mitëdaqaké 2541, 255 
nëda 116, 257, 260 
nëdani 2541, 257 
nëdaqaké 2541, 2571 
nëdaqakën 2541, 257 
nënëda 116 
patëda 118, 255 
pitëda 255 
tëdan 257, 260 

tëdan 257, 260 
tëdaq 70 

mëdaq 70, 1941 
tumëdaq 70, 1941 

téga 94 
kamitégaii 94 
katégan 94

tëka 62, 64, 65, 111, 162®, 
236, 240, 243, 244, 272 
anëké 162® 
katëkanan 166 
këtëkan 126, 135 
këtëkan banjir 126,
165
këtëkan b (i)lai 126 
këtëkan udan 126 
nëkani 61, 165, 236, 
244
nëkaqaké 62, 236, 240, 
243, 272 
suntëkani 236 
tëkaa 110, 111 
tëkoa 111 
tinëkaqaké 236 

tëkaa 110, 111 
tëkoa 111

téla 16, 19, 46 
tëtéla 16, 48 

tëlangsa 107® 
tëlas 551 
tëlu 63, 64 
tëmaha 71, 1941 
témol 73 

némol 73 
tèmpèl 240 

nèmpèlaké 240 
nèmpèli 240 

tèmplèq 240 
tëmpuh 301, 311, 3121,

313, 314
katëmpuhan 3121 
katëmpwan 3121 
këtëmpuh 3121 
këtëmpuhan 3121,
354
nëmpuh 313, 3141 
nëmpuhaké 311, 314, 
315
nëmpuhi 311, 3121,
314, 315, 354 
tëtëmpuhé 314

tëmu
këtëmu 135, 1554, 186, 
187, 188, 189, 346 
këtëmuné 64, 2l7 
nëmoni 188, 189, 346 
nëmoqaké 188, .189 
nëmu 188, 189, 346 
tinëmu 144, 186, 189 

tëngër
panëngër 201 

tënggëng 94 
kamatënggëngën 94 
kamitënggëngën 93 
lcapitënggëng 94 
kapitënggëngën 94 

tërang 15, 16 
tërdëngar (M) 190 
tërèg 170 

këtërègan 170 
tèrèng

katèrèng-tèrèng 340 
tëtap (M) 77 

mënëtapi 77 
tëtéla 16, 48 
tëtëmpuhé 314 
tëtingalan 346 
tiba 64, 65, 191, 237 

katiba 204 
katiba 204 
katibanan 166 
këtiba 204

•Jcëtiban 135, 165, 170, 
193, 204 
niba 76
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nibani 165, 170, 204, 
237
nibaqaké 204, 2241,237 
tiban 191, 1921 

tiba (S) 772 
nibanan 772 

tiban 191, 1921 
tiga ,

kamitigan 94, 351 
mangsa katiga 94, 351 

tilap 182
këtilap 1554, 180, 181, 
186, 206
këtilapan 180, 181, 206, 
207
nilap 182 
nilapaké 180, 181 
nilapi 181 
tinilap 207 

tilëm
katilëman 172, 345 

tiliq 79 
niliqi 79 

timbal 238 
nimbal 238, 243 
nimbalaké 238 
nimbali 238 

timbang 262 
nimbang 262 
nimbangaké 262 
nimbangi 262 
timbangan 262 
tumimbang 262 

timbangan 262
tinarimakën 252, 253 
tinarimanan 2523 
tiriëkan (S) 77 
tinëkanan (S) 77 
tinëkaqaké 236 
tinëmu 144, 186 
tingal

dipuntingalana 111 
dipuntingali 77, 195 
katingalan 77, 109, 
111, 195
këtingal 155, 174, 195 
kula-tingalanipun 113 
kula-tingali 113 
ningal 174 
ningalakën 174, 345, 
346
ningalana 111 
ningali 61, 77, 108, 
111, 155, 174, 195, 345, 
346
tëtingalan 346 
tingalan 346 
tiningalan 77, 108, 195 

tingal (S) 77

ningalan 77 
tingalan 346 
tinilap 207
tiningalan 77, 108, 195 
tinja 91 

tinjanën 91 
tinjanën 91
tinuju 186, 207, 213, 216, 

217
tinujuné 213 
titip 231 

daqtitipi 234 
nitipaké 231 
nitipi 231 

titiq
këtitiq 147 
nitiq 147 

tiwas
akatiwasan 171 
këtiwasan 170, 172 
niwasi 170 

tlusub
këtlusubën 932 

tolih 93 
kamitolihën 93 

ton 59, 60, 119, 349 
anon 75, 124, 147 
dipintonaké 119 
dipintoni 119 
dipintoqaké 119 
katon 45, 59, 124, 136, 
147, 1691, 259 
kétoq 136, 138, 175 
manon 75, 124, 147 
mintonaké 119, 349 
mintoni 119, 349 
mintoqaké 119, 349 
ngaton 76 
ngatoqaké 80, 1691, 
259
nontonaké 346, 349 
pinton 119 
pintonana 59 
taqkatoqné 59 
tontonan 346 
tontonën 91 
tumon 45 

tontonan 346 
tontonën 91 
toring

katoring-toring 340 
towong 13 
toya

këtoyan 165 
noyani 165 

trajang 73 
nrajang 73 

trap 256
angëtrapakën 261

kaëtrapakën 260 
kapatrapan 261 
matrapaké 256 
matrapi 256 
natrap 2561, 333 
natrapaké 2561 
natrapi 2561 
nërap 2561, 333 
nërapi 2561 
ngatrap 2561, 333 
ngëtrap 2561, 333 
ngëtrapaké 256, 257, 
269
ngëtrapi 256, 269 
nrap 2561 
nrapi 2561 
patrap 256 
tumrap 70, 256 

trima (B) 
nrimèn 350 

triman 350 
tuduh 231 

atuduh 231 
nuduh 231 
nuduhaké 231 
nuduhi 231 

tuhu
amituhoqaké 119 
mintuhu 119 
mituhu 119 
pituhu 119

tuju 185, 186, 213, 216, 
217
këpanujon 186, 207 
këpanuju 186, 207, 213 
këpënuju 213 
këpinujon 186, 207 
këpinuju 213 
këtujon 186, 207 
këtuju 186, 207, 213, 
216, 217 
këtujuné 213 
nu ju 213, 216, 217 
panuju 213 
pënuju 213 
pinuju 213, 216 
tinuju 186, 207, 213, 
216, 217 
tinujuné 213 
tujuné 213 

tujuné 213
tukon 62, 1691, 192, 277, 

278, 3171, 331, 341 
tuku 62, 65, 104, 1691, 

192, 223, 224, 225, 226, 
277, 278, 331, 354 
ditukoni 224 
dituku 104 
koqtukoni 224
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nukoni 192, 223, 224, 
225, 229, 277, 278 
nukoqaké 62, 1691, 
223, 224, 225, 277, 278, 
281, 330, 352 
nuku 104 
taqtukoni 224 
tukon 62, 1691, 192, 
277, 278, 3171, 331, 341 
tuku-tinuku 1641, 340 

tuku-tinuku 1641, 340 
tular

tular-tumular 100 
tular-tumular 100 
tuli

nuli 28, 39, 61, 215, 
216, 329 
tumuli 61, 2151 

tulis
ditulis 125 
këtulis 125
këtulisan 135, 170, 193 
nulis 125 
nulisi 170 
tulisën 114 

tulisën 114 
tulup

këtulup 147 
nulup 147 

tuluy 201 
katuluyan 201 

tumaha 71, 1941 
tumandang 70 
tumbas

kati^nbasakën 2773 
tumbasan 2773 

tumbasan 2773 
tumëdaq 70, 1941 
tumimbang 262 
tumon 45 
tumrap 70, 256 
tumuli 61, 2151 
tumungkul 70, 1941 
tumut 441 
tumuwa 86 
tungkul 70 

këtungkul 135, 153, 
205
këtungkulan 170, 171, 
205
mungkul 70, 1941 
nungkulaké 153, 205 
nungkuli 170, 205 
tumungkul 70, 1941 

tunu 1623 
anunwi 1623 

turon 97 
turu 97

këturon 168, 344, 345

turon 97 
turun

turun-tumurun 100 
turun-tumurun 100 
tut 75 

anut 75
katut 441, 136, 138, 
152, 205, 216 
katutan 205 
kétut 136 
ngënut 75 
ngënutaké 152, 205 
nutaké 152, 205 
nutkën 1523 
tumut 441

tutug 271, 272, 273, 274 
këtutugan 193 
nutug 272 
nutugaké 272 
nutugi 272 

tutup
këtutupan 135, 170,171 
nutupi 170 

tuwa 87 
kamituwa 95 
kapituwa 95 
maratuwa 89 
paratuwa 90 
pinituwa 95, 119 
tumuwa 86 

tuwi 79 
nuwèni 79 
nuwi 79 

ubëd 156 
ngubëdi 156 

ubëng 140, 207, 2881 
kaubëngan 206 
këkubëng 1554, 206, 
2881, 354
kinubëng 1554, 206, 
2881, 354
kobëng 140, 206, 354 
kubëng 140, 207 
kubëngan 206 
ngubëngaké 206 
ngubëngi 206, 2881 

ucap 137
kocap 137, 152, 154 
ngucapaké 152 

uda (cf. wuda) 
kudan 166 
mudani 166 
ngudani 1662 

udan 137
këtëkan udan 126 
kodanan 126, 137, 171 
ngudanaké 239 
ngudani 171, 239 
ngudan-udanaké 2392

ngudaqaké 2392 
udar 73 

nguijar 73 
udëng 158, 245 

diudëngi 245 
kodëng 158 
ngodëngaké 158 
ngodëngi 158 
ngudëngi 158, 245, 263 
ngudëng-udëng 159 

udrëg
udrëg-udrëgan 53 

udrëg-udrëgan 53 
udud 258 

kudud 139 
ngudud 139, 258 
ngududaké 258 
ngududi 258 
ududan 258 

ududan 258 
udut 258 

ngudut 258 
ngudutaké 258 
nguduti 258 
udutan 258 

udutan 258 
ugung 137 

kogung 137, 148 
ngugung 148 

ujar
diujar-ujari ala 2261 
inujaranku 109 
inujaranmu 109 
inujarannya 109 
kaujaran 109 

ujur 156
kojur 156, 186, 187, 
1981, 2991
kojur ing naga 156, 
2991
mujur 187 
ngujuraké 187, 239 
ngujuri 156, 187, 239 
ujuran 239 
ujur ing naga 156 

ujür (Arab.) 1562 
ujuran 239 
ukum 137 

kokum 137, 148 
ngukum 148 

ulëg
kulëg 139 
ngulëg 139 

ulih 672, 70, 3321 
mulih 70 
umulih 70 

uju 293, 353 
*diuloni 295 
diuloqaké 2951

25



386

kolon 293, 295, 301, 
306, 321, 327, 353 
kolu 44, 45, 46, 47, 48, 
50, 198\ 293, 294, 295, 
301, 306, 321, 327 
ngoloni 294, 295 
ngoloqaké 294, 295 
nguloni 294, 295, 353 
nguloqaké 294 
ngulu 45, 46, 293, 294, 
295

ulung 230 
angulungi 235 
mulung 230 
ngulung 230 
ngulungaké 231 
ngulungi 230 
ulung-ingulungan 339 

ulung-ingulungan 339 
uluy 209, 210 

anguluyi 209 
koluy 209
koluyan 207, 209, 2102 
kolwi 207, 209, 210 
kolwiyan 210 

umalahakën 83 
umalapi 83, 332 
umarëp 1941 
umari 316 
umaryakën 316 
umati 70
umatï 82, 1623, 332 
umatur 70 
umëjahi 83, 332 
umënga 70 
umëtu 70 
umëtwakën 83 
umili 70 

' umingsor 119 
umisyani 83, 162, 332 
umulih 70 
unang 140 

konangan 140, 171 
kunangan 140, 171 
ngunangi 171 
unang-unang 1401 

unang-unang 1401 
uncar 137 

anguncarakën 152 
koiicar 137, 152 

undang
kondangan 171 
mangundanga 2524 
ngundang 348 
ngundangi 171 

undang 137 
kondang 137, 152, 154 
ngundangaké 152 »

' undur 137, 142

kaundur 1351, 141, 142 
kondur 123, 124, 137, 
142, 152 
kunduran 139 
ngundur 141, 142 
ngunduraké 123, 142, 
153
ngunduri 139 
undur-unduran 118 

undur-unduran 118 
unëng

konëng-onëng 100 
konëng-unëng 100 

ungas
kongas 148 
ngungas-ungas 148 

ungkul 140 
kongkulan 140 
kungkulan 140 
ungkul-ingungkulan 
339, 340 • 

ungkul-ingungkulan 
339, 340 

ungsëb 
kongsëb 153 
ngungsëbaké 153 

ungsi
kongsi 137 
ngungsèqaké 62, 151 

uni
marauni 901 
muni 238 
ngunèni 238 
ngunèqaké 238 

uning 1401 
uninga 1401 
unjuq 137 

dipununjuqakën 234 
kofijuq 137, 152, 234 
ngunjuqaké 152 

untal 137 
kontal 137, 148 
nguntal 148, 258 
nguntalaké 258 
nguntali 258 
untalan 258 

untalan 258 
untung 156 

kontung 156 
nguntungi 156 

untung (M) 156 
mënguntungi 156 
mënguntungkan 156 

unus 137 
konus 137, 148 
ngunus 148 

urip 352 
aurip 661, 67 

urud, cf. urut

korud 206, 322 
ngurudaké 206 

urup 137, 301, 3072, 308, 
310
ingurup 3072, 308, 353, 
354
ingurupaké 308 
ingurupan 3072 
korup 137, 307, 308, 
310, 353, 354 
kumurup 310 
kurup 308, 310, 353, 
354
ngorupaké 310 
ngurup 3Q8 
ngurupaké 308, 310, 
354
ngurupi 308, 310 
urup-urup 3111 

urup-urup 3111 
urut

korut 206 
korut-urutan 1491,
206, 322 
ngurutaké 206 
ngurut-uruti 206 

usap
kusapan 139 
ngusapi 139 

usir 112
pakosirën 112 
pinakosir 112 

utus
ingutus 108 
kautus 109 9
ngutus 108 

uwas 172 
uwël 851, 3262 

kuwël 851, 1405, 1491, 
326®
kuwëlan 851 
kruwëlan 851 
nguwël-uwël 1405 
patingkruwël 851 
patingkruwëlan 851 

uwus 551 
uyël 53 

uyëlan 53 
uyël-uyëlan 53 

uyëlan 53 
uyël-uyëlan 53 
uyuh

këpoyuh 119, 149, 150, 
213
koyuhan 171 
nguyuh 76, 150 
nguyuhi 171 

uyup 137 
koyup 137, 148
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nguyup 148 
waga 334 

amaga 355 
amaga-maga 3341 
kawaga 334, 354 
kawaga-waga 3341 
kuwasa 334, 355 
pamaga 3341 
winaga. 3341 

wada 73 
mada' 73 

wadon 136, 3052 
walèh 182, 342 

malèhaké 182 
wali 1353 
waliq

këwaliq 135 
kuwaliq 135, 153 
maliqaké 153 

wangsul
dipunwangsulakën
341
kawangsulakën 247 
mongsal-mangsulakën 
118
wongsal-wangsul 118 

wani 74, 146 
kumawani 933, 3012 
manèqaké 74 
ngwanèqaké 74 
winani 146 

warah 264 • 
marah 265 
marahi 265 

warna
warnanën 1382 

warnanën 1382 
warta 232 

awarta 232 
martani 232 
martaqaké 232 
wëwarta 232 

wartos
dipunwartosi 235 
kawartosan 234 

was 162 
wasa, cf. waga 
waspada 162, 17, 48 
waspaos 17 
wasta 164 

mastani 165 
winastan 145, 164, 165 
winastanan 145, 164 

watu 91 
watunën 91 

watunën 91 
wawa 1381, 325 

amawa 323, 324 
amawa bhümi 323

amawani 324, 325 
amawa wadwa 323 
kakawawa 324 
kawawa. 323, 324, 325, 
327, 3411, 354 
kuwawa 181, 323, 324, 
325, 3341 
nguwawani 324 
nguwawaqaké 324 
ngwawani 324 
ngwawaqaké 324 
wawan 1381 

wawan 1381 
wawi

kuwawi 323, 325, 3411, 
355
nguwawèni 3241, 325 
ngwawèni 3241 

wayah 1662 
wayang 63 
wëdal 117 

kamëdalan 2831 
kawëdalan 2831 
kawëdalën 2832 
këmëdalan 283 
këmëdalën 353 
këwëdalan 283, 285 
këwëdalën 2832 
ngëdal-ëdalakën 117 

wëdana-lëbët 
kawëdanan-lëbët 2261 

wëdèn 90 
wëdènan 90 
wëdi 90, 116 

mëmëdi 61, 116, 3111 
wëdèn 90 
wëdènan 90 

wëdi 76 . 
mëdi 76

wédoq 136, 3052 
wèh

amèhi 145, 160 
daqwèhi 234 
diwèhaké 233 
diwèhi 233 
nguwèhaké 230, 232, 
233, 250, 251, 255 
nguwèhi 230, 232, 233, 
255
taqwèhaké 233 
winèh 145, 160, 187 

wëka 1401 
wëlah 1401 
wëlas 90, 116 

kamiwëlasën 93, 168 
kapiwëlasan 93 
kapiwëlasën 93, 209 
kawëlasan 93, 172 
kawëlasën 93

mëmëlas 116 
wëlasan 90 

wëlas an 90
wëlèh 160, 182, 184, 342 

akawëlèhan 184 
kawëlèhan 182, 183 
(kë)sinung(an) wëlèh 
1821

. këwëlèh 135, 182, 183 
kuwëlèh 135, 1554,180, 
182, 183, 186, 207 
kirivëlèhan 183, 184, 
207
k-wëlèhan 183 
mëlèh 182, 183 
mëlèhaké 182, 183 
mëlèhi 183

wënang 9, 10, 15, 191,46, 
1401, 325, 326, 3341,355 
kawënang 441 
mënang 9 
mënangi 9 
mëningi 9 
wëwënang 9 

wënga 70, 741, 236 
këwëngan 165 
mënga 70, 236 
mëngani 165, 236 
mëngaqaké 236 

_ nganana 107 
ngëngani 741, 165, 236 
ngëngaqaké 741, 236 
umënga 70 
wënganana 107 

wënganana 107 
wëngi 166

këwëngèn 1681 
wërta 232 
wëruh 130, 264 

mëruhaké 264 
mëruhi 130, 264 
ngawruhi 130 

wësta 117 
mëstan-mëstani 117 

wétan 1662
mangawétan 120 
ngétan 74, 120 
ngwétan 74 

wëtër.g 107 . 
diëtëngi 107 
ngëtëngi 107 

wëtu 70, 741, 83, 279, 
280, 281, 282, 2842 
ditoqaké 107 
diwëtoqaké 107 
kamëton 2831, 2832 
kamëtonan 2832, 353 
kawëton 2821 
këmëton 283, 284, 285,
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298\ 353 
këmëtonan 2832 
këwëton 135, 204, 280,
282, 283, 284, 285 
këwëtu 151, 204, 279 
kuwëton 135, 204 
kuwëtu 204, 279 
mëton 2842 
mëtonan 2842 
mëtoni 279, 280, 281,
283, 285, 2981, 315 
mëtoqaké 151, 204, 
269, 279, 280
mëtu 70, 279, 283, 284 
mëtwakën 83 
ngëtoni 741, 279, 280, 
281, 282, 284, 285, 2981, 
315
ngëtoqaké 741, 151, 
204, 269, 2702, 279, 280, 
281, 284, 285 
ngëtu 279® 
umëtu 70 
umëtwakën 83 

wëwah
këwëwah 186 

wëwarta 232 
wëwënang 9 
winaqa 3341 
winani 146
winastan 145, 164, 165 
winastanan 145, 164 
winèh 145, 160, 187 
wis 54, 551 
wistara 73 

angwistara 73 
wiyos, wios

awiyosipun- 68 
wiyosipun 68 

wiyosipun 68 
wlanda 333 

kumlanda 61, 333 
woh 352

ngëmohi 279, 352 
ngëwohi 279, 352 

wong
among 1765 
mong-kinëmong 339, 
340, 355 
ngëmong 339 

wongsal-wangsul 118 
wor

kamor 136, 152 
ka wor 136, 152 
ngëmoraké 152 

wot 75 
amot 75
kamot 136, 152, 1554, 
187, 189, 190 
ngëmot 75 
ngëmotaké 152, 189, 
190
ngëmoti 190 

wrata 237 
mratani 237 
mrataqaké 237 

wruh
dikawruhi 116 
kawruh 65, 88, 115 
kinawruhan 116 
ngawruhi 116, 130 

wuda 1662 
këwudan 166 
kudan 166

mudani 166 
ngudani 1662 

wulang 264, 265 
mulang 265 
mulangaké 265 
mulangi 265 

wungu 116 
mëmungu 116 

wurung
diwurungaké 341 
murungaké 40

Wil Q

wuwuh 1792, 275, 276 
diwuwuhaké 276 
këwuwuh 1554, 179, 
186, 206, 207 
këwuwuhan 179, 206, 
207
muwuhaké 179, 276 
muwuhi 179, 276 
wuwuhan 1792, 276, 
277

wuwuhan 1792, 276, 277 
wwat 75 
wwit 76 

amwit 76 
mwit 762 

yang 63 
yëkti 164 

kayëktèn 164 
kayëktènan 164 
këyëktèn 165 
ngyëktèni 165 

yèn 129 
yod 73 

ngyod 73
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Schematisch overzicht der Javaansche werkwoordsvormen

Atiba, vallen THi aurip, levend wezen, mensch ~~ T" ~7 “ --------------------------------------SstïSKS. B jasünj- c c ,r
33^4*4? gebruik“ CI

________________ '_____________ maguru, tot leermeester hebben r3 “f-V’ sterven-dood [grw patij
-------------------------------------------- -—_______ __________ ____________ ____________________________________________________________ ^ mlebu, naar binnen gaan [grw. lebu]

1 Ha Ilb UI jya jy|^ in het derde passief:

Dnëkël, pakken ' dicëkël cinëkël kacëpëng këcëkël ___" A è: met praefix kë- [k-, ku-]
ngira meenen dikira kinira kakintën _ _ A B: met ka- vóór een éénlettergre-
nacad; laken dicacad cinacad kacacad këcacad — A p,S grondwoord
m,bade t gissen raden HihsdA , ■ A C: met een versmolten praefix ka-
mbedèq , . g^sen, raaen dibade bmede kabedeq këbëdèq binadé AH D: met een versmolten praefix kë-
ngëdol, verkoopen didol — kaëdol __ ' _ E: met een praefix ka-, dat met
nganggo j, gebruiken, (iets) dianggo | de beginvocaal niet samensmelt
ngënggo I aantrekken diënggo I ~ — kanggo — C F: met een praefix ka- vóór een
"8J,adl j, geheimhouden diwadi — kawadi ' meerlettergrepig grondwoord,
madi l Kawacn — — dat met een consonant begint
ngungrum j fkoQzen dingungrumj rinungrum kangungrum j G:. met een praefix ing-
ngrungrum ) dirungrum ( rinungrum karungrum I — — H: met een mfix -m-
mukti, (iets) genieten — binukti kabukti __ i w J: met afstooting van het praefix
mahat, distilleeren dimahat j _ blnukti H kë-

dipahat | — — K: met afstooting van de i van in-
L: met tot praefix de combinatie

---------------------------------------------------- —------- ------------------------------------------------------- ------------- ----------------------kinë- of këkë-, met contractie

El ningali, zien dipuntingali tiningalan katingalan këtingal TI TT ~
ngaram, noemen diarani ingaranan — karan • rr T
nglampahi begaan dipunlampahi linampahan kalampahan këlampahan ü™" aIV
ngedali, uittrekken tegen dipunwedali winëdalan .— këmëdalan i
medali, optreden (op het klwëdalan I ~ A IV A - L, als in groep D

-1 ,.to?"eelh groep I, zonder suffix in het
ngedohi, zich verwijderen van didohi — kaëdohan _ _ derde passief

O.J. angene, treffen _ — _ kinënan kakënan — __ groep IV, met -an in het derde
ngubengi, omringen. diubëngi ingubëngan kaubëngan këkubëng kinubëng T T passief achter het
njagoi, op iemand stemmen dijagoi_____________ _ kajagoan _ K _ g L j grondwoord

E2 mastani, noemen dipunwastani winastanan kawastanan — winastnn tj ttt ~
marani, gaan naar diparani pinaranan — këparan pinaran’ AH III ATI' v,
ngisem, vullen diisèm ingisènan kaisènan kis'èn Pinaran AH III A - L, als in groep D

Hsènan ~ E III
O.J. angisyani, vullen -— p ? késvan ~ D VI groep II, zonder eenig suffix in

nglakoni, begaan dilakoni linakonan — këlakon — a het derde passief
ngrungoni, mededeelen aan dirungoni __ OJ karëngwan k(ë)rungu2 __ A groep III, met behoud van den
ngëngani j onpnf,r| . . „ ' A II bindklank in het derde
mëngani J’ openen voor diwengam wmenganan — këwëngan _ A III passief

. , . . , .... këbilaèn i _ A III gr°6P V’ met aa,nhe1chti"S van
mbilaem, verderfelijk — __ __ l-qK;1oA„ 1 iz 777 ~an zonder bindklank m

këblaèn ) Z l ^t derde passief
ngandikani, ontbieden, (iem.) dipunandikani ingandikan j A 111 groep VI, met den bindklank -an-

een opdracht geven ngandikan I — — — en met het suffix -an
------  , bezoeken _ - - këtamuan — A V ” het derde paSsief

F1 mbanjuraké, voortzetten dibanjuraké — kalajëngakën këbanjur _ 7 "
ngunduraké, terugdringen diunduraké — kaundurakën kondur kaundur — r P
ngandëgaké j, tot stilstand diandëgaké i ’ u ^
ngëndëgaké j brengen diëndëgaké j kandëg — c
ngëdohaké, verwijderen didohaké tinëbihakën katëbihakën këdoh _. , , . t,
mëdalakën I, te voorschijn dipunwëdalakën i _ kawëdalakën këwëdall
ngedalaken i brengen, uiten dipundalakën . j kuwedal j — A

O.J. anggyatakën, laten schrikken •— ? ? kagèt __ R
O.J. anglakwakën,^ doen gaan — linakwakën kalakwakën kalaku — p A - E, als in gioep D

ngubëngaké, in de rondte diubëngaké — kaubëngakën kobëng __ p
draaien ^

nglëbëtakën, insluiten dipunlëbëtakën linëbëtakën kalëbëtakën klëbët . i_ .
manggihakën, doen ontmoeten dipunpanggihakën pinanggihakën kapanggihakën këpanggih r-iinancro-lt, a tj
ngëmungaké, zich beperken tot, — — — __I 1 A ^

_• i. j — namung Kminachtend spre-
ken over

jp2 maraqaké, doen gaan, brengen diparaqaké pinaraqakën — këpara j y

ngilèqaké, doen stroomen diilèqaké — kailèqakën kèlT _ p
nglëboqaké, insluiten dilëboqaké — kalëboqaké klëbu — I A - L, als in groep D
nemoqake doen ontmoeten ditëmoqaké _ katëmoqaké këtëmu A „
ngetoqake I, te voorschijn diwëtoqaké | __ këwëtu / A W
mëtoqaké ^ j brengen, uiten ditoqaké j kuwëtu I ~ A

________ mbodoqaké, (iets) overlaten aan dibodoqaké — kaborongakën — __

Gin vier varianten: Gla kumëné, treffen [grw. këna] I «Z 771 7, . 7 ~ I ............................................... ................................................
Glb lumakwani, begaan [grw. laku] overige activiteitsgraden §< t. ‘a"ten; a_d °f a_e’ suff>xvananten] variant:
G- (u)malapi, berooven [grw. alap] als in de E-groepen AV këkatahën. te veel ?a

________________________ k_ZZI1Syan’’ ^lllcn -1 ____________________________ kirëngën, ’te donker van huidskleur \ \

Hm twee varianten: H1 lumakwakën, doen gaan [grw lakul : . ... kaïrengen, te donker van huidskleur 3 r
gumawayakën, (iets) doen [grw. gaway] overlfe actmteits- 1ke&eronI te luid. 1 b

H2 (u)malahakën, overwinnen [grw. alah] 1 graden als m de keseronen, te luid ld
(u)mëtwakën, produceeren [grw. wëtu] ) p "SroeP , ar?bfn’ *-e hreed 2 b

---------------------------------------------------—------------------------------------------------------------------------------------------  këlëgènën, te zoet . 1 j

1 transitief (IA): . ^ event. këpanasën, last hebben van de warmte * 1 c
n t , , . . 1 , ,, I . ! k1 , I IXb „ v [het laatste event. als Q4 aan te duidenl
O.J. makaputra, tot zoon hebben [ pinakaputral ontbreekt | pinakaputra kesarean, kemetonan, cf. resp. p. 344 en p. 2832 3S3
intransitief (I-): eventueel ~ " ~ ---- -----------------------------------—------------------------
O.j. makabhasma, ^een hoop asch vormen in een af- C* [a-h, praefixvarianten; 1-4, suffixvarianten 1 •
ISj.J. mangkapanganjur, de voorhoede vormen zonderlijke O.J. kapaluh, tot tranen geroerd zijn 3-rian
N.J. limangkawit, de aanleider, veroorzaker zijn klasse op kapiluh, idem 7 p
N.J. pinangkapatih j , ., f te nemen O.J. kapingluh, idem

___________mmangkapatih j’ 1________ ë 6 6________________________ (klasse V) O.J. kapacèlu, vol vreugde verwelkomen f 3 ( ^
TZ Ia b c, praefixvarianten; 1 2 3 4 5, infixvarianten] variant: SmUe'nJgënS’n.'Ters^mdTtaan01 Ver'angen b \ ^\)

patmgterambal, overal lappen vertoonen [grw. tambal] a 1 kapitënggëngën idem d \
tingglereng, aan alle kanten grommen [grw. gërëng] b 1 kamiwëlasën, door medelijden bewogen a 9
patmgkleker, overa kronkelen [grw. lëkër] a 2 kawëlasan, idem eÜeIIJClen bewogen d 2
patmgkrogei, overal voortkronkelen [grw. ogèl] a 3 kapiwëlasan, idem f J
patingblentong, overal vlekken vertoonen [grw. blëntong] a 4 kamipurun, zich verstouten \
patmgpancolot, overal rondspringen [grw. (pan)colot] a 5 kapiilonën, een echte nabootser zijn f 1
kelawu, grauw [grw. awu] c3 gugon-gugonën, lichtgeloovig [?^ zie bij Q»! ' bf \
klewa, antipathie hebben________________________________[grw. éwa] c3_______________ kamatënggëngën, verftomd staal J U J ^

Lin drie varianten: --------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Li (met voorvoeging van k, c.q. in het eerste lid), b.v.: HH jodon, jëjodon, met elkaar getrouwd zijn T1 met versmolten suffix

kumayu, kumayu-ayu, kemayu, zich als een schoone vrouw gedragen [grw. ayu] J. jejodoan, idem y2 ZOnder contractie
L2 (met verandering van de beginconsonant in k of g, c.q. in het eerste lid): ' lungguhan, op zijn gemak zitten T2’ contractie

kumiay nuffig,,yrrw. nini]____  puji-pujian, te zamen bidden T2
kummter, doen, alsof men van alles verstand heeft [grw. pinlerj karèn-karènan, .treuzelen T:i ,
kuminter-pmter, idem ^ kari-karèn, idem yi’ bindklank
kumlanda, zich als een Europeaan gedragen [grw. wlanda] Naast deze Ta-vormen zonder praefix:
gumisa, doen, alsof men alles kan [grw. bisa] ajëjodon, met elkaar getrouwd zijn, T“ met braeiix
gumapa-bapa, in alles doen als iemand, die (reeds) vader is [grw. bapa] —______________________________________ __________ ’_____ ‘ ‘ "

L8 (met handhaving van de beginconsonant): . . . ~~ —------------------------------
kumawi, doen, alsof men dichten kan, den dichter uithangen TT drie varianten:
gumëdé, den grooten heer uithangen vmet piaetix sa-), sacumbana, elkaar kussen
sumagëd, doen, alsof men alles kan E (met praefix silih- of gënti-), silih-asih, elkaar beminnen

-------------------- —-—.— -----------------—--------------------- ----------------------------------------------------- ------------ U (met een door a- voorafgegaan praefix silih- of gënti-)

Mmangasëpi, zich afzonderen eventueel voor een deel te plaat- asilih-arah, op elkander mikken
ngatrap, plaatsen, rangschikken sen in klasse IV, en voor een ander ” — ----------------- ----------------------—— ___ _____________ ______________________
ngajawa, naar Java gaan deel in klasse VII 7" met drie reeksen variantenkenmerken
((m)) (a)ngalor, noordwaarts gaan______________ ______________________________ \ 1“ 1-7, praefixvarianten in het eerste ’lid

Nf° A;C’ varianten naar den indicans van het passivum in het tweede lid 
mardagang, handel drijven d a-f, varianten naar den uitgang van het tweede lid
tuku-tmuku, bij elkaar koopen 1 A a

r~V T TV------------------- —:-------------------------------------------------- ------------- mbagèq-binagèqaké, elkaar begroeten 6 Af
maradateng, zich als vreemdeling ergens vestigen takon-tinakonan, bij elkaar informeeren 1 Al,
maratuwa, schoonvader schoonmoeder nangis-tinangisan, elkaar beweenen 9Ab
maramangan, aan een feestmaaltijd (zonder tegenpraestatie) deelnemen tampan-tinampan, elkaar iets overhandigen 3 Ac

Pin drie varianten: ~ ^ -------- mong-kinëmong, voor elkaar zorgen " lCa
P1 wëlasan, medelijdend van aard [met suffix -an, zonder contractiel “7p7h;'pmVpuh’ op elkaa;r losslaan 2Aa
P2 lalèn, vergeetachtig [grw. lali, met versmolten suffix] , U ,S‘[nSulungan, aan elkaar toereiken 1 B b
P3 wëdènan, vreesachtig [grw. wëdi, met bindklank -an- en suffix -an] bage-bmageqake, elkaar begroeten 1 A f

----- ------------------------------------------—_____________ ____________ ______ __________ __ _____ ______ enz.

Qin twee, drie of vier varianten: ÏTiTt ----- ------------------------- —------------- —__Q- fcfmisseüjk „„ Wl-n^un.. k.n 8„„C, «,Ud.,

den stank van iets ----------- ------------------------------- ———___________ ___________________________________ ________
Q8 [suffix -ën, met den bindklank -an-], gugon-gugonën, lichtgeloovig [eventueel V këlara-lara, hartverscheurend

bij de o-groep in te deelen] xSk. kagiri-giri, vervaarlijk
Q4 [met praefix kë- en suffix-ënj, këpanasën, last hebben van de warmte [eventueel konëng-unëng j .

bij de R-groep m te deelen] konëng-onëng j mnemend, bekoorlijk





Détailschema I
D T , “ ïiï IV

B _ , ,t3C|! rungu | agens !n den r [karungu] k(ë)rungu
m w re , aq I ) eersten [te vormen, doch niet gebruikelijk] këpirëng
§ 'S ïï reali- ngrungu kula-pireng persoon kapirëng ' (hoorbaar)

teits- "W koqrungu ag“L“iJen
|j g | vorm (hooren) sampéan-pirëng \

| ■§■ | dirungu I a^ens in den
c i, dipunpirëng \ derden

§ s §< S irrealiteits- ngrungua taq | . Persoon
" vorm mirënga ndaq | '• koq~’ dirungua [karungua] k(ë)rungua

j.f kula-’ dipunpirënga kapirënga këpirënga

I s imperatief ngrungua rungunën _
| sampéan mirëng(a) [sampéan-pirëng]
"V
I' propositief taq i taq I

akundaq ) nSrunSu ndaq|rul^une - __
° „ , [kula badé tnirëng] [kula-pirëngipun]
t ^ kwalitatieve
8 ^ voluntatief __ __ sing (nganti) k(ë)rungu [tëkan ing...]

________________________ —_________________________________________________________________ ingkang (ngantos) këpirëng ...

Elcgtg n realiteits- mirëngi kula-mirëngi 1. , " ------
vorra (mededeelen sampéan-mirëngi 2. kamirëngan këmirëngan

— aan) dipunmirëngi 3. 1 (te hooren krijgen,
~ ~ §■ irrealiteits- mirëngana kula-mirëngana 1. i \ernemen)

■§• 1.1 vorm sampéan-mirëngana 2. kamirëngènd këmirëngana
§ 3< 3-. . , . dipunmirëngana 3. ’
§ <S 2 imperatief [sampéan mirëngi | ~|
S'~'g mirëngana | J [sampean-mirëngi] _ —

cg O "
r” o’ propositief [kula badé mirëngi] [kula-mirënganipitn] __

£ kwalitatieve — __ .
52. voluntatief ingkang ngantos këmirëngan<T>

E2 ^T{ " " ‘ --------- ~
_ realiteits- ngrungom ndaq | rungom L k(ë)rungu

3 oq ^ ^ vorm (mededeelen koqrungoni 2. (te hooren krijgen,
tg § g » aan) dirungoni 3. vernemen)
d on n>>

re. o.3Ï irrealiteits- ngrungonana taq i , , n;et „phndkolUP
V I* vorm ndaq j rungonana 1. niet gebruikelijk
S- £ 3 Sf koqrungonana 2. | i
y dirungonana 3. k(e)rungua

re g*- 8 imperatief ngrungonana rungonana ,
t= a re) • ■ k(e)rungua
pf 3- _ propositief , taq I . tan )$ s; <8 I akU ndaq I nSrung°m „dan rung011ane _

re g kwalitatieve — __ ... ,
. o* voluntatief sing (nganti) k(e)rungu

~ --------------------------------- ------------------------------------------------------------------------------------------------ ■---------------------------- — _________ __

i realiteits- mirëngakën kula-mirëngakën 1. , _
a s - vorm (luisteren naar) sampéan-mirëngakën 2. ( kamirëngakën këpirëna £ 2<8>
S « dipunmirëngakën 3. ’ ‘ ' , , » !.;■^ 3- (hoorbaar) g ^ S,

p^ \ C/q p ^
I SÉ irrealiteits- [mirëng(e)na\ kula-mirgng{g)na 1. / f kamirënatëinal ÉN*
f |! V°rm [niet gebruikelijk] 'dSZlZglS^ I'| P' [niet gebruikelijk] | ftf

rc ^ cq ] ëL B. aT- r!

S. S- _ g- re imperatief [mirëng(ë)na\ [sampéan-mirëngakën] __ |g
S- g' E. |< fi [niet gebruikelijk]
D-l" 3- propositief [kula badé mirëngakën] __ g

~ n> n> ’ —1 __ C^ S< 3 "■ 3
° " - kwalitatieve ■— __ . i-'
g-g'g voluntatief ingkang ngantos këpirëng
3 —f- -iE ‘ ' ' ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

1 realiteits- ngrungoqaké taq I , \
vorm (luisteren naar) ndaq j rUIlg°dake I S1»

dq re koqrungoqaké 2. j karungoqaké k(ë)rungu » | S.
o o g" dirungoqaké 3. ] (hoorbaar) go"1
re, re, E. irrealiteits- ngrungoq(ë)na taq I , p ' »
& igS vorm ndaq/run8°q(e)na L _ „ ft g-
3 2 ft koqrungoq(ë)na 2. karungoq(ë)na k(ë)rungua g

dq tSËj § dirungoq(ë)na 3. ) 3. STS
o* 9 o £ d 3
^ p 5 imperatief ngrungoq(ë)na rungoq(ë)na K’og ”
S. 3-_K-re s — — re 3c/3 C S *-t p
|af|g; propositief aku ^ j'ngrungoqaké ^aq j rungoq(ë)né _ _ 3

^ ~ 8 ^
^ - kwalitatieve — __ .
g- g voluntatief sln^ (nganti) kërungu

P P; rungon | scherp van 3 rungonën (eerste type) T*3 derde type: \7

P- rungonan gehoor ge- rërungonën (tweede type) -»■ rungon-rungonan swara » variant 3 A c rundon rirmnorm
Pi ’ hoor hebbende ^ rungon-rungonën (derde type) elkaar iets_ van zidl k"en^ hooren

Q1 mëmirëngën (tweede type) I derde type: [begrijpelijk, doch niet gewoon]
een geluid in het oor hebben, mirëng-mirëngan swara, rungoq-rinungoqaké
steeds meenen het te hooren kijken wie het mooiste geluid heeft, >3. naar elkander luisteren 

___ ______ ________________________________ ___________ m onderhngen wedijver zingen [krama niet gebruikelijk]

Tzveede klasse I jj jj-j- t

D^-V passief participium:
[OJ. amirëngë] realiteitsvorm — __ , - prungon, gerucht

imperatief pirëngën, pirëngön keprungu, (Pinrungu) O.J. parëngwan, faam

r I I ' :-----------------------------
këprungon (vernemen)

P O.J. amirëngwakën O.J. pinarëngwakën _ , - .
M.J. pinarurungokën (tweede type) keprungu, pinrungu

_____________ imperatief: pirëngwakëna (vernomen)





Détailschema II----- , —

A B c1 C' TT
rtS” | ïï^ksu | |»-. » | . Él

' lumampah t reizen mlamtmh reizen’ ®aanirrealiteits- lakua bëngi |£ alakua-dagang |8 , . * ’ § §
vorm /««Mff dalu i | alampaha dagang % Umakua / mlakua I “ 3.

& § lumampaha ( 1 S ft
impera- lakua bëngi j ^ alakua-dagang I & , , g. 3",1 !' [“”M“ 1 j 1 [.zïïz 1 1

proposi- , taq 1 < ™
tief ra/ faq ! U bëngi | aku ndaq | alaku-dagang f 3 aku j lumaku } ' . taq 1 ) 3 §

f ^ lamPah dah] ’ ^ ala’nP^-dagang] I [*»Arf 'lumampah] \ fkula Td' ^ / Wl =H "

kwalitatieve _ _ [kula bade mlampah] ) 5-F gg
voluntatief sing lumaku . , ■!. c 8" SL

smg mlaku sf A s £5- =, “

substand'ef fmYpahlpun) j gang^rds nggoné alaku-dagang . nggoné lumaku j . , . 1= ™
; ) gang, reis nggcmpun dampoh-dogang j nggènifiun lumambah nggoné mlaku, mlakune 3 o N

‘ nggcmpun mlampah, mlampahipun j 3 £]
nomen palaku I , _ I §‘cg
agent is palampah k>oper(?) _ 3 £ n

— P 3*...
________________ HL

^ --------------------——________________________________________ <2^
^_____ , 1 Ha Ilb m " ~ ~ "

g" o § <5 n realiteits- , , , . . IV
'«§!'!'§■ vor™ nglampahi sampéZ^ambahi ? \ passief participium
llffr (verrichten) dipllampM l I hnampahan kdampahan këlampahan

irrealiteits- kuladampahana 1 ) (geschieden) lamfiahm (eerste type),
vorm nglampahana sampêan-lampahana 2 afgelegde weg, af te

ft 8 § ft ... Fj[ V nana “* Imampahana kalambnhA-nA 7W Tx 0 leggen weg; verrichte| || | dipunlampahana 3. ( kalampahana kelampahind handeling, te verrichten
| .41:3 imperatief sampéan nglampahi 1 [sampéan-lampahi] _ handeling; drama
^ ZT §* cc nglampahana I —0> ' ---
~Ï5 propositie! [hila badê nylatnpahï]

° < o' kwalitatieve werkkring; lotgevallen
§* 7 voluntatief —
_ ^--------*-----------------------■----- .---------- ------------------------------------------- ----------------------  [ingkang këlampahan]

nd^c! | ^koni 1. ]
™ realiteits- nglakoni koalaknn.' ? [linakonan] [kalakonan] këlakon 1 ,

| § 1 W vorm (verrichten) dilakoni 3. ) [met gebruikelijk] [niet gebruikelijk] (geschieden) ak°n ~ lampahan
^ n>>
fo 1

SSj-g" irrealiteits- ndaq i Iakonana 1. j
- I.i I VOrm nglak0nana koqlakonana 2. “ “ këlakó- lêlakon = lëlampahan
v ~ n' dilakonana 3. J
"Ia 2. 3 imperatief nglakonana Iakonana

^ -- --
F3 3 propositief , taq | ... tan i
Si ö akl’ ndaq ƒ nglakoni ndaq j lakonané _ _

“ | 5 kwalitatieve
g 2^ voluntatief — --

“ sing (nganti) këlakon

P - -— --------------------------------------------------------------- ------------------------------------------------------------------------------------------------- -------------------------------------

a - ^ realiteits- nglampahakën kula-lampahakën 1 ,
§ § 8 V°rm d°en ?aan' in circu' sampéan-lampahakm 2. linamtahak?« t, i , ; u~
a- f-r latlet m zwang dipunlampchakën 3.1 Hnampahaken kalampahaken kSlampah

S'Ü-'g'Ü-'T* brengen) (in circulatie, in zwang)
3'laai irrealiteits- ^ . kula-lampah(e)na 1.,

vorm nglampah(ë)na sampéan-lampah(ë)na 2.[ linambah(p\vm j i a j
| I $ ! | dipunlampah(ë)na 3. ’ Imampahana kalampah(e)na këlampdha
3 g“ ^ *g- <J
W -I O- g- 3 imperatief [sampéan nglampahakën] [.sampéan-lampahakën] __

pp ....
? S-w 8< propositief [kula badé nglampahakën] __
S a< 3 — — -
5" kwalitatieve
^ voluntatief —■
° [ingkang (ngantos) këlampah]r |
F2 ----------------------- .-----------------------------------

realiteits- nglakoqaké t i
^ vorm (doen gaan, doen cir- nrh„ lakoqaké 1. i
§ § culeeren m zwang koqlakoqaké 2. — [kalakoqaké] këlaku
"'STirr brengen) dilakoqaké 3. ) [niet gebruikelijk] (in circulatie, in zwang)

O* (D 3 j- "““o/
g s- g* irrealiteits- , .

§■» vorm nglakoq(ë)na ndaq ) lakoq®na 1- )

3 E.? koqlakoq(ë)na 2. — — këlakua
o P>' ju, | dilakoq(ë)na 3. ’
Sg; imperatief nglakoq(ë)na lakoq(ë)na _ __

| | propositief aku ^ j „glakoqaké j lakoq(ë)né

aq kwalitatieve
voluntatief —

____________________ — sing këlaku

Glb “ ~ ______ __________________________________ _______ ____________________________________
O.J. lumakwani „ 1

UI , „ m de E-groep als in de E-groep als in de E-groep als in de E-groep als in de E-groep

BMgj!^_______________ a’S 111 ^ F"gr0CP als in de F-groeP als In de F-groep als in de F-groep

Tzveede klasse " ~ ~ -• _______ ______________ _____ _____

D O.J. realiteits- amalaku, verzoeken __ , . 2
vorm pinalaku p ? \ j %

O < irrealiteitsvorm amalakwa . f?
imperatief amalakwa | “ pmalakwa ? ? f

g £>. | pamalaku | — palakun ? | °
~ 5* c I'l'J" m(a)laku realiteits- p __ ' 3 ^
g** 5T milaku vorm ■ ? c §

s m(a)lakua irrealiteits- p __ I E.
n' mi lakua vorm ? ?

m(a) lakua imperatief p __ S "*
milakua ’ ? ? p n̂>

aku *a(^ j m(a)^aku propositief ? n
ndaq milaku • — ? 0 S

r pc_________________ __________ rD
E ° J- amalakwi j aan iemand I I I I ~” i "

amalakwani I (iets) verzoeken O.J. pinalakwan
enz. pilakon

pilampahan, (?)
N.J. E2 mlakoni dagelijksche werkzaam-

enz. * heden
Ei mlampahi [mogelükerwijze onder

D of b te plaatsen of
___________________________ '______________________ _ kaplampahan ;n [jgf geheel geen vorm

" ~ ------- ------------------- —— ______ ________ ____________________________ ____________ _____ __________ van de tweede klasse]





Gemengde tabel
B [reraI VV‘ Ver een bad nemen adol, met iets te koop loopen

! • v' aaona adusa adola
lmp' — adusa adola

aku j adus aku j adol
kw. vol, sing adoh___________________ L »

D ~ ------------------------------------------- --------------
[“'vV' 3‘ÏÏa ,”ftd“ “ÏÏ, didol. diêdol k»Joj‘ 3' nêda ‘ dipupj,'

p”Pp. "Eï“ nï,H°ra “ «wM* doÜ * B'j-5' dipuntddaa [óa]

ndaq! ndaq | nge°°“ aku ndaq" | ^d°> „fi ! dolé - [kula badé nëda]
O 1-t >-t----------- ------—--- -----------------------------------------------------------  o I Cu

C ~ ~ ---------------------------------------------------- —--------------------------------------------—----------------------------------------------------------------------------------
■ ^ JU Q

reaI- v- ngëdohi ngëtoni g* g mëtoni S ^ S nëdani - • ■ J o
mr. v. ngëdohana ngëtonana 35 mêtonana o g. 2 nëdanana fliafoana ^toni . ë diwëtoni dijagoi kaëdohan
imp. ngëdohana ngëtonana = S‘ mêtonana § 3 | nëdanana f afoa a S“S 3 didohana ditonana £ j= enz. dijagoana kaëdohana

Soë ' njagoana 3 g dohana d.tonana iets buiten jagoana —
^ Cu g geserveerd

akU ndaq I aku ndaq I ngëtoni aku ndaq f mëto™ kula badé nëdani aku ] njagoi J^jj dohané Jg j tonané jj f Jjjj.J jagoané

F reaI' V' ngëdohaké ngëtoqaké nakoqaké nëdaqaké I r T ~
!rr' v' ngëdoh(ë)na ngëtoq(ë)na nakocilelna nëdantëtna jïto<la„.e °I diwëtoqaké dimaroqaké dipun(wë)dalakën
'™P' ngedoh(e)na ngëtoq(ë)na nakoq(ë)na nëdaq(ë)na itoq(e)na diwetoq(ë)na dimaroq(ë)na dipun(wë)dal(ë)na
prop- aku taq ngëdohaké taq | , , , taq / , , , , tao t toq(e)na wetoq(ë)na tnaroq(ë)na wëdal(ë)na

_______________ "d“<1 8 ‘k“nd„, *>=» „d^l n«|w«o,W„é

Tweede klasse ----- -----------------—- ■ — .......................... ......................................

I II

E2 realiteitsvorm matëdani of mitëdani dipatëdani 0f dimtëdani , - 111
irrealiteitsvorm matedanana 0f mitëdanana dinatëdanana „f kapatedanan of kapitëdanan
propositie^ matëdanana of mitëdanana patëdaiiana of pkëdanana™ kapatëdanana of kapitëdanana

ndaq j matëdani of mitëdani ^ | patëdanané of J | pitédanané

F2 realiteitsvorm matëdaqaké <• „ , , " —
irrealiteitsvorm matëdaq(ë)na dina ëdaorëhv, kapatëdaqakën
imperatief matëdaq(ë)na Sw-1 kapatëdaq(ë)na
propositief , taq I patedaq(e)na 1 '

aku . ’ matëdaqaké taq) ,ndaq I ndag j patedaq(e)ne _

Derde klasse • ~ -----------------;— —■ ..... ■■■ — ----------------------- _______ ___________

Cl realiteitsvorm mintoni . , . H UI
irrealiteitsvorm mintonana, enz. dipintonanL enz kapintonan

F
-, .. v kapintonana, enz.

"reali'edsvorm miM„„ of . dÜ' „°/ £5^, - »!
J realiteitsvorm pintonan kapintonna of kapmtoq(e)na, enz.

Evcntueele vijfde klasse ' -------------- 1— - ■ --------- ----------------------

A 1 11 ni
i-ÏL realiteitsvorm pakolèh, pakolih, pikolih

D passief participium
realiteitsvorm makolèh, makolih pakolèhan

E realiteitsvorm makolèhi, makolihi

F realiteitsvorm makolèhaké
dipakolehake

P. . kapakolèhaké
realiteitsvorm pakolèhan

QofR realiteitsvorm (kë)pakolihën
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